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Walentyna Sobol

Filip Orlik (1672–1742) – hetman kozacki, następca Iwana Mazepy, którego był najbliższym współ-
pracownikiem, pełnił funkcję pisarza generalnego wojska zaporoskiego. W 1709 r., po klęsce Szwedów 
i sprzymierzonych z nimi wojsk kozackich w bitwie pod Połtawą, obaj schronili się w Imperium Osmań-
skim. Po śmierci Mazepy, 16 kwietnia 1710 r. Orlik został wybrany na hetmana przez starszyznę kozacką 
i wojsko. Przyjęto wówczas wspólnie Konstytucję Praw i Wolności Wojska Zaporoskiego, w której określo-
no granice państwa ukraińskiego, terytorium, pojęcie narodu, finanse, sądownictwo i religię. Podczas 
wojny rosyjsko-tureckiej 1710–1711 Orlik walczył ponownie na Ukrainie, ostatecznie jednak zmuszony 
był wycofać się na terytorium osmańskie. Wiązał spore nadzieje z Polską, zwłaszcza po zawarciu związku 
małżeńskiego córki Stanisława Leszczyńskiego z królem Francji Ludwikiem XV. Do końca życia zabie-
gał w europejskich stolicach o poparcie dla sprawy niepodległości Ukrainy. Zmarł w Jassach w 1742 r.

Oryginał Diariusza Filipa Orlika z lat 1720–1732 znajduje się w Archiwum Dyplomatycznym Minister-
stwa Europy i Spraw Zagranicznych Francji. Podstawę niniejszego wydania stanowi fragment rękopisu 
obejmujący lata 1725–1726. Jest to pierwsza polska edycja tego interesującego źródła historycznego. 

Dzięki jego lekturze możemy obserwować krąg kulturowy hetmana, podążać jego drogami w staraniach 
o wolność Ukrainy, dla której jest wielkim bohaterem narodowym. Dla współczesnych Polaków jest 
niezwykłym pod wieloma względami przedstawicielem elity I Rzeczypospolitej.

Profesor dr hab. Walentyna Sobol –  historyk literatury w Katedrze Ukrainistyki Uniwersytetu War-
szawskiego, redaktor naczelna rocznika „Studia Polsko-Ukraińskie”. Zajmuje się historią literatury 
ukraińskiej X–XVIII w. w kontekście europejskim, komparatystyką literacką, teorią literatury, polsko-

-ukraińskimi powiązaniami literacko-kulturalnymi, szczególnie w bliskim jej zainteresowaniom okresie 
baroku. Opublikowała kilkanaście książek, m.in.: З глибини віків (1995, 2002); Літопис Самійла 
Величка як явище українського літературного бароко (1996); 12 подорожей в країну давнього 
письменства (2003); Пам’ятна книга Дмитра Туптала (2004); Не будьмо тінями зникомими 
(2006); Українське бароко. Тексти і контексти (2015); Ołeksandr Koszyc i jego dziennik „Z pieśnią 
przez świat” (2018), a także kilkaset artykułów naukowych i popularnonaukowych. Od wielu lat pracuje 
nad Diariuszem Filipa Orlika. Z prawie trzech tysięcy stron spisanych przez niego w językach staropol-
skim, ukraińskim, francuskim i łacińskim, często trudnych w odczycie z rękopisu, w niniejszej książce 
opublikowana została część obejmująca lata 1725–1726.
Wydawany obecnie przez Walentynę Sobol dziennik Filipa Orlika, następcy Iwana Mazepy, 
przedstawia walkę hetmana na wielu dworach europejskich o prawa i wolność Hetmanatu 
Kozaczyzny zaporoskiej. Dla polskiego czytelnika jest istotny także z racji kontaktów hetmana 
Filipa Orlika z elitami politycznymi Rzeczypospolitej, które wspierały go w kwestii utworzenia 
niezależnego Hetmanatu i w jego walce z Rosją w I połowie XVIII wieku.

      Z recenzji prof. Mirosława Nagielskiego
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Валентина Соболь досліджує історію української літератури в європейському 
контексті, є авторкою перших трьох підручників для українських ліцеїв у Поль-
щі серії «До джерел», книжок З глибини віків, Літопис Самійла Величка як 

явище українського літературоного бароко, 12 подорожей 
в країну давнього письменства, Пам’ятна книга Дмитра 
Туптала, Не будьмо тінями зникомими, Українське баро-
ко. Тексти і контексти, Oleksandr Koszyc i jego dziennik 

„Z pieśnią przez świat”, Słowo w duszy, dusza w słowie (у спі-
вавторстві з К. Бродовською, Д. Бзореком) та ін. За її ре-
дакцією побачили світ 12 випусків щорічника „Studia 
Polsko-Ukraińskie”. 

У 2021, 2023 році у Видавництві Варшавського універ-
ситету видала рукопис Пилипа Орлика 1725 і 1726 рр.

✧ ✧ ✧

У монографії Діялог зі світом тривалістю в три століття, читач знайде 
переклад українською мовою щоденника Пилипа Орлика 1724 року. Він був 
вивірений у 2024 році з французьким оригіналом, який зберігається в паризь-
кому архіві Ministère de l’Europe et des Affaires Étrangères. Друкується вперше. 
Завдяки доступу до оригінального манускрипту встановлено, що рукопис 
1724 року має потрійну нумерацію, яку вдалося відтворити, уклавши спеці-
альну таблицю, а також відчитати й розшифрувати «темні» місця оригіналу 
та з’ясувати його палеографічні особливості, що відображено в коментарях, 
словниках, індексах.
І через три століття знайдемо в щоденнику чимало паралелей контекстів 
і співвідношень, які допомагають збагнути як минулі, так і сучасні проблеми. 

✧ ✧ ✧

Щоденник 1724 року засвідчує, що головною турботою гетьмана-емігранта 
було ділове листування, відкрите й зашифроване, яке дозволяло через послів 
і консулів впливати на уряди їхніх країн, шукаючи основи для відновлення 
української присутности в міжнародній політиці. А крім цього, щоденникові 
записи стали його особистою екзистенційною опорою, фактором самозбе-
реження в умовах гіркої розлуки та чужини. І треба погодитися з думкою 
Валентини Соболь, що це є той випадок, в якому проявляється перформанс 
слова як продовження дії за допомогою слова […]. Сам факт збереження у фран-
цузькому архіві цих щоденників, їх дослідження й переклад українською мо-
вою засвідчує, що місія Пилипа Орлика, отже, діалог з ним триває. 
Усе разом дає підстави сподіватися, що ця книга стане справжньою науковою 
подією, яка суттєво поглибить розуміння історичних процесів і образу самого 
гетьмана та дозволить за допомогою минулого краще зрозуміти теперішнє.

З видавничої рецензії професорки Богдани Криси

Діярій Пилипа Орлика
1724 року

Валентина Соболь 
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Діялог Пилипа Орлика зі світом тривалістю 
у три століття

(Діяріуш Пилипа Орлика у світлі найновіших архівних 
кверенд у Парижі)

I.  ЧОМУ ДІЯЛОГ

Шановний Читачу!

Отже, чому діялог? Довжиною в три століття. Не лише тому, що про дискур-
си-діялоги, розмови у рукописі є чимало згадок. Цінуючи їх, а також своїх 
співрозмовників, Автор пильно все фіксував. А улюблене словосполучення 
„забавився на дискурсах” стосується насамперед насолоди людського спілку-
вання. У центрі уваги – далеко не „wódka i kafa”, тобто горілка і кава (хоча й цей 
приватний дискурс є цінний), а мудрі шляхетні люди. Коло співбесідників, 
яких доля звела у провінційних Салоніках 1724 року, часом нагадувало інтер-
дисциплінарний семінар із міжнародного права, політики, дипломатії, історії. 
Проте траплялося й так, що зустрічі, на які довго сподівався, не покращували 
ні його інтелектуального, ні духового стану. Пилип Орлик, як колись Ціцерон1, 
був у Салоніках на вигнанні. Звідти був змушений виїхати до села Галаціта, аби 
врятуватися: і в Салоніках, і в інших містах вибухла епідемія, а про її спалахи 
згадуватиме Орлик у щоденникових нотатках наступних років.

З тексту діяріуша видно, що Пилип Орлик умів заохотити своїх спів-
розмовників до діялогу – чи то сердечного приятеля, англійського консула 
Джонса, чи митрополита, чи протосингела Синайського, численних мандрів-
ників на Гору Афон, які щоразу відвідували гетьмана в Салоніках. Автора 
вражає проблиск людської думки, неординарних здібностей, новаторські ідеї, 
небуденні людські вчинки і плани. Гетьман Орлик здобувається на сміливість 
бути собою у найскладніших випробуваннях. Звідси злободенність усього, 
про що писав, бо ж нотував те, що є важливе у будь-якій людській спільноті, 
у будь-які часи.

1  Ціцерона було вигнано з Риму до Салонік, де він пробув у 59–57 роках (перед Христом).
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Орієнтиром йому залишається – і це підтверджується щоразу, з року на рік 
– його попередник Іван Мазепа. „Найважче бути власною совістю”2, – так через 
три століття визначить таку настанову до світу Іван Дзюба. Засади добра та зла, 
волі та зневолення незмінні від тисяч років. А 1 грудня (за новим календарем) 
1724 року Пилип Орлик занотовує, як, мандруючи до Єрусалима, відвідав його 
диякон з Волині, з Почаївського монастиря, і „той мені переповів мірабіли3, які 
отепер в Україні діються. Окрім того, що гетьмана немає і не буде, полковників 
і всю старшину з України до Москви вивезли, пана Полуботка, чернігівського пол-
ковника, знищили, який зі суплікою їздив від цілого війська до його милости царя, 
просячи про гетьмана; скарби всі та інші рухомі добра тих же українських пол-
ковників для царя відібрано. Москва в Україні усім править і всю її собі підпоряд-
кувала, оте загалом усе те нині діється, що небіжчик Мазепа передбачив, що має 
статись” (том 2, 359 verso – архівна нумерація, 350 – нумерація Пилипа Oрлика).

Мине ще три роки, і в листі до короля Станіслава Лєщинського від 5–25 
червня 1727 року, скопійованому до діяріуша того ж 1727 року, Орлик відтво-
рить у деталях запроваджений в Україні театр різників. Він дасть йому латин-
ську дефініцію (theatrum carnificinae) мовою еліт, яким адресує свою програму 
дій, а поряд подасть власний польський переклад: „teatr rzeźniczy” (том 3, 250 
– архівна нумерація, 185 – нумерація Пилипа Oрлика).

Про Мазепу гетьман Орлик мислить у категоріях критичної межi народ-
ного болю та запізнілого прозріння: гірко жалкують усі одностайно („clerus 
i populus”), нарікаючи, що „не хотіли іти слідами („sequi vestigia”4) небіжчика 
Мазепи, який у яскравих кольорах („in vivis prawie coloribus”5) представив їм 
теперішнє скрутне становище (teraźniejszy ich opłakany stan reprezentował)” 
(том 3, 251 verso – архівна нумерація, 188 – нумерація Пилипа Oрлика).

Як переконує відчитування наступних років рукопису, в ньому від початку 
і до завершення домінує той дискурс, який Жак Лє Ґофф (Jaques Le Goff) ква-
ліфікує як „ідею-силу”: „Дуже люблю вислів, запропонований під кінець ХІХ 
століття позитивістами: ідеї-сили [idées forces], бо ж описує він цільово роль 
тієї частини інтелектуальних чинностей, яка спонукає до дії, не тільки до мис-
лення, але власне до дії” (переклад мій – В.С.)6.

2  Іван Дзюба, „Найважче бути власною совістю”, у: Богдан Залізняк, Діалоги тривають. 
Книга інтерв’ю, т. 2, Львів 2009, c. 147.

3  mirabilia – дивовижі, дива (від лат. mirabilis, e – дивовижний). Детальніше про мірабілі 
дивись: Staropolskie przepowiednie i mirabilia, oprac. Maciej Eder, Wrocław 2007.

4  Іти слідами, наслідувати (лат.).
5  in vivis coloribus – у яскравих (живих) кольорах.
6  Rozmowa I. Jacques Le Goff : Problem historii, w: Paweł Rodak, Pismo, książka, lektura / 

Rozmowy: Le Goff, Chartier, Hébrard, Fabre, Lejeune, Warszawa 2009, s. 44; див.: Розмова I. Жал Ле 
Ґофф: Проблема історії, в: Павел Родак, Письмо, книжка, лектура. Розмови, пер. Олесь Гера-
сим, ред. Андрій Павлишин, Варшава 2016, с. 39.
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Це якраз і є той випадок, коли особистий документ, запрограмований на 
реакцію і діялог, доноcить до світу „ідею-силу”, набуваючи вселюдського зна-
чення: Слово стає чином.

*  *  *

Рукопис 1724 року подаємо у перекладі сучасною українською мовою; дос-
від міжслов’янського перекладу також було апробовано в публікаціях7, у допо-
відях на конгресах, конференціях, семінарах. І тут знову йдеться про діялог, 
бо ж за словами Умберто Еко, переклад – це також інтелектуальний обмін у 
вічності. Науковець кількаразово повторює, що треба сприймати переклад 
„не як взаємини між двома мовами, але радше як реляцію між двома культу-
рами”8; „Переклад то не перехід з мови Alfa на мову Beta. Переклади не від-
носяться до лексичних т и п і в, але до понять текстуальних, до т о к е н і в”9; 
„Переклад ніколи не є простим переходом між двома мовами, але між двома 
культурами”10 (виокремлення У. Еко. – В. С.).

Зрештою, саме життя подвижника Пилипа Орлика, його творчість також є 
діялогом поміж кількома культурами, до яких він мав причетність, залишивши 
свідоцтва (хай часом фраґментарні, але промовисті) про вірування, звичаї, 
приватне життя, дипломатію, етику поведінки поляків, українців, францу-
зів, італійців, євреїв, угорців, греків, турків, болгарів, молдаванів, татар та ін.

Однак сьогодні в новому баченні, в домінантному українсько-польському 
контексті сприймається теза Юзефа Ґеровського (Józef Gierowski) в авторитет-
ному Польському Біографічному Словнику: гетьман Пилип Орлик, „виразно 
був пов’язаний з польським культурним колом. Натомість у політиці, крім 
шляхетських симпатій до Речі Посполитої, керувався українським інтересом 
і згідно з цим повинен бути оцінюваний”11.

*  *  *

  7  Walentyna Sobol, Międzysłowiański przekład: polskojęzyczny diariusz Filipa Orlika (1672–
1742) w tłumaczeniu na ukraiński, w: Z polskich studiów slawistycznych. Literaturoznawstwo. 
Kulturoznawstwo. Folklorystyka, red. Bogusław Zieliński Poznań 2018, s. 243–253; Walentyna 
Sobol, Międzysłowiański przekład: polskojęzyczny diariusz Filipa Orlika (1672–1742) w tłumaczeniu 
na ukraiński, w: XVI Међународни конгрес слависта: тезе и резимеи у два тома, уред. Бошко 
Сувајџић, Београд, стр. 107; Валентина Соболь, Міжслов’янський переклад. Досвід роботи з 
діярушем Пилипа Орлика (1672–1742), у: ІХ Міжнародний Конгрес Україністів. Літературоз-
навство, ред. Сергій Пирожков, Анатолій Загородній, Ганна Скрипник, Київ 2018, с. 310–321.

  8  Umberto Eco, Doświadczenie przekładu, „Teksty Drugie”, 2006, nr 6, s. 105.
  9  Ibidem, s. 108.
10  Ibidem, s. 113.
11  Józef A. Gierowski, Orlik Filip h. Nowina, w: Polski słownik biograficzny, t. XXIV, Gdańsk 

1979, s. 201.
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Культура написання щоденників відповідає добі Бароко, зокрема фран-
цузького, і сягає Франції ХVІІ століття. Тут, в архіві Франції, зберігається 
і бароковий діяріуш Пилипа Орлика (1672–1742) у п’яти томах – один із най-
більших, якщо порівняти його із представленими у новочасній антології най-
видатніших у світі щоденників, журналів, записників та листів12. І найбільший 
серед українських, якщо поставити його поряд з щоденниками Михайла 
Ханенка та Якова Марковича.

Перший виїзд до паризького архіву, який тоді називався Archives 
diplomatiques du Ministère des Affaires Étrangères, був здійснений авторкою 
ще в 2012 році. Але того року не допомогла навіть протекція відомої фран-
цузько-української письменниці Наталі Замулко-Дюбуше. Ми удвох дісталися 
до архіву у серпні 2012-го – з метою опрацювати рукопис діяріуша. Однак, 
засади в Парижі тоді були такі, що дозволено було працювати лише з копією 
оригіналу.

У серпні 2024-го запанувала сприятливіша атмосфера у світі, який пізнає 
Україну аж нині, у трагічні часи війни. Тепер дипломатичний архів у Парижі 
має іншу назву: архів у Міністерстві Европи та закордонних справ Франції13: 
Ministère de l’Europe et des Affaires Étrangères. Тепер уже не копію, а врешті сам 
рукопис було надано до дослідження. Не відразу. Не без проблем. Але все ж. 
І все-таки вимріяна мить доторку до нетлінних джерел настала: Juwat integros 
accedere fontes14.

Тримала в руках мережані гетьманом сторінки, повторюючи подумки 
слова Ліни Костенко: „Од звичайного погляду скрите відкривається лиш дива-
кам. Прочитай золоті манускрипти, подивися у вічі вікам”15.

І щойно отепер, після праці в архіві, рукопис Орлика 1724 року, над від-
читуванням і перекладом якого сучасною українською я почала працювати з 
початком ХХІ століття16, має перспективу потрапити до читача. Це далеко не 
випадковість. Символічно, бо якраз у 2024 спливло 300 років після того, як 
Орлик його написав. І через три століття знайдемо у ньому чимало паралелей, 

12  Remarkable Diaries. The World’s Greatest Diaries, Journals, Notebooks, and Letters, New York 
2020.

13  Міністерство закордонних та европейських справ Франції.
14  Відрадно сягати до нетлінних джерел (лат.).
15  Ліна Костенко, Вибране, Київ 1989, с. 547.
16  Див.: Валентина Соболь, Штрихи до постаті Пилипа Орлика (на підставі його діярі-

уша), у: Пилип Орлик. Життя, політика, тексти. Матеріали Міжнародної наукової конфе-
ренції „Ad fontes” до 300-річчя Бендерської конституції 1710 року, Київ, 14–16 жовтня 2010 року, 
ред. Наталя Яковенко, Kиїв 2011, c. 61–74; Sobol Walentyna, Piękno listów miłosnych staropolskich 
i staroukraińskich (Jana Sobieskiego i Filipa Orlika), w: Epistolografia w dawnej Rzeczypospolitej, t. VI: 
Stulecia XVI–XIX. Nowa perspektywa historyczna i językowa, red. Piotr Borek, Marceli Olma, Kraków 
2015, s. 121–128.



11Діялог Пилипа Орлика зі світом тривалістю у три століття

контекстів і віднесень, які допомагають збагнути наші сучасні проблеми – 
і України, й цілого світу.

Це не випадковість, що навіть три століття не знівелювали сповідального 
рукописного слова особистого документа. Натомість підважили – у моєму 
сприйнятті – твердження, що „більшість ідей Орлика залишається невідомими 
або незатребуваними його співвітчизниками. Удома, в Україні, козаки запекло 
боролися за те, щоб зберегти хоча б те, що залишилося від їхньої автономії 
після Полтави”17.

Пилип Орлик створив п’ятитомний щоденник, який провадив власноруч 
упродовж 1720–1732 років. Досі він був видрукуваний тільки по частинах. 
Початковий фраґмент Орликового діяріуша (1720 – початок 1723 рр.), від-
читаний із рукопису Яном Токаржевським, побачив світ у 1936 у Варшаві18. 
Рукопис 1725–1726 років видано також у Варшаві в 2021-му і, вдруге, в 2023-му 
Filip Orlik (1672–1742) i jego Diariusz (odczytanie z rękopisu, opracowanie, wstęp, 
komentarze Walentyna Sobol).

Архівні кверенди 2024 року в архіві Міністерства Европи та закордонних 
справ Франції – Ministère de l’Europe et des Affaires Étrangères – були прове-
дені з метою відчитати часто непридатні до розшифрування місця неякісних 
копій, а також поєднати пагінацію, дослідити палеографічні особливості ори-
гіналу, про які далі мова. Праця увінчалася результатом, заінспірувала новими 
помислами. Головне ж, додала сил у справі надзвичайної ваги і складности.

ІІ. МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ

Нині увійшло в наукову практику одне із головних відкриттів руху „Анна-
лів”: співпраця, звертання до методів інших суспільних наук: Жак Лє Ґофф, 
маючи на увазі істориків, підкреслює, що така засада має джерело в русі „Анна-
лів”, і вона зобов’язує науковців. Учений пише про дві найважливіші засади 
„Annales”, aбо ж розпізнання („rozpoznania”), які вважає „правдивою револю-
цією”. Перший принцип стосується того, „що історичний факт не дає історія, 
тільки він є конструйований істориком”19.

У моєму випадку, коли у праці надзвичайно важливе місце займає прак-
тична палеографія багатомовного і складного рукописного щоденника, не 

17  Сергій Плохій, Брама Європи. Історія України від скіфських воєн до незалежності, 
Харків 2016, с. 179.

18  Розшифрування і видання рукопису щоденника українського гетьмана-вигнанця 
справа надзвичайної ваги і складности. Це відчув і доцінив Ян Токаржевський. Він відчитав 
з рукопису і видав у 1936 перший том щоденника (від 1720 до 14 лютого 1723 року).

19  Rozmowa I…, s. 32; див.: Розмова I…, с. 26.
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можна переоцінити другу велику зміну, що її доконали вчені „Annales”: „історія 
не може бути практикована в спосіб відповідний, поглиблений, справді екс-
плікативний, якщо не спіпрацює з іншими суспільними науками. До тих наук 
належать: eкономія, мовознавство, соціологія, етнологія […] історія мусить 
бути мультидисциплінарна”20. Отже, історія, переконує вчений, мусить бути 
мультидисциплінарною. Важливі й інші зауваги дослідника: сьогодні наука 
ставить наголос не на економіці, мовознавстві чи соціології, а якраз на етно-
логії та антропології, а тому, переконує Жак Лє Ґофф, стало модним таке озна-
чення, як „історична антропологія”21.

Філіп Лєжен (Philippe Lejeune) кваліфікує щоденник як феномен ідентифі-
кації, наголошує на осмисленні, а водночас оприлюдненні ідентичности самим 
Автором. Науковець, за переконанням Лєжена, повинен „уміти контролювати 
передусім феномен ідентифікації...”22. Відомий польський дослідник особистих 
документів Павло Родак у розмові з Філіпом Лєженом запитав французького 
колегу: „А чи ми не можемо писати для того, щоб робити те, про що пишемо, 
а радше робити щось за допомогою слів. Це був би специфічний різновид пер-
формативного вживання слова або свого роду „індивідуальної маґії” – закли-
нання себе, свого життя за допомогою писаних слів”23 (письмівка моя. – В. С.).

Саме цю індивідуальну маґію  і заклинання себе і свого життя, присвяче-
них великій справі, маємо в діярії Пилипа Орлика. І це видається закономір-
ним. Адже мистецтво слова як перформанс – ця проблема не нова, але надалі 
гостро актуальна. Її теоретичний вимір віддавна перебуває в полі зору нау-
ковців. Свого часу над цим міркував і Ричард Бауман, досліджуючи ситуацію, 
коли перформанс „стає к о н с т и т у т и в н о ю  с к л а д о в о ю  сфери словес-
ного мистецтва як розмовної комунікації” (виокремлено Р. Бауманом. – В. С.)24. 
Найважливішою, отже, надалі залишається перспектива відчитувати особисті 
документи як діяння Словом.

Щоденник як дія словом – цю проблему виекспонував Павло Родак у син-
тетичній праці Особистий щоденник як письмова практика: дія, суттєвість, 
текст. Поділяю тезу дослідника, що „аби зрозуміти значення, мусимо радше 
дослідити динаміку слів, а не їхню чисто інтелектуальну функцію”25.

20  Ibidem, s. 33 (с. 27).
21  Ibidem, s. 28 (с. 28).
22  Розмова V. Філіп Лежен: Довкола автобіографій та особистих щоденників, у: Павел 

Родак, Письмо, книжка, лектура. Розмови, пер. Олесь Герасим, ред. Андрій Павлишин, Вар-
шава 2016, с.  259.

23  Ibidem, с. 275.
24  Richard Bauman, Sztuka słówa jako performance, w: Antropologia twórczości słownej. 

Zagadnienia i wybór tekstów, red. Agnieszka Karpowicz, Warszawa 2012, s. 106.
25  Paweł Rodak, Dziennik osobisty jako praktyka pisemna: działanie, materialność, tekst, w: 

Antropologia pisma. Od teorii do praktyki, red. Philippe Artières, Paweł Rodak, Warszawa 2010, s. 180.
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Гідна подиву є і змістова, і комунікаційна атмосфера рукопису Орлика. 
Можна говорити про своєрідне емоційно-почуттєве поле поміж діяріушем 
та діяристом, тому твір має особливий різновид персвазії – його не може від-
творити жодна, навіть найкраща із кращих копія. У рукописі, з яким мені 
пощастило працювати в паризькому архіві (Ministère de L’Europe et des Affaires 
étrangères)26, прикмети ідентифікації окреслюються феноменально. Власноруч 
писані і нумеровані картки, з поправками, закресленнями, перпендикуляр-
ними до головного тексту уточненнями на марґінесах сторінки – спроможні 
передати настрій діяриста, а на це неспроможна жодна копія. Від блідо-жов-
того паперу, такого ж, як і в листах дружини Анни, які було віднайдено в травні 
2024 року в архіві Чарториських у Кракові, еманує щось, що справді можна 
кваліфікувати як „індивідуальну маґію”. Папір доброї якости, виготовлений 
у ХVІІІ столітті, витримав випробування часом.

ІІ.1 ПАЛЕОГРАФІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ РУКОПИСУ ОРЛИКА

Палеографія – допоміжна дисципліна, до того ж не тільки щодо історії, 
а й до літературознавства. Вона вивчає зовнішній вигляд рукописних пам’я-
ток, матеріяли і засоби письма, історію форм (cпособів) записів та особли-
вості графіки. Сформулюємо простіше: який вигляд має рукопис, на чому 
написано текст, яким чорнилом, пером, олівцем – а чи може чимось іншим. 
Традиційно палеографія обмежується пам’ятками ХІ–ХVІІІ століть. Аж тільки 
наприкінці XVIII сторіччя відбувається дуже поступовий перехід від палео-
графії до неографії.

Отож, про зовнішній вигляд. Під час праці в архіві de visu мені випала 
нагода тримати в руках, читати і вивчати п’ять томів рукопису. Вразила їх 
ошатна, навіть розкішна оправа із зеленого сап’яну, з якою контрастує золо-
тий колір літер, чисел, видавничої марки. Сонячного кольору видавнича марка 
(marque d'imprimeur) є з обох боків твердої обкладинки кожного з п’яти томів. 
На ній читаємо: у центрі 1. RF. Далі – у внутрішньому ободі: 2. Liberté. Égalité. 
Fraternité. По зовнішньому ободі внизу: 3. Archives des Affaires Étrangères. У 
внутрішньому ободі – девіз Франції і Гаїті – Свобода. Рівність. Братерство. 
Його чітко видно на світлині. Девіз, який було прийнято як противагу девізові 
часів конституційної монархії: Нація. Закон. Король.

26  Другий виїзд до архіву Парижа щойно в серпні 2024-го виявився результативнішим за 
перший, який був здійснений у 2012-му. За допомогу складаю щиру вдячність працівникам 
Дипломатичного архіву Франції Ministère de L’Europe et des Affaires étrangères, за можливість 
працювати з рукописом українського гетьмана у п’яти томах.
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У 1882 року рукопис було обрізано й оправлено, надано архівну нумерацію 
томів 7, 8, 9, 10, 11, а також архівну пагінацію:

Том Перший Орлика – відповідно том 7 Архівний
Том Другий Орлика – відповідно том 8 Архівний
Том Третій Орлика – том 9 Архівний
Том Червертий Орлика – том 10 Архівний
Том Пятий Орлика – том 11 Архівний
Томи в оправі дещо відрізняються за розміром. Причому том № 2 (Орлика), 

який відповідно є Томом 8 (за Архівом: Pologne. 1723 à 1725. Orlick. Archives 
des Affaires étrangères. 8), є вужчим (16,5 сантиметрів) за томи 4 i 5 (ширина 18 
сантиметрів). Найвужчим є том 9 (3). Його висота 34 см. А ширина – тільки 
15,5 см. На світлині видно різницю розмірів. Висота кожного з томів – 34 см. 
Але і товщина і ширина томів різна. Найширші томи, як видно на світлині, 
сьомий (перший за Орликом) та одинадцятий (п’ятий за Орликом). Найвужча 
оправа (а звідси – частіше зрізана нумерація власне Орликова) – томів 8 (2), 
9 (3) та 10 (4). Кількість сторінок кожного тому різна. Нумерація також різна, 
про неї далі окремо. Том 9 (3 Орлика) є шириною 15 см, а том 8 (2) – 16 см. 
Найширші власне томи 7(1) та 11 (5)– 18, 5 см. Це добре видно на світлинах:
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Рукопис 1724 року, який вперше подаємо до друку у перекладі сучасною 
українською мовою, під час праці в архіві особливо ретельно було прочитано 
і вивчено. Відновлена власне Орликова нумерація сторінок, оскільки на бага-
тьох картках авторські позначки були зрізані при переплетенні. Натомість 
виразною є архівна нумерація: проставлена печаткою на першій сторінці кож-
ної картки. Якщо архівний номер сторінки 115, то друга сторінка картки це 
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115 verso (зворот), як бачимо на фото. Нижче наведено сторінку рукопису 
1724 року з тому другого – а цей том рукопису, у порівнянні з чотирма іншими 
томами, є найвужчим. Правдоподібно, що він був у дещо гіршому стані, ніж 
інші, а тому при переплетенні його було обрізано на кілька міліметрів більше. 
Найбільше ушкодженою в рукописі 1724 року є властиво Орликова нумерація. 
Часто зрізаними є проставлені Орликом номери сторінок у рукописі року 1724. 

Що стосується паперу, на якому написано діярій, то правдоподібно, що 
гетьман Орлик привіз його до Салонік з Европи. Цю гіпотезу потверджує 
праця в архіві Чарториських у Кракові в травні 2024 року. Чому? Бо тієї ж яко-
сти і кольору папір послужив його дружині Анні Орлик. У архіві Чарторись-
ких у Кракові збережено її листи до чоловіка – власне ті, які написані в часі 
перебування Орлика в Салоніках. Це папір без філіграней (водяних знаків), 
блідо жовтого кольору, але доброї якости і міцности. Єдино остання картка 
рукопису за 1727 рік (№ 434 і № 434 verso архівної нумерації у т. 3) має плями. 
Але навіть вода та волога не розмили доброго чорнила (див. світлини нижче).

Почерк як складний психофізіологічний процес заслуговує на особливу 
увагу. Почерк автора діярія в п’яти розлогих томах вироблений, але його 
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індивідуальна манера писання часом зазнає змін. Так, листи французькою, 
яку він вивчив самостійно, написані ретельніше, ніж польською, якою гетьман 
володів найкраще. У французьких вставках виразно окресленi літери полег-
шують відчитання манускрипту.

Писемне слово Орлика – це скоропис XVIII століття. На рукописному 
щоденниковому словi – і в приватних нотатках, і в офіційних листах, які автор 
копіює (окрім зашифрованих, „написаних цифрами”) також позначається його 
добрий вишкіл. У єзуїтському колеґіумі у Вільно, де спершу студіював Орлик, 
а згодом і в Києво-Могилянській академії, вінцем освіти була наука рито-
рики. В обох закладах було фахове навчання риторики, яке позначилося і на 
написанні латиномовної Конституції 1710 року, і на поетичних вправах, і на 
своєрідності нотаток в особистому документі з дивовижним синтаксисом, 
діякритичними знаками, скороченнями etc. Висновок Мирослава Трофимука, 
що стосується Конституції, цілком органічно проєктується на синтаксис дія-
ріуша, який так само зазнав „виразного впливу риторичної доктрини XVII 
–XVIII ст., яку викладали у Віленській єзуїтській академії і в Києво-Могилян-
ській академії як базовий курс Humaniora...”27.

27  Мирослав Трофимук, Конституція 1710 року: проблема автентичності, у: Пилип 
Орлик: життя, політика, тексти…, с. 27.

Сторінка № 434 і № 434 verso архівної нумерації у томі третьому має плями. Це єдине 
ушкодження рукопису загалом.
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Мова діярія Орлика – старопольська мова ХVІІІ століття, щедро інкру-
стована латиною, латинсько-польськими макаронізмами, туркізмами, цер-
ковнослов’янізмами. Листи, написані латиною, французькою та польською 
мовами Автор копіює в щоденнику, а про листи шифровані, які називає „напи-
сані шифрами/цифрами”, лише згадує.

Рукопис 1724 року багатий на зразки красивого почерку Автора. Напри-
клад, у латиномовному листі гетьмана Орлика до графа Флеммінґа, із вишука-
ними дуктами, як то бачимо на сторінках 371, 374 за Орликовою нумерацією 
(відповідно архівна – 370, 371 verso):

 

Роль і значення чорнила рукописних творів нині може сприйматися як 
метафора. Однак, у XVIII сторіччі то була реалія буквальна; вона знайшла 
вираження у словах Байрона: „Вистачить однієї краплини чорнила, аби спо-
нукати думати мільйони людей”.

Але в стосунку до Орлика дефініцію класика могло б доповнити і увираз-
нити арабське прислів’я, яке твердить: „Чорнила мудреців так само цінні, як 
і кров мучеників”. Відома величезна кількість рецептів для виготовлення чор-
нила: з листя берези, дуба, вільхи, кори яблуні або ясеня і т. п. За допомогою 
сучасних методів досліджень можливо вдасться встановити, з чого саме було 
виготовлене чорнило рукопису. Однак уже сьогодні можна відзначити його 
добру якість у всьому рукописі загалом, різною лише є лише концентрація 
кольору та відтінки. Світлішим є чорнило в томі першому (1720 – початок 
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1723-го років). Виразно чорний колір атраменту є в манускрипті наступних 
років, починаючи з тому другого (нотатки від лютого 1723 року до кінця 1725-
го, який за обсягом є найкоротшим). Однак, найбільші проблеми чекають на 
палеографа, що запрагне відчитати останні п’ять років діярія – 1728, 1729, 
1730, 1731, 1732.

Якщо спроєктувати проблему якости чорнила на рукопис Орлика, то 
маємо дещо навіть маґічну історію. Тут варто пильніше подивитися на сто-
рінку 573 Гарвардського факсиміле, виданого ще в 1989 році28.

Напередодні першого приїду до дипломатичного архіву Парижа в 2012 
році не придавала належного значення зображенню на сторінці 311 (архівної 
нумерації), відповідно – 573 Гарвардського факсиміле. Єдиний у цілому діярії 
малюнок його автора у факсимільному виданні виглядає, на жаль, як велика 
чорнильна клякса. Але вже в 2012 архівна копія оригіналу в Парижі розві-
яла всі сумніви, бо з’ясувалося, що насправді це не залита чорнилом картка 
паперу. Це власноруч зроблена Автором науково впорядкована мапа святої 
води Агіязми, чудодійного джерела „святої води” – із  вказівкою не лише того 
місця, де вода з гіркої стає солодкою, а й інших дев’яти див та принад, які він 
побачив навколо джерела.

Однак, навіть і тоді, y 2012, той малюнок не судилося осягнути і зрозуміти 
повною мірою. У чому ж є згадана вище маґія? Напевно в тому, що тільки 
запізнання з оригінальним рукописом, на якому чітко проглядаєтья кожна 
прокреслена автором лінія, – дало можливість доцінити „інтерсеміотичний” 
прийом, коли наведений пояснювальний текст на десять пунктів співграє з 
малюнком29.

Матеріял, засоби, спосіб запису, тобто папір, чорнило і перо – це специ-
фічні проблеми, якими займається палеографія і які не стосуються текстоло-
гії. Відомо, що писання гусячим пером (воно було засобом письма упродовж 
багатьох століть) обмежувало можливості індивідуалізації. Про це можна про-
читати в дослідженнях. Металеве перо вважається одним із досягнень люд-
ського генія. Чи писав ним Орлик? Правдоподібно, що так. Адже ж відомо, 
що в Давньому Римі пера виготовляли з бронзи, міді і срібла. У ХV столітті 
німецькі майстри вже користувалися і мідними, і срiбними перами.

28  The Diariusz podrożny of Pylyp Orlyk (1720–1726), Harvard Library of Early Ukrainian 
Literature, Texts: Volume V, Cambridge MA 1989, p. 658.

29  Walentyna Sobol, Dyskurs życia prywatnego w „Diariuszu podróżnym” Filipa Orlika (ujęcie 
komparatystyczne), w: Memuarystyka w dawnej Polsce, red. Piotr Borek, Dariusz Chemperek, Anna 
Nowicka-Struska, Kraków 2016, s. 161–167.
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Рукопис 1724 року – правдоподібно найцікавішого, бо унікального, зна-
ходимо в архівному томі восьмому30 і відповідно томі другому оригіналу дія-
рія Пилипа Орлика. Tom 8 (архівний) – це Орликів том 2, який обіймає роки: 
фраґмент 1723 (від 14 лютого) плюс рукопис 1724 року і 172531.

Рукопис 1724 року є винятковим у порівнянні з іншими у кількох вимі-
рах. Насамперед, він має незвичну нумерацію. Порівняльне вивчення дає під-
ставу твердити, що тільки рукописні нотатки діярія 1723 і 1724 років мають 
не подвійну, а потрійну нумерацію. Рік 1724 – потрійну: Перша – це самого 
Орлика, в багатьох місцях невиразна, мала б бути на кожній сторінці. Друга 
– архівна. Це – штамп печаткою. Третій нумерації варто шукати пояснення. 
Ось три зразки нумерації 1724 року:

 
Порівняймо три картки. Рукою Орлика пронумеровано сторінку – це 

наприклад сторінка 369 з діяріуша 1724 року згідно з архівною нумерацією. 
Однак, як з’ясувалося, власне Орликову нумерацію було необачно зрізано під 
час переплетення тому. Користування оригіналом дозволило її встановити: 
це сторінка 369 згідно з нумерацією самого автора; тут маємо щасливе співп-
адіння номерів сторінки архівальної і авторської, але це насправді виняток. 
Нижче великі цифри 15, також написані рукою Автора щоденника. Правдо-
подібно, що Орлик планував пронумерувати у хронологічній послідовності 
частини свого рукопису загалом. Однак пронумерував тільки рукопис 1724 
року, і таких умовних підрозділів тут разом є 16.

30  Sygnatura MD Pologne. P.18006, P 18007. Vues: 956. [Journal de voyage d’Orlik, rédigé en 
polonais]. Vol. 8 – 412 folios; Ministére des Affaires étrangères – Archives diplomatiques, 3 rue 
Suzanne Masson, 93126 La Courneve Cedex.

31  Рукопис діярія 1725 і 1726 років, як вище зауважено, вже побачив світ: Filip Orlik (1672–
1742) i jego Diariusz, odczytanie z rękopisu, opracowanie, wstęp, komentarze Walentyna Sobol, 
Warszawa 2021, 2023.
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Наприклад, під великим номером один (розмір цифри 1 високий у порів-
нянні з крихітними цифрами на кожній сторінці) налічуємо  11 карток, спи-
саних із обох боків. Отож сторінок є 22. Під великим номером два є вже 12 
карток. Тому сторінок – 24. Подамо це нижче в табличці. Третя нумерація – це 
архівна: 412 карток, кожна має зворот (verso). Таким чином, у томі другому 
(згідно з нумерацією французького архіву – це том восьмий) рукописного дія-
рія усіх сторінок аж 824. Картки 409, 410, 411, 412 – пусті.

Перед текстом власне 1724 року знаходимо автобіографічний фраґмент. 
Автор, правдоподібно маючи якісь плани, не проставив сторінок. Цей рукопис-
ний текст було пронумеровано тільки архівною печаткою 1882 року в Парижі 
(том 2, 183–183 verso; 184–184 verso; 185–185 verso). Ідеться про розділ Pro 
memoria. Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu Amen на трьох картках, 
шести сторінках. Зроблені у 2024 році в архіві Парижа світлини демонструють 
чіткий виразний почерк, якого автентично не могла б відтворити жодна копія:

 
Як тут можна побачити, наступним після розділу-автобіографії Pro 

memoria. Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu Amen світлішим чор-
нилом написано перші нотатки 1724 року. Виразний контраст чорнила і літер 
дозволяють припустити, що гетьман Орлик зробив ці записи не в одному часі 
і у не найкращому фізичному та психічному стані.

Праця в архіві допомогла наново відтворити Орликову нумерацію руко-
пису 1724 року, зрізану у процесі оправлення манускрипту в 1882 році. Подана 
нижче таблиця є інформацією до студій того, якою була мотивація Орликової 
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подвійної нумерації. Перша – це великими цифрами фраґментів (їх 16). Друга 
– крихітними цифрами посторінкова нумерація, зберегти яку вже не прагнули 
ані майстри перепльоту, ані копії Гарварда, ані пізніші видання.

№ частин великими 
цифрами рукою 
Пилипа Орлика

F. Архівні сторінки
Сторінки 

рукою 
Орлика

Кількість 
карток

Кількість 
сторінок

1 186 1 – 11 24
2 198 25 12 24
3 210 49 12 24
4 222 73 12 24
5 234 97 10 20
6 244 117 12 24
7 256 141 12 24
8 268 165 12 24
9 280 189 16 32
10 296 221 12 24
11 307 245 18 36
12 325 281 12 24
13 337 305 20 40
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№ частин великими 
цифрами рукою 
Пилипа Орлика

F. Архівні сторінки
Сторінки 

рукою 
Орлика

Кількість 
карток

Кількість 
сторінок

14 357 345 12 24
15 369 369 12 24
16 381 393 16 32

397–399: Notata ex Ecclesiaste
399–400 verso:
Словничок Автора
401–402: пусті
402 verso–403 verso: словник
404–405: пусті сторінки
406verso–408 verso: словничок 
Автора
408–412: пусті

ІІ.2. ВИНЯТКОВІСТЬ РУКОПИСУ 1724 РОКУ

Власноручний малюнок-карта є одиноким у цілому п’ятитомному рукописі 
і знаходиться він саме в тексті 1724 року. Ось (с. 18, № 1) який вигляд має копія 
єдиного в діярії власноручного малюнка Орлика, до якої в 2012 було надано 
доступ в архіві: Ministère De L’Europe et des Affaires Étrangères. Commossion des 
archives diplomatiques. Documents Diplomatoques Français.

№ 1
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А нижче бачимо ще темнішу копію у факсимільному виданні Гарвардського 
інституту: Distributed by the Harvard University Press for the Ukrainian Research 
Institute of Harvard University, Harvard Library of Early Ukrainian Literature, vol. V, 
p. 311 (Arch.) = p. 573 (Harvard)

№ 2

Оригінал єдиного власноручного малюнка автора діяріуша32 (сторінка 
Орлика 253, архівна нумерація 311) – разом із коментарем Орлика в десяти 
пунктах – судилося опрацювати і осмислити його правдиве значення тільки 
нині, у серпні 2024 року у цьому ж архіві.

Порівняймо виразний оригінал (№ 3) із копією, зробленою в Парижі 
в цьому ж архіві в серпні 2012 року (№ 1), а також зі сторінкою Гарвардського 
факсиміле (№ 2). Факсимільне видання свого часу спонукало сприйняти  малю-
нок-карту – як чорнильну кляксу. А насправді перед нами зразок барокової 
візуальної антропології. Малюнок-карта Автора рукопису у співдії з деталь-
ним поясненням, що означає кожен із десяти зазначених об’єктів, презентує 
бароковий метод дослідження унікального явища природи, з акцентом того 
місця неподалік „Агіязми”, в якому гірка вода стає солодкою.

Рукопис Пилипа Орлика 1724 року навіть з формального погляду – тра-
диційний тільки на перший погляд. Приватні, зрідка навіть інтимні фраґ-
менти в діярії контрастують із політичними та дипломатичними справами, зі 

32  Див.: Walentyna Sobol, Dyskurs życia prywatnego w „Diariuszu podróżnym” Filipa Orlika 
(ujęcie komparatystyczne)..., s. 161–167.
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вставленими до щоденника – „для пам’яти” – численними його листами. Але 
так насправді цей рукопис є унікальний уже від першого рядка. Бо ж це саме 
тут „для пам’яти” (Pro memoria. Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu 
Amen) Автор вписав те, що на серці скніло, куди серце летіло: історію своєї 
великої родини, з якою був розлучений.

Kлючем до аналізу тут може бути концепт „місць пам’яти”, який запровадив 
до наукового обігу представник третього покоління школи „Annales” П’єр Нора 
(Pierre Nora). У таких місцях, наголошує дослідник, „пам’ять кристалізується 
i знаходить свій екзиль, пов’язується з особливим моментом у нашій історії”33.

Універсальним видається спостереження вченого про те, що почуття тяг-
лости „триває в місцях, в яких пам’ять  приймає реальний кшталт. Mісця 
пам’яти існують тому, що немає вже середовищ пам’яти”34. „Час місць розпо-
чинається докладно в миті, – підкреслює Нора – коли зменшується капітал 
наших усталених зв'язків з пам'яттю і доводиться нам жити під оком відбу-
дованої історії”35.

33  Pierre Nora, Między pamięcią a historią, red. Piotr Kłoczowski, Gdańsk 2022, s. 95.
34  Ibidem, s. 103.
35  Ibidem, s. 95–96.

№ 3
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Прагненням з’єднатися з родиною пройнятий діярій у цілому. Аби пере-
конатися, варто лишень на прикладі другого тому порівняти перший запис 
року 1723 і перший запис року 172436:

Rok Panski 1723 February 14/3 dies

W niedzielę w dzień świętej Anny Prorokini, patronkі najmilszej małżonki mojej odpra-
wiłem imienia i rodzenia Jej solennitatem z wielkim i nieznośnym serdecznym żalem, nie 
mіałem szczęścia obecnie powinszować Jej mści i celebrować ten dzień wespół z Jej mścią. 
Sercem jednak rozkwilonym, i duszą żalem przerażoną życząc Jejmści długiego i szczęśli-
we[go] wespół ze mną pożycia, dałem na tę intencją na dwie służby Boże do dwóch Cerkwi, 
suplikując do Majestatu Boskie[go], aby mię jako najprędzej z te[go] kraju wyprowadził, 
i zdrową widzieć moją najmilszą małżonkę рozwolił. Z gospody tego dnia nigdzie nie 
wychodził… (Том 2, 4–4 verso – архівна нумерація; 1–2 – нумерація Oрлика)

Ці згорьовані нотатки Пилипа Орлика від 14 лютого 1723 року (вони від-
кривають другий том) упритул кореспондують із автобіографічною вставкою, 
якою розпочинається рукопис власне 1724 року. Орлик по-бароковому титу-
лує один із найстисліших, але чи не найзначніший підрозділів: Pro memoria. 
Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu Amen. Він є перлиною, назвімо 
її умовно, невільницької частини, коли туга за дружиною та вісьмома дітьми 
досягає свого піку і спонукає його на шести рукописних сторінках закарбу-
вати як місця пам’яти, де народився, де і коли одружився, де і як (часто „на 
лоні” батька) народилися діти: пам’ять про ці події триматиме Орлика на світі 
в найскрутніші часи і додаватиме йому сил.

Інформацію до роздумів та гіпотез дає той факт, що архівна нумерація 
(F. 183–185) є єдиною нумерацією на сторінках цього автобіографічного роз-
ділу Орлика Pro memoria… Від наступної сторінки (після ненумерованих) під 
номером 186 за архівною пагінацією, а за Орликовою нумерацією зі сторінки 
№ 1 розпочинається властивий рукопис 1724 року: „Orl. 1. Rok Pański 1724”.

Цю розповідь-вставку в рукописі 1724 року можна кваліфікувати як зразок 
барокової автобіографії. Незважаючи на її стислість (а це тільки три аркуші, 
шість рукописних сторінок), це місце пам’яти відлунює у наступних нотат-
ках багатовимірно, навіть трагічно, і так часто, як тільки Орлик згадуватиме 
дружину, дітей, згодом онуків, найближче оточення. Про себе самого він дає 
тут лише дві інформації: коли народився і одружився; інші ж нотатки – про 
вісьмох дітей та їхніх хрещених батьків. День і година їх приходу в світ була 
часто повна небезпеки і випробувань, які лягли на плечі гетьмана-батька, але 

36  Передаємо правопис Пилипа Орлика. При модернізуванні тексту беремо за основу 
видання: Instrukcja wydawnicza dla źródeł historycznych od XVI do połowy XIX wieku, red. Kazimierz 
Lepszy, Wrocław 1953. 
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випали також на долю всієї родини, а найбільше на долю матері – Анни Орлик. 
Співвіднесення цих коротких нотаток Pro memoria… – із перспективою в часі 
– творить епічну панораму, яка з відлеглости років хоча й набуває драматич-
них і навіть трагічних барв, але водночас від неї еманують найщасливіші миті, 
зачаровані в рукописному слові. Нарація про народження кожного з дітей 
має традиційний стиль, але різну емоційну тональність. В окремих місцях є 
виправлення рукою автора: у 1724 році ці нотатки робить 52-літній Орлик, 
який відновлює в пам’яті, чи був присутній при народженні дітей, а коли був, 
тоді вони приходили на світ у його присутності. За його словами, народилися 
„na łonie moim”, його сини Михайло (Міхал), Яків (Якуб) та доньки Анастасія, 
Варвара і Катерина. Він печалився, коли не міг бути присутнім у мить появи 
на світ інших дітей. А причиною відсутности батька („bez bytności mojej”) при 
народжені сина Григорія та доньки Марини були військові виправи та справи 
державної ваги. Про них згадано стисло. Щасливим винятком, у годину миру 
і затишшя, 6 листопада 1699 року був прихід у світ первістки, доньки Анастасії:

Anastazja Teodora córka moja pierworodna urodziła się na łonie moim w Połtawie, z nie-
dzieli na poniedziałek, w nocy, o godzinie czwartej roku 1699 Nowembra 6. Odrodziła się 
zaś przez Krzest Swięty eiusdem 9. Trzymali ją do Krztu J[ego] m[ość] Pan Hrehory Her-
cyk szwagier mój, z Jejm[ością] Panią Ma[ks]imiczówną siostrą swoją rodzoną, i J[ego] 
m[ość] Pan Lewenec, asauł na ten czas, a potym Pułkownik Połtawski, z Jej m[ością] Panią 
Paraskewą Iskrzyną Pułkownikową Połtawską.

Анастасія Орликівна (6.11.1699 – 1728, місто Кіль), дружина генерала Стен-
фліхта, померла у віці 29 років, залишивши двох синів – 4-річного Кароля 
і 2-річного Пилипа37. У часі народження сина Григорія (1702–1759), похрес-
ника Мазепи, майбутнього фельдмаршала Людовіка ХV і гордости Франції, 
нотатка вже інша, Орлика було відряджено у справах до Сєвська:

Hrehory Piotr syn mój urodził się w Baturynie w nocy ze środy na czwartek 1702 roku 
20 Nowembra VS bez bytności mojej, kiedym był ordynowany na komisję do Siewska. 
Okrzczony za powrotem moim tegoż roku 21 Decembra. Trzymali go do Krztu ś[więtej] 
p[amięci] J[ego] W[ielebność] J[ego] M[ość] Pan Jan Mazepa Hetman Wojsk Zaporo-
skich, Kawaler ś[więtego] Andrzeja Apostoła, z J[ej] M[ością] Panią Lubowią Koczube-
jową Sędziną Generalną.

37  За словами Бориса Крупницького, онук Орлика Пилип Стенфліхт у 1750-х роках був 
старшиною в полку Григорія Орлика, працював у дипломатії на користь України, їздив до 
Стокгольма „як посередник у французько-шведських перемовинах щодо козацьких прав” 
(Борис Крупницький, Гетьман Пилип Орлик, Київ 1991, с. 70).
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1730-го року, через сім літ від появи цієї нотатки, Григорій прибуде в Сало-
ніки incognito, з метою виконання таємної дипломатичної місії. Григорій не 
матиме права виявити свого правдивого імени, і невтішному батькові не 
вільно буде зрадити таємницю, аби визнати у товаристві приятелів, що 28-річ-
ний капітан є його сином. Зустрічі та розмови батька з сином у Салоніках на 
переломі травня-червня 1730 року відбуватимуться також в умовах пильної 
конспірації, гетьман пережив щастя зустрічі і біль розлуки, зі сльозами попро-
щався з сином, і батькове потрясіння матеріялізувалося у найтерпкіші нотатки 
в його діяріуші за 1730 рік38.

Дві наступні стислі інформації розділу Pro memoria… відкривають сто-
рінку гетьманської столиці Батурина в долі Орлика та в історії України. Перша 
„батуринська” нотатка присвячена синові Михайлові. „Urodził się na łonie 
moim”, зазначає Автор, але мало не помер при народженні, а тому спішно мали 
його охрестити, не дочекавшись з походу ані рідного батька Орлика, ані хре-
щеного батька Мазепу. Антропологія війни вкотре вплітається в автобіогра-
фію. На вимушеній еміґрації у 1724-му, коли поставали ці рядки, 20-річний 
син Михайло був поряд з батьком та його людьми – він єдиний з дітей був із 
гетьманом у Салоніках:

Michał syn mój urodził się w Baturynie w nocy ze środy na czwartek o godzinie trzeciej 
1704 roku 29 July. Okrzczony w tymże roku 30 Septembra, miał go trzymać do Krztu 
ś[więtej] p[amięci] J[ego] W[ielebność] J[ego] M[ość] Pan Hetman Mazepa z J[ej] M[o-
ścią] Panią Załęską Połkownikową Łubeńską, za powrotem z kampanii, którąśmy na ten 
czas mieli, ale kiedy był in periculo śmierci tenże syn mój, okrzczono go w niebytności 
mojej, które[go] trzymali do Krztu J[ego] M[ość] Pan Jan Czernysz teraz Sędzia Gene-
ralny Wojsk Zaporoskich z J[ej] M[ością] Panią Tatianą Sawiczową, Pisarową Generalną. 
Urodził się na łonie moim.

Нотатка про прихід на світ доньки Варвари стисла, але радісна: дівчинка 
народилася в присутності батька, а її тримали до хреста гетьман Іван Мазепа 
разом із Ганною Обідовською, дружиною ніжинського полковника:

Barbara córka moja urodziła się w Baturynie na łonie moim, w niedzielę o godzinie 
jedynastej 1707 roku 7 [decem]bris VS. Okrzczona 1708 roku 4 Januarij, trzymał ją do 
Krztu ś[więtej] p[amięci] J[ego] W[ielebność] J[ego] M[ość] Pan Hetman Mazepa z J[ej] 
M[oscią] Panią Anną Obidowską, Stolnikową i Pułkownikową Niżyńską.

38  Валентина Соболь, Фрагмент дипломатії батька й сина Орликів, у: Ukraina – teksty 
i konteksty. Symbolae in Honorem Stefan Kozak. Księga jubileuszowa dedykowana profesorowi Stefanowi 
Kozakowi w siedemdziesiątą rocznicę urodzin, red. Bazyli Nazaruk, Walentyna Sobol, Wołodymyr 
Aleksandrowycz, Warszawa 2007, s. 111–121.
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Найбільш резонансним – упродовж усього подальшого тексту – стає запис 
про передчасно померлого сина Якова (Якуба) (1711–1721). Звернімо увагу, що 
саме у 1711-му Орлик намагався відбити Україну.

До хреста тримав немовлятко приятель Орлика король Карло ХІІ разом 
із Ганною Войнаровською. Скорбота від утрати десятирічної дитини („nie-
znośny i nieskończony do zgonu życia me[go] żal”) знаходить свій вираз у безра-
дісних зізнаннях і спогадах батька, жаль за цим дитям проходить крізь увесь 
діяріуш. Щороку, в день народження і в день смерти сина, Орлик замовляв 
служби за душу Якова (Якуба), який був щедро обдарований багатьма талан-
тами і чеснотами:

Jakub syn mój urodził się za urzędu mojego w Państwie Tureckim na łonie moim w Bende-
rze w nocy z poniedziałka na wtorek o godzinie 12. 1711 roku 23 Oktobres VS. Okrzczony 
eiusdem 25. Trzymał go Krztu Król nieboszczyk szwedzki Karolus XII z J[ej] M[ością] 
Panią Anną Woynarowską. Ale na nieznośny i nieskończony do zgonu życia me[go] żal 
umarł w Wrocławiu w Kościele o[jców] Jezuitów 1721 roku VS. 4 May i tamże w Kościele 
ś[więtego] Jakuba na przedmieściu pogrzebiony.

Доля доньок – Варвари, Марти, Марини-Анни незнана, відомо лише, що 
одна з них була з матір’ю Анною Герцик у Станіславові в 1747, коли минуло 
п’ять років після смерти Орлика в Ясах у 1742-му. Гідний поваги шляхетний 
чин Варвари, яка, після несподіваної передчасної смерти в 1728 році старшої 
сестри Анастасії, замінила осиротілим небожам Карлові та Пилипові матір.

Народження доньки Марти припало вже на роки еміґрації. До хреста її 
тримали король Станіслав Лєщинський, Міхал Корибут Вишневецький, Юзеф 
Потоцький – разом з 14-річною Анастасією Орлик:

Marta córka moja urodziła się w Benderze z poniedziałka na wtorek w nocy o godzinie 2. 
Anno 1713. Junij 5. Okrzczona eiusdem Junij 10. Trzymał ją do Krztu Król Stanisław, 
ks[ią]żę J[ego] M[ość] Michał Korybut Wiśniowiecki Kanclerz teraz Wielki W[ielkiego] 
K[sięstwa] L[itewskiego] i J[ego] M[ość] Pan Józef Potocki Wojewoda Kijowski, z córką 
moją Anastazją i z J[ej] M[ością] Panią Woynarowską.

Народження Марини-Анни випало на час військового оточення – облоги 
Штрансульду:

Maryna Anna córka moja urodziła się na Insule Rugiey, podczas same[go] oblężenia, od 
krolów Dunskie[go] i Pruskie[go] Stransundu, przy wsi Alteferre, w dworze nazwanym 
Gralszerhoff, w roku 1715 octobr[is] 18 w nocy o godzinie 10 z[e] środy na czwartek. 
Okrzczona tamże eiusdem 28. Trzymał ją do krztu w osobie Króla J[ego] M[ości] Stani-
sława J[ego] M[ość] Pan Generał Poniatowski, teraz Podskarbi wielki W[ielkiego] K[się-
stwa] L[itewskiego], a w osobie Królewny J[ej] M[ości] teraz Królowej Szwedzkiej Ulriki 
Eleonory J[ej] M[ość] Pani Grafowa Röinszeldowa Feldmarszałkowa Szwedzka.
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Гіркотою сповнений останній запис цього розділу про останню, наймо-
лодшу донечку Катерину, пам’ять про смерть якої стала невіддільною від 
скорботи за десятирічним сином Яковом (Якубом). Варто підкреслити, що ці 
нотатки зроблено в 1724 році, коли не було серед живих ані найбільшої бать-
кової надії – обдарованого Якова (Якуба), ані немовляти Катерини. Згорьова-
ний батько щиро молиться, аби ця дорога батьківському серцю пара служила 
в небі Богові.

Katarzyna córka moja urodziła się w Skaniey, w Królestwie Szwedzkim w mieście Chri-
stianstadzie roku 1718 Nowembra 5 VS. we środę o godzinie 3 popołudniu. Okrzczona 
eiusdem 13. Trzymali ją do Krztu I[ch] M[ości] Panowie Generał i Gubernator Skaniey 
Härdh, Generał Lieutenant Albedell, Pułkownik i Komendant Christianstadski Feiltz, 
z wielu damami. Ale mi nie długo żyła, gdyż ad parandam viam do nieba bratu swe[mu] 
najmilsze[mu] Jakubowi umarła w roku przyszłym 1719. Niech tedy ta kochana para służy 
w niebie Bogu.

Як бачимо, навіть у стислих записах – буремні будні війни, в яких повний 
сил і задумів Орлик не припиняв праці і не тратив надії на визводення України.

Старший Орлик дочекався двох онуків, але не мав жодної змоги їх поба-
чити. Про народження першого онука Кароля гетьман дізнається з листа Гри-
горія 25 жовтня 1724 року. Син повідомив:

Anastazja moja kochana córka pierworodna już rok minął, jak małżeński związek zawarła 
z Panem Sztenflichtem Generałem, i Pan Bóg ich z wielkie[g]° miłosierdzia swe[g]° obda-
rzył synem a mnie wnukiem, który nazywa Karol Gustaw, który niech na chwałę Je[g]° 
Świętą szczęśliwie rośnie.

Із великим запізненням, аж у березні 1726 року, Орлик отримує кілька 
листів, але цього разу не копіює їх у свій щоденник. Серед них також і лист 
від доньки Анастасії (написаний у жовтні минулого 1725 року), з якого дові-
дується про втішну новину: народження другого онука, названого на честь 
діда Пилипом:

Co od Familiey mojej, to nic tak pocieszniejsze[go] nie mogłem mieć na całe życie moje, 
jako tą wiadomość, że córka moja starsza Generałowa Sztenflichtowa powiła mi już to 
drugiego wnuczka od Imienia me[go] Filipa, a tak chwała Bogu już tu dwóch mam wnu-
ków, pierwsze[go] Karola Gustawa a drugiego Filipa. Żona moja z Krakowa zjachała tam 
do Góry, gdzie córka moja z mężem swoim zostaje w majętności Pana Węgierskie[go], 
siedem mil od Wrocławia skąd i listy do mnie pisała 26 Octobra w roku przeszłym 1725. 
Pierwsze zaś listy były pisane z Krakowa 18 Aprila także w roku przeszłym, a te wszystkie 
teraz razem doszły mię. Nie wiem tedy, gdzie tak długo były utrzymane, a pono w Stam-
bule we Dworze J[ego]m[ości] Pana Ambasadora Angielskie[go], bo mi one teraz dopiero 
J[ego]m[ość] Pan kapitan des Cloires tam przy boku J[ego]m[ości] Pana zostający przysłał.
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1726 рік в долі Орлика видається ласкавішим за інші39. В день народження 
доньки Марисеньки він замовляє службу Божу за її здоров’я і в той же день 
отримує лист від дружини з новиною про народження третього онучатка – 
цього разу Анастасія народила дівчинку:

…we wtorek na ś[więtego] Łukasza w dzień narodzenia kochanej mojej córki Marysieńki 
wysłuchałem za jej zdrowie Służby Bożej najętej ode mnie w Cerkwi Ś[więtego] Męczen-
nika Teodora. A kiedym powrócił po Nabożeństwie, właśnie jakby w półgodzinę ode-
brałem listy od mej najmilszej Małżonki z Krakowa [...], z których informowałem się że 
chwała Bogu Najwyższe[mu] cała familia moja zdrowa, że córka moja najmilsza Anastazja 
Sztenflichtowa Generałowa Marty 22 w tym roku córkę sobie a mnie wnuczkę powiła, i już 
z błogosłowieństwa i miłosierdzia Boskie[go] dwóch mam wnuków a trzecią wnuczkę, 
ktorzy niech na chwałę Boską szczęśliwie rosną, a nam na pociechę. [...] Pisze także żona 
moja najmilsza, abym pewien był, że za instancją ks[ię]cia J[ego] m[ości] Holsztyńskie[go] 
będę panować na miejscu te[go], który Hrehore[go] syna nasze[go] do Krztu trzymał, 
co chciała pono sekretnie wyrazić, a ten jest w samej rzeczy nieboszczyk Mazepa, ale ja 
bardzo o tym wąpię, gdyż pono in perpetuum officium i władzę Hetmańską na Ukrainie 
zniesiono. O czym jednak będę czekać na pewniejszą wiadomość od Pana Sztenflichta.

Отже буремні події того століття, коли зазнавав змін геополітичний візе-
рунок цілої Европи, відбилися на долі й України, й Орликової родини. Відчи-
тування нотаток унікального діярія гетьмана як діяння словом у дивовижний 
спосіб здатне їх не лише наблизити, а й увиразнити неперебутність, історичну 
вагу і злободенність. На тлі наративних світів цілого діяріуша біографічна 
перлина Pro memoria. Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu Amen є 
винятковою. Вона позначена силою дуже особистих спогадів, переживань, 
надії на повернення до гаряче любленої родини. Це джерело витривалости 
Пилипа Орлика, віри у власну особливу місію – повернути і родину, і Україну.

III. LOCUS AMOENUS

Ернст Роберт Курціус (Ernst Robert Curtius) виразно окреслює топос роз-
кішного місця – locus amoenus: „Філософський епос кінця XII століття включив 
locus amoenus до свого репертуару та розвинув у різні форми образу земного 
раю”40. Місцем розкоші в уяві зісланого до провінційних Салонік гетьмана 
найчастіше постає природа і витвори людського генія на землі – як наприклад 

39  Валентина Соболь, 1726 рік у житті гетьмана (на підставі палеографічних студій), у: 
Від бароко до постмодернізму, ред. Наталія Левченко, Київ–Люблін–Харків 2020, с. 137–148.

40  Ernst Robert Curtius, Literatura europejska i łacińskie średniowiecze, tłum. Andrzej Borowski, 
Kraków 1997, s. 204.
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монастир Ізуграл, що означає „самонамальований”: на Афоні образ святого 
Юрія невидимою рукою був намальований, „під іменем його церква заснована 
і монастир називається на честь того образу Ізуграл”. Виїзд до лікувальних 
джерел Автор увічнить власним малюнком, який нагадує топографічну карту 
і видає в Орликові правдивого вченого, дослідника Dei gratia. А у спільній 
із митрополитом мандрівці до села Хортячі гетьман марно сподіватиметься 
помилуватися ще одним дивом, подібним до константинопольського – замком 
Єдикула, що означає „сім веж”.

…mi droga była mimo zamek przez górę, który się nazywa Jedykuła, to jest siedm wież ad 
imitationem Konstantynopolskiej Jedykuły ufundowany, przez który przejechałem chcąc 
go widzieć pierwszy raz, lecz kiedym widział, że nic nie było godne[go] do widzenia, nie 
wstępowałem.

У щоденникових записах домінує, однак, пам’ять про лихоліття, епіде-
мії, війни. Тут можна говорити про специфіку заміток, пов’язаних із власним 
воєнним досвідом самого гетьмана. Адже ж і в 1711, і в 1712 роках він робив 
спробу відвоювати Україну. Йдеться про винятковість ситуації, пов’язаної 
зі станом тривоги, перебуванням у пограничній ситуaції поміж життям та 
смертю41. Знову ж, поміж буттям та небуттям перебуває Пилип Орлик, коли 
вже в січні 1724 року в Салоніках починається чума і щодня помирає понад 200 
людей, а турецький мулла не випускає гетьмана з міста – аж до часу заступ-
ництва: поручительства з боку спритного і впливового приятеля і хабаря. 
1726-го епідемія досягає інших міст: Смирни, Стамбула. Порівняймо нотатки 
1724 і 1726 років:

1724. W sobotę umarła na powietrze córeczka krzesna Michała (syna Orlika. – W. S.) 
Barbara, której brat wczora także na też powietrze umarł, i pogrzebiony jest. Panie Boże 
nasz, zachowaj nas w całośći od tej zarazy, i wyprowadź nas z tej ziemi, dla Wielkie[gо] 
miłosierdzia Twego.

1726. We środę około Kindyi był u mnie ks[ią]dz superior i komunikował mi list do sie-
bie pisany z Stambułu, od ks[ię]dza superiora tamtejsze[go], w którym oznajmuje mu że 
powietrze srogie, jakie rzadko przed tym bywało w Stambule, grasuje tak dalece, że po 
1500 і więcej każdego dnia z miasta umarłych wynoszą…

Гетерогенність Орликових нотаток переконує, якою важливою є інди-
відуалізація підходу до його слова, розуміння змінних обставин, ситуації, 

41  Жан Ебрар наводить такий факт: у роки першої світової війни у Франції між фрон-
том і тилами щодня відбувався обмін чотирма мільйонами листів (Розмова III. Жан Ебрар. 
Між оральністю і писемністю, у: Павел Родак, Письмо, книжка, лектура. Розмови…, с. 176).



33Діялог Пилипа Орлика зі світом тривалістю у три століття

в якій перебував гетьман Орлик. Можна говорити про існування кількох 
паралельних світів його письма. На таке явище звернув увагу Даніель Фабр 
(Daniel Fabre)42. У діярії навіть за один тільки 1724 рік їх є кілька чи кільканад-
цять. Тут усього більш ніж досить: і прото-автобіографія, і приватна щоден-
ність, і лікування себе самого і найближчих (показові назви тогочасних ліків 
„crucel”, „laxatiwum”, „krystera”43, які радить гетьманові лікар), і бюрократичні 
засади Оттоманської Порти, і забобони та релігійні звичаї греків, і полювання, 
і невтомний пошук для читання цінних книжок різними мовами. Це останнє 
відігравало чи не найголовнішу ролю. Адже гетьман належав до суспільного 
класу з блискучим рівнем освіти, властиво такого, якщо послужитися ква-
ліфікацією Жана Ебрара (Jean Hébrard), який мав „ментальну бібліотеку як 
культурний капітал”44. Ця проблема, як переконують практичні спроби45, має 
перспективи глибшого вивчення, наприклад у студіях впливу на його стиль 
однієї з улюблених книжок – філософсько-утопійного роману Пригоди Теле-
мака Франсуа Фенелона.

У Швеції Орлик купує голландське видання 1719 року Фенелонової 
книжки Пригоди Телемака і читає її в дорозі до Салонік. Орлик був книжною 
людиною. Псалтир, Еклезіяст, Святий Авгуcтин – це ті джерела, з якими він 
не розлучався, шукаючи утіхи в релігії. Про читацькі вподобання та еруди-
цію гетьмана дізнаємося з розвідок Ілька Борщака Данте й Орлик46, В книгоз-
бірні гетьмана47, Пилип Орлик – книжник48 та праці Петра Зленка Українські 
приватні бібліотеки49. Орликова лектура – це також Геродот, Страбон, Плі-
ній, Верґілій, Овідій. Голландські газети (як найінформованіші на той час) він 
читає з особливим інтересом, так само, як французькі, італійські та німецькі 

42  Розмова IV. Даніель Фабр. Від антропології письма до антропології письменника і літе-
ратури, у: Павел Родак, Письмо, книжка, лектура. Розмови…, с. 220–221.

43  Валентина Соболь, Чудесне і реальне оздоровлення в час пандемії (Салоніцький 1724 
рік Пилипа Орлика), w: „Slavica Wratislaviensia”, t. CLXXVII: Wielkie tematy kultury w literaturach 
słowiańskich, Wrocław 2023, s. 103–112.

44  Розмова ІІІ, у: Павел Родак, Письмо, книжка, лектура. Розмови…, с. 191.
45  Валентина Соболь, Штрихи до постаті Пилипа Орлика (на підставі його діяріуша)…, 

с. 61–74.
46  Ілько Борщак, Данте й Орлик, у: „Українська Трибуна”, Варшава 1922, № 22, с. 2–3; 

Важлива також його праця італійською мовою: Ilko Borshchak, L’atamanno ucraino Filippo Orlik 
su Dante, in: „L’Europa orientale”, Roma 1924, № 3.

47  Iлько Борщак, В книгозбірні гетьмана Орлика, у: „Літературно-Науковий Вістник”, 
Львів 1923, книга ХІ, с. 260–266.

48  Iлько Борщак, Пилип Орлик – книжник, у: „Бібліографічні вісті”, Київ 1929, № 2–3, 
с. 48–53

49  Петро Зленко, Українські приватні бібліотеки (Івана Мазепи, Пилипа Орлика, Кирила 
Розумовського), в: „Українська книга”, Львів 1937, книга 9–10, с. 197–203.
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й у щоденнику знаходимо цікаві коментарі до прочитаного50. У його бібліо-
теці були твори Данте, Мольєра, Шекспіра. Так, із творів Шекспіра Річард ІІІ 
та Король Лір у 1728 році він зробив нотатки французькою. Читаючи твори 
французьких проповідників-красномовців, він цікавився правничими про-
блемами, а як політик черпав свої відомості про те, що діється у світі, із того-
часної преси та від мандрівників.

50  Вони розмаїті за змістом і за тональністю – як вітально-життєствердною, так і трагіч-
ною, драматичною а часом саркастичною, як наприклад, у коментуванні вичитаної з евро-
пейських газет інформації про інцестуальні подружжя на сторінці 346. Свої рефлексії Пилип 
Орлик завершує дотепним підсумуванням-прислів’ям – „яка віра, така й офіра”.

�Титульна сторінка видання Пригоди Телемака (Fénelon, Les Aventures de Télémaque, 
1699)
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Окрема сторінка – це стосунки Пилипа та Григорія Орликів із Вольтером. 
Як знаємо, Орлик-син передав Вольтерові від Орлика-батька низку цінних 
матеріялів, скориставшись якими Вольтер написав Історію Карла ХІІ.

У діяріуші silva rerum по-бароковому контрaстно поєднуються сухі нотатки 
і розлогі описи, лірична сповідальність з епістолярним багатим доробком 
Автора (правдоподібним є використання ним реєстру топосів притаманних 
епістолярію, як того навчали у курсі риторики). Орликів документ має і пері-
одичні записи, і відступи від них, коли він вставляє численні документи – 
листи, рахунки, нотатки про таїн (скромне утримання, якого ледь вистачало, 
а частіше – ні). З особливою ретельністю він копіював отримані листи звіду-
сіль, а „копіювання, а отже писання є актом присвоєння сили переписуваного 
тексту”51 – так ствердив Даніель Фабр у розмові з Павлом Родаком. Діяріуш 
посвідчує, що щоденність не зневолює, не поглинає його Автора, бо ж той 
знаходить в собі дивовижну енергію писати і писати до можновладців світу; 
Даніель Бовуа невипадково порівняв Пилипа Орлика з павучком. Домінує 
антропологія Орликової пам’яти – в його автобіографічних вставках, а навіть 
у констатації, що, на жаль, все те відбувається в Україні (гетьман дізнається від 
монахів та з газет), констатує діярист, що йому „небіжчик Мазепа пророку-
вав”. Діяріуш став для його автора своєрідною філософією витривалости і сили 
духу. Відчутною в ньому є шляхетнa амбіція гетьмана, аби хтось прочитав 
написане. Правдоподібно завдяки синові Григорієві, його прочитав Вольтер.

IV. ГРАФОЛОГІЯ. МОВА ТВОРУ. СКОРОЧЕННЯ

Діярій написано скорописом, курсивом, головний принцип якого – писати 
якомога швидше. З року в рік почерк Орлика ставав дрібнішим і менш розбір-
ливим. Рукопис далеко не завжди є таким чітким, як про нього писав видавець 
фраґмента 1720–1723 років Ян Токаржевський-Карашевич. У 1936 році він 
відзначав, що „письмо гетьмана чітке, атрамент мало зблід, і небагато таких 
місць, що їх прочитати тяжко”52.

51  Rozmowa IV: Od antropologii pisma do antropologii pisarza i literatury, w: Paweł Rodak, Pismo, 
książka, lektura…, s. 215; див.: Розмова IV…, с. 217.

52  Діярій гетьмана Пилипа Орлика, опрацював до друку Ян із Токар Токаржевський- 
Карашевич, Варшава 1936, c. ІХ. Друкуючи рукопис 1720 – початку 1723 років (перший том), 
він подав потрійну нумерацію: насамперед, власну нумерацію видавця; по-друге, ту, яку було 
зроблено у міністерському архіві у Франції; по-третє, нумерацію самого Пилипа Орлика. 
При цьому дослідник вивчив сторінки, які розчитував із оригіналу, відзначив, що на деяких 
нотатках взагалі не проставлено дат.
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У письмі Орлика поєднався, на мою думку, досвід здобутої в Києві та 
Вільно освіти – із европейськими впливами. Все це позначилося на письмі 
– і у змісті, й у формі. Можна б говорити про переплетіння прикмет „україн-
ського скоропису” з ознаками латинської палеографії. Проблемі українського 
та білоруського скоропису Лев Черепнін присвятив окремий розділ у праці про 
палеографію. Властиво, саме він увів у науковий обіг поняття „український 
скоропис”53. Водночас, знайомство із новочасними працями в царині латин-
ської палеографії переконує в тому, що Орликове письмо перебуває також і в її 
силовому полі54. Орликове письмо, як видається, подібне до мінускульного55, 
в якому літери мають різну висоту56, а в написанні великих літер бачимо від 
одного до чотирьох дуктів57.

Наука скорочення висловів не становила жодних труднощів для Орлика, 
але чималі перепони – для дослідників. Автор робив скорочення, вживав ліґа-
тури, лінійки, заставні літери, суспенсії, контракції, дужки з двокрапками та 
ін. З-поміж найбільш відомих у палеографії тироніянських знаків у діяріуші 
Пилипа Орлика зустрічаємо значок „q = qui”:

„Sit nomen Domini benedictum ex hoc et usq[ue] in sa[e]culum” (Нехай буде 
благословенне ім’я Господа віднині і навіки);

„Rоk Panski 1724, który aby był favstior fortunatiorq[ue] nad insze przeszłe. Suplikuję  
pokornie do przedwieczne[gо] Majestatu Boskie[gо]”58 (Рік Господній 1724. Аби був 
сприятливий на щастя над інші роки молю покірно предвічний маєстат Божий).

Звернімо увагу на значок °. У рукописі 1724 року він вживається значно  
частіше, але по-різному. У польськомовних нотатках вживається тільки 
на позначення закінчення у словах типу: „zrodzone°”–„zrodzonego”, 
„zapowietrzone°”–„zapowietrzonego”, „wielkie°”– „wielkiego”. Ян Токаржев-
ський-Карашевич передає цей значок у такий спосіб: dla „cze-o”, „osobliwe-
o”59. Наразі не пощастило віднайти в палеографічних дослідженнях дефініції 

53  Сьогодні терміном „український скоропис” послуговується й Татьяна Таїрова-Яковлєва: 
Т. Таирова-Яковлева, Гетман Иван Мазепа, у: Документы из архивных собраний Санкт- 
Петербурга, вып. 1, 1687–1705 гг., Санкт-Петербург 2007, c. 9.

54  У діярії зафіксовано факт, що в Салоніках гетьман був для греків латинником.
55  „Мінускул – це письмо, висота літер якого різна, і його можна писати між чотирма 

паралельними лініями, причому дві внутрішні лінії містять основну частину літери, тоді 
як деякі літери розширюють менш важливі частини до двох зовнішніх ліній” (Władysław 
Siemkowicz, Paleografia łacińska, Kraków 2002, s. 209).

56  Władysław Siemkowicz, Paleografia łacińska…, s. 209–210. Мінускульне письмо постало 
з маюскульного, в якому всі літери мають однакову висоту.

57  Дукт – розчерк пера, яким написана літера або її частина.
58  Рукопис діяріуша, том 2, 186 – архівна нумерація, 1 – нумерація Пилипа Oрлика.
59  Див.: Діярій гетьмана Пилипа Орлика...
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на його позначення: принаймні, у списку скорочень, вживаних у польсько-ла-
тинських рукописах XІV–XVII століть, який подає в довіднику Теодор Фелікс 
Вєжбовський, цей значок відсутній.

Для Орлика-діяриста було звичним явищем вживання ліґатур, тобто 
поєднання сусідніх літер, що у висліді утворює монограматичну цілісність. 
Часом автор скорочує два слова, які стоять поряд: „Nemo dat qu[od] no[n] 
habet” (Ніхто не дає того, чого не має).

Чи не найактивніше Орлик вживає суспенсії та контракції. Як найдрев-
ніша форма абревіятур, суспенсії подають тільки початок слова або виразу, 
опускаючи все останнє. Прагненням максимального заощадження часу можна 
пояснити наявність найрадикальніших форм суспенсії – так званих „сиґл”, 
коли цілий вираз може бути презентовано тільки однією літерою, причому 
титла в рукописі Орлика є присутня далеко не завжди, або й зовсім є відсутня.

Контракції – це скорочення, при якому зі слова випущено одну або більше 
літер („JM”, „xdz”, „Pmissii”). Найбільш розповсюджені в часи Середньовіччя, 
контракції є улюбленим прийомом Орликового скоропису. Практична пере-
вага контракцій над суспенсіями полягає в тому, що приявність закінчення 
слова допомагає звести до мінімуму так звані „флексійні сумніви”. Брахігра-
фічні засоби також свідчать про особливості вдачі гетьмана. У листах він 
обрав притаманну його часові стратегію комунікації, урізноманітнив її влас-
ними, зручними йому прийомами (всталяв пропущені слова зі своєю спе-
ціяльною позначкою, є марґіналії, вписані його рукою перпендикулярно до 
основного тексту, скорочення закінчень та ін. Окремо слід сказати про інтер-
пунктуацію діяріуша. Орлик вживає дужки, круглі або прямі, коли в дужки 
взято речення, яке несе основне смислове навантаження в записі. І кількара-
зово вжито дужки в поєднанні із двокрапками „(: ... :)”. Стиль викладу думок 
не тільки інформативний, але часом по-бароковому вишуканий. Наприклад, 
переказ прочитаного у французькій газеті в діярії 1724 року набуває рис детек-
тивного оповідання, а не тільки звичаєвої історії.

Найбільшу складність, але водночас і принаду, становлять латинсько-поль-
ські макаронізми. Вони барвисті й чисельні, актуалізують міркування Чеслава 
Гернаса про риторичну моду, яка схиляла авторів до вживання латинських 
вставок, оскільки „польщизна, переплетена латиною, видавалася достойні-
шою та багатшою”60. Показовою для розуміння твору бачиться властиво сама 

60  Чеслав Гернас пише, що макаронізми, насамперед, вживали із практичних потреб (вплі-
тали в мову звороти, вирази та граматичні форми – в старопольщизні перш за все латинські); 
по-друге, „окрім цих практичних потреб, використовувати латинські вставки давньополь-
ських письменників заохочувала також риторична мода: польська мова, переплетена з лати-
ною, здавалася більш гідною та багатшою” (Czesław Hernas, Barok, Warszawa 1998, s. 265–267).
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техніка того, як вправно, а часом просто віртуозно Автор „вживляє” латинські 
слова, додаючи до латинської основи польське закінчення і записуючи латин-
ські вирази суто по-польськи; як узявши за основу латину, – множить важкі 
для розчитування й перекладу макаронізми.

Зрідка макаронічні експерименти в тексті відсутні або їх уживання стає 
значно поміркованішим. Це відбувається у тих випадках, коли сама ситуа-
ція мов би надиктовує звичаєві істини, відсуваючи у тінь новотвори-макаро-
нізми („Сo przewlecze nie uciecze”, „zięć lubi wziąć”, „jaka wiara taka i ofiara” i in.). 
Особливий інтерес становить контекст, у якому Орлик вживає ці прислів’я. 
Він вживає латинські сентенції: „victus et amictus” („харчування та одяг”), 
„Panem maeroris et doloris” („хліб смутку та болю”), „dulcem praeteritorum 
recordationem” („приємні спогади про людей, які відійшли у вічність”), „Sit 
nomen Domini benedictum ex hoc et usq[ue] in saeculum” („хай буде благосло-
венне ім’я Господнє віднині і навіки”).

Латинські сентенції, вживані щоразу в іншому контексті, а також крипто-
цитати61 зазнавали модифікацій: у Горація „Parturiunt montes, nascetur ridiculus 
mus”62; у Орлика „pono parturiunt montes nascitur ridiculus mus” – „народжують 
гори, а народжується жалюгідна миша”. А в іншому фраґменті в Орлика знахо-
димо такий варіянт: „Parturiebant montes natus est ridiculus mus” – „Мучились 
у пологах гори, а була народжена жалюгідна миша”…

Mожна твердити, що латина в Пилипа Орлика – це не тільки „тодішня 
мода”, як кваліфікував це явище Ян із Токар Токаржевский-Карашевич (а зго-
дом обґрунтував Чеслав Гернас), а й особливий культурний код, мова еліт, яка 
заслуговує на окреме вивчення63.

У латиномовному дискурсі твору гетьмана Орлика засигналізовано важ-
ливу проблему, яку Єжи Аксер окреслює в такий спосіб:

Поляки, подібно як угорці, після втрати незалежності шукали в латинській мові 
і традиції гарантії власної самототожності. В Польщі вона мала вістря переважно 
антиросійське. В Угорщині залишалася в опозиції до німецькості. Роль латинської 
мови тут полягала на входженні в функцію народної мови вже не для підкреслення 
приналежності до громадянської частини суспільства (хоча й ця функція тривала 

61  Криптоцитатами називаємо запозичення з творів інших авторів, які уводить Автор до 
свого твору, з настановою, що читач „розпізнає запозичення і оживить у своїй пам'яті кон-
текст, з якого було взято цю цитату; тільки пам'ятаючи про контекст твору, на який посила-
ються, можна правильно інтерпретувати текст, в якому з'являється посилання” (Jerzy Axer, 
Rola kryptocytatów z literatury łacińskiej w polskojęzycznej twórczości Jana Kochanowskiego, w: 
„Pamiętnik Literacki”, z. 1/2, 1982, s. 167)

62  Володимир Литвинов, Людмила Скорина, Lingua Latina: Латино-український словник. 
500 крилатих висловів, Київ 1993, c. 12.

63  Zob.: Łacina jako język elit, red. Jerzу Axer, Warszawa 2004.



39Діялог Пилипа Орлика зі світом тривалістю у три століття

на диво довго), але до етнічної спільноти, мова якої була зіпхнута до домашнього 
вжитку, а була також заборонена64.

Автор розвідки Методологічна ситуація у дослідженні латиномовних дже-
рел Нового часу пише також про латинський шифр, у якому, за переконанням 
ученого, „зафіксовано дії та погляди еліти Речі Посполитої, яка була частиною 
латинської спільноти гуманістичної Европи і водночас мала окрему та пери-
ферійну специфіку”65.

Одна з перших розвідок, присвячених дослідженню латиномовних листів, 
скопійованих до діяріуша 1727 року – це стаття Малґожати Корнацької Крип-
тографічні цитати, прислів’я та інші іноземні вставки в латинських листах 
Пилипа Орлика (на основі рукопису 1727 року)66.

V. ВИСНОВКИ

У cерпні 2012 під час праці в цьому ж архіві Парижа67 з копією раритету 
складно було уявити, який вигляд має рукопис у його автентичному кшталті. 
То ж у 2012 вибір упав саме на рукопис 1724 року, який ще в 2002–200768 роках 
у відчитуванні його з Гарвардського факсиміле – видався мені значно доступ-
нішим для зрозуміння, та й то далеко не відразу, а лише після прочитання 
скороченої, на 700 сторінок, копії трьох польських палеографів у Народовій 
Бібліотеці69 Варшави. Рукопис 1724 року заінспірував таємницею: згадана мапа 
у факсиміле була подібна до розлитого чорнила і видавалася навіть великою 
кляксою, а то виявився власноручний твір Автора, що представив своєрідну 
антропологію видовищ: вісім мандрівників могло зміститися в намальованій 
печері, яку утворила, падаючи згори, чудодійна вода.

Рукопис у доброму розумінні слова спершу приголомшив. Не тільки старо-
польською XVIII століття, латиною, французькою, що її Пилип Орлик вивчив 
самотужки і невпинно покращував. Тому в рукописах наступних років питома 

64  Jerzy Axer, Sytuacja metodologiczna w badaniach nad źródłami łacińskojęzycznymi okresu 
nowożytnego,w: Łacina jako język elit..., s. 30.

65  Ibidem, s. 31.
66  Małgorzata Kornacka, Kryptocytaty, wyrażenia przysłowiowe i inne obce wtręty w łacińskich 

listach Filipa Orlika (na podstawie rękopisu z 1727 roku),w : „Studia Polsko-Ukraińskie”, red. Walentyna 
Sobol, Warszawa 2025, nr 12, s. 11–25.

67  Архів знаходився за цією ж адресою, що й тепер, але в 2012 році мав іншу назву: 
Archives diplomatiques du Ministère des Affaires Étrangères.

68  Валентина Соболь, Фрагмент дипломатії батька й сина Орликів…, с. 111–121.
69  Biblioteka Narodowa, mikrofilm 16748: Diariusz Podrożny który w Imie Troycy Przenayświętszey 

zaczął się 1720. Miesiąca oktobra dnia 10 (kopia).
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вага французькомовних листів та вставок невпинно зростає. При цьому Автор 
поволі забував правопис церковнослов’янізмів, які, наприклад, уже в рукописі 
1726 року70 було складніше відчитати, аніж латинсько-польські макаронізми та 
туркізми. Але чи не більше твір вражає – відтворенням звичаїв, обрядів, забо-
бонів у турецькій провінції Салоніки – на тлі великої дипломатії і політики.

Европеєць Орлик опиняється у зовсім інших реаліях; його гостре око 
обсервує, осмислює, фіксує. Спрацював ефект свіжого погляду, пізніше уве-
дений Бертольтом Брехтом (Verfemdugseffekt) і знаний у науці як очуднення, 
пол. uniezwyklenie, udziwnienie71. Обсервація і осмислення побаченого – то 
безцінний матеріял72. Це абсолютно інший наратив у порівнянні з його пере-
живаннями, з незагойною раною, якою є розлука з родиною.

*  *  *

Унікальність пропонованого до видання рукопису 1724 року засвідчують 
такі ознаки:

1.	 Діялог Орлика зі світом розгортається через ряд мотивів, що маючи своїм 
джерелом реальні події, виявляють вражаючу співзвучність із сучасними 
українськими та світовими тенденціями. Є щось знаменне і повчальне 
в тому, що державний діяч барокової доби передбачає час, коли доля Укра-
їни стане глобальною проблемою. Орлик побачив серцем те, що було прав-
диве й очевидне, та що, власне з огляду на очевидність, як зауважив Тімоті 
Снайдер (Timothy D. Snyder), є найважчим для сприйняття.

2.	 Діяріуш Пилипа Орлика загалом повертає до реалій так званого „дов-
гого” ХVІІІ століття, демонструє неоднозначну політичну та дипломатичну 
атмосферу у світі. Інспіруючи до мислення, рукопис сигналізує діяльну 
незгоду його автора на недотримання домовленостей, на марґіналізацію 
ролі України. Незаперечне значення особистого документа в тому, що він 
„реєструє усвідомлення української ідеї в Европі”, яка однак – як доводить 
цей особистий документ – тримається далеко не тільки „на вірі в заяви 
Орлика”73, як помилково вважає Даніель Бовуа.

3.	 У тексті щоденника 1724 року більше, аніж у рукописі наступних років, 
певности і щирої надії Орлика на повернення до своєї родини. На перший 

70  Див.: Filip Orlik (1672–1742) i jego Diariusz..., s. 106.
71  Див.: Anna Burzyńska, Michał Paweł Markowski, Teorie literatury XX wieku. Podręcznik, 

Kraków 2006, s. 119.
72  Справді, жоден інший щоденник не відтворив так багатопланово життя міста в цьому 

столітті, як твір Орлика, див.: M. Mazower, Saloniki. Miasto duchów. Chrześcijanie, muzułmanie 
i żydzi w latach 1430–1950, Wołowiec 2017, s. 131–137.

73  Даніель Бовуа, „Щоденник” Пилипа Орлика: від міражу вигнанця до українського міфу, 
у: „Український археографічний щорічник” (Нова серія), № 8/9, 2004, с. 326.
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погляд, тут значною мірою домінує приватний дискурс: від січня до вересня 
в Салоніках шаленіла чума. Небезпека загострила увагу до пошуків шляхів 
уникнення очевидної смерти. Однак самі лиш скопійовані до щоденника 
листи – то як вершина невидимого айсберґа, з яким можна порівняти тягар 
державних обов’язків, що його гідно тримав на своїх плечах гетьман.

4.	 На цьому тлі вирізняються протоновели Автора про монастир Ізуграл, 
про грецькі свята, про забобони, про тогочасні ліки і лікування святою 
водою „агіязмою” etc. Тільки у рукописі цього року є власноручний малю-
нок Пилипа Орлика, з детальним авторським коментарем зображеного. 
Це візуальна антропологія у співдії зі словом демонструє науковий метод, 
який переконує: Автор був ученим Dei gratia.

5.	 Виключно в рукописі 1724 року знаходимо автобіографічний (певною 
мірою загадковий, єдиний без нумерації Орлика) розділ Pro memoria. 
Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu Amen – про час власного 
народження, одруження, приходу на світ кожного з восьми своїх дітей, 
про обставини їх хрещення й хресних батьків. Тут Автор подає концен-
тровану інформацію, в той час як відомості про вдачу й таланти дітей 
знаходимо в різних місцях, у рукописах усіх 12 років. Так, у діяріуші 1730 
року це розповідь про зустріч із найстаршим сином-дипломатом, який 
прибуде до Салонік incognito. Розділ свідчить, що в час заслання гетьман 
практикує письмо і читання в приватному просторі, в тиші – у разючому 
контрасті до буремних років війни, тривог, зміни місця свого проживання 
та поневіряння великої родини.

Пилип Орлик реально започатковує один із жанрів, який, згідно з 
висновком Роже Шартьє (Roger Chartier) та Якоба Буркгардта (Jacob 
Burckhardt) „лежить у основі нових стосунків автора зі самим собою”.

6.	 Автор не лише розумів колоніяльну залежність України від Московії. На 
основі інформації, отриманої з газет та від европейських послів, консулів, 
мандрівників до Святої Гори Афон, він окреслив небезпеку провінціона-
лізації України та передбачив фатальні наслідки такого явища не лише 
для українського народу, але й для всього цивілізованого людства. Своїми 
листами до володарів Европи гетьман Орлик будив їхнє сумління, відчу-
ваючи, що Україна може стати „центром сильного колоніяльного тиску” 
протягом століть, як згодом підтвердить це Тімоті Снайдер, автор шести 
книжок про Україну.

7.	 Рукопис 1724 року має потрійну нумерацію, яку було встановлено у про-
цесі опрацювання оригіналу в паризькому архіві. Її відображено у поданій 
вище таблиці.
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Упродовж останніх 25 років праці знахідки, гіпотези, але й помилки пощас-
тило зверифікувати в доповідях на наукових конференціях, на Міжнарож-
них конгресах Славістів в Охриді (2008), Мінську (2013) сербському Београді 
(2018), Парижі (2025), а також на Конґресі дослідників XVIII століття в Римі у 
2023 році. Власне кажучи, наукові контакти, обговорення проблем, які пору-
шував Пилип Орлик у своїх щоденникових записках, дали можливість усві-
домити актуальність його участи в діялозі про минуле, і про майбутнє світу.

*  *  *

Метою цього видання є прагнення заінспірувати дослідників – і моло-
дих, і досвідчених, до занурення в текст зі щирою настановою почути, зрозу-
міти, осмислити вікопомне Слово гетьмана. Тому на завершення спробуємо 
виокремити перспективи вивчення рукопису П. Орлика, які увиразнюють 
необхідність видання цілого діяріуша. Це палеографічний напрям (відчитання, 
розшифрування записів 1727–1732 рр.). Автор послуговувався польською, 
латиною, французькою, тогочасною українською. Більше того, знаходимо не 
тільки численні латинсько-польські макаронізми, туркізми, але в рукописі 
1727 р., який на стадії розшифрування, на с. 381–382 – грецькі терміни (як, 
наприклад, τριαννάλης – „щотрилітній”), а також румунські (як-от Recuzat – 
„зреквізований”) etc. Крім того, не менш важливі едиційний74, антропологіч-
ний (вивчення тексту в аспекті антропології війни, пам’яти, приватного життя, 
тогочасної медицини та способів лікування), компаративний (переклад із 
трьох основних мов щоденника – старопольської, старофранцузької, латини, 
вкраплень церковнослов’янізмів, українізмів, туркізмів, латинсько-польських 
макаронізмів та ін.) напрями.

Щоденник Пилипа Орлика є невичерпним джерелом інформації для дослід-
ників. Наприклад, історики культури знайдуть цінні матеріяли про багатонаці-
ональні Польщу, Україну, Францію, Туреччину, Швецію, зможуть простежити 
діялог різних культур доби Бароко – адже П. Орлик вільно володів шістьма 
мовами, часто був у центрі добірного інтелектуального товариства у Салоні-
ках, де перебував на засланні. Істориків релігії зацікавить розмаїття інфор-
мації, яка стосується перебігу служби Божої різних віросповідань у різних 
країнах Европи – адже в 1720–1723 рр. гетьман був змушений змінювати місце 
перебування, багато мандрував, описав побачене не лише в початковому фраґ-
менті щоденника, який видав 1936 р. у Варшаві Український науковий інститут. 

74  Опублікування відчитаного рукопису (з коментарями, покажчиками, словниками 
латинсько-польських макаронізмів, туркізмів) – надзвичайно складне завдання, яке взяли 
на себе Видавництва Варшавського університету, надрукувавши розшифрований текст 1725 
і 1726 рр.: Filip Orlik (1672–1742) i jego Diariusz..., 2021, 2023.
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Для політологів пізнавальним може бути специфіка міжнародної дипломатії 
XVIII ст. – Пилип Орлик писав численні листи до володарів, а не зашифро-
вані копіював у щоденник. Етнографів вочевидь може зацікавити опис різних 
звичаїв, обрядів та забобонів. П’ятитомний діярій становить також цінне дже-
рело для мовознавців, фахівців із латини, церковнослов’янської, старополь-
ської, французької й інших мов у першій половині XVIII ст., їх ролі та місця 
в діяльности европейських політичних еліт. Для дослідників балканських мов 
(наприклад, ономастів) дискусійною може бути проблема ідентифікації топо-
німів, які П. Орлик, хоч і по-різному, але досить часто подавав у щоденнику у 
формі турецьких назв, або ж у тому звучанні, яке записав на слух (Гнесто, Гоне-
сто, Хонесто; назва села, де гетьман урятувався від пошесті в 1724 р. – Gałacita, 
Halacita etc.). Окремо треба сказати про гіумрукчи (гіумрульчи, гіумрукчий), 
що турецькою означає митник. Цю дефініцію в рукописі 1724 року вжито 25 
разів, щоразу з великої літери. Легко було зробити помилку, вважаючи, що це 
ім’я турецького урядника. Орлик бо надміру часто вживає великі літери там, 
де мають бути малі. Тільки єдиний раз Орлик називає цього митника, який 
виплачував йому таїн, на ім’я: Емір Бекір ага (с. 251 verso – архівна нумерація; 
с. 132 – нумерація Орлика).

Вивчення творчости Пилипа Орлика у світі триває. Домінантним мотивом 
сучасних досліджень є той, що Oрлик зумів розвинути ідею звільнення Укра-
їни до оригінальної концепції, яка становить поміст у напрямку ідеї промете-
їзму. На цьому наголошували численні праці на сторінках видання „Biuletyn 
Polsko-Ukraiński” (1932–1938). У 2018 році постає праця Заповіт Прометея. 
Джерела східної політики ІІІ Речі Посполитої Павла Коваля75, яка нав’язує до 
засад попередників, спонукає осягнути еволюцію ідеї прометеїзму, від Орлика 
через родину Чарториських, польську еміґрацію XIX-го століття, до концеп-
цій Пілсудського.

VI. ЗАСАДИ ВИДАННЯ РУКОПИСУ 1724 РОКУ 
В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ

Засади видання рукопису 1724 року є фактично ті ж самі, що були прийняті 
в 2021 році у першому виданні рукопису Пилипа Орлика 1725 і 1726 років76, 
яке зреалізували Видавництва Варшавського університету.

75  Paweł Kowal, Testament Prometeusza. Źródła polityki wschodniej III Rzeczypospolitej, 
Warszawa–Wojnowice 2018, s. 683. Див. також: Paweł Кowal, Polityka wschodnia Jana Pawła II, 
„Więź”, 2018, nr 1 [671], s. 100–112.

76  Filip Orlik (1672–1742) i jego Diariusz…, s. 26–27.
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Наголосимо лише, що упродовж багатьох років – і то не лише в польській 
історіографії – триває дискусія про мовну модернізацію при виданнях руко-
писних джерел. Але до цього додається ще одна проблема, а саме переклад 
рукопису, бо результатом перекладу фактично має стати новий мовний дис-
курс. Утримати золоту середину, тобто зберегти неповторну маґію особисто-
сти автора, яка постає в мові його доби та в її індивідуальному темпоритмі, 
а водночас модернізувати бароковий, часто дуже химерний синтаксис, – украй 
непросто. Адже й понині для видавців обов’язковою залишається інструкція 
за редакцією К. Лєпшего щодо видання рукописів XVI-го – першої половини 
XIX століть77, а в українському науковому середовищі активно використову-
ється методичний посібник давніх документів і пам’яток78. Однак щодалі про-
блема модернізації давніх текстів стає все актуальнішою. Зрештою, Інструкція 
щодо публікації історичних джерел від XVI до середини XIX століття наголо-
шує на можливості, коли це необхідно, запроваджувати власні засади.

Отож, у цьому виданні орієнтиром служить як згадана авторитетна і сьо-
годні інструкція, так і елементи модернізації тексту, зумовлені правилами 
синтаксису, правопису та збагаченням сучасної української мови. Це рішення 
уможливлює той факт, що у виданні буде представлено також скан оригіналь-
ного тексту, нумерацію якого (і архівну, і подану рукою Пилипа Орлика) під 
час архівної кверенди в Парижі в 2024 році, було ретельно звірено. Порівняння 
пагінації, завдяки доступові до п’яти томів рукопису, дозволило зауважити 
помилку в архівній нумерації: двічі повторюється сторінка 307 i 307 verso, 
що відповідає авторським 243, 244, 245, 246 сторінкам. Власне, тут на сто-
рінці 245 (її видно невиразно) – маємо велику цифру рукою Орлика – „11” як 
позначення підрозділу (ці особливості показано в упорядкованій під час праці 
в архіві таблиці, яку представлено вище). У виданні перекладеного рукопису 
осучаснено пунктуацію. Однак, в окремих випадках її свідомо було збережено 
– з метою відтворити атмосферу часу, місця, зрештою, емоційного інтелекту-
ального та психічного стану Автора. Так у виняткових випадках:

•	 Для увиразнення залишаю розділові знаки Пилипа Орлика, як наприклад 
у реченні: „Коли однак той анонім у призначений ним термін увечері о 
сьомій годині 8 лютого цього ж року прийшов до воріт банкіра, знай-
шов в охоронця готові гроші, і відібравши їх та поклавши під одежу, коли 
повертався, був перейнятий на вулиці вартою і запроваджений до в’яз-
ниці (:79оскільки в Парижі невільно під суворою карою ходити увечері о 

77  Instrukcja wydawnicza dla źródeł historycznych od XVI do połowy XIX wieku...
78  Передача текстів документів і пам’яток: матеріали науково-методичної наради, ред. 

Василь Німчук, Київ 1990.
79  Тут залишаю розділові знаки Пилипа Орлика.
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тій годині і вночі по вулицях!:)” (233 verso–234 – архівна нумерація; 96–97 
– нумерація Орлика).

•	 Модернізуємо написання великих і малих літер. Залишаємо велику літеру 
в окремих випадках, як наприклад тоді, коли цим підкреслено особливий 
емоційний стан автора, а також у релігійному чи родинному контекстах;

•	 Не повторюємо тих самих слів, які в більшості випадків виступають двічі 
– наприкінці рукописної сторінки та на початку наступної.

•	 Нотатки Пилипа Орлика, які він у щоденнику вписав перпендикулярно 
на марґінесі сторінки, подаємо в дужках {}, і зазначаємо це в посиланні.

•	 У випадку незідентифікованих географічних назв подаємо оригінальний 
запис, супроводжуючи його знаком оклику у квадратних дужках [!].
Латина – мова тогочасних еліт80 – в усьому рукописі Пилипа Орлика віді-

грає, без перебільшення, домінантну ролю: крім численних листів, латино-
мовними криптоцитатами, вставками, польсько-латинськими макаронізмами 
щедро наповнена тогочасна польська (головна мова рукопису). Отож, пись-
мівкою у тексті позначаємо їх переклад, а в примітках читач знайде оригіналь-
ний Орликів запис, коли це необхідно – із поясненнями Людмили Шевченко.

Значну ролю у рукописі відіграють латиномовні листи, а також ті дві загад-
кові епістоли, в яких надзвичайно густими є саме латинські вставки (лист до 
пана воєводи Підляського та Лист до його милости пана Кришпіна, каштеляна 
Жмудського). Латинські інкрустації та латинсько-польські макаронізми у цих 
листах перекладено Людмилою Шевченко з особливою ретельністю, щиро Їй 
дякую. Латину в тексті позначено письмівками, а в примітках подано фаховий 
переклад, часто з коментарем.

Додатками є словник латинських термінів та словник туркізмів. Туркіз-
мів у тексті 1724 року, коли гетьман опинився у вигнанні, y напівув’язненні, 
пізнавав Туреччину і Салоніки, є набагато більше, аніж у рукописі наступних 
років діяріуша.

VII. СЕРДЕЧНІ ПОДЯКИ

Щиро дякую Видавництвам Варшавського університету, які взяли на 
себе складне завдання донести до читача цінний манускрипт. Дякую редак-
торові  Якубові Озимку, рецензентам-професорам Львівського Національ-
ного Університету ім. Івана Франка Богдані Крисі та Мирославу Трофимукові, 
моїм колегам Мирославу Нагельському, Тересі Хинчевській-Геннель, Миколі 

80  Промовистою є нотатка Пилипа Орлика про новоприбулого французького консула, 
який декларує знання латини, але так і не наважується заговорити.
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Жулинському, Руслану Ткачукові, Ігорю Набитовичу, Людмилі Шевченко, яка з 
розчитаного рукопису зредагувала латинські терміни та впорядкувала словник 
латинських термінів та латинсько-польських макаронізмів. Наступну подяку 
також складаю повторно Людмилі Шевченко та Володимиру Литвинову за 
переклад з відчитаного тексту латинських листів, за нашу багатолітню при-
язнь та співпрацю. Безмірно вдячна Зої Борисюк, французькому філологові, за 
переклад листів, написаних французькою. Дякую родині і чоловікові Іванові 
Соболю за тривке зацікавлення подвигом Пилипа Орлика і моїми досліджен-
нями. За сприяння складаю вдячність відкритим на світ і Україну працівникам 
Дипломатичного архіву Франції Ministère de L’Europe et des Affaires étrangères, 
які y 2024 році зробили можливим повторне, а тому результативне вивчення 
рукопису діяріуша в п’яти томах.
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Pylyp Orlyk’s Dialogue With the World 
Spanning Three Centuries

(The Diary of Pylyp Orlyk in the Light of the Latest Archival 
Search in Paris)

I. WHY DIALOGUE?

Dear Reader!
Why has Pylyp Orlyk’s dialogue with the world lasted for over three centuries? His 
Diary contains many references to talks and discussions. The author respected his 
interlocutors and carefully recorded their conversations. His favourite phrase, “enter-
taining discussions”, refers primarily to the enjoyment of communication with other 
people. The focus was not on “wódka i kafa”—i.e. horilka (strong alcoholic drink) and 
coffee, although such private conversations are also valuable—but on wise and noble 
people. Orlyk’s interlocutors in provincial Thessaloniki in 1724 included lawyers, 
politicians, diplomats, and historians. However, sometimes those meetings did not 
improve his intellectual or spiritual state. Orlyk, like Cicero1 many centuries earlier, 
was in exile in Thessaloniki. He later retreated to the village of Galatsita when an 
epidemic broke out in Thessaloniki and other cities, and mentioned its subsequent 
outbreaks in his diary entries in the following years.

From his Diary, we learn that Orlyk knew how to encourage his interlocutors 
to engage in dialogue with him—whether it was his close friend, the English consul 
Jones, the metropolitan, the protosyncellus of Sinai, or travellers to Mount Athos 
who visited him in Thessaloniki. The diarist admired their views, extraordinary abil-
ities, innovative ideas, actions, and plans. Even when facing difficult circumstances, 
the hetman tried to record the important things that were happening in the com-
munity at that time.

It is known that Orlyk admired his predecessor Ivan Mazepa. “The hardest thing 
is to be your own conscience”,2 is how Ivan Dziuba described this attitude to the world 
three centuries later. The principles of good and evil, freedom and oppression have 
remained unchanged for thousands of years. On 1 December (according to the new 
calendar) 1724, Orlyk described how a deacon from Volhynia visited him on the way 

1  Cicero was exiled from Rome to Thessaloniki in 59–57 BC.
2  Іван Дзюба, “Найважче бути власною совістю”, in: Богдан Залізняк, Діалоги тривають. 

Книга інтерв’ю, vol. 2, Львів 2009, p. 147.
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from the Pochaiv Monastery to Jerusalem: “He told me mirabiles3 about Ukraine. The 
hetman was gone; the colonels and all the Cossack officers from Ukraine had been 
taken to Moscow; Chernihiv Colonel Polubotok, who had travelled with a written 
request from the army asking the tsar for mercy for the hetman, was imprisoned; 
all the treasures and property of these Ukrainian colonels were confiscated. Mos-
cow controlled Ukraine, and everything was happening as the late Mazepa had pre-
dicted” (Volume 2, p. 359 verso according to the archival page numbering = p. 350 
according to Orlyk’s page numbering).

Three years later, Orlyk described in detail the “theatre of carnage” (the killing of 
large numbers of people) in Ukraine in a letter to Polish King Stanisław Leszczyński 
dated 5 (25) June 1727, which he copied in his diary from the same year. He referred 
to it using a Latin term (theatrum carnificinae) because Latin was the language of 
the elites to whom the hetman addressed his programme of activities (Volume 3, 
p. 250 according to the archival page numbering = p. 185 according to Orlyk’s page 
numbering).

Orlyk viewed Mazepa in the context of a critical moment of national grief and 
belated insight: the people and the clergy (“clerus i populus”) unanimously lamented 
and complained that they did not want to follow (“sequi vestigia”4) the ideas of the late 
Mazepa, who vividly (“in vivis prawie coloribus”5) represented their current plight 
(“teraźniejszy ich opłakany stan reprezentował”) (Volume 3, p. 251 verso accord-
ing to the archival page numbering = p. 188 according to Orlyk’s page numbering).

In the entries from the following years, we find reflections that Jacques Le Goff 
calls an “idea-force”: “I’m very fond of the notion, coined towards the end of the 19th 
century by the positivists, of idea-forces [les idées forces], because it aptly describes 
the role of the part of intellectual activity that fosters action, not just thinking but 
precisely action”.6

This is the case when a personal document, designed to provoke reaction and 
encourage dialogue, has universal significance and conveys the author’s “idea-force” 
to the world: the word becomes an action.

* * *

3  Mirabilia – miracles, wonders (from Lat. mirabilis – miraculous). See Staropolskie przepo­
wiednie i mirabilia, ed. Maciej Eder, Wrocław 2007.

4  Lat. “to follow”.
5  Lat. “in bright (vibrant) colours”.
6  “Rozmowa I. Jacques Le Goff: Problem historii”, in: Paweł Rodak, Pismo, książka, lektura / 

Rozmowy: Le Goff, Chartier, Hébrard, Fabre, Lejeune, Warszawa 2009, p. 44.
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The diary entries from 1724 are published here in a modern Ukrainian transla-
tion; inter-Slavic translations of the manuscript have also been presented in articles,7 
as well as in reports at congresses, conferences, and seminars. And here again we 
are talking about a dialogue because, according to Umberto Eco, translation is an 
intellectual exchange in eternity. He emphasised that “[t]ranslations do not concern 
a shift from a language A to a language B … Translations are not about linguistic 
types but rather about linguistic tokens”;8 “translation is always a shift, not between 
two languages, but between two cultures”.9

Finally, Orlyk’s ascetic life and his work were a dialogue between several differ-
ent cultures. His Diary is filled with information (sometimes fragmentary but nev-
ertheless eloquent) about the beliefs, customs, private life, diplomacy, and ethical 
behaviour of Poles, Ukrainians, French, Italians, Jews, Hungarians, Greeks, Turks, 
Bulgarians, Moldovans, Tatars, and others.

Today, Józef Gierowski’s statement in the authoritative Polish Biographical Dic­
tionary reflects a new perspective influenced by the dominant Ukrainian–Polish 
context: Hetman Orlyk “was clearly associated with Polish cultural circles. However, 
in politics, despite his noble sympathies for the Polish–Lithuanian Commonwealth, 
he was guided by Ukrainian interests and should be evaluated accordingly”.10

* * *

The beginnings of the culture of diary writing date back to the Baroque period, 
particularly to 17th-century France. It is here, in one of the Paris archives, that we 
find the five-volume Baroque Diary of Pylyp Orlyk (1672–1742)—one of the largest 
works of this kind, when compared to those included in the modern anthology of 
the world’s most remarkable diaries, journals, notebooks, and letters.11 It is also the 

7  Walentyna Sobol, “Międzysłowiański przekład: polskojęzyczny diariusz Filipa Orlika (1672–
1742) w tłumaczeniu na ukraiński”, in: Z polskich studiów slawistycznych. Literaturoznawstwo. Kul­
turoznawstwo. Folklorystyka: Prace na XVI Międzynarodowy kongres sławistów w Belgradzie 2018, ed. 
B. Zieliński, Poznań 2018, pp. 243–253; Walentyna Sobol, “Międzysłowiański przekład: polskojęzy-
czny diariusz Filipa Orlika (1672–1742) w tłumaczeniu na ukraiński”, in: XVI Међународни конгрес 
слависта: тезе и резимеи у два тома, ed. Бошко Сувајџић, Београд 2018, p. 107; Валентина 
Соболь, “Міжслов’янський переклад. Досвід роботи з діярушем Пилипа Орлика (1672–1742)”, 
in: ІХ Міжнародний Конгрес Україністів. Літературознавство, Київ 2018, pp. 310–321.

8  Umberto Eco, Experiences in Translation, transl. Alastair McEwen, Toronto 2001, pp. 13–14 
(emphasis in the original).

9  Ibidem, p. 17.
10  Józef A. Gierowski, “Orlik Filip h. Nowina”, in: Polski słownik biograficzny, vol. XXIV, Gdańsk 

1979, p. 201.
11  Remarkable Diaries: The World’s Greatest Diaries, Journals, Notebooks, and Letters, New York 

2020.
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largest among Ukrainian diaries, more extensive than those of Mykhailo Khanenko 
and Yakiv Markovych.

The editor, together with the famous French-Ukrainian writer Natalia Za- 
moulko-Dubouchet, visited the Diplomatic Archives of the French Ministry for For-
eign Affairs (Ministère des Affaires Étrangères) in Paris in August 2012. But they 
were only permitted to work with the copy of the original.

A more favourable atmosphere emerged in August 2024, during the tragic time 
of the war in Ukraine. In the meantime, the name of the archives had been changed 
to the Diplomatic Archives of the French Ministry for Europe and Foreign Affairs 
(Ministère de l’Europe et des Affaires Étrangères). Not immediately and not without 
obstacles, but the long-awaited moment of accessing the original manuscript had 
finally arrived: Juvat integros accedere fontes.12

The editor held the pages written by Orlyk in her hands, repeating Lina Kosten-
ko’s words in her mind: “What is hidden from the ordinary gaze is revealed only to 
the curious. Read the golden manuscripts, look into the eyes of the ages”.13

The editor started studying the manuscript of the entries from 1724 at the begin-
ning of the 21st century,14 and now, after many years of work in the archives, of deci-
phering and translating the text into modern Ukrainian, this part of the hetman’s 
Diary is finally being made available to readers. It is a symbolic moment because 
2024 marked 300 years since Orlyk had written it. Three centuries later, we find in it 
many parallels, contexts, and references that help us understand our contemporary 
problems—both in Ukraine and around the world.

It is worth noting that even the passage of three centuries has not diminished the 
confessional nature of a handwritten personal document. The editor agrees with the 
statement that “most of Orlyk’s ideas remained unknown or unclaimed by his com-
patriots. At home, in Ukraine, the Cossacks were fighting hard to preserve whatever 
was left of their autonomy”.15

Orlyk’s five-volume diary was written between 1720 and 1732. So far, only parts 
of it have been published. The initial part (containing entries from 1720 through early 
1723), read from the manuscript by Jan Tokarzewski-Karaszewicz, was published in 

12  Lat. “It’s a joy to reach undefiled sources”.
13  Ліна Костенко, Вибране, Київ 1989, p. 547.
14  See Валентина Соболь, “Штрихи до постаті Пилипа Орлика (на підставі його діяріуша)”, 

in: Пилип Орлик. Життя, політика, тексти. Матеріали Міжнародної наукової конференції 
“Ad fontes” до 300-річчя Бендерської конституції 1710 року, Київ, 14–16 жовтня 2010 року, ed. 
Наталя Яковенко, Kиїв 2011, pp. 61–74; Walentyna Sobol, “Piękno listów miłosnych staropolskich 
i staroukraińskich (Jana Sobieskiego i Filipa Orlika)”, in: Epistolografia w dawnej Rzeczypospolitej, 
vol. VI: Stulecia XVI–XIX. Nowa perspektywa historyczna i językowa, ed. Piotr Borek, Marceli Olma, 
Kraków 2015, pp. 121–128.

15  Serhii Plokhy, The Gates of Europe: A History of Ukraine, New York 2015, p. 128.
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Warsaw in 1936.16 The part concerning the years 1725–1726 was published in War-
saw in 2021 and, for the second time, in 2023: Filip Orlik (1672–1742) i jego Diariusz 
(read from the manuscript and edited by Walentyna Sobol).

The aim of the archival search conducted in 2024 in the Paris archives was to 
decipher the passages that were often illegible in poor-quality copies, verify pagina-
tion, and study the paleographic features of the original. The work was crowned with 
success and inspired new ideas. It gave the editor strength to carry on this important 
and complex investigation.

ІІ.  METHODOLOGICAL PRINCIPLES

Collaborating with and using methods of other social sciences, one of the main 
postulates of the Annales movement, has become part of scientific practice. Jacques 
Le Goff emphasises the relevance of such an approach for historians. There are two 
most important observations of the Annales school that he considers a “true revo-
lution”. The first one is the notion that “a historical fact is not given by history, but 
constructed by the historian”.17

Since the palaeography of a multilingual and complex handwritten diary plays 
a very significant role here, the second major change introduced by the Annales 
scholars cannot be overstated: “History cannot be studied in an appropriate, in-depth, 
truly explanatory manner without collaboration with other social sciences. These 
sciences include economics, linguistics, sociology, and ethnology”.18 Thus, Le Goff 
argues, history must be multidisciplinary. He believes that today, science focuses not 
on economics, linguistics, or sociology, but on ethnology and anthropology, which 
is why the term “historical anthropology”19 has become fashionable.

Philippe Lejeune characterises the diary as a phenomenon of identification, 
emphasising the author’s reflection on and disclosure of his identity. According to 
Lejeune, a researcher must “be able to control the phenomenon of identification”.20 
The well-known Polish researcher of personal documents, Paweł Rodak, asked his 
French colleague: “Can’t we write in order to do what we write about, rather than do 
something with the help of words? This would be a specific type of performative use 

16  Tokarzewski-Karaszewicz understood and appreciated the fact that deciphering and publish-
ing the manuscript of the diary of the exiled hetman was an important and complex task.

17  “Rozmowa I. Jacques Le Goff…”, p. 32.
18  Ibidem, p. 33.
19  Ibidem, p. 28.
20  “Розмова V: Навколо автобіографії та особистих щоденників”, in: Павел Родак, Письмо, 

книжка, лектура. Розмови, transl. Олесь Герасим, Варшава 2016, p. 259.
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of words or a kind of ‘individual magic’—conjuring oneself and one’s life through 
written words”.21

It is precisely this individual magic and the conjuring of oneself and one’s life, 
dedicated to a great cause, that we find in Orlyk’s diary. And this seems natural. After 
all, the art of the word as performance is not a new problem, but it remains relevant. 
Richard Bauman explored the situation when “performance becomes constitutive of 
the domain of verbal art as spoken communication”.22 Therefore, the most important 
perspective is that of reading personal documents as acts of the Word.

The diary as an act of the word has been studied by Rodak. The editor agrees with 
his opinion that “in order to understand meaning, we must examine the dynamics 
of words rather than their purely intellectual function”.23

The content of Orlyk’s manuscript is remarkable. There is an emotional relation-
ship between the diary and the diarist, which gives the text a special kind of persua-
siveness that cannot be reproduced by even the best of copies. The original studied 
by the editor in the Paris archives has many individual features. The handwritten and 
numbered pages, with corrections, crossings-out, and clarifications in the margins, 
convey the mood of the diarist, which no copy can do. The pale yellow paper—of 
the same kind as the one on which Orlyk’s wife Anna wrote her letters to him (this 
correspondence was discovered in May 2024 in the archives of the Princes Czarto-
ryski Library in Krakow)—exudes something that can be described as “individual 
magic”. The high-quality paper, made in the 18th century, has stood the test of time.

ІІ.1. PALAEOGRAPHIC FEATURES OF ORLYK’S MANUSCRIPT

Paleography is an auxiliary discipline not only of history but also of literary 
studies. It focuses on the appearance of manuscripts, writing tools and materials, the 
history of forms (methods) of recording, and the peculiarities of graphics. Paleogra-
phers usually study manuscripts dating from the 11th through the 18th century. The 
end of the 18th century marks a gradual transition from paleography to neography.

The editor had the opportunity to hold, read, and study the five volumes of 
Orlyk’s manuscript during her de visu work in the Paris archives. The elegant, even 
luxurious, binding is made of green saffian, which contrasts with the gold colour of 
the letters, numbers, and the publisher’s mark. The gold publisher’s mark appears on 
both sides of the hard cover of each of the five volumes. It consists of three elements: 

21  Ibidem, p. 275 (emphasis added).
22  Richard Bauman, Verbal Act as Performance, “American Anthropologist” 1975, no. 2, p. 293 

(emphasis in the original).
23  Paweł Rodak, Dziennik osobisty jako praktyka pisemna: działanie, materialność, tekst, in: 

Antropologia pisma. Od teorii do praktyki, ed. Philippe Artières, Paweł Rodak, Warszawa 2010, p. 180.
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1) the abbreviation RF in the centre; 2) the words “Liberté. Égalité. Fraternité” (the 
motto of France and Haiti) on the inner rim; 3) the name “Archives des Affaires 
Étrangères” at the bottom of the outer rim. The motto “Liberty. Equality. Frater-
nity” was adopted as a counterweight to the motto of the constitutional monarchy, 
“Nation. Law. King”.

In 1882, the manuscript was trimmed and bound, and the five volumes were 
numbered 7, 8, 9, 10, and 11 and given archival pagination:

Orlyk’s Volume 1 corresponds to archival Volume 7
Orlyk’s Volume 2 corresponds to archival Volume 8
Orlyk’s Volume 3 corresponds to archival Volume 9
Orlyk’s Volume 4 corresponds to archival Volume 10
Orlyk’s Volume 5 corresponds to archival Volume 11.
The bound volumes differ in size. They are all 34 cm high, but their width var-

ies. Orlyk’s Volumes 1 (= archival Volume 7) and 5 (= 11) have the widest covers 
(18.5 cm), Volume 2 (= 8) is 16.5 cm wide, and Volume 3 (= 9) is the narrowest (15.5 
cm). Orlyk’s pagination is most often cut off in the narrower volumes, i.e. Volumes 
2 (= 8), 3 (= 9), and 4 (= 10). The number of pages also differs in each volume, as is 
illustrated by the photographs:
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In addition to Orlyk’s own handwritten page numbers, the archival pagination is 
stamped on the first page of each leaf. If the archival page number is 115 (as shown 
on the photograph), then the second page of the leaf is 115 verso (meaning: on the 
back). This page of the manuscript from 1724 comes from Volume 2, which is the 
narrowest. It is likely that these pages were in a worse condition than the others, 
and therefore a few more millimetres were trimmed from them during binding. As 
a result, page numbers written by Orlyk are often cut off. Nevertheles, Orlyk’s pag-
ination has been restored by the editor.
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Orlyk probably brought the paper on which he wrote his diary with him to Thes-
saloniki. This is suggested by the fact that paper of the same quality and colour was 
used by his wife, Anna. The letters she wrote to her husband during his exile are kept 
in the archives of the Princes Czartoryski Library in Krakow. The paper is pale yellow 
but of good quality and durability, and has no watermarks. Only the last leaf of the 
manuscript from 1727 (Volume 3, pp. 434 and 434 verso according to the archival 
page numbering) has stains. However, even water and moisture did not wash away 
the high-quality ink (as shown on the photographs below).

Handwriting, as a complex psychophysiological process, deserves special atten-
tion. The diarist’s handwriting is well-developed, but its style changes sometimes. For 
example, the letters in French, a language Orlyk had learnt on his own, were written 
more carefully than those in Polish, which the hetman knew best. The clearly defined 
letters in the French inserts make it easier to decipher those parts of the manuscript.

Orlyk wrote in an 18th-century cursive. The hetman had studied at the Jesuit 
college in Vilnius and later at the Kyiv-Mohyla Academy, where rhetoric was a very 
important subject. His mastery of it is evidenced in his Latin-language Constitution 
of 1710, poetic exercises, as well as notes and documents where he uses remarkable 
syntax, diacritical marks, and abbreviations. Myroslav Trofymuk concludes that the 
syntax of the Diary was also “strongly influenced by the rhetorical doctrine of the 
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17th and 18th centuries, which was taught at the Jesuit Academy in Vilnius and at the 
Kyiv-Mohyla Academy as a basic course in Humaniora”.24

Orlyk’s Diary is written in Old Polish of the 18th century, interspersed with words 
in Latin, Turkish, and Church Slavonic, as well as Latin-Polish macaronic expres-
sions. The text includes copies of the author’s letters, written in Latin, French, and 
Polish, while encrypted letters (“written in ciphers/numbers”) are only mentioned.

The manuscript from 1724 is rich in examples of the author’s beautiful hand-
writing. The most prominent case is the hetman’s letter in Latin to Count Flemming, 
with exquisite ductus (pp. 370, 371 verso according to the archival page numbering 
= pp. 371, 374 according to Orlyk’s page numbering—see photos below).

The role and significance of ink in handwritten works may nowadays be per-
ceived in metaphorical terms. However, in the 18th century, it was taken literally; as 
George Gordon Byron noted: “a drop of ink may make a million think”. In Orlyk’s 
case, however, the English poet’s remark may be supplemented by the following Ara-
bic proverb: “The ink of the scholar is holier than the blood of the martyr”.

24  Мирослав Трофимук, “Конституція 1710 року: проблема автентичності”, in: Пилип 
Орлик: життя, політика, тексти…, p. 27.

Pages 434 and 434 verso according to the archival page numbering. The only example of 
water damage to the manuscript
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There are many methods of making ink, including from the bark of birch, oak, 
alder, apple, or ash trees. With the help of modern research methods, it may be possi-
ble to identify what the ink used by the diarist was made of. Even so, its good quality 
is evident throughout the manuscript, with only the intensity of colour and shades 
varying. The ink in Volume 1 (1720 – early 1723) is lighter. Starting with Volume 2 
(entries from February 1723 through the end of 1725), the ink is black. The pages of 
the Diary from the last five years—1728, 1729, 1730, 1731, and 1732—are the most 
difficult for paleographers to decipher.

The issue of ink quality in Orlyk’s manuscript is tied to a somewhat magical story 
that concerns page 573 of the Harvard facsimile (published in 1989).25

Prior to her first visit to the Paris archives in 2012, the editor did not pay much 
attention to the image on page 311 (archival page numbering), corresponding to 
page 573 of the Harvard facsimile. What appeared as an ink blot in the facsimile 
edition, however, turned out to be Orlyk’s own drawing (the only one in the whole 
manuscript)—a map showing the location of Aghiasma, the miraculous source of 
“holy water” he had visited, as well as the other nine wonders he had seen there.

What is so magical about this story? The drawing could not be fully understood 
in 2012 when the editor worked with the copy of the manuscript. Only by studying 
the original, where every line made by the author was clearly visible, was it possible 

25  The Diariusz podrożny of Pylyp Orlyk (1720–1726), Harvard Library of Early Ukrainian Lit-
erature, Texts: Volume V, Cambridge 1989, p. 658.
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to appreciate the “intersemiotic” technique he used to explain his drawing by adding 
a description in ten points.26

The materials, tools, and methods of recording, i.e. paper, ink, and quill, are 
specific issues examined by palaeographers and are not related to textual studies. 
Writing with a goose quill (which was used as a writing tool for many centuries) 
limited individualisation. The introduction of a metal quill pen is considered one of 
the achievements of human genius. Did Orlyk write with it? It is likely that he did. 
We know that in Ancient Rome, quills were made of bronze, copper, and silver. In 
the 15th century, German craftsmen used both copper and silver quills.

The entries from 1724 are included in Volume 2 of Orlyk’s Diary (= archival Vol-
ume 827), which covers the period from 14 February 1723 to 1725.28 It is exceptional 
in several respects. First of all, the page numbering is unusual. A comparative study 
gives reason to believe that only the entries from 1723 and 1724 have three systems 
of pagination: the first is Orlyk’s own, the second (stamped) was introduced by the 
archival staff, and the third still requires explanation. Examples of this triple page 
numbering are shown below:

On page 369 (according to the archival page numbering), Orlyk’s handwritten 
pagination has been partially cut off during the binding of the volume. In this case, 
the author’s numbering coincided with the archival one, but this was a rare exception. 

26  Walentyna Sobol, “Dyskurs życia prywatnego w ‘Diariuszu podróżnym’ Filipa Orlika (ujęcie 
komparatystyczne)”, in: Memuarystyka w dawnej Polsce, ed. Piotr Borek, Dariusz Chemperek, Anna 
Nowicka-Struska, Kraków 2016, pp. 161–167.

27  Call no. MD Pologne. P.18006, P.18007. Vues: 956. [Journal de voyage d’Orlik, rédigé en polo-
neis]. Vol. 8 – 412 folios; Ministére des Affaires étrangères – Archives diplomatiques 3 rue Suzanne 
Masson, 93126 La Courneve Cedex.

28  The entries from 1725 and 1726 have already been published: Filip Orlik (1672–1742) i jego 
Diariusz, ed. Walentyna Sobol, Warszawa 2021, 2023.
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The large number 15 below is also written in Orlyk’s hand. It is likely that he planned 
to number the parts of his manuscript in chronological order. However, he only did 
it in the text from 1724, and it contains 16 such parts (see Table 1). The first part 
(marked with a number 1 that is much bigger than the page numbers) contains 11 
leaves with writing on both sides, which gives us 22 pages. The second part consists 
of 12 leaves, i.e. 24 pages. The third numbering system is archival: Volume 2 has 412 
leaves with writing on both sides, which equals 824 pages. Leaves 409, 410, 411, and 
412 are blank.

The 1724 manuscript contains an autobiographical passage entitled Pro memoria. 
Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu Amen. It was written on three leaves 
(six pages), which were not numbered by the author. They only bear the stamped 
archival pagination introduced in 1882 (Volume 2, pp. 183–183 verso, 184–184 
verso, 185–185 verso). Photographs taken in 2024 in the Paris archives show clear, 
distinctive handwriting that no copy could faithfully reproduce:

As we can see in the image below, the first entries from 1724 which follow the 
autobiographical passage Pro memoria are written in lighter ink. This distinct con-
trast in colour suggests that those two sections were written at different times, when 
the physical and emotional state of the author was not the same.
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The editor was able to reconstruct Orlyk’s pagination of the 1724 manuscript, 
which had been cut off during the latter’s binding in 1882. Table 1 presents Orlyk’s 
system of double numbering. The first column refers to the “sections” marked with 
larger numbers (there are 16 of them). The second column contains the page num-
bering introduced in the French archives, while the third—Orlyk’s page numbering, 
which was not preserved by the book binders, the Harvard facsimile, or the later 
editions.

Table 1. Page numbering of the 1724 manuscript

Section (marked 
with a larger 

number by Orlyk)

French archival  
page numbering

Orlyk’s page 
numbering

Number 
of leaves

Number 
of pages

1 186 1 11 24
2 198 25 12 24
3 210 49 12 24
4 222 73 12 24
5 234 97 10 20
6 244 117 12 24
7 256 141 12 24
8 268 165 12 24
9 280 189 16 32
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Section (marked 
with a larger 

number by Orlyk)

French archival  
page numbering

Orlyk’s page 
numbering

Number 
of leaves

Number 
of pages

10 296 221 12 24
11 307 245 18 36
12 325 281 12 24
13 337 305 20 40
14 357 345 12 24
15 369 369 12 24
16 381 393 16 32

397–399: Notata ex Ecclesiaste
399–400 verso: author’s glossary
401–402: blank pages
402 verso – 403 verso: glossary
404–405: blank pages
406 verso – 408 verso: author’s 
glossary
408–412: blank pages

ІІ.2. THE UNIQUENESS OF THE 1724 MANUSCRIPT

The 1724 manuscript contains a drawing which resembles a map. The copy of it 
which the editor saw in the Paris archives in 2012 is shown below:

№ 1
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The next image shows the poor-quality copy of the drawing in the Harvard 
facsimile edition Harvard Library of Early Ukrainian Literature, Volume 5, p. 
311 according to the archival page numbering = p. 573 according to the Harvard 
pagination).

№ 2

The final image shows the original drawing which the editor studied in August 
2024 in the Paris archives. This allowed her to understand its meaning, thanks in 
part to the description in ten points included in the text29 (p. 311 according to the 
archival page numbering = p. 253 according to Orlyk’s page numbering).

Let us compare the original with the copy from the same Paris archives that the 
editor saw in August 2012, and with the copy from the Harvard facsimile. Due to the 
poor quality of the drawing in the facsimile edition, it has long been thought to be 
merely an ink blot. Yet what we have here is, in fact, an example of Baroque visual 
anthropology. It is a method of studying a unique natural phenomenon: Aghiasma—
the place where bitter water turns sweet.

At first glance, Orlyk’s manuscript from 1724 appears quite conventional. Private, 
sometimes intimate, fragments (numerous letters copied in the diary “to be remem-
bered”) contrast with accounts of political and diplomatic affairs. But in reality, the 
text is unique from the very first line because it begins with a passage written down 
“for memory” (Pro memoria. Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu 
Amen), in which the author wrote what was in his heart: the story of his large family 
and his separation from them.

29  See Walentyna Sobol, “Dyskurs życia prywatnego…”, pp. 161–167.
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The key to analysis here may be the concept of “sites of memory”, introduced 
by Pierre Nora, a representative of the third generation of the Annales school, who 
emphasised that “the place in which memory is crystallized, in which it finds refuge, 
is associated with this specific moment in French history”.30

“There are sites, lieux de mémoire, in which a residual sense of continuity remains. 
Lieux de mémoire exist because there are no longer any milieux de mémoire, settings 
in which memory is a real part of everyday experience”.31 This observation seems 
universal. Nora emphasises that “[p]laces, lieux de mémoire, become important even 
as the vast fund of memories among which we used to live on terms of intimacy has 
been depleted, only to be replaced by a reconstructed history”.32

The Diary demonstrates the author’s desire to be reunited with his family. We 
can see this clearly by comparing the first entry of 1723 with the first entry of 1724 
in Volume 2:33

Rok Panski 1723 February 14/3 dies

W niedzielę w dzień świętej Anny Prorokini, patronkі najmilszej małżonki mojej odpra-
wiłem imienia i rodzenia Jej solennitatem z wielkim i nieznośnym serdecznym żalem, nie 

30 Realms of Memory: The Construction of the French Past, vol. 1: Conflicts and Divisions, ed. 
Pierre Nora, transl. Arthur Goldhammer, New York 1996, p. 1.

31  Ibidem.
32  Ibidem, p. 6.
33  Passages from the manuscript are quoted preserving Orlyk's writing style, with orthography 

modernised according to Instrukcja wydawnicza dla źródeł historycznych od XVI do połowy XIX 
wieku, ed. Kazimierz Lepszy, Wrocław 1953.

№ 3
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mіałem szczęścia obecnie powinszować Jej mści i celebrować ten dzień wespół z Jej mścią. 
Sercem jednak rozkwilonym, i duszą żalem przerażoną życząc Jejmści długiego i szczęśli-
we[go] wespół ze mną pożycia, dałem na tę intencją na dwie służby Boże do dwóch Cerkwi, 
suplikując do Majestatu Boskie[go], aby mię jako najprędzej z te[go] kraju wyprowadził, 
i zdrową widzieć moją najmiłszą małżonkę рozwolił. Z gospody tego dnia nigdzie nie 
wychodził… (Volume 2, pp. 4–4 verso according to the archival page numbering = p. 2 
according to Orlyk’s page numbering)

Year of Our Lord 1723, February 14/3
On Sunday, the Feast of Anna the Prophetess, the patron Saint of my bellowed spouse, 
I celebrated the solemnity of her name and birth with great and unbearable sorrow in my 
heart; I did not have the opportunity to offer my wishes to Her Ladyship in person or to 
celebrate this day in Her company. However, with a whimpering heart and a soul torn by 
grief, wishing Her Ladyship a long and happy life by my side, I offered two Masses for this 
intention in two churches, begging the divine Majesty to take me out of this country as 
soon as possible and allow me to see my dear wife safe and sound again. That day, I did 
not leave my quarters...

These notes (which open Volume 2), dated 14 February 1723, closely correspond 
to the autobiographical passage at the beginning of the 1724 manuscript. This short-
est, but perhaps the most significant, section was baroquely titled: Pro memoria. Na 
cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu Amen. In it, the author described his 
longing for his wife and eight children, as well as his “sites of memory”: where he 
was born, where and when he got married, where and how his children were born; 
the memory of these events sustained Orlyk in the most difficult times and gave him 
strength. The six pages which contain this passage were not numbered by the author 
and were only paginated by the French archivists (F. 183–185). The diary entries 
from 1724 (“Orl. 1. Rok Pański 1724”) begin on the following page, i.e. p. 1 accord-
ing to Orlyk’s page numbering = p. 186 according to the archival page numbering.

This insert in the 1724 manuscript is an example of a Baroque autobiography. 
Although it is brief (just six pages long), this “site of memory” echoes in subsequent 
entries in a multidimensional, even tragic, way whenever Orlyk mentions his wife, 
children, grandchildren, and his closest acquaintances. In this section, he provided 
only two pieces of information about himself: when he was born and when he got 
married; the rest of the passage concerned his eight children and their godparents. 
Their births were often fraught with danger and brought trials to the hetman, the 
whole family, and most of all to the mother, Anna Orlyk. Combining this short Pro 
memoria section with the perspective of time creates an epic panorama of dramatic 
and even tragic events, but also the happiest moments of the author’s life. The style 
of the narrative about the birth of each child is conventional but has a distinct emo-
tional tone. In 1724, 52-year-old Orlyk recalled whether he had been present at 
the birth of his children and stated that his two sons, Mykhailo (Michał) and Yakiv 
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(Jakub), as well as three daughters, Anastasia, Varvara, and Kateryna, had been born 
“on his bosom”. The fact that he had not been present at the birth of his son Hryhorii 
and daughter Maryna—due to being away on military campaigns and taking care of 
matters of state—saddened him. A happy exception was the birth of his first child, 
Anastasia, on 6 November 1699, in a time of peace:

Anastazja Teodora córka moja pierworodna urodziła się na łonie moim w Połtawie, z nie-
dzieli na poniedziałek, w nocy, o godzinie czwartej roku 1699 Nowembra 6. Odrodziła się 
zaś przez Krzest Swięty eiusdem 9. Trzymali ją do Krztu J[ego] m[ość] Pan Hrehory Her-
cyk szwagier mój, z Jejm[ością] Panią Ma[ks]imiczówną siostrą swoją rodzoną, i J[ego] 
m[ość] Pan Lewenec Asauł na ten czas, a potym Pułkownik Połtawski, z Jej m[ością] Panią 
Paraskewą Iskrzyną Pułkownikową Połtawską.

Anastasia Theodora, my eldest daughter, was born on my bosom in Poltava, at four o’clock 
in the morning on Monday, 6 November 1699. She was baptised on the 9th day of the 
same month. She was held at the baptismal font by His Lordship Hrehory Hercyk, my 
brother-in-law, and Her Ladyship Madame Maximitch, his sister, by His Lordship Lewe-
nec, Captain, then Colonel of Poltava, with His Ladyship Madame Paraskewa Iskra, wife 
of the Colonel of Poltava.

Anastasia Orlyk (b. 6.11.1699 – d. 1728 in Kiel), wife of General Stenflicht, died 
at the age of 29, leaving behind two sons: 4-year-old Karol and 2-year-old Pylyp.34

At the time of the birth of his son Hryhorii (1702–1759), Mazepa’s godson and 
future field marshal of Louis XV and the pride of France, Orlyk was in Sevsk:

Hrehory Piotr syn mój urodził się w Baturynie w nocy ze środy na czwartek 1702 roku 
20 Nowembra VS bez bytności mojej, kiedym był ordynowany na komisję do Siewska. 
Okrzczony za powrotem moim tegoż roku 21 Decembra. Trzymali go do Krztu ś[więtej] 
p[amięci] J[ego] W[ielebność] J[ego] M[ość] Pan Jan Mazepa Hetman Wojsk Zaporo-
skich, Kawaler ś[więtego] Andrzeja Apostoła, z J[ej] M[ością] Panią Lubowią Koczube-
jową Sędziną Generalną.

Hryhorii Piotr, my son, was born in Baturyn on the night between Wednesday and Thurs-
day, 20 November, old style, of the year 1702, in my absence, when I was sent to the Com-
mission in Sevsk. He was baptised upon my return, in the same year, on 21 December. He 
was held at his baptism by His Illustrous Highness the late Ivan Mazepa, Hetman of the 
Zaporozhian Army, Knight of the Order of Saint Andrew the Apostle, with Her Ladyship 
Madame Lubow Koczubei, wife of the Chief Justice.

34  According to Borys Krupnytskyi, Pylyp Stenflicht, Orlyk’s grandson, was a sergeant major in 
Hryhorii Orlyk’s regiment in the 1750s, served as an ambassador, and travelled to Stockholm “as an 
intermediary in French–Swedish negotiations on Cossack rights” (Борис Крупницький, Гетьман 
Пилип Орлик, Київ 1991, p. 70).
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Seven years after this passage had been written, in 1730, Hryhorii came to Thes-
saloniki incognito to carry out a secret diplomatic mission. Father and son met in 
secret, and the hetman was unable to share with his friends the joy of seeing his son 
because he couldn’t reveal his true name to them. He described his thoughts and 
feelings on that occasion in his diary from 1730.35

The next two brief entries in the Pro memoria section describe the capital of the 
Cossack Hetmanate, Baturyn, and the role it played in Orlyk’s life and in the history 
of Ukraine. The first fragment concerns his son Mykhailo, “born on my bosom”. The 
author notes that the child almost died at birth, and therefore had to be baptised 
hastily without waiting for the return of either his father or his godfather Mazepa 
from a military campaign. War had once again woven itself into Orlyk’s autobiog-
raphy. During the hetman’s exile in 1724, 20-year-old Mykhailo was the only one of 
his children to be with him in Thessaloniki:

Michał syn mój urodził się w Baturynie w nocy ze środy na czwartek o godzinie trzeciej 
1704 roku 29 July. Okrzczony w tymże roku 30 Septembra, miał go trzymać do Krztu 
ś[więtej] p[amięci] J[ego] W[ielebność] J[ego] M[ość] Pan Hetman Mazepa z J[ej] M[o-
ścią] Panią Załęską Połkownikową Łubeńską, za powrotem z kampanii, którąśmy na ten 
czas mieli, ale kiedy był in periculo śmierci tenże syn mój, okrzczono go w niebytności 
mojej, które[go] trzymali do Krztu J[ego] M[ość] Pan Jan Czernysz teraz Sędzia Gene-
ralny Wojsk Zaporoskich z J[ej] M[ością] Panią Tatianą Sawiczową, Pisarową Generalną. 
Urodził się na łonie moim.

Michał (Mykhailo), my son, was born in Baturyn at 3 o’clock in the morning on Thursday, 
29 July 1704. He was baptised on 30 September of the same year; he should have been 
held at the baptismal font by His Illustrous Highness the late Hetman Mazepa with Her 
Ladyship Mrs Załęska, wife of Colonel de Lubny, after our return from the campaign we 
were conducting; but when he was in danger of death, my son was baptised in my absence, 
held at the baptismal font by His Lordship Jan Czernysz, now the Judge General of the 
Zaporozhian Army, with Her Ladyship Mrs Tatiana Sawiczowa, wife of the clerk general. 
Born on my bosom.

The entry about the birth of Orlyk’s daughter Varvara is brief but joyful: the girl 
was born in the presence of her father, and her godparents were Hetman Ivan Maz-
epa and Hanna Obidovska, the wife of Colonel of Nizhyn:

Barbara córka moja urodziła się w Baturynie na łonie moim, w niedzielę o godzinie 
jedynastej 1707 roku 7 [decem]bris VS. Okrzczona 1708 roku 4 Januarij, trzymał ją do 

35  Валентина Соболь, “Фрагмент дипломатії батька й сина Орликів”, in: Ukraina – teksty 
i konteksty. Symbolae in Honorem Stefan Kozak. Księga jubileuszowa dedykowana profesorowi Ste­
fanowi Kozakowi w siedemdziesiątą rocznicę urodzin, ed. Bazyli Nazaruk, Walentyna Sobol, Woło
dymyr Aleksandrowycz, Warszawa 2007, pp. 111–121.
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Krztu ś[więtej] p[amięci] J[ego] W[ielebność] J[ego] M[ość] Pan Hetman Mazepa z J[ej] 
M[oscią] Panią Anną Obidowską, Stolnikową i Pułkownikową Niżyńską.

Barbara (Varvara), my daughter, was born in Baturyn, on my bosom, on Sunday, at 11 
o’clock, in the year 1707, on 7 December, old style. She was baptised in the year 1708, on 4 
January, and was held at the baptismal font by His Illustrous Highness the late Hetman Ivan 
Mazepa and Her Ladyship Mrs Anna Obidowska, wife of the Stolnik and Colonel of Nizhyn.

The most moving entry in this section is the one about the premature death of 
Orlyk’s son Yakiv (Jakub) (1711–1721). It should be noted that in 1711, the hetman 
attempted to liberate Ukraine. Orlyk’s friend Charles XII, the King of Sweden, and 
Anna Woynarowska were the baby’s godparents. The author’s grief over the loss of 
his 10-year-old child (“nieznośny i nieskończony do zgonu życia me[go] żal”; “unbear-
able and infinite sorrow until the end of my life”) is expressed many times in his 
Diary. Every year, on his son’s birthday and on the day of his death, Orlyk ordered 
prayers for his soul:

Jakub syn mój urodził się za urzędu mojego w Państwie Tureckim na łonie moim w Bende-
rze w nocy z poniedziałka na wtorek o godzinie 12. 1711 roku 23 Oktobres VS. Okrzczony 
eiusdem 25. Trzymał go Krztu Król nieboszczyk szwedzki Karolus XII z J[ej] M[ością] 
Panią Anną Woynarowską. Ale na nieznośni i nieskończony do zgonu życia me[go] żal 
umarł w Wrocławiu w Kościele o[jców] Jezuitów 1721 roku VS. 4 May i tamże w Kościele 
s[więtego] Jakuba na przedmieściu pogrzebiony.

Jakub (Yakiv), my son, was born during my time in office in the Turkish State, on my 
bosom, in Bender, at 12 o’clock on the night between Monday and Tuesday, 23 October 
1711, old style. He was baptised on the 25 of the same month. He was held at the baptismal 
font by His Majesty the late King Charles XII of Sweden and by Her Ladyship Madame 
Anna Woynarowska. But to my unbearable and infinite sorrow until the end of my life, he 
died in Wrocław in the Jesuit church on 4 May, old style, of the year 1721 and was buried 
there, in St James’s Church, in the suburbs.

Orlyk’s daughter Martha was born during his years in exile. Polish King Stanisław 
Leszczyński, Michał Korybut Wiśniowecki, Józef Potocki, and 14-year-old Anastasia 
Orlyk were her godparents:

Marta córka moja urodziła się w Benderze z poniedziałka na wtorek w nocy o godzinie 2. 
Anno 1713. Junij 5. Okrzczona eiusdem Junij 10. Trzymał ją do Krztu Król Stanisław, 
ks[ią]żę J[ego] M[ość] Michał Korybut Wiśniowiecki Kanclerz teraz Wielki W[ielkiego] 
K[sięstwa] L[itewskiego] i J[ego] M[ość] Pan Józef Potocki Wojewoda Kijowski, z córką 
moją Anastazją i z J[ej] M[ością] Panią Woynarowską.

Martha, my daughter, was born in Bender at two o’clock in the night between Monday 
and Tuesday, 5 June 1713. She was baptised on the 10th of the same month. She was held 
at the baptismal font by His Majesty King Stanisław, His Highness Prince Michał Korybut 
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Wiśniowiecki, Grand Chancellor of the Grand Duchy of Lithuania, and His Lordship 
Józef Potocki, Voivode of Kyiv, with my daughter Anastasia and Her Ladyship Madame 
Woynarowska.

Maryna-Anna, in turn, was born during the siege of Stralsund:

Maryna Anna córka moja urodziła się na Insule Rugiey, podczas same[go] oblężenia, od 
krolów Dunskie[go] i Pruskie[go] Stransuldu, przy wsi Alteferre, w dworze nazwanym 
Gralszerhoff, w roku 1715 octobr[is] 18 w nocy o godzinie 10 z[e] środy na czwartek. 
Okrzczona tamże eiusdem 28. Trzymał ją do krztu w osobie Króla J[ego] M[ości] Stani-
sława J[ego] M]ość] Pan Generał Poniatowski, teraz Podskarbi wielki W[ielkiego] K[się-
stwa] L[itewskiego], a w osobie Królewny J[ej] M[ości] teraz Królowej Szwedzkiej Ulriki 
Eleonory J[ej] M[ość] Pani Grafowa Röinszeldowa Feldmarszałkowa Szwedzka.

Maryna-Anna, my daughter, was born on the island of Rügen during the siege of Stralsund 
by the King of Denmark and the King of Prussia, near the village of Altefähr, in the manor 
called Glarszerhof [Grahlhof?], on 18 October 1715, at 10 o’clock on the night from Wed-
nesday to Thursday. She was baptised there on the 28th of the same month. She was held 
at the baptismal font in the name of His Majesty King Stanisław (Leszczyński) by General 
Poniatowski, now Grand Treasurer of the Grand Duchy of Lithuania, and in the name of 
the Princess, now Queen Ulrika Eleonora of Sweden, by Her Ladyship the Countess, wife 
of Count Rehnskiöld, Field Marshal of Sweden.

Not much is known about the later fate of Varvara, Marta, and Maryna-Anna, 
but it is certain that one of them was living with her mother in Stanislaviv in 1747, 
five years after Orlyk’s death in Jassy in 1742. After the unexpected and premature 
death of her older sister Anastasia in 1728, Varvara took care of her orphaned neph-
ews Karol and Pylyp.

The last entry in this section refers to Orlyk’s youngest daughter, Kateryna, whose 
death in infancy became for him a source of grief inseparable from that over the 
loss of Yakiv.

Katarzyna córka moja urodziła się w Skaniey, w Królestwie Szwedzkim w mieście Chri-
stianstadzie roku 1718 Nowembra 5 VS. we środę o godzinie 3 popołudniu. Okrzczona 
eiusdem 13. Trzymali ją do Krztu I[ch] M[ości] Panowie Generał i Gubernator Skaniey 
Härdh, Generał Lieutenant Albedell, Pułkownik i Komendant Christianstadski Feiltz, 
z wielu damami. Ale mi nie długo żyła, gdyż ad parandam viam do nieba bratu swe[mu] 
najmilsze[mu] Jakubowi umarła w roku przyszłym 1719. Niech tedy ta kochana para służy 
w niebie Bogu.

Katarzyna (Kateryna), my daughter, was born in Scania, in the Kingdom of Sweden, in 
the town of Christianstad, in the year 1718, on Wednesday, 5 November old style, at 3 
o’clock in the afternoon. She was baptised on the 13th of the same month. She was held at 
the baptismal font by Mister Härdh, General and Governor of Scania, Lieutenant General 
Szultz, Lieutenant General Albedell and Feiltz, Colonel and Commander of Christianstad, 
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along with several ladies. But she did not survive long, for, paving the way to heaven for 
her beloved brother Jakub, she died the following year, 1719. May this beloved pair be in 
God’s service in heaven.

Despite these blows, Orlyk remained full of energy and ideas. He did not stop 
working and did not give up hope for Ukraine’s liberation.

The hetman never met his grandchildren. He learned about the birth of his first 
grandson Karol from Hryhorii’s letter dated 25 October 1724:

Anastazja moja kochana córka pierworodna już rok minął, jak małżeński związek zawarła 
z Panem Stenflihtem Generałem, i Pan Bóg ich z wielkie[g]° miłosierdzia swe[g]° obda-
rzył synem a mnie wnukiem, który nazywa Karol Gustaw, który niech na chwałę Je[g]° 
Świętą szczęśliwie rośnie.

My dear eldest daughter Nastasia married, more than a year ago now, General Stenflicht, 
and that God, in His great mercy, has blessed them with a son—and me with a grandson—
named Karol Gustaw, may he grow up happily to the glory of His Holy Name.

In March 1726, Orlyk received several letters but did not copy them into his 
Diary. One of them had been sent by Anastasia in October 1725 with the news of 
the birth of his second grandson, named Pylyp after his grandfather:

Co od Familiey mojej, to nic tak pocieszniejsze[go] nie mogłem mieć na całe życie moje, 
jako tą wiadomość, że córka moja starsza Generałowa Sztenflichtowa powiła mi już to 
drugiego wnuczka od Imienia me[go] Filipa, a tak chwała Bogu już tu dwóch mam wnu-
ków, pierwsze[go] Karola Gustawa a drugiego Filipa. Żona moja z Krakowa zjachała tam 
do Góry, gdzie córka moja z mężem swoim zostaje w majętności Pana Węgierskie[go], 
siedem mil od Wrocławia skąd i listy do mnie pisała 26 Octobra w roku pszeszłym 1725. 
Pierwsze zaś listy były pisane z Krakowa 18 Aprila także w roku przeszłym, a te wszystkie 
teraz razem doszły mię. Nie wiem tedy, gdzie tak długo były utrzymane, a pono w Stam-
bule we Dworze J[ego]m[ości] Pana Ambasadora Angielskie[go], bo mi one teraz dopiero 
J[ego]m[ość] Pan kapitan des Cloires tam przy boku J[ego]m[ości] Pana zostający przysłał.

As for my family, I could not have received more joyful news in my entire life than this: my 
eldest daughter, wife of General Stenflicht, has given me a second grandson, named after 
me, Filip. So, thanks to God, I now have two grandsons: the first named Karol Gustaw, and 
the second, Filip. My wife left Krakow for Gorа, where my daughter lives with her husband 
on a property belonging to Mr Węgierski, seven miles from Wrocław, from where she wrote 
to me on 26 October last year, 1725. The first letters had been written from Krakow on 18 
April of the same year, and they have all now reached me at the same time. I do not know 
where they were held up for so long, but probably in Istanbul, at the court of His Excel-
lency the British Ambassador, for it was His Excellency Captain des Cloires, attached to 
his service, who finally sent them to me.
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The year 1726 was the happiest in Orlyk’s life.36 He ordered prayers to be said for 
the health of his daughter Marysia on her birthday, and on the same day received 
a letter from his wife with the news of the birth of Anastasia’s third child—his 
granddaughter:

…we wtorek na ś[więtego] Łukasza w dzień narodzenia kochanej mojej córki Marysieńki 
wysłuchałem za jej zdrowie Służby Bożej najętej ode mnie w Cerkwi Ś[więtego] Męczen-
nika Teodora. A kiedym powrócił po Nabożeństwie, właśnie jakby w półgodzinę ode-
brałem listy od mej najmilszej Małżonki z Krakowa […], z których informowałem się że 
chwała Bogu Najwyższe[mu] cała familia moja zdrowa, że córka moja najmilsza Anastazja 
Stenflichtowa Generałowa Marty 22 w tym roku córkę sobie a mnie wnuczkę powiła, i już 
z błogosłowieństwa i miłosierdzia Boskie[go] dwóch mam wnuków a trzecią wnuczkę, 
ktorzy niech na chwałę Boską szczęśliwie rosną, a nam na pociechę. […] Pisze także żona 
moja najmilsza, abym pewien był, że za instancją ks[ię]cia J[ego] m[ości] Holsztyńskie[go] 
będę panować na miejscu te[go], który Hrehore[go] syna nasze[go] do Krztu trzymał, 
co chciała pono sekretnie wyrazić, a ten jest w samej rzeczy nieboszczyk Mazepa, ale ja 
bardzo o tym wąpię, gdyż pono in perpetuum officium i władzę Hetmańską na Ukrainie 
zniesiono. O czym jednak będę czekać na pewniejszą wiadomość od Pana Sztenflichta.

...on Tuesday, the feast of Saint Luke, the birthday of my dear daughter Maryna, I atten-
ded a Mass for her health, which I had commissioned in the Church of Saint Theodore 
the Martyr. And when I returned from the service, about half an hour later, I received 
letters from my dear wife in Krakow […], from which I learned—praise be to God Almi-
ghty—that my whole family was in good health; that my dear daughter Anastasia, wife of 
General Stenflicht, had given birth on 22 March this year to a daughter—her daughter, my 
granddaughter. And so, by God’s blessing and mercy, I already have two grandsons and 
now a third granddaughter. May they all grow up to the glory of God and be a joy to us. 
[…] My dearly beloved wife also writes to me that I should be sure that by the decision of 
His Highness the Prince of Holstein I should reign in place of the one who held our son 
Hrehorii for his baptism, which—apparently—the Price had wanted to discreetly tell me; 
if so, that office is indeed that of the late Mazepa, but I doubt this very much, because, in 
my opinion, the office and power of the hetman in Ukraine have been abolished for good. 
Nevertheless, I shall wait for more reliable news about all this from Mr Stenflicht.

Thus, the turbulent events of the 18th century, when the geopolitical landscape 
of Europe was changing, affected the fate of both Ukraine and Orlyk’s family. The 
originality, historical significance, and relevance of the hetman’s Diary is beyond 
doubt. Yet it is the autobiographical section Pro memoria. Na cześć i chwałę Bogu 
w Trojcy Świętej jedynemu Amen that is truly exceptional. It is a record of personal 
memories, experiences, and hopes of being reunited with his beloved family. The 

36  Валентина Соболь, “1726 рік у житті гетьмана (на підставі палеографічних студій)”, in: 
Від бароко до постмодернізму, еd. Наталія Левченко, Київ–Люблін–Харків 2020, pp. 137–148.
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thought of returning to his family and Ukraine was what gave Orlyk strength and 
upheld his faith in his special mission.

III. LOCUS AMOENUS

The topos of a “pleasant place” (locus amoenus) was clearly defined by Ernst 
Robert Curtius: “The philosophical epic of the latter part of the twelfth century 
incorporates the locus amoenus into its structure and develops it into various forms 
of the earthly paradise”.37

Nature and the creations of human genius were “pleasant places” for the het-
man during his exile in Thessaloniki—for example, the Zograf Monastery on Mount 
Athos (named after an icon of St George that was said to have miraculously painted 
itself). Orlyk recorded his trip to the holy spring in a drawing, which proved that 
he was a scholar Dei gratia (Lat. “by the grace of God”). During his visit with the 
metropolitan to the village of Hortiachi, the hetman hoped in vain to see a similar 
wonder as Yedikule (Fortress of the Seven Towers) in Constantinople.

…mi droga była mimo zamek przez górę, który się nazywa Jedykuła, to jest siedm wież ad 
imitationem Konstantynopolskiej Jedykuły ufundowany, przez który przejechałem chcąc 
go widzieć pierwszy raz, lecz kiedym widział, że nic nie było godne[go] do widzenia, nie 
wstępowałem.

…my path then led me near a castle on a mountain called Yedikule, meaning “The Seven 
Towers”, founded in imitation of the Yedikule in Constantinople. I walked past it, eager 
to see it for the first time, but having realised that there was nothing worth seeing, I did 
not enter.

However, his diary entries are dominated by news of disasters, epidemics, and 
wars. Many refer to the hetman’s own military experience. After all, in both 1711 
and 1712, he attempted to liberate Ukraine. He was thus in an exceptional situation, 
a matter of life and death, which contributed to his state of anxiety.38 In January 1724, 
an epidemic broke out in Thessaloniki, and more than 200 people died every day. 
The Turkish mullah did not allow the hetman to leave the city until an influential 
friend vouched for him and paid a bribe. In 1726, the epidemic spread to Smyrna 
and Istanbul. Let us compare the entries from those two years:

37  Ernst Robert Curtius, European Literature and the Latin Middle Ages, transl. Willard R. Trask, 
Princeton–Oxford 2013, p. 198.

38  According to Jean Hébrard, in 1914, during the First World War, four million letters were 
exchanged between the front and the home front in France every day (Розмова ІІІ, in: Павел Родак, 
Письмо, книжка, лектура. Розмови…, p. 176).
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1724. W sobotę umarła na powietrze córeczka krzesna Michała (syna Orlika. – W. S.) 
Barbara, której brat wczora także na też powietrze umarł, i pogrzebiony jest. Panie Boże 
nasz, zachowaj nas w całośći od tej zarazy, i wyprowadź nas z tej ziemi, dla Wielkie[gо] 
miłosierdzia Twego.

1726. We środę około Kindyi był u mnie ks[ią]dz superior i komunikował mi list do siebie 
pisany z Stambułu, od xdza Superiora tamteysze[go], w którym oznajmuje mu że powietrze 
srogie, jakie rzadko przed tym bywało w Stambule, grasuje tak dalece, że po 1500 і więcej 
każdego dnia z miasta umarłych wynoszą…

1724. On Saturday, Michał’s [Orlyk’s son’s] little goddaughter, Barbara, died of the plague, 
whose brother had also died of the same plague the day before and was buried. Lord our 
God, deliver us from this plague and bring us out of this land, through Your great mercy.

1726. On Wednesday, between three and four o’clock in the afternoon, the Father Supe-
rior came to see me and gave me a letter that had been sent to him from Istanbul by the 
Father Superior there, informing him that a terrible plague, the likes of which had rarely 
been seen before in Istanbul, was raging, to such an extent that 1,500 or more dead bodies 
were being carried out of the city every day...

The diversity of Orlyk’s entries underlines the importance of taking an individu-
alised approach to his work and the changing circumstances that influenced it. Sev-
eral parallel worlds exist in his Diary, as pointed out by Daniel Fabre.39 In the 1724 
manuscript, they include his quasi-autobiography as well as notes on his private life, 
medical treatments (including names of the medicines of that time, such as “crucel”, 
“laxatiwum”, and “krystera”,40 which were recommended to the hetman by a doctor), 
the bureaucracy of the Ottoman Empire, the superstitions and religious customs of 
the Greeks, hunting, and the search for valuable books in different languages. That 
last element played a very important role because Orlyk belonged to a highly-edu-
cated social class and had—in the words of Jean Hébrard—“a mental library as cul-
tural capital”.41 This gives researchers the opportunity to study, for example, how one 
of his favourite books, the philosophical-utopian novel The Adventures of Telemachus 
by François Fénelon, influenced Orlyk’s style.42 He bought a Dutch edition of this 
book (published in 1719) in Sweden and read it on the way to Thessaloniki.

Orlyk was a well-read man. The Psalms, Ecclesiastes, and St Augustine were 
his inspiration, sources he never parted with, seeking consolation in religion. The 

39  “Розмова IV”, in: Павел Родак, Письмо, книжка, лектура. Розмови…, pp. 220–221.
40  Валентина Соболь, “Чудесне і реальне оздоровлення в час пандемії (Салоніцький 1724 

рік Пилипа Орлика)”, Slavica Wratislaviensia 2023, vol. CLXXVII: Wielkie tematy kultury w liter­
aturach słowiańskich, pp. 103–112.

41  “Розмова ІІІ”, in: Павел Родак, Письмо, книжка, лектура. Розмови…, p. 191.
42  Валентина Соболь, “Штрихи до постаті Пилипа Орлика (на підставі його діяріуша)…”, 

pp. 61–74.
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hetman’s reading preferences and erudition have been described by Élie Borschak43 
and Petro Zlenko.44 Orlyk’s private library contained the works of Herodotus, Stra-
bon, Pliny, Virgil, Ovid, Dante, Molière, and Shakespeare. In 1728, for example, he 
made notes in French on Shakespeare’s Richard III and King Lear. Apart from con-
versations with travellers, he drew his knowledge of world events from the press 

43  Ілько Борщак, “Данте й Орлик”, Українська Трибуна 1922, no. 22, pp. 2–3; his work in 
Italian is also important: Ilko Borshchak, “L’atamanno ucraino Filippo Orlik su Dante”, L’Europa 
orientale 1924, no. 3; Iлько Борщак, “В книгозбірні гетьмана Орлика”, Літературно-Науковий 
Вістник 1923, no. ХІ, pp. 260–266; Iлько Борщак, “Пилип Орлик – книжник”, Бібліографічні 
вісті 1929, nos 2–3, pp. 48–53.

44  Петро Зленко, “Українські приватні бібліотеки (Івана Мазепи, Пилипа Орлика, Кирила 
Розумовського)”, Українська книга 1937, nos 9–10, pp. 197–203.

Title page of François Fénelon’s The Adventures of Telemachus  
(Les Aventures de Télémaque, 1699)
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(especially the Dutch newspapers, which were the most well-informed at the time, 
in addition to French, Italian, and German ones), and commented on what he had 
read in his Diary.45 He also read the works of eloquent French preachers and took 
an interest in legal issues.

The relationship between Orlyk, his son Hryhorii, and Voltaire deserves separate 
mention. It is known that Hryhorii, on behalf of his father, gave the French philoso-
pher some valuable materials, which Voltaire used to write his History of Charles XII.

Orlyk’s manuscript resembles a silva rerum which combines short diary entries 
with detailed descriptions, and the author’s poetic confessions with his epistolary work 
in a manner characteristic of the Baroque (the hetman may have used a list of topoi 
typical of epistolary writing, which he had learned when studying rhetoric at school). 
Apart from entries relating to particular days, the Diary also contains copies of numer-
ous documents, such as letters, accounts, notes about tayin (small amounts of money 
paid to the hetman and his men). Orlyk dilligently copied the letters he received from 
all over; it is worth noting in this context that “copying, and therefore writing, is an act 
of assimilating the power of the copied text”,46 as Daniel Fabre concluded in his conver-
sation with Paweł Rodak. The diarist was evidently not weakened by his day-to-day life 
because he found within himself an amazing energy to repeatedly write to the people 
in power; it is not a coincidence that Daniel Beauvois compared him to a spider. The 
anthropology of Orlyk’s memory dominates in the autobiographical passages where 
he states that, sadly, the “late Mazepa has predicted” everything that is happening in 
Ukraine (the hetman learned the news from monks and newspapers). Writing the 
Diary became for its author an expression of a kind of philosophy of endurance and 
strength of spirit. It is clear that the hetman wished it would be read by other people. 
As we know, Voltaire read the Diary thanks to his contacts with Hryhorii Orlyk.

IV. GRAPHOLOGY; THE LANGUAGE OF THE DIARY; 
ABBREVIATIONS

The Diary was written in cursive (skoropys in Ukrainian), the main principle of 
which is to write as quickly as possible. Over the years, Orlyk’s handwriting became 
smaller and less legible. It is thus not always easy to read, despite what the publisher 
of the entries from 1720–1723, Jan Tokarzewski-Karaszewicz, claimed in 1936: “the 

45  They vary in content and tone—some are cheerful and life-affirming, some tragic and dra-
matic, and still others, sarcastic. For example, commenting on the reports of incestuous marriages in 
the European press (on p. 346), Orlyk ends with a witty proverb: “Like faith, like sacrifice”.

46  “Rozmowa IV: Od antropologii pisma do antropologii piszrza i literatury”, in: Paweł Rodak, 
Pismo, książka, lektura…, p. 215.
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hetman’s handwriting is clear; the ink has hardly faded, and there are few places that 
are difficult to read”.47

In his work, Orlyk combines the knowledge gained during his education in Kyiv 
and Vilnius with European influences. They are reflected both in the content and the 
form of his writing, which shows features of “Ukrainian skoropys” and Latin palaeog-
raphy. Lev Cherepnin devoted a separate chapter of his work on palaeography to the 
problem of Ukrainian and Belarusian cursive, and was the one who introduced the 
term “Ukrainian cursive”.48 The fact that Orlyk’s writing belongs to the field of Latin 
palaeography is confirmed by recent works on the subject.49 The hetman wrote in 
a minuscule script, in which letters have different heights.50 The ductus of his capital 
letters consists of one to four strokes.51

The art of abbreviating posed no difficulty for Orlyk, but it presents a consider-
able challenge for researchers. The author used abbreviations, ligatures, overlines, 
capital letters, suspensions, contractions, colons enclosed in parentheses, etc. One of 
the most well-known Tironian notes that appears in the Diary is the sign q for qui:

“Sit nomen Domini benedictum ex hoc et usq[ue] in sa[e]culum” (Blessed be the name of 
the Lord from this time forth and forevermore);

“Rоk Panski 1724. Ktory aby był favstior fortunatiorq[ue] nad insze przeszłe. Suplikuję 
pokornie do przedwieczne[gо] Majestatu Boskie[gо]”52 (The year of our Lord 1724. May it 
be more prosperous than the ones before it. I humbly pray to the eternal majesty of God).

It should be noted that in the entries from 1724, the symbol is used quite often, 
though in different ways. In passages written in Polish, it denotes endings of inflected 

47  Діярій гетьмана Пилипа Орлика, prepared for publication by Jan Tokarzewski-Karasze-
wicz, Warsaw 1936, p. ІХ. He used three types of numbering in his edition: firstly, his own num-
bering; secondly, the pagination introduced in the French archives; and thirdly, Orlyk’s numbering. 
Tokarzewski-Karaszewicz carefully examined the pages of the original and noted that some entries 
were not dated.

48  The term “Ukrainian cursive” is also used by Tatiana Tairova-Yakovleva: Tатьяна Таирова-
Яковлева, Гетман Иван Мазепа, Документы из архивных собраний Санкт-Петербурга, вып. 
1: 1687–1705 гг., Санкт-Петербург 2007, p. 9.

49  As recorded in the Diary, during his stay in Thessaloniki, Orlyk was called a Litinist by the 
Greeks.

50  “Minuscule refers to a type of writing in which the letters vary in height and can be written 
between four parallel lines, with the main body of the letter fitting between the two inner lines, while 
some letters extend less important parts to both outer lines. The miniscule script originated from the 
majuscule (in majuscule, all letters are of the same height and can be written between two parallel 
lines)” (Władysław Siemkowicz, Paleografia lacińska, Kraków 2002, p. 209).

51  The term “ductus” descibes the distinctive features of the strokes in a particular hand.
52  Volume 2, p. 186 according to the archival page numbering = p. 1 according to Orlyk’s page 

numbering.
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words, e.g. “zrodzone°”—“zrodzonego”, “zapowietrzone°”—“zapowietrzonego”, 
“wielkie°”—“wielkiego”. Jan Tokarzewski-Karaszewicz reproduces this symbol as fol-
lows: “dla cze-o”, “osobliwe-o”.53 No definition of this symbol exists in palaeographic 
studies; it does not appear in the list of abbreviations used in Polish-Latin manu-
scripts of the 14th–17th centuries that was compiled by Teodor Feliks Wierzbowski.

Orlyk often used ligatures, i.e. joined two or more letters to form a single glyph. 
Sometimes, he also shortened two adjacent words: “Nemo dat qu[od] no[n] habet” 
(No one gives what they do not have).

The diarist frequently used suspensions and contractions. Suspensions (where 
only the first part of a word is written, and the last part is substituted by a mark) are 
the oldest type of abbreviations. The desire to save time may explain the most radical 
type of suspension—shortening a word to a single letter, a siglum. It rarely appears 
in Orlyk’s manuscript, just like overlines.

In contractions, one or more middle letters of a word are omitted (“JM”, “xdz”, 
“Pmissii”). It was the most common type of abbreviations used in the Middle Ages, 
and it was also Orlyk’s favourite. The practical advantage of contractions over sus-
pensions is that preserving the word ending helps to avoid so-called inflectional 
ambiguity. The brachygraphic style employed by the hetman speaks to his charac-
ter. In his letters, he used a communication strategy that was typical of his time, but 
adapted it to his needs (missing words were denoted with a special mark and added 
in the margins perpendicularly to the main text, word endings were abbreviated, 
etc.). The diarist’s punctuation also deserves a few words. Orlyk put sentences car-
rying the main semantic load in a given entry in round or square brackets. He also 
used parentheses in combination with colons—(:, :). His style of expression was not 
only informative but sometimes baroquely sophisticated. For example, his retelling 
of something he had read in a French newspaper resembled a detective story rather 
than a simple narrative.

Latin-Polish macaronic words present the greatest difficulty, but at the same time 
are the most interesting feature of the Diary. They are colourful and numerous, which 
is in line with Czesław Hernas’s comments on the rhetorical fashion that encouraged 
authors to use Latin insertions since “Polish interlaced with Latin seemed more dig-
nified and richer”.54 Orlyk did this very skilfully by adding Polish endings to Latin 
bases and writing Latin expressions in Polish, which resulted in his work being full 
of macaronic words that are difficult to decipher and translate.

53  See Діярій гетьмана Пилипа Орлика, prepared for publication by Jan Tokarzewski-Kar-
aszewicz, Warsaw 1936.

54  Czesław Hernas, Barok, Warszawa 1998, p. 267. Although Latin phrases and expressions were 
also inserted for practical reasons (Ibidem, pp. 265–267).
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Occassionally, experimentation with macaronic words gave way to customary 
truths (“Сo przewlecze nie uciecze” [all is not lost that is delayed], “zięc lubi wziąć” 
[a son-in-law likes to take], “jaka wiara taka i ofiara” [like faith, like sacrifice], etc.). 
The context in which Orlyk used these proverbs is interesting. He also used Latin 
phrases: “victus et amictus” (“food and clothing”), “Panem maeroris et doloris” 
(“bread of sorrow and pain”), “dulcem praeteritorum recordationem” (“fond mem-
ories of people who have passed away”), “Sit nomen Domini benedictum ex hoc et 
usq[ue] in saeculum” (“Blessed be the name of the Lord from this time forth and 
forevermore”).

When using them in a different context, Orlyk modified Latin maxims and intro-
duced hidden quotations.55 For example, in one instance, he referred to Horace’s 
“Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus”56 by writing “pono parturiunt montes 
nascitur ridiculus mus” (“Mountains will labour: what’s born? A ridiculous mouse”). 
In another fragment, he used the following variant: “Parturiebant montes natus est 
ridiculus mus” (“The mountains suffered in labour, and a pitiful mouse was born”).

It can be argued that Orlyk used Latin in his Diary not only because it was “in 
fashion at that time”, as Jan Tokarzewski-Karaszewicz described it (which was ech-
oed later by Czesław Hernas), but also because it was a special cultural code, the 
language of the elites. This is an issue that deserves further study.57

The Latin discourse present in the hetman’s work signals an important problem, 
which Jerzy Axer outlines as follows:

After losing their independence, Poles, like Hungarians, sought guarantees of their own 
identity in the Latin language and tradition. In Poland, this identity was mainly anti-Rus-
sian. In Hungary, it remained in opposition to Germanism. The role of the Latin language 
here was to become the national language, no longer to emphasise belonging to the civic 
part of society (although this function survived for a surprisingly long time), but to the 
ethnic community, whose language had been relegated to domestic use and was someti-
mes outright banned.58

55  Hidden quotations are borrowings from the works of other people, introduced by the author 
with the assumption that the reader “will recognize the borrowing and be reminded of the context 
from which the quotation has been taken; only when the context of the work being referenced is 
recognised can the text in which the reference appears be properly interpreted” (Jerzy Axer, “Rola 
kryptocytatów z literatury łacińskiej w polskojęzycznej twórczości Jana Kochanowskiego”, Pamiętnik 
Literacki 1982, no. 1/2, p. 167).

56  Володимир Литвинов, Людмила Скорина, Lingua Latina: Латино-український словник. 
500 крилатих висловів, Київ 1993, p. 12.

57  See Łacina jako język elit, ed. Jerzу Axer, Warszawa 2004.
58  Jerzy Axer, “Sytuacja metodologiczna w badaniach nad źródłami łacińskojęzycznymi okresu 

nowożytnego”, in: Łacina jako język elit…, p. 30.
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The Polish scholar also offers a comment on the Latin script: “it records the 
deeds and views of the elites of the Polish–Lithuanian Commonwealth, which was 
part of the Latin community of humanistic Europe, and at the same time had such 
a distinct and peripheral specificity”.59 One of the first studies devoted to the letters 
in Latin in Orlyk’s Diary (copied into the entries from 1727) was written by Małgo
rzata Kornacka.60

V. CONCLUSION

The editor started her study of Pylyp Orlik’s Diary by reading a 700-page abridged 
copy prepared by three Polish palaeographers (kept in the National Library of Poland 
in Warsaw61). In 2002–2007,62 she read the Harvard facsimile of the manuscript from 
1724, which she found easier to understand. In August 2012, she studied another 
copy of the document, this time from the collection of the Diplomatic Archives of 
the French Ministry for Foreign Affairs in Paris (now called the Diplomatic Archives 
of the French Ministry for Europe and Foreign Affairs). The 1724 manuscript held 
a mystery: what appeared as an ink blot in the facsimile edition turned out to be 
a drawing by the author which depicted eight travellers in a cave formed by the flow 
of miraculous water.

The Diary is mainly written in 18th-century Old Polish and saturated with words 
in Latin and French, languages which Orlyk had learned on his own and the knowl-
edge of which he constantly improved. With time, French insertions became more 
and more frequent, while spelling rules of Church Slavonic were gradually forgotten. 
In the entries from 1726,63 Church Slavonic words were more difficult to decipher 
than Latin-Polish macaronic words and Turkish terms. It should be noted that in 
his entries from 1724, the diarist depicts the customs, rituals, and superstitions in 
the Turkish province of Thessaloniki against the backdrop of high diplomacy and 
politics.

During his exile, Orlyk found himself in a different world; he observed, recorded, 
and reflected on everything that happened to him and around him. It resembled 
the distancing or alienation effect (Verfremdungseffekt), a concept introduced later 

59  Ibidem, p. 31.
60  Małgorzata Kornacka, “Kryptocytaty, wyrażenia przysłowiowe i inne obce wtręty w łacińskich 

listach Filipa Orlika (na podstawie rękopisu z 1727 roku)”, Studia Polsko-Ukraińskie 2025, vol. 12.
61  National Library of Poland, Microfilm 16748: Diariusz Podrożny który w Imie Troycy 

Przenayświętszey zaczął się 1720. Miesiąca oktobra dnia 10 (copy).
62  Валентина Соболь, “Фрагмент дипломатії батька й сина Орликів…”, pp. 111–121.
63  See Filip Orlik (1672–1742) i jego Diariusz…, p. 106.
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by Bertolt Brecht.64 His reflections on what he saw are an invaluable material for 
researchers,65 as they provide a different narrative from the one describing the expe-
rience of being separated from his family.

* * *

The part of Orlyk’s Diary written in 1724 has the following features that con-
tribute to its uniqueness:

1.	 The hetman’s dialogue with the world is filled with themes rooted in real-life 
events that show striking similarities with present-day Ukrainian and global 
trends. There is something significant and instructive in the fact that a statesman 
of the Baroque era foresaw a time when Ukraine’s fate would become a global 
issue. Orlyk had a deep understanding of what was true and obvious, which, as 
Timothy D. Snyder noted, is something that is most difficult to perceive.

2.	 Orlyk’s work allows us to study the realities of the so-called long 18th century, 
especially the ambiguous political and diplomatic atmosphere of that time. The 
diarist refused to accept the breaching of agreements and the marginalisation of 
Ukraine’s role. The undeniable value of this personal document lies in the fact 
that it “records the awareness of the Ukrainian idea in Europe”, documenting 
its shared character and praxis so that we do not have to rely “only on faith in 
Orlyk’s statements”,66 as Daniel Beauvois mistakenly believes.

3.	 The diary entries from 1724 testify to Orlyk’s sincere hope that he will be able to 
return to his family. It is worth noting that they are dominated by reflections of 
a private nature: from January to September, an epidemic raged in Thessaloniki, 
and survival was the author’s main concern. However, the manuscript from this 
year also contains copies of letters that demonstrate the burden of state duties 
which the hetman bore with dignity.

4.	 Orlyk’s descriptions of the Zograf Monastery, Greek holidays, superstitions, 
contemporary medicines, and the treatment with aghiasma (holy water), etc. 
are an important element of the 1724 manuscript. It also contains a drawing 
by Orlyk (the only one in the whole Diary). The detailed commentary on the 
image that supplements it proves that the author was a scholar Dei gratia (Lat. 
“by the grace of God”).

64  See Anna Burzyńska, Michał Paweł Markowski, Teorie literatury XX wieku. Podręcznik, 
Kraków 2006, p. 119.

65  In fact, no other diaries manage to portray the many facets of the city’s life in that century 
quite as well as Orlik’s work. See M. Mazower, Salonica, City of Ghosts: Christians, Muslism and Jews 
1430–1950, New York 2005, p. 107–112.

66  Даніель Бовуа, “‘Щоденник’ Пилипа Орлика: від міражу вигнанця до українського 
міфу”, Український археографічний щорічник (нова серія) 2004, nos 8/9, 11/12, p. 326.
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5.	 The 1724 manuscript contains an autobiographical section that does not appear 
elsewhere in his work. Titled Pro memoria. Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy 
Świętej jedynemu Amen, it is the only part of the text without Orlyk’s page num-
bering. It is a concise account of his birth and marriage as well as of the birth and 
baptism of each of his eight children, including the names of their godparents. 
(His children’s characters and talents are described in more detail throughout 
the five volumes of the Diary. For example, an entry from 1730 refers to the 
hetman’s meeting with his eldest son, a diplomat, who arrived in Thessaloniki 
incognito.) This passage shows that during his exile, Orlyk wrote and read in pri-
vate, in silence, which was in stark contrast to the turbulent years of war, filled 
with worry, displacement, and hardships for his large family. In so doing, he was 
a pioneer of a genre which, according to Roger Chartier and Jacob Burckhardt, 
“lies at the heart of the author’s new relationship with himself ”.

6.	 The diarist was aware of Ukraine’s colonial dependence on Muscovy. Based on 
information obtained from newspapers, European ambassadors, consuls, and 
travellers to Mount Athos, he outlined the dangers of Ukraine’s provincialisation 
and predicted its fatal consequences not only for the Ukrainian people but also 
for all of civilised humanity. In the letters he wrote to people in power in Europe, 
Orlyk appealed to their conscience, sensing that Ukraine could become a “centre 
of strong colonial pressure” for centuries. This notion would be later echoed by 
Timothy D. Snyder, author of six books about Ukraine.

7.	 The pages of the manuscript written in 1724 were numbered in three differ-
ent ways (a fact discovered during the work with the original text in the Paris 
archives).

Over the past 25 years, the results of the research on Orlyk’s Diary have been pre-
sented in reports at scientific conferences: the International Congresses of Slavists in 
Ohrid (2008), Minsk (2013), Belgrade (2018), and Paris (2025), as well as at the Con-
gress of the International Society for Eighteenth-Century Studies in Rome (2023). 
In fact, it was thanks to the scientific discussions of the issues raised by the hetman 
in his work that the editor realised the relevance of his participation in the dialogue 
about the future of Ukraine, Europe, and the world.

* * *

The aim of this publication is to inspire young researchers to truly hear, appre-
ciate, and comprehend the timeless words of the hetman. It offers many possible 
areas of study, which emphasises the need to publish the entire Diary. One of them 
is paleographic studies (reading and deciphering the entries from 1727–1732). The 
manuscript contains passages in Polish, Latin, French, and Ukrainian of the time, as 
well as numerous Latin-Polish macaronic words and Turkish words. In the entries 
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from 1727, which are currently being deciphered, on pp. 381–382, terms in Greek 
(such as “τριαννάλης”—“every three years”) and Romanian (e.g. “Recuzat”—“re-
possessed”) also appear. Future research could continue to explore the editorial67 
and anthropological aspects (study of the text in terms of the anthropology of 
war, memory, private life, contemporary medicine and methods of treatment). The 
Diary could also be the subject of comparative studies focusing on the three main 
languages of the text (Old Polish, Old French, Latin), which are interspersed with 
Church Slavonic, Ukrainian, Turkish, and Latin-Polish macaronic words.

Orlyk’s Diary is an inexhaustible source of information for researchers in var-
ious fields. This is due to the fact that the hetman spoke six languages fluently and 
was at the centre of an intellectual community in Thessaloniki during his exile. His 
work offers historians the opportunity to learn about multinational Poland, Ukraine, 
France, Sweden, and Turkey, and to follow the dialogue of different cultures of the 
Baroque era. Historians of religion will find in the text descriptions of how religious 
services of various denominations were conducted in different European countries 
since the diarist commented on what he saw during his extensive travels in 1720–
1723 throughout his work (not just in the entries from those years, which have been 
published in 1936). Political scientists may study the specifics of the 18th-century 
international diplomacy, seeing that the hetman copied into his Diary the numer-
ous letters that he wrote to European rulers. Of interest to ethnographers will be 
the descriptions of various customs, rituals, and superstitions. Orlyk’s Diary is also 
a valuable source for linguists studying Latin, Church Slavonic, Old Polish, French, 
and other languages of the first half of the 18th century, who will find in it informa-
tion about their role and place in the activities of European diplomatic elites. An 
interesting problem for researchers of Balkan onomastics will be the identification 
of toponyms since the hetman often used Turkish names recorded by ear and thus 
written in different ways (for example, Gnesto, Gonesto, Honesto, or the name of the 
village to which the hetman retreated during the epidemic in 1724, which was given 
either as Gałacita or Halacita). It is also worth mentioning that the term Gümrükçü 
(gümrük), which means “customs officer” or “tax inspector” in Turkish, appears 25 
times in the entries from 1724, each time written with a capital letter as if it was 
a proper name, which is unlikely. Orlyk often used uppercase letters instead of low-
ercase letters. Only once did he refer to this customs officer, who paid him tayin 
(small amounts of money paid to the hetman and his men), by name: Emir Bekir 
aga (p. 251 verso according to the archival page numbering = p. 132 according to 
Orlyk’s page numbering).

67  As has already been emphasised, publishing the deciphered manuscript (with commentar-
ies, indexes, glossaries of Latin-Polish macaronic words and Turkish words) is a very difficult task.
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The study of Orlyk’s work continues around the world. The dominant topic 
of contemporary research is the idea of Ukraine’s liberation which was developed 
by the hetman into an original concept that served as a bridge to the idea of Pro-
metheism. This issue was emphasised in numerous articles published in “Biuletyn 
Polsko-Ukraiński” (1932–1938). In 2018, Paweł Kowal68 build on the work of his 
predecessors by analysing the evolution of the idea of Prometheism, from Orlyk, 
through the Czartoryski family and the 19th-century Polish emigration, to Józef 
Piłsudski’s political project.

VI. EDITORIAL PRINCIPLES OF PUBLISHING THE 1724 
MANUSCRIPT IN UKRAINIAN TRANSLATION

The editorial principles of the present edition are the same as those adopted 
in 2021 in the first edition of a part of Orlyk’s manuscript (entries from 1725 and 
1726),69 published by the University of Warsaw Press. It is worth mentioning an 
ongoing discussion—not only in Polish historiography—about the modernisation 
of language when publishing manuscript sources. However, the issue of translation 
poses another problem because translating a text creates, in effect, a new linguistic 
discourse. It is extremely difficult to strike the right balance between preserving the 
unique magic of the author’s personality, which is reflected in the language he uses 
and its pace, and modernising the Baroque, often whimsical syntax. The guidelines 
for publishing manuscripts from the 16th to the first half of the 19th century70 are 
still in use, and the Ukrainian scientific community additionally follows the rules for 
publishing ancient documents compiled in a special manual.71 However, modernisa-
tion of ancient texts has become a primary task for researchers. Thus, the guidelines 
allow the possibility of introducing one’s own principles when necessary.

The present edition follows the main principles given in the above-mentioned 
guidelines and introduces elements of text modernisation, which are determined by 
the rules of syntax, spelling, and the enrichment of the modern Ukrainian language. 
Scans of the original manuscript are included. During the archival search in 2024, 
the editor verified both Orlyk’s handwritten page numbering and the pagination 

68  Paweł Kowal, Testament Prometeusza. Źródła polityki wschodniej III Rzeczypospolitej, 
Warszawa–Wojnowice 2018, p. 683. See also Paweł Кowal, “Polityka wschodnia Jana Pawła II”, Więź 
2018, no. 1 [671], pp. 100–112.

69  Filip Orlik (1672–1742) i jego Diariusz…, pp. 26–27.
70  Instrukcja wydawnicza dla źródeł historycznych od XVI do połowy XIX wieku, ed. Kazimierz 

Lepszy, Wrocław 1953.
71  Передача текстів документів і пам’яток: матеріали науково-методичної наради, еd. 

Василь Німчук, Київ 1990.
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added by the archival staff. An error was noticed in the archival numbering: pages 
307 and 307 verso are repeated twice, which corresponds to the author’s pages 243, 
244, 245, and 246. On page 245 (the number is not clearly visible), there is a large 
number “11” written in Orlyk’s hand as a designation of a section (see table above). 
In the published version of the translated manuscript, the punctuation has been 
modernised. However, in some places, it has been deliberately retained in order to 
convey the atmosphere of the time and place, as well as the emotional and mental 
state of the author:

•	 in exceptional cases, Orlyk’s punctuation marks have been retained for clarity, 
as in the sentence: “When that anonymous person arrived at the banker’s gate 
at seven o’clock in the evening on 8 February, he found the guard’s money and 
took it, and put it under his clothes; then he was seized by the guards in the 
street and taken to prison (:72 because in Paris it is forbidden to walk the streets 
at that time of the evening and at night!:)” (pp. 233 verso – 234 according to the 
archival page numbering = pp. 96–97 according to Orlyk’s page numbering);

•	 the spelling of upper- and lowercase letters has also been modernised, except 
for capital letters that convey the author’s emotional state, for example, when he 
writes about religion or his family;

•	 in the manuscript, the last word on a given page was usually rewritten at the 
beginning of the next page—such words were not repeated twice in the pub-
lished version;

•	 Orlyk’s notes which he added in the margins perpendicularly to the main text 
are given in curly brackets {}, and this fact is indicated in a footnote;

•	 in the case of unidentified geographical names, the original notation has been 
retained, marked with an exclamation point in square brackets—[!].

Latin—the language of the elites73 of that time—plays a vital role in the text, 
which contains numerous letters, hidden quotations, insertions, and Polish-Latin 
macaronic words. Therefore, their translation is indicated in italics, with the origi-
nal text given in the footnotes (with added explanations by Liudmyla Shevchenko 
when necessary).

Latin letters are an important part of the manuscript, similarly as two myste-
rious epistles that contain Latin insertions (one to the Voivode of Podlasie and the 
other to His Grace Lord Kryspin, Castellan of Samogitia). Latin insertions and Lat-
in-Polish macaronic words in these letters are marked in bold, with translations and 
comments by Liudmyla Shevchenko given in the footnotes.

72  Orlyk’s punctuation mark retained by the editor.
73  Orlyk’s note about a recently arrived French consul who claimed to know Latin but never 

dared to speak it is very telling.
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The appendices include glossaries of Latin and Turkish words. There were many 
more Turkish terms in the entries from 1724, when the hetman was in exile in Thes-
saloniki, than in the following years of his Diary.
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Un dialogue de trois siècles de Philippe Orlyk 
avec le monde

(Le Journal de Philippe Orlyk à la lumière de nouvelles 
recherches à Paris)

I. POURQUOI UN DIALOGUE

Alors, pourquoi un dialogue ? Et de trois siècles ? Non seulement à cause de mul-
tiples mentions à propos de discussions, de dialogues et de conversations dans le 
manuscrit. Conscient de leur importance ainsi que de la dimension de ses interlo-
cuteurs, Philippe Orlyk a tout scrupuleusement noté. Sa locution préférée « je me 
suis amusé lors des discussions » se rapporte tout d’abord au plaisir de la commu-
nication humaine. Loin de priser « wódka i kava » (de la vodka et du café) (bien 
que ce côté privé soit aussi important), il a beaucoup apprécié les gens nobles et 
intelligents. Parfois l’échange entre ses interlocuteurs lesquels le destin a amené à ce 
Salonique provincial en 1724, rappelait un séminaire interdisciplinaire consacré au 
droit international, à la politique, à la diplomatie et à l’histoire, bien qu’il y eût aussi 
des rencontres longtemps attendues qui n’amélioraient ni son état d’âme, ni son état 
d’esprit. A Salonique, comme autrefois Cicéron1, Philippe Orlyk était en exil. Pour 
sauver sa vie, il a dû partir au village Halacita, car une pandémie a éclaté à Salonique 
et dans d’autres villes dont les attaques Orlyk parlera dans les années à venir.

Philippe Orlyk savait motiver ses interlocuteurs à dialoguer – qu’il s’agisse d’un 
ami proche ou du consul anglais Jones, d’un métropolite ou d’un protosyncelle de 
Sinaї, ou encore des nombreux voyageurs au mont d’Athos qui, à chaque fois, ren-
daient visite à l’hetman. Il s’est laissait volontiers impressionner par l’éclat de la pensée 
humaine, les capacités non ordinaires, les idées novatrices, les actes et les projets hors 
du commun. L’hetman Orlyk avait le courage de préserver son individualité face aux 
épreuves les plus dures, ce qui contribue à l’intérêt de tous ses écrits car il ne laissait 
pas à côté tout ce qui comptait pour toute société humaine, à toutes les époques.

Son prédécesseur, Ivan Mazepa resta toujours son point de repère comme 
cela se confirma d’année en année. « Le plus difficile est de rester fidèle à sa propre 
conscience »2 – telle est la formule avec laquelle Ivan Dziouba, critique littéraire 

1  Cicéron a été expulsé de Rome à Salonique où il a vécu dans les années 59–57 avant Jésus-Christ.
2  Іван Дзюба, „Найважче бути власною совістю”, у: Богдан Залізняк, Діалоги тривають. 

Книга інтерв’ю, т. 2, Львів 2009, c. 147.
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ukrainien, a défini son attitude envers le monde. Les principes du bien et du mal, de 
la liberté et de la captivité demeurent inchangés depuis des siècles. Le 7 décembre 
(selon le nouveau calendrier) 1724, Philippe Orlyk relate la visite d’un diacre de Vol-
hynie, du monastère de Potchaїv, qui se rendait à Jérusalem : « Et il me raconta des 
mirabilia3, qui ont actuellement lieu en Ukraine. Notamment que non seulement il 
n’y a plus d’hetman, mais qu’il n’y en aura plus ; que les colonels et tous les officiers 
cosaques sont transférés à Moscou ; que Monsieur Poloubotok, colonel de Tcherni-
hiv, qui avait présenté une supplique à sa Majesté le Tsar de la part de toute l’armée 
cosaque pour demander grâce pour l’hetman, a été assassiné ; que tous les trésors et 
les biens immobiliers de tous les colonels ukrainiens sont confisqués au profit du tsar. 
Moscou gouverne désormais tout en Ukraine et a soumis tout le pays à son pouvoir ; 
et tout ce qui s’y passe actuellement – encore le feu Mazepa avait prédit ce qui doit arri-
ver » (vol. 2, 359 verso – PA (pagination d’archives), 350 – PO (pagination d’Orlyk)).

Trois ans plus tard, dans une lettre adressée au roi Stanisław Leszczyński (5–25 
juin 1727) et copiée dans le Journal la même année, Ph. Orlyk décrit en détails 
le théâtre des exécutions instauré en Ukraine. Il lui donne une définition latine 
theatrum carnificinae, se servant de la langue des élites auxquelles il adressait son 
programme d’action, et à côté, donne sa traduction en polonais « teatr rzeźniczy » 
(théâtre boucher) (vol. 3, 250 – PA, 185 – PO).

En parlant de Mazepa, l’hetman Orlyk utilise les catégories qui reflètent les 
limites critiques de la souffrance du peuple ukrainien et de sa révélation tardive : 
tous, « clerus i populus », unanimement, regrettent amèrement et se repentent de « ne 
pas vouloir suivre les traces (‹ sequi vestigial ›) du feu Mazepa qui avait décrit avec 
des couleurs vives (‹ in vivis prawie coloribus ›) leur situation pénible (‹ teraźniejszy 
ich opłakany stan reprezentował ›) » (vol.3, 251 – PA, 188 – PO).

Lisant le manuscrit, on réalise que dans le texte du Journal dominent les idées-
forces, d’après la définition de Jacques Le Goff : « J’aime beaucoup l’expression que 
les positivistes avaient trouvé à la fin du XIXe siècle – les idées forces, parce que ça 
montre bien ce rôle de toute une partie d’activité intellectuelle qui fait agir – pas 
seulement penser mais agir. »4

C’est justement un des cas où un document personnel, conçu pour susciter une 
réaction et encourager un dialogue, parvient à transmettre au monde une idée-force 
d’une importance universelle. La Parole devient une action.

* * *

3  mirabilia – (du latin : mirabilis – miraculeux). Voir plus : Staropolskie przepowiednie i mira-
bilia, oprac. Maciej Eder, Wrocław 2007.

4  Rozmowa I. Jacques Le Goff : Problem historii, w: Paweł Rodak, Pismo, książka, lektura / Roz-
mowy: Le Goff, Chartier, Hébrard, Fabre, Lejeune, Warszawa 2009, s. 44.
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Le manuscrit de l’année 1724 est publié dans la traduction en langue ukrainienne 
contemporaine ; notre expérience de la traduction des textes slaves a été présentée 
dans les publications5, dans les rapports aux congrès, conférences et séminaires. Dans 
ce domaine, on peut aussi parler de dialogue, car d’après Umberto Eco, la traduction 
est aussi un échange intellectuel dans l’éternité. Le scientifique répète plus d’une fois 
que la traduction doit être considérée « non comme un rapport entre deux langues 
mais plutôt comme relation entre deux culture »6: « La traduction n’est pas un simple 
passage de la langue Alpha à la langue Bêta. Les traductions ne se rapportent pas 
à des types lexicaux, mais aux circonstances textuelles, aux occurrences (tokens) »7; 
«La traduction ne constitue jamais un simple passage entre deux langues, mais entre 
deux cultures. »8 (cursus U. Eco – W.S.).

En définitive, la vie même de Philippe Orlyk et son œuvre représentent aussi un 
dialogue entre quelques cultures auxquelles il a été lié, ayant laissé des témoignages, 
parfois fragmentaires mais expressifs, concernant les croyances, les coutumes, la vie 
privée, la diplomatie et l’éthique du comportement de nombreuses nations : Polo-
nais, Français, Italiens, Juifs, Hongrois, Grecs, Turcs, Bulgares, Moldaves, Tatars et 
d’autres encore.

Mais aujourd’hui, on a un nouvel aspect quant à la thèse de Józef Gierowski où 
domine le contexte ukrainienne-polonais, il dit que Philippe Orlyk « était manifeste-
ment lié au cercle culturel polonais. Cependant, en politique, malgré ses sympathies 
de noble pour la République des Deux Nations, il se guidait par l’intérêt ukrainien, 
et c’est selon cela qu’il devrait être jugé »9.

* * *

La culture de la tenue du Journal s’inscrit dans l’époque baroque, en particulier 
celle de la France du XVII siècle. Et c’est en France que le Journal baroque de Philippe 
Orlyk, en cinq volumes (1672 – 1742) est conservé ; il est un des plus volumineux 
manuscrits dans l’anthologie contemporaine de journaux, d’agendas et de lettres au 

5  Walentyna Sobol, Międzysłowiański przekład: polskojęzyczny diariusz Filipa Orlika (1672–1742) 
w tłumaczeniu na ukraiński, w: Z polskich studiów slawistycznych. Literaturoznawstwo. Kulturoznaws-
two. Folklorystyka, red. B. Zieliński, Poznań 2018, s. 243–253; Walentyna Sobol, Międzysłowiański 
przekład: polskojęzyczny diariusz Filipa Orlika (1672–1742) w tłumaczeniu na ukraiński, w: XVI 
Међународни конгрес слависта: тезе и резимеи у два тома, уред. Бошко Сувајџић, Београд 
2018, стр. 107; Валентина Соболь, Міжслов’янський переклад. Досвід роботи з діярушем Пилипа 
Орлика (1672–1742), у: ІХ Міжнародний Конгрес Україністів. Літературознавство, Київ 2018, 
с. 310–321.

6  Umberto Eco, Doświadczenie przekładu, „Teksty Drugie”, 2006, nr 6, s. 105.
7  Ibidem, s. 108.
8  Ibidem, s. 113.
9  Józef A. Gierowski, Orlik Filip h. Nowina, w: Polski słownik biograficzny, t. XXIV, Gdańsk 

1979, s. 201.
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monde10, et le plus imposant parmi les témoignages ukrainiens : aux côtés des jour-
naux de Mykhaїlo Khanenko et Yakiv Markowytch.

Nous avons visité pour la première fois, les Archives diplomatiques du Minis-
tère des Affaires Étrangères en 2012, en compagnie de l’écrivaine franco-ukrainienne 
Nathalie Zamoulko-Dubouchet ; malheureusement, à l’époque, nous n’avons pu 
consulter qu’une copie du Journal.

Ce n’est qu’en 2024 que nous avons eu le droit de travailler avec le manuscrit ori-
ginal. Le moment tant rêvé – celui de toucher aux sources impérissables – est enfin 
advenu : Juwat integros accedere fontes11. A ce moment, les Archives du quai d’Orsay 
étaient désignées comme Archives de l’Europe et des Affaires étrangères de la France.

Tenant entre mes mains les pages écrites par l’hetman ukrainien, je répétais 
mentalement les lignes de Lina Kostenko, poétesse reconnue ukrainienne : « Ce qui 
est caché au regard habituel ne se dévoile qu’aux originaux. Lis les manuscrits d’or, 
regarde aux yeux des siècles »12.

Lors de cette mission, nous avons pu déchiffrer les passages jusqu’alors incom-
préhensibles à cause de la mauvaise qualité des copies, ainsi que comparer la pagina-
tion et étudier les particularités paléographiques de l’original. Les résultats obtenus 
nous ont apporté de nouvelles idées et nous ont inspiré dans l’accomplissement de 
cette tache important et complexe.

Ce n’est qu’après notre travail avec l’original, au début du XXIe siècle13, que le 
texte de l’année 1724 a eu les perspectives de devenir accessible aux lecteurs – et ce 
n’est pas une coïncidence. Cela est même hautement symbolique car justement 2024 
marque le tricentenaire de sa rédaction. Et même trois siècles plus tard, on peut y 
trouver de nombreux parallèles, contextes et références qui permettent de mieux 
comprendre nos problèmes contemporains – ceux de l’Ukraine et du monde entier.

Ce n’est pas un hasard si même trois siècles écoulés n’ont pas réussi à atténuer 
le caractère confessionnel de ce document personnel. Bien au contraire, il a suscité 
des doutes quant à l’affirmation selon laquelle : « La plupart des idées d’Orlyk sont 
restées inconnues de ses compatriotes ; du moins ne s’en sont-ils pas réclamés. Chez 

10  Remarkable Diaries. The World’s Greatest Diaries, Journals, Notebooks, and Letters, New York 
2020.

11  Accéder à des sources intègres (lat.).
12  Ліна Костенко, Вибране, Київ 1989, с. 547. « Од звичайного погляду скрите відкривається 

лиш дивакам. Прочитай золоті манускрипти, подивися у вічі вікам ».
13  Voir: Валентина Соболь, Штрихи до постаті Пилипа Орлика (на підставі його 

діяріуша), y: Пилип Орлик. Життя, політика, тексти. Матеріали Міжнародної наукової 
конференції „Ad fontes” до 300-річчя Бендерської конституції 1710 року, Київ, 14–16 жовтня 
2010 року, ред. Наталя Яковенко, Kиїв 2011, c. 61–74; Walentyna Sobol, Piękno listów miłosnych 
staropolskich i staroukraińskich (Jana Sobieskiego i Filipa Orlika), w: Epistolografia w dawnej Rzeczy-
pospolitej, t. 4: Stulecia XVI–XIX. Nowa perspektywa historyczna i językowa, red. Piotr Borek, Marceli 
Olma, Kraków 2015, s. 121–128.
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eux, en Ukraine, les Cosaques se battaient avec acharnement pour préserver ce qui 
restait d’autonomie »14.

Le Journal manuscrit de Philippe Orlyk a été rédigé entre 1720 et 1732. A ce 
jour, il n’a été publié qu’en extraits. Un fragment du début du Journal (1720 – début 
1723) a été copié et publié par Jan Tokarzewski en 1936 à Varsovie. Le manuscrit 
des années 1725 – 1726 est aussi publié à Varsovie en 2021 et en 2023 : Filip Orlik 
(1672–1742) i jego Diariusz (Transcription du manuscrit, édition, introduction et 
commentaires par Walentyna Sobol).

Les recherches de 2024 aux archives du Ministère de l’Europe et des Affaires 
étrangères de France avaient pour but de déchiffrer les passages souvent illisibles 
des copies de mauvaise qualité, ainsi que de comparer la pagination et d’étudier les 
particularités paléographiques de l’original, dont il sera question plus loin. Ce travail 
a porté ses fruits, nous inspirant de nouvelles réflexions. Surtout, il a donné des forces 
pour poursuivre une tâche d’une importance et d’une complexité exceptionnelles.

II. LES BASES MÉTHODOLOGIQUES

De nos jours, une des principales découvertes de l’école des Annales – la colla-
boration, c’est-à-dire l’utilisation des méthodes d’autres sciences sociales – fait partie 
intégrante de la pratique de recherche : s’adressant aux historiens, Jacques Le Goff 
a souligné que cette méthode trouve ses origines dans le mouvement des Annales. 
Le savant parle de deux principes fondamentaux de son école ou de l’identification 
(« rozpoznanie »), qu’il qualifie de « véritable révolution ». Le premier principe pré-
cise que le fait historique n’est pas donné par l’histoire mais construit par l’historien15.

Dans notre cas, alors que nous travaillons avec le manuscrit complexe, rédigé en 
plusieurs langues, où la paléographie pratique occupe une place prépondérante, il 
est impossible sous-estimer la deuxième thèse fondamentalle de l’école des Annales : 
« l’histoire ne peut être pratiquée de manière appropriée, approfondie et vérita-
blement explicative que si elle collabore avec d’autres sciences sociales. Celles-ci 
incluent l’économie, la linguistique, la sociologie, l’ethnologie […]. L’histoire doit 
donc être multidisciplinaire »16. Bien que l’histoire, comme estime le savant, doit 
être multidisciplinaire, de nos jours, la science met l’accent non sur l’économie, la 
linguistique ou la sociologie mais surtout sur l’ethnologie et l’anthropologie, c’est 

14  Serhii Plokhy, Aux portes de l’Europe : Histoire de l’Ukraine, trad. Jacques Dalarun, Paris 
2022, p. 191.

15  Rozmowa I. Jacques Le Goff..., s. 32.
16  Ibidem, s. 33.
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pourquoi, affirme Jacques Le Goff, la définition « une anthropologie historique » 
est devenue à la mode17.

Caractérisant le journal comme un phénomène d’identification, Philippe Lejeune 
souligne l’importance de la perception et, en même temps, de la compréhension de 
l’identité intérieure de l’auteur par lui-même. Le chercheur, affirme-t-il, doit « une 
chose qu’il faut pouvoir contrôler, qu’est un phénomène d’identification… »18. Dans 
sa conversation avec Philippe Lejeune, Paweł Rodak, spécialiste reconnu de docu-
ments personnels, a demandé à son collègue français « Ne pourrait-on pas écrire pour 
parvenir à faire ce que l’on écrit, au lieu de simplement faire quelque chose avec des 
mots ? Ce serait, dit-il, une variété spécifique de l’utilisation performative du mot ou 
‹ d’une magie individuelle › : une incantation de soi-même et de sa vie à l’aide des 
mots écrits »19 [cursus – W.S.].

C’est surtout cette magie individuelle et l’incantation de soi-même et de sa vie 
consacrée à une grande cause qu’on perçoit dans le Journal de Philippe Orlyk. Et 
cela parait logique. Apres tout, le problème de l’art du mot en tant qu’une perfor-
mance n’est pas nouvelle mais il garde toujours son actualité. Son aspect théorique 
reste toujours dans le champ d’intérêt des savants. Richard Bauman y réfléchissait 
en analysant la situation quand la performance « …devient un facteur constitutif 
du domaine de l’art verbal en tant que communication orale »20 [cursus R. Bauman 
– W.S.]. Donc, la perspective de lire des documents personnels en tant qu’action à 
l’aide de la Parole reste la plus importante.

Le problème du Journal en tant qu’une action à l’aide de la parole a été traité par 
Paweł Rodak dans son ouvrage de synthèse Dziennik osobisty jako praktyka pisemna: 
działanie, materialność, tekst (Journal intime comme une pratique écrite : action, 
matérialité, texte). Nous partageons la thèse du chercheur : « pour comprendre la 
signification, on doit plutôt étudier la dynamique des mots, pas leur fonction pure-
ment intellectuelle »21.

L’atmosphère substantielle et communicative de cette œuvre est digne d’émer-
veillement. On peut parler d’un champs émotionnel particulier entre le Journal et 
son auteur ; c’est pourquoi cette œuvre possède un aspect spécifique de la pervasion, 
qu’aucune copie ne saurait restituer. Les signes d’identification du Journal, tel que je 
l’ai consulté aux Archives du Ministère de L’Europe et des Affaires étrangères sont 
phénoménaux. Les feuilles écrites et numérotées à la main, les corrections, les ratures, 

17  Ibidem, s. 28.
18  Розмова V: Навколо автобіографії та особистих щоденників, у: Павел Родак, Письмо, 

книжка, лектура. Розмови, пер. Олесь Герасим, Варшава 2016, с. 259.
19  Ibidem, с. 275.
20  Richard Bauman, Verbal Act as Performance, „American Anthropologist” 1975, no. 2, p. 293 .
21  Paweł Rodak, Dziennik osobisty jako praktyka pisemna: działanie, materialność, tekst, w: Antro-

pologia pisma od teorii do praktyki, red. Philippe Artières, Paweł Rodak, Warszawa 2010, s. 180.
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les précisions ajoutées perpendiculairement au texte principal dans les marges per-
mettent de ressentir l’humeur de l’auteur, ce que aucune copie n’est capable de trans-
mettre. Le papier, d’un jaune pâle, identique à celui des lettres de son épouse Anna 
retrouvées en mai 2024 aux Archives Czartoryski à Cracovie, dégage quelque chose 
que l’on peut qualifier de « magie individuelle ». Ce papier de bonne qualité, fabri-
qué au XVIIIe siècle, a résisté à l’épreuve du temps.

II.1. LES PARTICULARITÉS PALÉOGRAPHIQUES DU MANUSCRIT 
DE PH. ORLYK

La paléographie est une discipline auxiliaire qui étudie l’aspect extérieur des 
ouvrages manuscrits, le support matériel, les procédés de l’écriture, l’histoire des 
formes et des systèmes de notation, ainsi que les particularités de la graphie. En 
résumé, elle s’intéresse à l’aspect général du manuscrit, à son support et aux instru-
ments d’écriture – encre, plume, crayon et autres. Traditionnellement, la paléogra-
phie se concerne les ouvrages allant du XIe au XVIIIe siècle. Ce n’est qu’à la fin du 
XVIIIe siècle qu’a eu lieu un passage progressif de la paléographie à la néographie.

Revenons à l’aspect extérieur des cinq volumes que j’ai pu examiner de visu au 
quai d’Orsay. J’ai été agréablement surprise par leurs reliures de cuir vert, contrastant 
avec les lettres et les chiffres dorés ainsi que le signe d’édition. Ce dernier, de couleur 
soleil, figure des deux côtés de chacun des cinq volumes. On y lit : au centre 1. RF ; 
dans le cercle intérieur Liberté. Égalité. Fraternité, devise ayant remplacé celle de la 
monarchie constitutionnelle : Nation. Loi. Roi. Le cercle extérieur porte au-dessus 
l’inscription Archives des Affaires Étrangères.
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En 1882, le manuscrit a été massicoté et relie, les cinq volumes ont été numéro-
tés – de 7 à 11, une pagination d’archives a été ajoutée.

Le volume 1 d’Orlyk – vol. 7
Le volume 2 d’Orlyk – vol. 8
Le volume 3 d’Orlyk – vol. 9
Le volume 4 d’Orlyk – vol. 10
Le volume 5 d’Orlyk – vol. 11
Les volumes reliés diffèrent quelque peu par leur format. Ainsi, le tome n° 2 

(d’Orlyk), qui correspond au tome 8 selon l’archivage (Pologne. 1723 à 1725. Orlick. 
Archives des Affaires étrangères. 8), est plus étroit (16,5 cm) que les tomes 4 et 5 (lar-
geur 18 cm). Le plus étroit est le tome 9 (3), dont la hauteur est de 34 cm mais la 
largeur seulement de 15,5 cm. La différence de dimensions est visible sur la photo. 
La hauteur de chacun des volumes est de 34 cm, mais leur épaisseur et leur largeur 
varient. Les plus larges, comme on le voit sur la photo, sont le tome 7 (le premier 
d’Orlyk) et le tome 11 (le cinquième d’Orlyk). Les reliures les plus étroites (et donc 
celles où la numérotation d’Orlyk a le plus souvent été massicotée) sont celles des 
tomes 8 (2), 9 (3) et 10 (4). Le nombre de pages diffère selon chaque volume. La 
numérotation aussi, on le détaillera plus loin. Le tome 9 (3 d’Orlyk) mesure 15 cm 
de large, tandis que le tome 8 (2) fait 16 cm. Les plus larges, à savoir les tomes 7 (1) 
et 11 (5), mesurent 18,5 cm. Cela est parfaitement visible sur les photos.
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Le manuscrit de 1724, que nous publions pour la première fois en traduction en 
ukrainien moderne, a été soigneusement lu et étudié au cours du travail aux Archives. 
On a pu rétablir la numérotation propre d’Orlyk, car sur de nombreuses feuilles les 
marques de l’auteur avaient été massicotées lors de la reliure. En revanche, la numé-
rotation d’archives est bien visible : elle a été apposée au tampon sur la première page 
de chaque feuillet. Ainsi, si le numéro d’archive est 115, comme on le voit sur la photo 
ci-dessous, le verso du feuillet devient 115 verso. La page reproduite du manuscrit 
de 1724 provient du deuxième tome – qui, comparé aux quatre autres volumes, est 
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le plus étroit. Il est probable qu’il était en moins bon état que les autres, et a été mas-
sicoté de quelques millimètres supplémentaires lors de la reliure. La numérotation 
d’Orlyk de 1724 est la plus endommagée : souvent, les numéros de pages inscrits de 
sa main ont été coupés.

Concernant le papier, il est fort probable que l’hetman l’ait rapporté d’Europe. 
Cette hypothèse a été confirmée lors de notre travail aux Archives Czartoryski en 
mai 2024 où sont conservées les lettres de son épouse Anna Orlyk écrites durant 
son exil à Salonique. Le papier y est de la même bonne qualité, de la même teinte 
jaune pâle, et sans filigranes. Seule la dernière page du manuscrit de 1727 (n/434 
et 434 verso du vol. 3) présente quelques taches. Mais ni l’eau ni l’humidité n’ont pu 
délayer l’encre de qualité.

Page 434 et 434 verso (NA) du 3-me volume a des taches. C’est le seul dommage notable du 
manuscrit dans son ensemble.

L’écriture, en tant que processus psychophysiologique complexe, mérite une 
attention particulière. Celle de l’auteur de ce Journal est claire mais sa manière de 
tracer les caractères varie parfois. Ainsi, les lettres rédigées en français — langue 
qu’il avait appris en autodidacte – sont écrites dans une calligraphie plus élaborée 
en comparaison avec ses texte polonais, langue qu’il maîtrisait parfaitement. Grâce 
à cela, la lecture des passages en français ne pose pas de problèmes.

Les mots écrits de Philippe Orlyk relèvent l’écriture rapide (skoropys) du XVIIIe 
siècle. Sa manière de s’exprimer dans ses notes Orlyk personnelles comme dans ses 
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lettres officielles copiées (à l’exception de celles « écrites en chiffres ») témoigne d’une 
excellente instruction. Au collège jésuite de Wilno et à l’Académie Mohyla de Kyїv, 
la rhétorique constituait le sommet de l’éducation. Les effets de cette formation se 
reflètent dans le texte de la Constitution de 1710, et dans les exercices poétiques, 
ainsi que dans les particularités syntaxiques de ses notes personnelles : emploi sur-
prenant de la syntaxe, signes diacritiques, abréviations… La conclusion de Myroslav 
Trofimuk à propos de la Constitution peut aussi s’appliquer à la syntaxe du Journal 
qui a aussi connu « une nette influence de la doctrine rhétorique de XVIIe–XVIIIe 
siècles enseignée à l’Académie de Wilno et à l’Académie Mohyla de Kyїv, dans le cadre 
du cours fondamental des Humaniora »22.

Ph. Orlyk se sert de la langue ancienne polonaise de XVIII s. incrustée abon-
damment de latin, de macaronismes polono-latins, turcs et de slavon d’église. Les 
lettres en latin, français et polonais sont copiées, celles « écrites en chiffres » que 
mentionnées.

Dans le manuscrit de 1724 il y a beaucoup d’exemples d’une belle écriture de 
Philippe Orlyk. Par exemple, la lettre de l’hetman en latin au comte Flemming avec 
les beaux ductus (vol.1, p.371, 374 = 370, 370 verso).

 

22  Мирослав Трофимук, Конституція 1710 року: проблема автентичності, у: Пилип 
Орлик. Життя, політика, тексти…, с. 274.
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De nos jours, le rôle et l’importance de l’encre dans les manuscrits peuvent être per-
çus comme une métaphore. Mais au XVIIIe siècle c’était une réalité exprimée par George 
Byron : « Il suffirait d’une goutte d’encre pour faire réfléchir des millions de gens ».

Dans le cas de Philippe Orlyk, cette pensée pourrait être complétée par un pro-
verbe arabe : « L’encre des sages est aussi précieuse que le sang des martyrs ». On 
connait de nombreuses recettes de fabrication de l’encre : à base de feuilles de bouleau, 
de chêne, d’aulne, ou encore d’écorce de pommier ou de frêne. Il est probable qu’à 
l’aide de méthodes contemporaines, on puisse identifier la provenance de l’encre de ce 
manuscrit. Mais dès aujourd’hui, on peut déjà souligner sa très bonne qualité : dans 
nos cinq volumes, seul la concentration et les dégradés varient. L’encre du premier 
volume (1720 – début 1723) est plus claire ; elle est nettement noire à partir du deu-
xième volume (février 1723 – fin 1725). De gros problèmes attendent les paléographes 
qui voudront lire les cinq dernières années du Journal : 1728, 1729, 1730, 1731, 1732.

En évoquant le problème de la qualité de l’encre, nous aimerions raconter une 
histoire presque magique. Avant notre arrivée aux Archives du quai d’Orsay en 2012, 
nous n’avons pas prêté une attention suffisante au dessin de la page 311 du premier 
volume (la page 573 dans l’édition facsimilée de Harvard de 198923). Malheureuse-
ment, l’unique dessin de l’auteur du Journal y apparaissait comme une grande tache 
d’encre. Mais la copie consultée aux Archives a révélé qu’il s’agissait en réalité du plan 
de localisation d’Aghiasma, une source miraculeuse de l’eau sainte. Orlyk y indique 
non seulement l’endroit où l’eau amère se transforme en eau sucrée, mais aussi les 
neuf autres miracles et curiosités vus autour de la source.

Même en 2012, on ne pouvait pas toujours comprendre la signification profonde 
de ce dessin. Mais où réside la magie ? Eventuellement, dans le fait que ce n’est que 
grâce à l’original — avec le tracé précis de chaque ligne — que l’on a pu apprécier 
pleinement le procédé « intersémiotique » lorsque les explications du texte, organi-
sées en dix points, correspondent au dessin24.

Le matériel, les procédés et les moyens d’écriture, c’est-à-dire, le papier, l’encre et 
la plume, relèvent des questions traitées par la paléographie et non par la textologie. 
On sait que l’écriture à la plume d’oie, durant plusieurs siècles, limitait les possibilités 
d’individualisation. Une plume de métal est considérée comme une invention du 
génie humain. Est-ce que Philippe Orlyk s’en est servie ? Vraisemblablement, oui. 
Il est connu que, dans la Rome antique, les plumes étaient fabriquées en airain, en 
cuivre et en argent. Au XV siècle, les maitres allemands utilisaient déjà des plumes 
de cuivre et d’argent.

23  The Diariusz podrożny of Pylyp Orlyk (1720–1726), Harvard Library of Early Ukrainian Lite-
rature, Texts, vol. V, Cambrifge MA 1989, p. 658.

24  Walentyna Sobol, Dyskurs życia prywatnego w „Diariuszu podróżnym” Filipa Orlika (ujęcie 
komparatystyczne), w: Memuarystyka w dawnej Polsce, red. Piotr Borek, Dariusz Chemperek, Anna 
Nowicka-Struska, Kraków 2016, s. 161–167.
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Le manuscrit de 1724 est probablement le plus intéressant, car unique par com-
paraison aux autres à plusieurs égards. Tout d’abord, il a une pagination particulière. 
On faut dire que seules les notes des années 1723 – 1724 comportent une triple 
pagination, à la différence des autres volumes. La première faite par Philippe Orlyk 
lui-même, dans beaucoup de cas peu lisible, est censée figurer sur chaque page. La 
deuxième, apposée aux Archives, est un tampon. Quant à la troisième, elle mérite 
d’être expliquée. Voici trois exemples de 1724.

Comparons trois feuillets. Par exemple la page 369 du Journal de 1724 selon la 
numérotation d’archives. Bien que la numérotation propre de l’auteur eût été malen-
contreusement massicotée lors de la reliure, l’accès à l’original nous a permis de la 
rétablir : il s’agit bien de la page 369 selon la numérotation de l’auteur ; dans ce cas, 
nous avons la coïncidence heureuse entre la pagination d’archives et celle de l’auteur, 
mais il s’agit en réalité d’une exception. En dessous, figurent de grands chiffres « 15 », 
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également écrits de la main de l’auteur du journal. Il est vraisemblable qu’Orlyk avait 
prévu de numéroter, dans l’ordre chronologique, toutes les parties de son manuscrit 
dans leur ensemble. Mais il n’a numéroté que le manuscrit de 1724, en 16 sous-sections.

Par exemple, sous le grand chiffre « 1 » (dont la taille est bien plus grande que 
celle des minuscules chiffres portés sur chaque page), on compte 11 feuillets écrits 
recto verso. Cela fait donc 22 pages. Sous le grand chiffre « 2 », on trouve 12 feuillets, 
soit 24 pages. Un tableau récapitulatif est donné plus bas. La troisième numérotation 
est celle de l’archive : 412 feuillets, chacun ayant un verso. Ainsi, dans le deuxième 
tome (qui correspond, dans la numérotation d’archives françaises, au tome 8), le 
manuscrit compte en tout 824 pages. Les feuillets 409, 410, 411 et 412 sont vierges.

Avant le texte de 1724 proprement dit, on trouve un fragment autobiographique. 
L’auteur, ayant probablement des projets en tête, n’y a pas mis de numéros de pages. 
Ce texte manuscrit n’a été numéroté que par le tampon d’archive en 1882 à Paris 
(tome 2, 183–183 verso ; 184–184 verso ; 185–185 verso). Il s’agit de la section Pro 
memoria. Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu Amen, occupant trois 
feuillets, six pages. Les photos prises en 2024 aux archives de Paris montrent une écri-
ture nette et précise, qu’aucune copie n’aurait pu restituer avec autant d’authenticité.

 
Comme on peut le constater, immédiatement après la section autobiographique 

Pro memoria. Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu Amen, les premières 
notes de 1724 sont écrites avec une encre plus claire. Le contraste marqué de l’encre 
et des lettres laisse supposer que l’hetman Orlyk a rédigé ces passages à des moments 
différents et dans un état physique et psychologique peu favorable.
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Le travail aux Archives a permis de reconstituer la numérotation d’Orlyk du 
manuscrit de 1724, massicotée lors de la reliure du manuscrit en 1882. Le tableau 
présenté ci-dessous éclaire la logique de cette double numérotation. La première 
est celle des grands chiffres (16 sections). La seconde, en minuscules chiffres, est 
la pagination continue, que ni les relieurs, ni les copies de Harvard, ni les éditions 
ultérieures n’ont cherché à préserver.

Numero de groupes 
de feuillets numero-

tes par Orlyk

F. Pages tamponnées 
aux Archives

Pages 
numérotées 
par Orlyk

Quantité 
de feuillets

Quantité 
de pages

1 186 1 – 11 24
2 198 25 12 24
3 210 49 12 24
4 222 73 12 24
5 234 97 10 20
6 244 117 12 24
7 256 141 12 24
8 268 165 12 24
9 280 189 16 32
10 296 221 12 24
11 307 245 18 36
12 325 281 12 24
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Numero de groupes 
de feuillets numero-

tes par Orlyk

F. Pages tamponnées 
aux Archives

Pages 
numérotées 
par Orlyk

Quantité 
de feuillets

Quantité 
de pages

13 337 305 20 40
14 357 345 12 24
15 369 369 12 24
16 381 393 16 32

397–399: Notata ex Ecclesiaste
399–400 verso: vocabulaire de 
l’auteur.
401–402: vierges
402 verso–403 verso: 
vocabulaire
404–405: pages vierges
406verso–408 verso: vocabulaire 
de l’auteur
408–412: vierges

II.2. EXCLUSIVITÉ DU MANUSCRIT DE 1724

Le dessin du plan fait à la main par Philippe Orlyk est unique dans l’ensemble 
des cinq volumes. Il se trouve dans le texte de 1724. Voici sa copie à laquelle on a eu 
l’accès en 2012 aux Archives d’Orsay. En 2012, nous avons pu en obtenir une copie.

№ 1
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En dessous, figure une autre reproduction, de moindre qualité, issue de l’édition 
fac-similé de Harvard (p. 573), où l’on ne voyait qu’une tache d’encre.

№ 2

Ce n’est qu’en août de 2024 que nous avons eu l’occasion25 d’étudier de visu et de 
réinterpréter l’unique dessin accompagné d’un commentaire en dix points rédigé 
par Orlyk lui-même.

№ 3

25  Walentyna Sobol, Dyskurs życia prywatnego w „Diariuszu podróżnym” Filipa Orlika (ujęcie 
komparatystyczne), w: Memuarystyka w dawnej Polsce, red. Piotr Borek, Dariusz Chemperek, Anna 
Nowicka-Struska, Kraków 2016, s. 161–167.
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Comparons l’original net avec la copie (n. 3) faite à Paris en août 2012 (n. 1), ainsi 
qu’avec la page du fac-similé de Harvard (n. 2). A l’époque, sur celle de Harvard on 
ne voyait qu’une tache d’encre à la place de la carte. En réalité, il s’agit d’un exemple 
de l’anthropologie virtuelle baroque. Ce dessin-carte, avec une explication détaillée 
de chacun de dix lieux, illustre une méthode baroque d’étude d’un phénomène de 
la nature, en mettant l’accent sur un lieu précis près de « l’ahiazma » où l’eau amère 
se transforme en eau sucrée.

Même du point de vue formel, le manuscrit de 1724 n’est traditionnel qu’au pre-
mier abord. Les fragments personnels, parfois même intimes, contrastent avec les 
affaires politiques et diplomatiques ainsi qu’avec les nombreuses lettres inscrites « pro 
memoria ». Le manuscrit est unique dès la première ligne, car ici – Pro memoria. À 
l’honneur et à la gloire de Dieu en la Sainte Trinité, le seul. Amen – l’auteur a exprimé 
ce qu’il avait au fond du cœur et vers quoi son cœur voulait s’envoler : c’est l’histoire 
de sa grande famille dont il a été séparé.

Comme clé d’analyse, on peut retenir le concept de « lieux de mémoire » intro-
duit dans le circuit scientifique par Pierre Nora, représentant de la troisième généra-
tion de l’Ecole des Annales. « La curiosité pour les lieux où se cristallise et se réfugie 
la mémoire est liée à ce moment particulier de notre histoire », – précise le cher-
cheur26. Son constat que le sentiment de la continuité « devient résiduel à des lieux. Il 
y a des lieux de mémoire parce qu’il n’y a plus de milieux de mémoire »27 nous parait 
universel. Pierre Nora souligne que « le temps des lieux, c’est ce moment précis où 
un immense capital que nous vivions dans l’intimité d’une mémoire disparaît pour 
ne plus vivre que sous le regard d’une histoire reconstituée »28.

Tout son Journal est imprégné de son souhait le plus cher – rejoindre sa famille. 
Il suffit de comparer la première note du février 1723 et celle de l’année 172429 :

Rok Panski 1723 February 14/3 dies.

W niedzielę w dzień świętej Anny Prorokini, patronkі najmilszej małżonki mojej odpra-
wiłem imienia i rodzenia Jej solennitatem z wielkim i nieznośnym serdecznym żalem, nie 
mіałem szczęścia obecnie powinszować Jej mści i celebrować ten dzień wespół z Jej mścią. 
Sercem jednak rozkwilonym, i duszą żalem przerażoną życząc Jejmści długiego i szczęśli-
we[go] wespół ze mną pożycia, dałem na tę intencją na dwie służby Boże do dwóch Cerkwi, 
suplikując do Majestatu Boskie[go], aby mię jako najprędzej z te[go] kraju wyprowadził, 

26  Pierre Nora, Entre Mémoire et Histoire. La problématique des lieux, dans : Les Lieux de mémoire. 
1, dir. Pierre Nora, Paris 1997, p. 23.

27  Ibidem, p. 23.
28  Ibidem, p. 28.
29  Les extraits du manuscrit sont cités en conservant le style d'écriture d'Orlyk, l'orthographe 

ayant été modernisée conformément à Instrukcja wydawnicza dla Źródeł historycznych od XVI do 
połowy XIX wieku, red. Kazimierz Lepszy, Wrocław 1953.
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i zdrową widzieć moją najmilszą małżonkę рozwolił. Z gospody tego dnia nigdzie nie 
wychodził… (vol. 2, 4 – 4 verso – PA ; 2 – PO).

Le dimanche, jour de sainte Anne la Prophétesse, patronne de ma très chère épouse, j’ai 
célébré la solennité de son nom et de sa naissance avec une grande et insupportable dou-
leur du cœur ; je n’ai pas eu la chance d’adresser à Sa Seigneurie personnellement mes 
vœux ni de célébrer ce jour en compagnie de Sa Seigneurie. Toutefois, avec un cœur brisé 
et une âme déchirée par le chagrin, en souhaitant à Sa Seigneurie une longue et heureuse 
vie à mes côtés, j’ai offert deux messes pour cette intention dans deux églises, suppliant la 
Majesté divine de me faire sortir au plus vite de ce pays et de me permettre de revoir saine 
et sauve ma très chère épouse. Ce jour-là, je ne suis pas sorti de mon logis…

Ces tristes notes de 14 février 1723 (par elles commence le 2e vol.) s’accordent 
étroitement avec une insertion autobiographique qui ouvre le manuscrit de 1724. 
Philippe Orlyk donne un titre baroque à une des plus succinctes mais une des plus 
importantes sous-sections : Pro memoria. À l’honneur et à la gloire de Dieu en la 
Sainte Trinité, le seul. Amen. C’est une perle de cette période, soi-disant prisonnière, 
de son séjour à Salonique, quand la tristesse à cause de l’absence de sa femme et de ses 
huit enfants atteint le sommet le poussant à remplir six pages des lieux de mémoire : 
les dates et les localités de sa naissance et de son mariage, ainsi que dates et les cir-
constances de la naissance de ses enfants ; les souvenirs de ces évènements vont 
aider Philippe Orlyk à supporter les temps les plus cruels lui redonnant des forces.

Le fait que les pages de ce récit autobiographique n’ont que la pagination d’ar-
chives (F. 183 – 185) donne à réfléchir et à faire des hypothèses. Le manuscrit de 
l’année 1724 commence à la page 186 (Orl. 1. Rok Pański 1724).

Ce récit peut être qualifié comme échantillon d’une autobiographie baroque. 
Nonobstant sa manière concise, ce lieu de mémoire se répercute plusieurs fois, même 
tragiquement, à chaque fois qu’Orlyk se souviendra de sa femme, de ses enfants et, 
plus tard, de ses petits-enfants et de son entourage. De lui-même, on ne trouve que 
les deux faits : les dates de sa naissance et de son mariage ; les autres notes sont consa-
crées à ses huit enfants, leurs parrains et marraines. Assez souvent, le jour et l’heure 
de leur arrivée au monde ont été marqués par des dangers et des épreuves qui ont 
tombé sur les épaules du père hetman, marquant aussi le destin de toute la famille, 
surtout celui de sa femme Anna. La corrélation de ces courtes notes Pro memoria 
– avec une perspective dans le temps – crée un panorama épique dont émanent les 
moments les plus heureux nonobstant des nuances dramatiques et même tragiques, 
gravés dans les mots écrits à la main. La note consacrée à la naissance de chacun de 
ses enfants a son style traditionnel mais une tonalité émotionnelle différente. Parfois, 
on voit des corrections de l’auteur : en 1724, Philippe Orlyk, âgé de 52 ans, renouve-
lait dans sa mémoire le fait de sa présence lors de la naissance des enfants ; d’après 
lui, ses fils Michel [Michał], Jacques [Jakub, Yakiv] et ses filles Anastasia [Anastazia], 
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Barbara et Catherine [Katarzyna] sont venus au monde en sa présence (« na łonie 
moim » / « au mon sein »). Il était triste quand il ne pouvait pas être présent lors de 
la naissance de ses autres enfants. Les causes de son absence ( « bez bytności mojej »), 
lors de la naissance de son fils Grégoire [Hrehory] et de sa fille Maryna étaient ses 
obligations militaires et les affaires d’importance nationale dont il parlait très som-
mairement. L’arrivée au monde de sa première fille Anastasia le 6 novembre 1699 
fut une exception heureuse, car c’était la période de paix, de trêve.

Anastazja Teodora córka moja pierworodna urodziła się na łonie moim w Połtawie, z nie-
dzieli na poniedziałek, w nocy, o godzinie czwartej roku 1699 Nowembra 6. Odrodziła się 
zaś przez Krzest Swięty eiusdem 9. Trzymali ją do Krztu J[ego] m[ość] Pan Hrehory Her-
cyk szwagier mój, z Jejm[ością] Panią Ma[ks]imiczówną siostrą swoją rodzoną, i J[ego] 
m[ość] Pan Lewenec Asauł na ten czas, a potym Pułkownik Połtawski, z Jej m[ością] Panią 
Paraskewą Iskrzyną Pułkownikową Połtawską30.

Anastasia Théodora, ma fille ainée est née en ma présence à Poltava, dans la nuit du 
dimanche au lundi, à quatre heures, en l’année 1699, le 6 novembre. Baptisée le 9  
du même mois. Elle fut tenue sur les fonts baptismaux par Sa Seigneurie Grégoire Hercyk, 
mon beau-frère, et Sa Seigneurie Madame Maximitch, sa sœur, par Sa Seigneurie Lewe-
nec, capitaine, puis le colonel de Poltava, avec Sa Seigneurie Madame Paraskewa Iskra, 
épouse du colonel de Poltava.

Anastasia (6.11.1699 – 1728, Kiel), femme du général Stenflicht, était morte à 
l’âge de 29 ans, ayant deux fils – Charles [Karol] de 4 ans et Philippe [Filip] de 2 ans31.

La note sur la naissance de son fils Grégoire (1702 – 1759), filleul de Mazepa, 
feld-maréchal de Louis XV et la gloire de France, est tout à fait différente ; à ce 
moment, Orlyk était envoyé à Sevsk :

Hrehory Piotr syn mój urodził się w Baturynie w nocy ze środy na czwartek 1702 roku 
20 Nowembra VS bez bytności mojej, kiedym był ordynowany na komisję do Siewska. 
Okrzczony za powrotem moim tegoż roku 21 Decembra.Trzymali go do Krztu ś[więtej] 
p[amięci] J[ego] W[ielebność] J[ego] M[ość] Pan Jan Mazepa Hetman Wojsk Zaporo-
skich, Kawaler ś[więtego] Andrzeja Apostoła, z J[iej] M[ością] Panią Lubowią Koczube-
jową Sędziną Generalną.

Grégoire Pierre, mon fils, fut né â Batouryne dans la nuit du mercredi au jeudi en l’an-
née 1702, le 20 novembre V[eteris] S[tili], en mon absence, quand je fus envoyé à la 

30  On garde l’orthographe de Philippe Orlyk. Si le texte est un peu modernisé, on prend pour 
référence l’edition : Instrukcja wydawnicza dla źródeł historycznych od XVI do połowy XIX wieku, red. 
Kazimierz Lepszy, Wrocław 1953.

31  D’après Borys Kroupnytski, dans les années 1750, le petit-fils de Philippe Orlyk était officier 
dans le régiment de Grégoire Orlyk, travaillait pour la diplomatie en faveur de l’Ukraine, prenait part 
aux pourparlers des Français avec des Suédois concernant les droits cosaques à Stockholm : Борис 
Крупницький, Гетьман Пилип Орлик, Київ 1991, с. 70.
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Commission à Sevsk. Baptisé après mon retour, la même année, le 21 décembre. Il fut tenu, 
lors de son baptême, par feue Son Altesse Sérénissime Ivan Mazepa, l’hetman de l’Armée 
Zaporogue, cavalier de l’ordre de Saint-André Apôtre, avec Sa Seigneurie Madame Lubow 
Koczubei, épouse du juge général.

En 1730, sept ans après, Grégoire viendra à Salonique incognito avec une mission 
secrète diplomatique. Il n’aura pas le droit de révéler son vrai nom, et le père devra 
garder le secret et ne pas dire à ses compagnons que ce capitaine de 28 ans était son 
fils. Les rencontres et les conversations du père avec son fils, en mai – juin 1730, pas-
seront conformément aux règles de la conspiration. Ayant vécu le bonheur de ces 
rencontres et la douleur de la séparation avec les larmes aux yeux, le père bouleversé 
écrira les notes, les plus émotionnelles dans son Journal de 173032.

Deux informations suivantes de Pro memoria nous ouvrent une page sur la capi-
tale d’hetman à Batouryne qui a joué un grand rôle dans le destin d’Orlyk et dans 
l’histoire de l’Ukraine. Dans la première consacrée à son fils Michel, né en présence 
de son père, l’hetman précise qu’à cause de sa santé, il a été hâtivement baptisé le 
lendemain, sans attendre ni son père ni son parrain Mazepa qui étaient en campagne 
militaire. En 1724, lors de son émigration forcée, quand il écrivait ces lignes, son fils 
Michel, âgé de 20 ans, était à ses côtés, lui seul a pu rester avec son père à Salonique :

Michał syn mój urodził się w Baturynie w nocy ze środy na czwartek o godzinie trzeciej 
1704 roku 29 July. Okrzczony w tymże roku 30 Septembra, miał go trzymać do Krztu 
ś[więtej] p[amięci] J[ego] W[ielebność] J[ego] M[ość] Pan Hetman Mazepa z J[ej] M[o-
ścią] Panią Załęską Połkownikową Łubeńską, za powrotem z kampanii, którąśmy na ten 
czas mieli, ale kiedy był in periculo śmierci tenże syn mój, okrzczono go w niebytności 
mojej, które[go] trzymali do Krztu J[ego] M[ość] Pan Jan Czernysz teraz Sędzia Gene-
ralny Wojsk Zaporoskich z J[ej] M[ością] Panią Tatianą Sawiczową, Pisarową Generalną. 
Urodził się na łonie moim.

Michel, mon fils est né à Batouryne, dans la nuit du mercredi au jeudi à 3 heures en l’an-
née 1704, le 29 juillet. Baptisé la même année le 30 septembre ; il a dû être tenu sur les 
fonts baptismaux par feue Son Altesse Sérénissime l’Hetman Mazepa avec Sa Seigneurie 
madame Załęska, épouse du colonel de Loubny, après le retour de la campagne que nous 
étions en train de mener ; mais quand il fut in periculo de la mort, mon fils fut baptisé en 
mon absence, tenu sur les fonts baptismaux par Sa Seigneurie Jan Czernysz, aujourd’hui 
le juge général de l’Armée Zaporogue, avec Sa Seigneurie Madame Tatiana Sawiczowa, 
épouse du greffier général. Né en ma présence.

32  Валентина Соболь, Фрагмент дипломатії батька й сина Орликів, w: Ukraina – teksty 
i konteksty. Symbolae in Honorem Stefan Kozak. Księga jubileuszowa dedykowana profesorowi Stefa-
nowi Kozakowi w siedemdziesiątą rocznicę urodzin, red. Bazyli Nazaruk, Walentyna Sobol, Wołodymyr 
Aleksandrowycz, Warszawa 2007. s. 111–121.
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La note sur la naissance de sa fille Barbara est courte mais joyeuse : elle est née 
en présence de son père, son parrain a été l’hetman Ivan Mazepa et sa marraine – 
Hanna Obidowska, femme du colonel de Nijyn :

Barbara córka moja urodziła się w Baturynie na łonie moim, w niedzielę o godzinie 
jedynastej 1707 roku 7 [decem]bris VS. Okrzczona 1708 roku 4 Januarij, trzymał ją do 
Krztu ś[więtej] p[amięci] J[ego] W[ielebność] J[ego] M[ość] Pan Hetman Mazepa z J[ej] 
M[oscią] Panią Anną Obidowską, Stolnikową i Pułkownikową Niżyńską.

Barbara, ma fille, est née à Batouryne, en ma présence, dimanche, à 11 heures, en l’année 
1707, le 7 décembre V[eteris] S[tili]. Baptisée en l’année 1708, le 4 janvier, fut tenue sur les 
fonts baptismaux par feue Son Altesse Sérénissime l’hetman Ivan Mazepa et Sa Seigneurie 
Madame Anna Obidowska, épouse du stolnik et du colonel de Nijyn.

La notice sur la naissance de son fils Jacques (1711 – 1721), prématurément 
mort, est très émotionnelle. Soulignons qu’en 1711 l’hetman menait une lutte pour 
l’Ukraine.

Yacques a été le filleul du roi Charles XII et de Anna Woynarowska. Un cha-
grin insupportable et infini jusqu’à la fin de sa vie se retrouve dans plusieurs aveux 
et souvenirs du père. Le petit fut tenu sur les fonts baptismaux par le roi de Suède 
Charles XII avec Anna Woynarowska. La douleur de la perte d’un enfant de dix ans 
(« nieznośny i nieskończony do zgonu życia me[go] żal », « chagrin insupportable et 
infini jusqu’à la fin de ma vie ») est exprimée dans les aveux sombres et les souvenirs 
du père, à travers tout le Journal. Chaque année, le jour de la naissance et le jour de 
la mort de son fils, Orlyk faisait célébrer des messes pour l’âme de Jacques (Yakiv, 
Jakub), qui avait été richement doté de nombreux talents et vertus.

Jakub syn mój urodził się za urzędu mojego w Państwie Tureckim na łonie moim w Bende-
rze w nocy z poniedziałka na wtorek o godzinie 12. 1711 roku 23 Oktobres VS. Okrzczony 
eiusdem 25. Trzymał go Krztu Król nieboszczyk szwedzki Karolus XII z J[ej] M[ością] 
Panią Anną Woynarowską. Ale na nieznośny i nieskończony do zgonu życia me[go] żal 
umarł w Wrocławiu w Kościele o[jców] Jezuitów 1721 roku VS. 4 May i tamże w Kościele 
s[więtego] Jakuba na przedmieściu pogrzebiony.

Jacques, mon fils, est né lors de mon séjour au pays turc, en ma présence, à Bender, dans la 
nuit du lundi au mardi à 12 heures, en l’année 1711, le 23 octobre V[eteris] S[tili]. Baptisé 
le même mois 25. Il fut tenu sur les fonts baptismaux par feue Sa Majesté le roi de Suède 
Charles XII et par Sa Seigneurie Madame Anna Woynarowska. Mais à mon chagrin insup-
portable et infini jusqu’à la fin de ma vie, il est mort à Wrocław dans l’église des Jésuites en 
1721 V[eteris] S[tili], le 4 mai, et là-bas, à l’église Saint Jacques, en banlieue, fut enterré.

On n’a que très peu d’information sur la vie de ses filles Barbara, Marthe [Marta] 
et Marie-Anne [Maryna-Anna] ; en 1747, cinq ans après la mort d’Orlyk à Jassy 
(1742), une d’elles s’est retrouvée à Stanyslaviv en compagnie de sa mère. L’attitude de 
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Barbara est digne de respect : après la mort prématurée de sa sœur ainée Anastasia 
en 1728, elle est devenue mère pour ses deux neveux Charles et Philippe.

Sa fille Marta est née dans l’émigration, ses parrains ont été le roi Stanisław 
Leszczyński, Michał Korybut Wiśniowiecki et Józef Potocki, ses marraines Anasta-
sia Orlyk, âgée de 14 ans, et Madame Woynarowska.

Marta córka moja urodziła się w Benderze z poniedziałka na wtorek w nocy o godzinie 2. 
Anno 1713. Junij 5. Okrzczona eiusdem Junij 10. Trzymał ją do Krztu Król Stanisław, 
ks[ią]żę J[ego] M[ość] Michał Korybut Wiśniowiecki Kanclerz teraz Wielki W[ielkiego] 
K[sięstwa] L[itewskiego] i J[ego] M[ość] Pan Józef Potocki Wojewoda Kijowski, z córką 
moją Anastazją i z J[ej] M[ością] Panią Woynarowską.

Marthe, ma fille, fut née à Bender dans la nuit du lundi au mardi, à deux heures, en l’année 
1713, le 5 juin. Baptisée le 10 du même mois. Elle fut tenue sur les fonts baptismaux par 
Sa Majesté le Roi Stanisław, Son Altesse le Prince Michał Korybut Wiśniowiecki, grand 
chancelier du Grand-Duché de Lituanie et par Sa Seigneurie Józef Potocki Voïvode de Kyiv 
avec ma fille Anastasia et Sa Seigneurie Madame Woynarowska.

Sa fille Marie-Anne a vu le monde lors du siège de Stralsund:

Maryna Anna córka moja urodziła się na Insule Rugiey, podczas same[go] oblężenia, od 
krolów Dunskie[go] i Pruskie[go] Stransuldu, przy wsi Alteferre, w dworze nazwanym 
Gralszerhoff, w roku 1715 octobr[is] 18 w nocy o godzinie 10 z[e] środy na czwartek. 
Okrzczona tamże eiusdem 28. Trzymał ją do krztu w osobie Króla J[ego] M[ości] Stani-
sława J[ego] M]ość] Pan Generał Poniatowski, teraz Podskarbi wielki W[ielkiego] K[się-
stwa] L[itewskiego], a w osobie Królewny J[ej] M[ości] teraz Królowej Szwedzkiej Ulriki 
Eleonory J[ej] M[ość] Pani Grafowa Röinszeldowa Feldmarszałkowa Szwedzka.

Marie-Anne, ma fille, fut née sur l’ile de Rügen, durant le siège – par le roi de Danemark 
et le roi de Prusse – de Stralsund, près le village Altefähr, dans la cour nomme Glarszerhof 
[Grahlhof ?], en l’année 1715 le 18 octobre à 10 heures, du mercredi au jeudi. Baptisée sur 
place 28 du même mois. Elle fut tenue sur les fonts baptismaux au nom de Sa Majesté le 
Roi Stanisław (Leszczyński), par le général Poniatowski, aujourd’hui Grand Trésorier du 
Grand-Duché de Lituanie, et au nom de la princesse, aujourd’hui la reine de Suède Ulrika 
Eleonora, par Sa Seigneurie Madame la comtesse, épouse du comte Rehnskiöld, feld-ma-
réchal de Suède.

Quelle tristesse émane de la dernière note de l’année 1724 concernant la plus 
jeune de ses filles Catharine dont la mort est devenue indissociable avec sa douleur 
de la perte du fils Jakub. Soulignons que cette notice est faite plusieurs années après 
la perte de ses chers enfants. Le père chagriné prie sincèrement que ses deux chers 
enfants soient au service de Dieu.
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Katarzyna córka moja urodziła się w Skaniey, w Królestwie Szwedzkim w mieście Chri-
stianstadzie roku 1718 Nowembra 5 VS. we środę o godzinie 3 popołudniu. Okrzczona 
eiusdem 13. Trzymali ją do Krztu I[ch] M[ości] Panowie Generał i Gubernator Skaniey 
Härdh, Generał Lieutenant Szultz, Generał Lieutenant Albedell, Pułkownik i Komendant 
Christianstadski Feiltz, z wielu damami. Ale mi nie długo żyła, gdyż ad parandam viam 
do nieba bratu swe[mu] najmilsze[mu] Jakubowi umarła w roku przyszłym 1719. Niech 
tedy ta kochana para służy w niebie Bogu.

Catherine, ma fille, est née à Scanie, le royaume de Suède, dans la ville de Christianstad, en 
l’année 1718, le 5 novembre V[eteris] S[tili], mercredi, à 3 heures de l’après-midi. Baptisée 
le 13 du même mois. Elle fut tenue sur les fonts baptismaux par Messieurs Härdh, général 
et gouverneur de Scanie, général-lieutenant Szultz, général-lieutenant Albedell et Feiltz, 
colonel et commandant de Christianstad, avec plusieurs dames. Mais elle n’a pas survécu 
longtemps car, ad parandam viam au ciel chez son frère chéri Jacques, fut morte l’année 
prochaine 1719. Que ce couple bien aimé soit au service de Dieu dans le ciel.

Comme on le voit, même dans de brèves mentions de sa vie militaire. Orlyk était 
plein de volonté et de desseins, il n’arrêtait pas de travailler et ne perdait pas l’espoir 
de libérer l’Ukraine.

Philippe Orlyk a eu le bonheur de devenir grand-père mais n’a pas pu voir ses 
petits-enfants. C’est une lettre de son fils Grégoire, datée de 25 octobre 1724, qui lui 
a appris la naissance de son premier petit-fils, Charles :

Anastazja moja kochana córka pierworodna już rok minął, jak małżeński związek zawarła 
z Panem Stenflihtem Generałem, i Pan Bóg ich z wielkie[g]° miłosierdzia swe[g]° obda-
rzył synem a mnie wnukiem, który się nazywa Carol Gustaw, który niech na chwałę Je[g]° 
Świętą szczęśliwie rośnie.

Ma chère fille aînée Nastasia a déjà passé un an depuis qu’elle a contracté mariage avec 
Monsieur Stenflicht, général, et que Dieu, dans sa grande miséricorde, les a gratifiés d’un 
fils – et moi, d’un petit-fils – qui porte le nom de Charles Gustave, et que celui-ci croisse 
heureusement à la gloire de Son Saint Nom.

Avec un grand retard, en mars de 1726, Orlyk a reçu quelques lettres, mais cette 
fois il ne les a pas copiées dans son Journal. Parmi cette correspondance il y avait 
la lettre de sa fille Anastasia (datée d’octobre 1725) qui annonçait une bonne nou-
velle : la naissance de son deuxième petit-fils, nommé Philippe en honneur de son 
grand-père.

Co od Familiey mojej, to nic tak pocieszniejsze[go] nie mogłem mieć na całe życie moje, 
jako tą wiadomość, że córka moja starsza Generałowa Sztenflichtowa powiła mi już to 
drugiego wnuczka od Imienia me[go] Filipa, a tak chwała Bogu już tu dwóch mam wnu-
ków, pierwsze[go] Karola Gustawa a drugiego Filipa. Żona moja z Krakowa zjechała tam 
do Góry, gdzie córka moja z mężem swoim zostaje w majętności Pana Węgierskie[go], 
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siedem mil od Wrocławia skąd i listy do mnie pisała 26 Octobra w roku przeszłym 1725. 
Pierwsze zaś listy były pisane z Krakowa 18 Aprila także w roku przeszłym, a te wszystkie 
teraz razem doszły mię. Nie wiem tedy, gdzie tak długo były utrzymane, a pono w Stam-
bule we Dworze J[ego]m[ości] Pana Ambasadora Angielskie[go], bo mi one teraz dopiero 
J[ego]m[ość] Pan kapitan des Cloires tam przy boku J[ego]m[ości] Pana zostający przysłał.

Quant à ma famille, je ne pourrais avoir en toute ma vie de nouvelle plus réjouissante que 
celle-ci : que ma fille aînée, épouse du général Stenflicht, m’a donné un deuxième petit-
fils, nommé de mon propre prénom, Philippe. Ainsi, grâce à Dieu, j’ai maintenant deux 
petits-fils : le premier nommé Charles Gustave, et le second, Philippe. Mon épouse est 
partie de Cracovie vers Gorа où ma fille habite avec son mari, dans une propriété appar-
tenant à Monsieur Węgierski, à sept milles de Wrocław, d’où elle m’a écrit des lettres le 26 
octobre de l’année passée, 1725. Les premières lettres avaient été écrites depuis Cracovie le 
18 avril de la même année, et elles me sont toutes parvenues maintenant en même temps. 
Je ne sais où elles ont été retenues si longtemps, mais probablement à Istanbul, à la cour de 
Son Excellence l’ambassadeur d’Angleterre, car c’est justement Son Excellence monsieur le 
capitaine des Cloires, attaché à son service, qui me les a finalement envoyées.

L’année 1726 a été plus miséricordieux que les autres dans le destin d’Orlyk33. 
En occasion de l’anniversaire de sa fille Marie, il a commandé un office divin priant 
pour sa santé et le même jour il reçoit la lettre de sa femme qui annonçait une bonne 
nouvelle : cette fois Anastasia a mis au monde une petite fille :

…we wtorek na ś[więtego] Łukasza w dzień narodzenia kochanej mojej córki Marysieńki 
wysłuchałem za jej zdrowie Służby Bożej najętej ode mnie w Cerkwi Ś[więtego] Męczen-
nika Teodora. A kiedym powrócił po Nabożeństwie, właśnie jakby w półgodzinę ode-
brałem listy od mej najmilszej Małżonki z Krakowa [...], z których informowałem się że 
chwała Bogu Najwyższe[mu] cała familia moja zdrowa, że córka moja najmilsza Anastazja 
Stenflichtowa Generałowa Marty 22 w tym roku córkę sobie a mnie wnuczkę powiła, i już 
z błogosłowieństwa i miłosierdzia Boskie[go] dwóch mam wnuków a trzecią wnuczkę, 
ktorzy niech na chwałę Boską szczęśliwie rosną, a nam na pociechę. [...] Pisze także żona 
moja najmilsza, abym pewien był, że za instancją ks[ię]cia J[ego] m[ości] Holsztyńskie[go] 
będę panować na miejscu te[go], który Hrehore[go] syna nasze[go] do Krztu trzymał, 
co chciała pono sekretnie wyrazić, a ten jest w samej rzeczy nieboszczyk Mazepa, ale ja 
bardzo o tym wąpię, gdyż pono in perpetuum officium i władzę Hetmańską na Ukrainie 
zniesiono. O czym jednak będę czekać na pewniejszą wiadomość od Pana Sztenflichta.

…le mardi, jour de la Saint-Luc, jour de naissance de ma chère fille Marie, j’ai assisté pour 
sa santé à une messe que j’avais fait célébrer dans l’église du Saint Martyr Théodore. Et 
lorsque je suis rentré du service religieux, environ une demi-heure plus tard, j’ai reçu des 
lettres de ma très chère épouse depuis Cracovie […], par lesquelles j’ai appris — Dieu soit 
loué, le Très-Haut — que toute ma famille était en bonne santé ; que ma très chère fille 

33  Валентина Соболь, 1726 рік у житті гетьмана (на підставі палеографічних студій), у: 
Від бароко до постмодернізму, ред. Наталія Левченко, Київ–Люблін–Харків 2020, с. 137–148.
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Anastasia, épouse du général Stenflicht, a mis au monde, le 22 mars de cette année, une 
fille — sa fille, ma petite-fille. Et ainsi, par la bénédiction et la miséricorde de Dieu, j’ai déjà 
deux petits-fils et maintenant une troisième petite-fille. Que tous grandissent à la gloire 
de Dieu et soient pour nous une joie. […] Ma chère épouse bien-aimée m’écrit aussi d’être 
sûr que par la décision de Son Altesse le prince de Holstein je devrais régner à la place 
de celui qui a tenu notre fils Grégoire pour son baptême, voulant, je pense, discrètement 
me dire qu’en fait il s’agit du feu Mazepa, mais je m’en doute beaucoup, car, à mon avis, 
les fonctions et le pouvoir de l’hetman en Ukraine sont liquidés. Néanmoins, de tout cela, 
j’attendrais des nouvelles plus infaillibles de la part de Monsieur Stenflicht.

Les évènements tumultueux du XVIIIe siècle qui ont transformé la carte géopo-
litique de toute l’Europe, ont aussi influencé le destin de l’Ukraine et de la famille 
d’Orlyk. La lecture des notes de l’hetman en tant qu’action par la Parole est, d’une 
manière miraculeuse, capable non seulement de les faire plus proches, mais de sou-
ligner leur valeur intemporelle, leur importance historique et leur actualité. Sur le 
fond des passages narratifs du Journal, la perle biographique Pro memoria est unique. 
Elle est marquée par la force des souvenirs très intimes, des émotions et de l’espoir 
de rejoindre sa famille si tendrement aimée. C’est une source de l’endurance de Phi-
lippe Orlyk et de la foi en sa mission particulière – retrouver sa famille et récupérer 
l’Ukraine.

III. LOCUS AMOENUS

Ernst Robert Curtius a clairement défini le topos d’un endroit chic, idyllique – 
locus amoenus : « L’épopée philosophique de la fin du XIIe siècle a intégré le locus 
amoenus dans son répertoire et l’a développé sous diverses formes d’images du para-
dis terrestre »34. Les lieux idylliques pour Philippe Orlyk étaient la nature et surtout 
les œuvres du génie humain – par exemple, le monastère de Zographou, qui veut 
dire « dessiné par lui-même » : l’image de saint George peinte d’une main invisible 
en mont d’Athos avait donné le nom à l’église et au monastère. La visite auprès des 
sources miraculeuses fut immortalisée par l’auteur d’un dessin qui fait penser à un 
plan topographique et montre Philippe Orlyk comme un vrai savant étudiant Dei 
gratia. Lors d’un voyage en compagnie du métropolite au village Khortiachy l’hetman 
a vainement espéré de voir encore un miracle rappelant celui de Constantinople – le 
château Yedikule ce qui signifie « sept tours ».

34  Ernst Robert Curtius, La littérature européenne et le Moyen Age latin, trad. Jean Bréjoux, 
Paris 1956, p. 242.
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...mi droga była mimo zamek przez górę, który się nazywa Jedykuła, to jest siedm wież ad 
imitationem Konstantynopolskiej Jedykuły ufundowany, przez który przejechałem chcąc 
go widzieć pierwszy raz, lecz kiedym widział, że nic nie było godne[go] do widzenia, nie 
wstępowałem.

…mon chemin me mena ensuite près d’un château sur une montagne appelé Yedikule, 
c’est-à-dire « Les Sept Tours », fondé à l’imitation de la Yedikule de Constantinople. Je suis 
passé à côté, désireux de le voir pour la première fois, mais ayant constaté qu’il n’y avait 
rien de digne d’être vu, je n’y suis pas entré.

Dans les notes, domine néanmoins la mémoire des troubles, des épidémies et 
des guerres. On peut parler de la spécificité des passages consacrés à l’expérience 
militaire de l’hetman qui avait tenté de libérer l’Ukraine en 1711 et 1712. Il s’agit 
d’une situation particulière marquée par l’angoisse, un état à la limite entre la vie et la 
mort35. En janvier 1724, Philippe Orlyk s’est retrouvé de nouveau entre l’existence et 
le néant, quand la peste est arrivée à Salonique où 200 personnes mouraient chaque 
jour ; le mulla turc ne lui permettait pas de quitter la ville, en attendant le pot-de-vin 
d’un de ses amis, rusé et influant. En 1726, la peste envahit d’autres villes – Smyrne 
et Istambul. Comparons les notes rédigées en 1724 et 1726 :

1724. W sobotę umarła na powietrze córeczka krzesna Michała (syna Orlika. – W. S.) 
Barbara, której brat wczora także na też powietrze umarł, i pogrzebiony jest. Panie Boże 
nasz, zachowaj nas w całośći od tej zarazy, i wyprowadź nas z tej ziemi, dla Wielkie[gо] 
miłosierdzia Twego.

1726. We środę około Kindyi był u mnie ks[ią]dz superior i komunikował mi list do siebie 
pisany z Stambułu, od xdza Superiora tamteysze[go], w którym oznajmuje mu że powietrze 
srogie, jakie rzadko przed tym bywało w Stambule, grasuje tak dalece, że po 1500 і więcej 
każdego dnia z miasta umarłych wynoszą…

1724. Le samedi, est morte de la peste la filleule de Michel (fils d’Orlyk – W.S.), Barbara, 
dont le frère était aussi mort de cette même peste la veille, et a été enterré. Seigneur notre 
Dieu, garde-nous en bonne santé de ce fléau et fais-nous sortir de cette terre, par Ta grande 
miséricorde.

1726. Le mercredi, entre trois et quatre heures de l’après-midi, le Père Supérieur est venu 
me voir et m’a communiqué une lettre qui lui avait été adressée depuis Istanbul, par le 
Père Supérieur de là-bas, dans laquelle il l’informait qu’une peste terrible, comme il y en 
a rarement eu auparavant à Istanbul, faisait rage, à tel point que l’on transportait hors de 
la ville 1 500 morts ou plus chaque jour…

35  Jean Hebrard signale que pendant les années de la Première Guerre mondiale, l’échange de 
lettres entre les fronts et l’arrière en France atteignait quatre millions. (Розмова ІІІ, в: Павло Родак, 
Письмо, книжка, лектура. Розмови…, с. 176).
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L’hétérogénéité de notes confirme combien il était important d’individuali-
ser l’approche à sa parole, la compréhension de circonstances changeantes et de la 
situation de l’hetman. On peut parler de l’existence de plusieurs mondes parallèles 
dans son Journal. C’est Daniel Fabre qui preta l’attention a un tel phénomène36. Il 
y en a plusieurs durant l’année 1724. Il y en a plus qu’il en faut : proto-autobiogra-
phie, la vie privée quotidienne, le traitement de lui-même et des autres (voici les 
médicaments conseilles par son médecin : « crucel », « laxatiwum », « krystera »37), 
les coutumes bureaucratiques de la Porte Ottomane, les superstitions et les cou-
tumes religieux des Grecs, la chasse, la recherche constante des livres précieux pour 
lire en différentes langues. Ce dernier souci était peut-être essentiel, car l’hetman 
appartenait à une classe sociale ayant un brillant niveau d’éducation qui avait « la 
bibliothèque mentale en tant que le capital culturel »38. Ce sujet – comme les essais 
pratiques le confirment39– prévoit la perspective d’une étude approfondie ; p.ex., du 
point de vue de l’influence sur son style d’un de ses livres préférés – le roman philo-
sophique utopiste Les aventures de Télémaque de François Fénelon.

Philippe Orlyk en a acheté une édition hollandaise de 1719 en Suède et la lisait 
pendant son voyage à Salonique. L’hetman aimait les livres. Psautier, Ecclésiaste, 
Saint Augustin – sont les sources dont il ne se séparait jamais en cherchant du récon-
fort dans la religion. De ses préférences de lecteur et de son érudition nous parlent 
les chercheurs Élie Borschak40 et Petro Zlenko41. Hérodote, Strabon, Pline, Virgile, 
Ovide figurent aussi parmi ses auteurs. C’est avec un grand intérêt qu’il lit les jour-
naux hollandais qui sont les plus informatifs, ainsi que les journaux français, italiens 
et allemands : on y trouve des commentaires très intéressants42. Dans sa bibliothèque 
il possédait les œuvres de Dante, Molière, Shakespeare, dont il a pris des notes en 
français après la lecture de Richard III et Le roi Lear en 1728. Lisant les sermons 

36  Розмова IV, в: Павел Родак, Письмо, книжка, лектура. Розмови...., с. 220–221.
37  Валентина Соболь, Чудесне і реальне оздоровлення в час пандемії (Салоніцький 1724 

рік Пилипа Орлика), „Slavica Wratislaviensia”, t. CLXXVII: Wielkie tematy kultury w literaturach 
słowiańskich, Wrocław 2023, s. 103–112.

38  Розмова ІІІ, в: Павел Родак, Письмо, книжка, лектура. Розмови…, s. 191.
39  Валентина Соболь, Штрихи до постаті Пилипа Орлика (на підставі його діяріуша)…, 

с. 61–74.
40  Ілько Борщак, Данте й Орлик, „Українська Трибуна”, Варшава 1922, № 22, с. 2–3 ; 

В книгозбірні гетьмана Орлика, „Літературно-Науковий Вістник”, Львів 1923, кн. 11, с. 260–
266 ; Пилип Орлик – книжник, „Бібліографічні вісті”, Київ 1929, № 2–3, с. 48–53. Signalons aussi 
une publication importante en italien : Ilko Borshchak, L’atamanno ucraino Filippo Orlik su Dante, 
„L’Europa orientale”, Roma 1924, № 3.

41  Петро Зленко, Українські приватні бібліотеки (Івана Мазепи, Пилипа Орлика, Кирила 
Розумовського), „Українська книга”, Львів 1937, кн. 9–10, с. 197–203.

42  Elles sont très différentes quant à leur contenu et la tonalité : dynamique, émotionnelle, mais 
aussi tragique, dramatique, parfois sarcastique ; par exemple, ses réflexions concernant les couples 
incestueux (f. 346) qui finissent avec un proverbe « tel berger, tel troupeau ».
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des prêcheurs-orateurs français, il s’intéressait aux problèmes juridiques et, tel un 
homme politique, il cherchait l’information dans la presse et auprès des voyageurs.

Il faudrait, éventuellement, faire des recherches concernant les contacts du père 
et du fils Orlyk avec Voltaire. On suppose que Grégoire, le fils de Philippe Orlyk, 
transmit à Voltaire un certain nombre de matériaux précieux provenant de son père, 
grâce auxquels Voltaire écrivit son Histoire de Charles XII.

Dans ce sylva rerum qu’est le Journal sont lié à la manière baroque, en contraste 
des notes sèches et de longues descriptions, un lyrisme confessionnel et toute la 
richesse épistolière de l’auteur (l’utilisation du registre de topoi caractéristiques pour 
des textes épistolaires enseignés dans le cours de rhétorique semble vraisemblable). 
On y trouve des notes périodiques et des parenthèses où il ajoute de nombreux 
documents – lettres, factures, notes sur taїnes (versement insignifiant à peine suf-
fisant pour survivre, le plus souvent – même pas). Il copiait avec le plus grand soin 
les lettres venues de partout et on sait que « l’écrire, c’est à dire devait le recopier, et 

Page de titre de Fénelon, Les Aventures de Télémaque, 1699
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que la copie, donc l’écriture, était un acte d’appropriation de la force de l’écrité »43, 
comme l’affirmait Daniel Fabre.

Le Journal confirme que le quotidien ne l’absorbe pas complètement, car il 
retrouve toujours une énergie étonnante pour écrire, surtout aux puissants de ce 
monde. Ce n’est pas par hasard que Daniel Beauvois parle de l’efficacité de la méthode 
de « cette minuscule araignée »44. C’est l’anthropologie de la mémoire d’Orlyk qui 
domine dans le Journal en ce qui concerne ses écrits autobiographiques et même 
dans la constatation de tout ce qui passait en Ukraine, informations qu’il apprenait 
des moines ou de la presse. Le Journal reflète une philosophie particulière et une 
grande force d’esprit ; on y sent une noble ambition de l’hetman qu’un jour quelqu’un 
lise ses écrits.

IV. GRAPHOLOGIE, LANGAGE DE L’ŒUVRE, ABRÉVIATIONS

Le Journal est rédigé en écriture cursive, skoropys, dont le principe est un tracé 
rapide de lettres. D’année en année, l’écriture d’Orlyk devenait de plus en plus petite 
et de moins en moins lisible. Le manuscrit est loin d’être aussi facile à lire comme le 
caractérisait Jan Tokarzewski-Karaczewicz, l’éditeur du fragment des années 1720 – 
1723. En 1936, il écrivait que « l’écriture de l’hetman est claire, l’encre a très peu pali, 
il y a peu d’endroits qui sont difficile à lire »45.

A notre avis, Orlyk a su réunir l’éducation reçue à Kyїv et à Wilno avec les pra-
tiques européennes dont on perçoit l’influence dans le contenu et la forme. On peut 
parler d’un entrelacement des procédés du skoropys ukrainien avec ceux de la paléo-
graphie latine. Lev Tcherepnine a consacré tout un chapitre au problème du skoropys 
ukrainien et biélorusse dans son ouvrage sur la paléographie. C’est justement lui qui 
a introduit le terme « skoropys ukrainien »46 dans la recherche scientifique. Par ail-
leurs, la familiarisation avec les travaux récents en paléographie latine conduit à la 
conclusion que l’écriture d’Orlyk relève également de son champ d’influence47. L’écri-

43  Rozmowa IV: Od antropologii pisma do antropologii pisarza i literatury, w: Paweł Rodak, 
Pismo, książka, lektura…, s. 215.

44  Daniel Beauvois. Les hésitations identitaires d’un hetman ukrainien d’après son Journal (1720 
– 1733), « Slavica Occitani », n. 22, 2006 : Monde slave et interculturalité (civilisation, linguistique, 
littérature). Mélanges offerts à Roger Comtet, p. 269.

45  Діярій гетьмана Пилипа Орлика, Опрацював до друку Ян із Токар Токаржевський-
Карашевич, Варшава 1936, c. ІХ. Dans cette publication on a utilisé une triple pagination : d’éditeur, 
d’archives et de Philippe Orlyk. L’éditeur a précisé qu’il y a des notes sans dates.

46  De nos jours, ce terme est utilisé par Tatiana Taїrova-Yakovleva:Tатьяна Таирова-Яковлева, 
Гетман Иван Мазепа, Документы из архивных собраний Санкт-Петербурга, вып. 1: 1687–
1705 гг., Санкт-Петербург 2007, c. 9.

47  Dans le Journal, il est consigné que, pour les Grecs, à Thessalonique, l’hetman était un latiniste.
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ture d’Orlyk peut être qualifiée de minuscule, avec des lettres de taille différente48 ; 
et dans le tracé des majuscules on observe jusqu’au quatre ductus.

La science des abréviations n’a présenté aucune difficulté pour Orlyk, mais elle 
a constitué de grands obstacles pour les chercheurs. L’auteur employait des abrévia-
tions, des ligatures, des traits, des lettres ornées, des suspensions, des contractions, 
des parenthèses avec deux points, etc. Dans le Journl de Philippe Orlyk, parmi les 
signes tironiens les plus connus en paléographie, on rencontre le signe « q = qui ».

« Sit nomen Domini benedictum ex hoc et usq[ue] in sa[e]culum »

(« Que le nom du Seigneur soit béni dès maintenant et à jamais ») ;

ou encore :

« Rok Pański 1724. Ktory aby był favstior fortunatiorq[ue] nad insze przeszłe. Suplikuję 
pokornie do przedwieczne[gо] Majestatu Boskie[gо] »49

(« L’An du Seigneur 1724. Afin qu’il soit plus favorable et plus heureux que les années pré-
cédentes, je supplie humblement Sa Majesté Eternelle de Dieu »).

Prêtons l’attention au signe. Dans le manuscrit de 1724, il est utilisé beaucoup plus 
fréquemment, mais de manières différentes. Dans les notes en polonais, il n’apparaît 
que pour indiquer une terminaison dans des mots tels que : « zrodzone° » – « zro-
dzonego », « zapowietrzone° » – « zapowietrzonego », « wielkie° » – « wielkiego ». 
Jan Karaszewicz-Tokarzewski rend ce signe ainsi : « dla cze-o », « osobliwe-o »50. 
À ce jour, on n’a pas pu retrouver dans les ouvrages paléographiques une définition 
précise de ce signe : du moins, dans la liste des abréviations utilisées dans les manus-
crits polono-latins des XIVe–XVIIe siècles que Teodor Feliks Wierzbowski présente 
dans son manuel, ce signe est absent.

Pour Orlyk, diariste, l’usage des ligatures, c’est-à-dire la combinaison de lettres 
voisines formant une unité monogrammatique, était une chose courante. Parfois 
l’auteur abrège deux mots contigus : « Nemo dat qu[od] no[n] habet » (« Nul ne 
donne ce qu’il ne possède pas »).

Orlyk recourt peut-être le plus activement aux suspensions et aux contractions. 
Forme la plus ancienne d’abréviation, les suspensions ne donnent que le début 
d’un mot ou d’une expression, en omettant tout le reste… Le désir d’un maximum 

48  Władysław Siemkowicz, Paleografia lacińska, Kraków 2002, s. 209–210. L’écriture minuscule 
est issue de l’écriture majuscule, dans laquelle toutes les lettres ont la même hauteur.

49  Le manuscript du Journal, t.1, 186 – pagination d’archives, 1 – pagination de Philippe Orlyk.
50  Voir : Діярій гетьмана Пилипа Орлика, приготував до друку Ян із Токар Токаржевський-

Карашевич, Варшава 1936.
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d’économie de temps explique l’existence des formes les plus radicales de suspen-
sion – les « sigles », lorsqu’une expression entière peut être représentée par une seule 
lettre, sans que le titulus ne soit toujours présent dans le manuscrit d’Orlyk, voire 
totalement absent.

Les contractions, quant à elles, consistent à supprimer une ou plusieurs lettres 
dans un mot (« JM », « xdz », « Pmissii »). Très répandues au Moyen Âge, elles 
constituent le procédé favori de l’écriture abrégée d’Orlyk. Leur avantage pratique 
par rapport aux suspensions réside dans le fait que la présence de la terminaison 
aide à réduire au minimum les « doutes flexionnels ».

Les procédés brachygraphiques témoignent également des particularités du 
caractère de l’hetman. Dans ses lettres, il adopte la stratégie de communication 
propre à son époque, en la diversifiant par ses propres méthodes qui lui sont com-
modes (il insère des mots omis par un signe particulier, on trouve des marginalia 
écrites de sa main perpendiculairement au texte principal, des abréviations de ter-
minaisons, etc.).

Un mot particulier doit être dit sur l’interponctuation du Journal. Orlyk emploie 
des parenthèses, rondes ou droites, quand il faut encadrer une phrase qui porte la 
charge sémantique principale du passage. À plusieurs reprises, les parenthèses sont 
associées aux deux points – (:, :). Le style de l’exposition n’est pas seulement infor-
matif, mais parfois d’un raffinement baroque. Ainsi, le résumé d’un article lu dans 
un journal français de 1724 prend les allures d’un récit policier, et non pas seulement 
d’une chronique d’usage.

La plus grande difficulté, mais aussi le plus grand charme, réside dans les macaro-
nismes latino-polonais. Ils sont colorés et nombreux, et confirment les réflexions de 
Czesław Hernas sur la mode rhétorique qui incitait les auteurs à insérer des passages 
latins, puisque « le polonais entrelacé de latin paraissait plus digne et plus riche »51. 
Ce qui paraît le plus révélateur pour la compréhension de l’œuvre, c’est précisément 
la technique même par laquelle l’auteur insère habilement, parfois même avec vir-
tuosité, des mots latins, en ajoutant à la base latine une terminaison polonaise et  
en transcrivant les expressions latines à la polonaise ; en prenant le latin pour base, 
il multiplie les macaronismes difficiles à lire et à traduire.

Parfois, les expérimentations macaronistes sont absentes du texte ou leur usage 
devient beaucoup plus mesuré. Cela se produit dans les cas où la situation elle-
même dicte comme une vérité coutumière, reléguant à l’arrière-plan les néologismes 

51  Czesław Hernas, Barok, Warszawa 1998, s. 267. Hernas écrit que les macaronismes servaient, 
d’une part, à des besoins pratiques (on introduisait dans la langue des tournures, des expressions et 
des formes grammaticales — surtout latines, en vieux polonais). D’autre part, leur usage relevait aussi 
d’un effet de mode : pour les écrivains de l’ancienne Pologne, le polonais mêlé de latin paraissait plus 
noble et plus riche (ibidem, s. 265–267).
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macaronistes (« Co przewlecze nie uciecze », « zięc lubi wziąć », « jaka wiara taka 
i ofiara », etc.). Un intérêt particulier réside dans le contexte dans lequel Orlyk uti-
lise ces proverbes. Il recourt également à des sentences latines : « victus et amictus » 
(« nourriture et vêtement »), « Panem maeroris et doloris » (« le pain de tristesse et 
de douleur »), « dulcem praeteritorum recordationem » (« le doux souvenir de ceux 
qui sont passés à l’éternité »), « Sit nomen Domini benedictum ex hoc et usq[ue] in 
saeculum » (« que le nom du Seigneur soit béni dès maintenant et pour l’éternité »).

Les sentences latines, utilisées chaque fois dans un contexte différent, ainsi que les 
cryptocitations52, subissaient souvent des modifications. Ainsi, chez Horace : « Par-
turiunt montes, nascetur ridiculus mus » (« les montagnes accouchent, une souris 
ridicule naîtra »), et chez Orlyk : « pono parturiunt montes nascitur ridiculus mus » – 
« les montagnes engendrent, et naît une misérable souris ». Dans un autre fragment 
d’Orlyk, on trouve cette variante : « Parturiebant montes natus est ridiculus mus » – 
« Les montagnes souffraient dans l’enfantement, et une misérable souris naquit » …

On peut affirmer que le latin chez Philippe Orlyk n’est pas seulement une « mode 
de l’époque », comme le qualifia Jan Tokarzewski-Karaszewicz (et plus tard le jus-
tifia Czesław Hernas), mais bien un code culturel particulier, langue des élites, qui 
mérite une étude spécifique53.

Dans le discours latin de l’œuvre de l’hetman Orlyk est également signalé un 
problème important, que Jerzy Axer définit de la manière suivante :

Les Polonais, tout comme les Hongrois, après la perte de leur indépendance, ont cherché 
dans la langue et la tradition latine une garantie de leur identité propre. En Pologne, cette 
fonction avait surtout une tonalité antirusse. En Hongrie, elle se plaçait en opposition à la 
germanité. Le rôle de la langue latine consistait alors à assumer la fonction d’une langue 
nationale, non plus seulement pour souligner l’appartenance à la partie citoyenne de la 
société (bien que cette fonction ait survécu étonnamment longtemps), mais pour marquer 
l’appartenance à une communauté ethnique dont la langue avait été reléguée à l’usage 
domestique, voire parfois interdite54.

L’auteur de l’étude Sytuacja metodologiczna w badaniach nad źródłami łacińs-
kojęzycznymi okresu nowożytnego (La situation méthodologique dans les recherches 

52  Nous appelons cryptocitations les emprunts à des œuvres d’autres auteurs que l’Auteur intro-
duit dans son propre texte, en partant du principe que le lecteur « reconnaîtra l’emprunt et que le 
contexte d’où la citation a été tirée revivra dans sa mémoire ; ce n’est qu’en gardant à l’esprit le contexte 
de l’œuvre évoquée que l’on peut alors interpréter correctement le texte où cette réminiscence appa-
raît » (Jerzy Axer, Rola kryptocytatów z literatury łacińskiej w polskojęzycznej twórczości Jana Kocha-
nowskiego, „Pamiętnik Literacki” 1982, z. 1/2, s. 167).

53  Voir : Łacina jako język elit, red. Jerzу Axer, Warszawa 2004.
54  Jerzy Axer, Sytuacja metodologiczna w badaniach nad źródłami łacińskojęzycznymi okresu 

nowożytnego, w: Łacina jako język elit..., s. 30.
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sur les sources en latin de l’époque moderne) écrit également au sujet d’un « chiffre 
latin », dans lequel, selon le chercheur, « sont consignés les actes et les opinions des 
élites de la République des Deux Nations, faisant partie de la communauté latine de 
l’Europe humaniste, tout en possédant une spécificité si distincte et périphérique55.

L’une des premières recherches consacrées à l’étude des lettres en latin, copiées 
dans le Journal de 1727, est l’article de Małgorzata Kornacka Kryptocytaty, wyraże-
nia przysłowiowe i inne obce wtręty w łacińskich listach Filipa Orlika (na podstawie 
rękopisu z 1727 roku) (Cryptocitations, expressions proverbiales et autres insertions 
étrangères dans les lettres latines de Philippe Orlyk [d’après le manuscrit de 1727])56.

V. CONCLUSIONS

En août 2012, en travaillant aux Archives Diplomatiques sur la copie de ce docu-
ment inestimable, il était difficile de se représenter l’aspect de son original. J’ai alors 
choisi d’étudier le manuscrit de 1724 qui, dans la publication facsimilée de Harvard 
(2002 – 2007)57, m’a paru plus accessible à la compréhension, surtout après la lec-
ture de sa copie abrégée de 700 pages, réalisée par trois paléographes et conservée à 
la Biblioteka Narodowa à Varsovie58. Le manuscrit m’a étonnée par son mystère : la 
carte mentionnée plus haut faisait penser à une tache d’encre étalée qui s’est avérée 
être le dessein réalisé par l’auteur, représentant une anthropologie particulière de 
la scène : huit voyageurs pouvaient se retrouver dans cette grotte formée par l’eau 
miraculeuse tombant d’en-haut.

Du prime abord, le manuscrit m’a stupéfiée, dans le bon sens du terme. Non seu-
lement par son polonais ancien de XVIIIe siècle, son latin et son français, appris en 
autodidacte, qu’il perfectionnait régulièrement. C’est pourquoi par la suite la quantité 
de lettres et de notes en français devient de plus en plus importante. On remarque 
également qu’il délaisse progressivement le slavon ecclésiastique : déjà en 172659, sa 
lecture devenait plus difficile en raison de l’introduction de macaronismes latins et 
polonais, ainsi que de turcismes. Cette œuvre nous étonne encore davantage par sa 
description des coutumes, des rites et des superstitions dans la province turque de 
Salonique présentée sur le fond de grande diplomatie et de politique.

55  Ibidem, s. 31.
56  M. Kornacka, Kryptocytaty, wyrażenia przysłowiowe i inne obce wtręty w łacińskich listach 

Filipa Orlika (na podstawie rękopisu z 1727 roku), „Studia Polsko-Ukraińskie”, red. Walentyna Sobol, 
Warszawa 2025, nr 12, s. 11–25.

57  Валентина Соболь, Фрагмент дипломатії батька й сина Орликів…, с. 111–121.
58  Biblioteka Narodowa, Mikrofilm 16748: Diariusz Podrożny który w Imie Troycy Prze-

nayświętszey zaczął się 1720. Miesiąca oktobra dnia 10 (kopia).
59  Voir : Filip Orlik (1672–1742) i jego Diariusz..., s. 106.
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Philippe Orlyk, l’européen, se retrouve dans des réalités complètement diffé-
rentes ; son regard acéré observe, enregistre, réfléchit. C’est l’effet d’un regard nou-
veau (Verfemdugseffekt) que plus tard, Bertolt Brecht inclura dans la science comme 
l’émerveillement, pol. « uniezwyklenie », « udziwnienie »60. L’observation et la 
réflexion sur ce que l’on voit donnent des possibilités infinies. C’est une narration 
tout à fait différente en comparaison61 avec ses souffrances et sa blessure inguéris-
sable qu’était la séparation avec sa famille.

* * *

Précisons les caractéristiques qui confirment la singularité du Journal :
1.	 Le dialogue de Philippe Orlyk avec le monde, développé à partir d’événements 

multiples et réels, démontre une concordance étonnante avec les tendances 
contemporaines en Ukraine et dans le monde entier. Il y a quelque chose de pro-
fondément significatif et instructif dans le fait qu’un homme d’Etat de l’époque 
baroque a pu pressentir un moment où l’avenir de l’Ukraine deviendrait un 
enjeu mondial. Orlyk sentait avec son cœur ce qui fut une réalité que seule la 
vérité rendait difficile à admettre, comme l’aurait souligné Timothy D. Snyder.

2.	 Le Journal nous fait revenir aux réalités de ce « long XVIIIe siècle » et témoigne 
d’une atmosphère politique et diplomatique contrastée dans le monde. Susci-
tant à la réflexion, le manuscrit signale l’opposition active de son auteur face au 
non-respect des accords et à la marginalisation du rôle de l’Ukraine. L’impor-
tance non-négligeable de ce document personnel réside dans le fait qu’il « enre-
gistre la réception de l’idée ukrainienne en Europe », ce qui dément, comme ce 
document le prouve, l’affirmation de Daniel Beauvois selon laquelle cette idée 
ne reposerait que « sur la foi dans les déclarations de Orlik »62.

3.	 Le texte de 1724, plus que ceux des années suivantes, est imprégné de la certitude 
et de l’espoir sincère d’un retour au pays natal. De prime abord, c’est la narration 
personnelle qui y domine : de janvier au septembre, la peste fait des ravages à 
Salonique. Le danger accentue le désir de trouver un refuge pour se protéger 
d’une mort atroce. Les lettres copiées ne sont que la partie émergée d’un iceberg 
invisible que l’on peut comparer avec le poids des obligations que l’hetman en 
tant que chef d’Etat assumait avec dignité.

4.	 Sur ce fond, se distinguent les protonouvelles de l’auteur sur le monastère 
Zographou, les fêtes grecques, les superstitions, les médicaments et le traitement 

60  Voir : Anna Burzyńska, Michał Paweł Markowski, Teorie literatury XX wieku. Podręcznik, 
Kraków 2006, s. 119.

61  En fait, aucun autre journal intime ne parvient à dépeindre les multiples facettes de la vie 
de la ville au cours de ce siècle aussi bien que l'œuvre d'Orlik. Voir : M. Mazower, Salonica, City of 
Ghosts: Christians, Muslism and Jews 1430–1950, New York 2005, p. 107–112.

62  Daniel Beauvois, Les hésitations identitaires…, p. 269.
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à l’eau sainte « aghiasma » de l’époque. Ce n’est qu’en cette année que l’on trouve 
un seul dessin de l’auteur avec ses commentaires. Cette anthropologie visuelle 
couplée avec les mots démontre une véritable méthode scientifique qui confirme : 
Philippe Orlyk apparaît ici comme un savant Dei gratia.

5.	 Uniquement dans le manuscrit de 1724, on trouve un chapitre autobiographique 
— en quelque sorte mystérieux, seule sans la pagination — intitulé : Pro memo-
ria. Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu Amen. L’auteur y relate sa 
naissance et son mariage, la naissance de chacun de ses huit enfants, les condi-
tions de leurs baptêmes avec les noms de leurs parrains et marraines. Ces infor-
mations, très précises, sont complétées au fil des douze prochaines années par des 
détails sur les caractères et les talents de ses enfants. Ainsi, en 1730, nous avons 
le récit de sa rencontre avec son fils ainé Grégoire, diplomate, venu à Salonique 
incognito. Le chapitre montre que dans sa vie privée en l’exil, l’hetman conti-
nue à écrire et lire, en silence, ce qui fait un contraste frappant avec les années 
tempétueuses de la guerre, de l’angoisse, des déplacements et des errances de sa 
grande famille.

Philippe Orlyk est réellement à l’origine d’un des genres qui, suivant l’idée 
de Roger Chartier et Jacob Burckhardt, « sont à la base de nouvelles relations 
de l’auteur avec lui-même ».

6.	 Orlyk comprenait la dépendance coloniale de l’Ukraine envers la Moscovie. Se 
fondant sur les informations venues de journaux, d’ambassadeurs, de consuls, de 
voyageurs européens au saint mont d’Athos, il a décrit le danger de la provincia-
lisation de l’Ukraine et a prévu les conséquences fatales — non seulement pour 
le peuple ukrainien mais pour toute la civilisation européenne. Envoyant ses 
lettres aux souverains européens, l’hetman Orlyk tentait éveiller leur conscience, 
il prévoyait que l’Ukraine pourrait devenir « le centre de forte oppression colo-
niale » durant les siècles à venir, ce que serait confirmé par Timothy D. Snyder, 
auteur de six livres consacrés à l’Ukraine.

7.	 Le manuscrit de 1724 possède une triple pagination comme cela a été confirmé 
lors de l’étude de l’original à Paris.

Durant les 25 dernières années de recherches, nos découvertes et nos hypo-
thèses — y compris nos erreurs — ont été discutées lors de conférences scientifiques, 
congrès internationaux de slavistes à Ohrid (2008), Minsk (2013), Belgrade (2018), 
Paris (2025), ainsi qu’au congrès des huitièmistes à Rome en 2023. En fait, les contacts 
scientifiques et les discussions autour des problèmes abordés par Philippe Orlyk ont 
contribué à mieux comprendre l‘actualité de sa pensée dans le dialogue sur le passé 
et l’avenir du monde actuel.

* * *
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Le but de cette publication est d’inspirer les chercheurs – jeunes et expérimentes 
– à plonger dans ce texte avec le désir de comprendre, d’interroger, de réfléchir sur 
la Parole de l’hetman ukrainien. Je vais essayer de définir les perspectives d’étude du 
Journal, en confirmant la nécessité de sa publication intégrale. Tout d’abord, c’est une 
voie paléographique : lecture et déchiffrement des notes des années 1727 – 1732. L’au-
teur utilise le polonais, le latin, le français et l’ukrainien de l’époque. De surcroit, on y 
trouve non seulement de nombreux macaronismes latins et polonais et des turcismes, 
le manuscrit de 1727, qui est en train d’être déchiffré (p. 381 – 382), est ponctué de 
notions grecques (p.ex., «τριαννάλης» – « chaque trois ans ») et roumaines (« Recu-
zat » – « réquisitionné »), etc. A part cela, non moins importantes sont les voies édi-
toriale63, anthropologique (étude du texte sous l’angle de l’anthropologie de guerre, 
de mémoire, de vie privée, de médecine de l’époque et de méthodes du traitement), 
et comparative (traduction des trois langues principales utilisées (polonais ancien, 
français ancien, latin) ; ainsi que des inclusions de mots du slavon ecclésiastique et 
d’ukrainien, de turcismes, de macaronismes latins et polonais et autres.

Le Journal de Philippe Orlyk constitue une source inépuisable d’informations 
pour les chercheurs. Par exemple, les historiens de la culture y trouveront des maté-
riaux précieux sur la Pologne, l’Ukraine, la France, la Turquie, la Suède – toutes 
multinationales – et pourront suivre le dialogue des différentes cultures de l’époque 
baroque. En effet, grâce à la connaissance de six langues, Ph. Orlyk se retrouvait sou-
vent au cœur d’une société intellectuelle de choix à Salonique, où il était en exil. Les 
historiens des religions seront intéressés par la diversité des informations concer-
nant le déroulement des offices religieux de différentes confessions dans divers pays 
d’Europe – car, entre 1720 et 1723, l’hetman fut contraint de changer fréquemment 
de lieu de séjour, voyageant beaucoup, et il décrivit ce qu’il voyait non seulement 
dans le fragment initial de son journal, publié en 1936 à Varsovie par l’Institut scien-
tifique ukrainien. Pour les politologues, l’étude de la diplomatie internationale du 
XVIIIe siècle peut être éclairante : Philippe Orlyk rédigeait de nombreuses lettres 
aux souverains, dont il copiait les versions non chiffrées dans son journal. Les eth-
nographes trouveront, pour leur part, un intérêt évident dans la description de cou-
tumes, de rituels et de superstitions variés. Ce journal en cinq volumes est également 
une source précieuse pour les linguistes, spécialistes du latin, du slavon d’église, du 
vieux polonais, du français et d’autres langues de la première moitié du XVIIIe siècle, 
ainsi que pour l’étude de leur rôle et de leur place dans l’activité des élites politiques 
européennes. Pour les chercheurs en langues balkaniques (par exemple les onomas-
ticiens), la question de l’identification des toponymes peut poser problème : Orlyk 
les donnait assez souvent sous forme de noms turcs ou selon la sonorité qu’il avait 

63  La Maison d’édition de l’université à Varsovie a réalisé un travail très important en publiant le 
texte transcrit des années 1725 et 1726 : Filip Orlik (1672–1742) i jego Diariusz..., 2021, 2023.
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notée à l’oreille (par exemple : Hnesto, Honesto, Khonesto). Le nom du village où 
l’hetman échappa à une épidémie en 1724 apparaît comme Gałacita, Halacita, etc. 
Il faut mentionner à part le mot Gümrükçü (gümrük), qui signifie en turc percepteur 
des douanes. Dans le manuscrit de 1724, ce terme est utilisé 25 fois, chaque fois avec 
une majuscule. Il était facile de commettre l’erreur de croire qu’il s’agissait du nom 
d’un fonctionnaire turc. En réalité, Orlyk employait trop souvent des majuscules là 
où il aurait fallu des minuscules. Une seule fois, il donne le nom de ce percepteur, 
qui lui versait la taïn : Émir Bekir aga (f. 251 verso, numérotation des archives ; f. 
132, numérotation d’Orlyk).

L’étude de l’œuvre de Philippe Orlyk se poursuit dans le monde. Le motif 
dominant des recherches contemporaines est qu’Orlyk a su développer l’idée de 
la libération de l’Ukraine en une conception originale, faisant le lien avec l’idée du 
prométhéisme. Ce point a été souligné dans de nombreux travaux publiés dans le 
Biuletyn Polsko-Ukraiński (1932–1938). En 2018 paraît l’ouvrage Testament Prome-
teusza. Źródła polityki wschodniej III Rzeczypospolitej de Paweł Kowal64, qui reprend 
les fondements de ses prédécesseurs et invite à comprendre l’évolution de l’idée pro-
méthéenne : d’Orlyk, en passant par la famille Czartoryski et l’émigration polonaise 
du XIXe siècle, jusqu’aux conceptions de Piłsudski.

VI. PRINCIPES DE L’ÉDITION DU MANUSCRIT DE 1724 
EN TRADUCTION UKRAINIENNE

Les principes d’édition du manuscrit de 1724 sont en réalité les mêmes que ceux 
adoptés en 2021 lors de la première édition des manuscrits de Philippe Orlyk des 
années 1725 et 172665, réalisée par les Éditions de l’Université de Varsovie.

Il convient de souligner que, depuis de nombreuses années – et pas seulement 
dans l’historiographie polonaise – un débat se poursuit sur la modernisation lin-
guistique lors de l’édition des sources manuscrites. Mais à cela s’ajoute encore le 
problème de la traduction du manuscrit, car le résultat de la traduction doit en fait 
devenir un nouveau discours linguistique. Trouver le juste milieu – c’est-à-dire pré-
server la magie unique de la personnalité de l’auteur, qui s’exprime dans la langue de 
son époque et dans son rythme individuel, tout en modernisant la syntaxe baroque, 
souvent très complexe – est une tâche extrêmement difficile. Car, encore aujourd’hui, 
demeure obligatoire pour les éditeurs l’instruction relative à l’édition des manuscrits 

64  Paweł Kowal, Testament Prometeusza. Źródła polityki wschodniej III Rzeczypospolitej, War-
szawa–Wojnowice 2018, s. 683. Voir aussi : Paweł Кowal, Polityka wschodnia Jana Pawła II, „Więź” 
2018, nr 1 [671], s. 100–112.

65  Filip Orlik (1672–1742) i jego Diariusz…, s. 26–27.
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du XVIe au début du XIXe siècle66. Dans le milieu scientifique ukrainien, le manuel 
méthodologique sur les anciens documents et monuments est largement utilisé67. 
Cependant, la question de la modernisation des textes anciens devient de plus en 
plus actuelle. En fin de compte, l’Instrukcja wydawnicza dla źródeł historycznych od 
XVI do połowy XIX wieku (Instruction éditoriale pour les sources historiques du XVIe 
siècle jusqu’au milieu du XIXe siècle) souligne la possibilité d’introduire ses propres 
principes lorsque cela est nécessaire.

Ainsi, dans cette édition, on se servais à la fois de l’Instruction toujours recon-
nue comme faisant autorité, et des éléments de modernisation du texte imposés par 
les règles de syntaxe, d’orthographe et par l’enrichissement de la langue ukrainienne 
contemporaine. Cette décision est rendue possible par le fait que l’édition présente 
également le scan du texte original, dont la pagination (tant archivistique que manus-
crite par Philippe Orlyk) a été soigneusement vérifiée lors de recherches à Paris en 
2024. La comparaison de la pagination, rendue possible par l’accès aux cinq volumes 
du manuscrit, a permis de constater une erreur dans la numérotation des archives : 
la page 307 et 307 verso apparaissent deux fois, ce qui correspond aux pages 243, 
244, 245, 246 de l’auteur. Précisément, sur la page 245 (peu lisible), on voit un grand 
chiffre « 11 » écrit de la main d’Orlyk comme indication de sous-section (ces parti-
cularités ont été consignées dans un tableau dressé lors du travail aux archives, pré-
senté plus haut). Dans l’édition traduite, la ponctuation a été modernisée. Toutefois, 
dans certains cas, elle a été volontairement conservée afin de restituer l’atmosphère 
de l’époque, du lieu, et, en fin de compte, de l’état émotionnel, intellectuel et psy-
chique de l’auteur. Ainsi,

•	 Dans des cas exceptionnels, pour plus de relief, on a laissé les signes de ponc-
tuation de Philippe Orlyk, comme dans la phrase : « Lorsque cependant cet 
anonyme, au terme fixé par lui-même, le 8 février de la même année à sept 
heures du soir, se présenta à la porte du banquier, il trouva auprès du gardien 
l’argent préparé, et l’ayant pris et mis sous ses vêtements ; alors qu’il rentrait, il 
fut intercepté dans la rue par la garde et conduit en prison (: 68 car à Paris il est 
strictement interdit, sous peine sévère, de circuler le soir à cette heure et la nuit 
dans les rues !:) » (folio 233 verso–234, numérotation des archives ; p. 96–97, 
numérotation d’Orlyk).

•	 Nous modernisons l’usage des majuscules et minuscules. Mais nous conser-
vons la majuscule dans certains cas, par exemple lorsque cela souligne un état 

66  Instrukcja wydawnicza dla źródeł historycznych od XVI do połowy XIX wieku, red. Kazimierz 
Lepszy, Wrocław 1953.

67  Передача текстів документів і пам’яток: матеріали науково-методичної наради, ред. 
Василь Німчук, Київ 1990.

68  Ici, je conserve la ponctuation de Philippe Orlyk.
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émotionnel particulier de l’auteur, ainsi que dans un contexte religieux ou 
familial.

•	 Nous ne répétons pas les mêmes mots qui, dans la plupart des cas, apparaissent 
deux fois – à la fin d’une page manuscrite et au début de la suivante.

•	 Les notes de Philippe Orlyk, qu’il a inscrites perpendiculairement dans la marge 
du journal, sont données entre accolades {}, et cela est signalé en note.

•	 Dans le cas de toponymes non identifiés, nous donnons la forme originale, en 
l’accompagnant d’un point d’exclamation entre crochets [!].

Le latin – langue des élites de l’époque69 – joue, sans exagération, un rôle domi-
nant dans l’ensemble du manuscrit de Philippe Orlyk : en plus des nombreuses lettres, 
le polonais de l’époque (principale langue du manuscrit) est abondamment enrichi 
de cryptocitations latines, d’incrustations et de macaronismes polono-latins. Ainsi, 
dans le texte, leur traduction est marquée par un italique, tandis que dans les notes, 
le lecteur trouvera l’original d’Orlyk, accompagné si nécessaire des explications de 
Lioudmyla Chevtchenko.

Une place importante revient aussi aux lettres rédigées en latin, ainsi qu’à deux 
épîtres énigmatiques dans lesquelles les insertions latines sont particulièrement 
denses (la lettre adressée au voïvode de Podlachie et la Lettre à son Excellence M. 
Kryszpin, châtelain de Samogitie). Les incrustations latines et les macaronismes polo-
no-latins de ces lettres ont été traduits par Lioudmyla Chevtchenko avec un soin 
particulier. Le latin est signalé dans le texte en gras, et les notes proposent une tra-
duction spécialisée, souvent assortie d’un commentaire.

En annexes figurent un glossaire des termes latins et un glossaire des turcismes. 
Les turcismes sont beaucoup plus nombreux dans le texte de 1724 – époque où l’het-
man, en exil et dans une semi-détention, découvrait la Turquie et Salonique – que 
dans les manuscrits ultérieurs du Journal.

VII. REMERCIEMENTS CHALEUREUX
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69  La note de Philippe Orlyk au sujet du nouveau consul français, qui déclare connaître le latin 
mais n’ose pourtant pas le parler, est particulièrement éloquente.
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РІК 17241

Januarius2 według nowe[g]o kalendarza i nowy rok 1724 który 
daj Boże aby był faustior fortunatur3� 

Cічень згідно з новим календарем і новий рік 1724�, аби був, 
дай Боже, сприятливіший та успішніший

C. 172 verso (архівна нумерація; далі – арх.)
С. 337 (нумерація в Орлика; далі – О)

1/214 Січень/грудень. У суботу вранці відрядив я Кароля до французь-
кого консула, вітаючи його з Новим роком, і надіслав йому живих чотирьох 

1  Journal de voyage d’Orlik, rédigé en polonais, Archives diplomatiques du Ministère de l’Europe 
et des Affaires étrangères – La Courneuve, MD Pologne. P. 18006, P. 18007. Vues: 956. Vol. 2, 38MD/8, 
folios 172–390.

2  Januarius – січень (від лат. Januarius, i, m. – січень).
3  faustior fortunatur – сприятливіший удався (від лат. faustus, a, um – щасливий, вдатний; 

fortuno, avi, atum, are – ощасливити, удатися).
4  Орлик подає дати своїх нотаток за новим і за старим календарем. Старий юліянський 

календар був запроваджений у 46 році перед Христом. Опрацював календар александрійський 
астроном Соріген, а запровадив Юлій Цезар. Старий юліянський календар брав за основу 
сонячний рік, який налічує 365,5 днів. Усталив чотирирічні цикли, в яких три роки мають 
по 365 днів, а один – 366 днів. Міколай Копернік також працював над календарем, але його 
праці не віднайдено. У 1576 році до праці над реформою календаря було запрошено профе-
сора з Перуджі Луїджі Лільо та його брата Антоніо, їхні висновки були взяті за основу нового 
календаря. Григоріянський календар у 1582 році було прийнято при папі Григорії ХІІІ. Його 
оголошено буллою Inter gravissimas. Було запроваджено дві засадничі зміни: 1. було прийнято, 
що вже в 1582 році після 4 жовтня настане відразу 15 жовтня (отож, належить пам’ятати, що 
не повинно бути документів із датами 5–14.10.1582). 2. прийнято засаду, що кожні 400 років 
віднімаються 3 дні, якщо роки, які закінчуються круглими сотнями, не діляться без решти 
на 400. Звідси винятковим роком є 1600 та 2000, але звичайними – 1700, 1800, 1900. Новий 
календар спершу діяв тільки в Італії, Еспанії, Португалії, Польщі. У Ризі в 1584 році дійшло до 
бунтівних протестів, тому тут цей календар було запроваджено у 1598 році. У Австрії та Чехії 
новий календар прийнято 6.01.1584. У Голландії – 21.12.1582, в Баварії – 5.10.1583, в Швай-
царії – 11.01.1584, в Угорщині – 21.10.1587. Натомість у протестантських країнах Німеччині, 
Данії, Норвегії григоріянський календар впроваджено аж 18.02.1700. В Англії – додаючи вже 
11 днів – григоріянський календар було задіяно 2.09.1752, в Швеції та Фінляндії – 17.02.1753, 
в Японії – додаючи 12 днів – 1.03.1873, в Китаї – додаючи вже 13 днів – 20.09.1911, у Болгарії – 
31.03.1916, на совєтській Росії – 31.01.1918, у Сербії та Румунії – 18.01.1919, у Греції – 9.03.1924, 
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куріпок, з чого, як і спершу, [він] був дуже задоволений. До того5 ж послав 
також чотири куріпки, дві живі, а дві зарізані, консулові англійському.

2/22 У неділю нічого не мав до писання в сей діяріуш.
3/23 У понеділок відрядив я Кароля6

173 (арх.)
338 О
до французького консула, просячи його про надсилання мені французьких 
газет, які [він] у ті дні отримав із французького корабля, сюди прибулого; він 
передав мені їх, але давні, за серпень і вересень7, і нічого там цікавого8 не було. 
Ті ж самі французькі купці, які [сюди] прибули зі своїми кораблями, повідо-
мили, що великий князь Флоренський і князь Орлеанський, французький 
реґент, померли, однак другий – несподіваною смертю9 від епілепсії.

4/24 У вівторок, у Вігілії Різдва Христового, опівдні перед третьою годи-
ною, власне коли

в Туреччині – 18.12.1925, в Єгипті – 17.09.1928. Пилип Орлик, як бачимо, був добре знайо-
мий із засадами юліянського та григоріянського календарів. У його записах „за новим кален-
дарем” (наприклад, 21/10) різниця сягає 11 днів. До сьогодні григоріянський календар не є 
повсюдно застосований. У багатьох країнах, зокрема й у Туреччині та В’єтнамі, поруч із гри-
горіянським застосовується інший, традиційний календар (Józef Szymański, Nauki pomocnicze 
historii, Warszawa 2004, s. 123; Teresa Chynczewska-Hennel, Wiara–Historia–Teraźniejszość, w: 
„Krakowsko-Wileńskie Studia Slawistyczne”, 4, 2009, s. 159–170. Дивись також: Kalendarz półstuletni 
1750–1800, Warszawa 1975; Teodor Wierzbowski, Vademecum. Podręcznik dla studiów archiwalnych, 
Lwów–Warszawa 1926, s. 50–162).

5  eodem (adv.) – туди ж, до того (лат.). Письмівка тут і далі є там, де в рукописі латина або 
латинсько-польські макаронізми, яких у діярії величезна кількість.

6  Кароль – помічник (покойовий) Орлика – не тільки у часи його перебування в Салоні-
ках, а й раніше. Вперше про нього Пилип Орлик згадує у початкових щоденникових записах 
як про свого підручного. А в записі від травня 1722 року (23/12 за новим стилем) – як про 
одного із 8 осіб, які були з Орликом і на утримання яких він отримав від паші дуже скромні 
кошти, так званий „таін” (див.: Пилип Орлик, Конституція, маніфести та літературна 
спадщина: Вибрані твори, упорядкування і примітки Мирослав Трофимук, Валерій Шевчук, 
Київ 2006, c. 307, 386). Окрім самого гетьмана та його сина Михайла, це були: Кароль, капі-
тан де Клуар, слуга Іван, Сітенський (кухар), Іван (фурман від гетьманської карети), Рудий 
(фурман від воза, козак із Запорожжя).

7  de Augusto ... Septembri – за серпень і вересень (від лат. de (Abl.) – від, про; Augustus, i, 
m. – серпень; September, bri, m. – вересень).

8  curiosi – цікавого (від лат. curiosus, a, um – цікавий).
9  inopinata morte – несподіваною смертю (від лат. inopinatus, a, um – несподіваний; mors, 

rtis, f. – смерть).
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173 (арх.)
339 О
вже я виходив до церкви на Службу Божу, прийшли до мене двоє перекладачів 
від французького консула з привітаннями зі святами і з подарунком – двома 
пляшками горілки росолісу10 і третьою, з цукру виробленою.

Коли я пішов до церкви, приходив ксьондз-суперіор (настоятель монас-
тиря) з тим же привітанням, але мене вже не застав. Після богослужіння був 
я вночі у турецькій лазні, а йдучи звідти, зайшов до старенького отця мого 
духовного11, якому висповідався я у гріхах моїх.

5/25 У середу на Різдво
174 (арх.)
340 О
встав я зранку о першій годині опівночі на богослужіння, яке вислухав на честь 
і хвалу Божу в людському новонародженому тілі, і прийняв його в найсвяті-
шому таїнстві як недостойний такої великої таємниці через незліченні гріхи 
мої. Того ж дня нікого, хвалити Бога, не було з привітаннями, окрім одного, 
якого пан консул англійський прислав був із повіншуванням.

6/26 У четвер після Служби Божої приходили до мене тутешній протопіп 
із двома попами, своїми помічниками12,
174 verso (арх.)
341 О
із тутешньої церкви святих Костянтина і Олени, й з усіма властиво значнішими 
парохіянами, що їх була повна господа; вітали мене зі святом. Після обіду, 
однак, перед кіндією13 був також із привітанням тутешній дидаскал зі своїми 
учнями та з іншими знатними людьми, випровадивши яких, пройшовся я до 
пана англійського консула і розважився у нього до вечора.

10  rossolis (фр., заст.) – росоліс – міцний солодкий напій, „запашна французька горівка” 
(Олекса Скалозуб, Словник чужомовних слів, виразів і приповідок, що вживаються в україн-
ській мові, Коломия 1933, с. 343). Сорт лікеру, міцність – 39 %, виготовлявся в місті Кагир-
лик (Болгарія) із харчового сорту троянд. Сьогодні виготовляється у місті Ланцуті в маєтку 
Любомірських. Про популярність таких напоїв пише і Зиґмунд Ґлоґер у Старопольській ілю-
строваній енциклопедії (див.: Wino, w: Zygmunt Gloger, Encyklopedia staropolska ilustrowana, 
Warszawa 1985, t. IV, s. 440).

11  Отець Діонізій – болгарин, сповідник гетьмана. У діяріуші за 1726 рік є розповідь: 
90-літній Діонізій саме Орлика попросить виконати його останню волю та розпорядитися 
його вбогим майном.

12  сomministris – помічниками, побратимами (від лат. comminister, tri, m. – помічник, 
колега).

13  kindiа – від турецького „ikindi” – 1. заклик на мусульманську молитву після полудня 
між 15 та 16 годинами; 2. час поміж 15 та 16 годинами.
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7/27 У п’ятницю пригадав я собі, що у перший день свят під вечір приходив 
до мене спершу ксьондз Піпері із привітанням, але заставши
175 (арх.)
342 О
мене після майже цілонічного богослужіння сплячого, залишив у Кароля 
дві книжки для мене: одну – французькo-італійську граматику, а другу – іта-
лійсько-латинський словник14. Після його відходу був також із привітанням 
ксьондз-суперіор, який переказав мені написаного до нього листа зі Стамбула15 
від 18 грудня нового стилю, в якому пишуть йому, що Перські16 війська об’єд-
наною зброєю17 з Москвою розбили вщент війська узурпатора-емірвейзи18 
і турецькi допоміжні19, і відібрали у нього місто Тифліс20. Ще він розповів, що 
читав листа до одного французького купця, вісім днів тому зі Стамбула напи-
саного, в якому повідомляють, що турецький цезар [cултан]21 має тієї зими зі 
Стамбула

14  dikcionarz – словник, лексикон (макаронізм від лат. dictionarium, iī, n.).
15  Стамбул (Істамбул); в давнину Константинополь, Царгород – найбільше в Туреччині 

місто над Босфором, центр культури, торгівлі, фінансів, архітектурних цінностей (Свята 
Софія із VІ ст, мечеть Сулеймана з ХVІ ст.). Важливий стратеґічний та комунікаційний центр 
на перехресті доріг поміж Европою та Азією. У творі Марціна Пашковського Dzieje Tureckie 
y utarczki Kozackie z Tatary. Przez Marcina Paszkowskiego. Na czworo ciąg rozdźielone opisane y 
wydane w Krakowie Roku P. 1615, s. 34 зазначено: „Z dawna miasto to jest zacne Na wszystek świat, а 
cztery ma nazwiska znaczne: Bizancjum, Carygrod, Konstantynopol, a po turecku Stamboł” (Stanisław 
Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim, Kraków 2007, s. 376).

16  Орлик пильно стежить за подіями: 1723 року османські війська атакували Персію; 
в перші роки вони здобували перемоги в тій війні, яка завершилася, однак, аж через 23 роки.

17  unitis armis – об’єднаною зброєю (від лат. unio, – , itum, ire – поєднувати, єднати; arma, 
orum, n. – зброя).

18  емір вейз, емірвейз – 1. титул різного ступеня урядників в адміністрації і у війську 
османської Туреччини. У  Криму назва очільників феодальних родів; 2. розпорядження, 
наказ, мандат султана (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, 
s. 119–120).

19  auxilarne – допоміжні (макаронізм від лат. auxilaris, e – допоміжний).
20  Тифліс – назва міста до 1936 року. Зараз це місто Тбілісі – столиця Грузії на березі річки 

Кури. Тифліс – місто, яке було засноване в V ст.
21  Султан – титул арабських володарів, прийнятий згодом у всіх мусульманских краях 

на означення не тільки того, хто панує, але також його дружин („султанок”) та потомства. 
Османські падишахи нарівні із цим титулом, який ставився перед іменем, уживали також 
давній титул „хан”, але після імени. Османські історики надавали султанам також пошанів-
ний титул мусульманських лицарів – „газі” (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów 
w języku polskim…, s. 379–382).
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175 verso (арх.)
343 О
до Адріянополя22 перенести свою резиденцію і стягнути туди війська. А сьо-
годні були в мене з привітанням різні тутешні знатні купці; а пан англійський 
консул присилав, даючи знати, що має бути в мене після полудня. І справді був 
у мене зі своїм колегою паном Гоне[c]тем о кіндії і привітав мене зі святами, 
а також просив, щоб у нього я обідав у наступний понеділок.

8/28 У суботу нічого я не мав до нотування23, посилав тільки просити 
пана консула англійського, колегу його пана Гонеста24, а третього – англій-
ського купця Фрея на завтрашній день до себе на обід, а також тутешнього 
дидаскала25.

9/29 У неділю мав я у себе на обіді
176 (арх.)
344 О
згаданих учора запрошених осіб, з якими більше на прогулянці26, аніж на час-
туванні розважився до заходу сонця.

10/30 У понеділок був я на обіді у того пана консула, який мене пригощав 
щедро й вишукано27; запрошені також були до товариства28 ксьондз-супе-
ріор зі своїм товаришем29 – ксьондзом Піпері, дидаскалом, [та] Фрей і Гонесто. 
По обіді розважився до заходу сонця на дискурсах [розмовах] і на частуванні 
чаєм та кавою.

11/31 У вівторок читав я газети італійські, доставлені мені від ксьонд-
за-суперіора через пана консула, у яких те є досить примітним30, що король 
його милість

22  Адріянополь (грец.), також Едірне (тур.), Одрин (болг.) – місто у північно-західній 
европейській частині Туреччини; розташоване на річці Еврос (Маріца) на кордоні з Грецією, 
за 235 км від Стамбула.

23  ad notandum – для нотування (від лат. ad (Acc.) – до; noto, avi, atum, are – завважити). 
Далі – без перекладу, оскільки Пилип Орлик вживає цей зворот дуже часто.

24  У рукописі є різні варіянти написання Орликом не тільки цього прізвища (Гнесто, 
Гонесто, Хонесто), а й багатьох інших.

25  Дидаскал – учитель. Назва на позначення осіб, зайнятих педагогічною діяльністю.
26  na discursii – на прогулянці (макаронізм від лат. discursio, onis, f. – проходження, про-

гулянка, марш).
27  splendide (adv.) – блискуче, вишукано (лат.).
28  in societatem – до товариства (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; societas, atis, f. – товариство).
29  socіus – товариш (від лат. socіus, i, m. – товариш, приятель).
30  ha[e]c sunt notabiliora – досить примітним є (від лат. hic, haec, hoc – цей, ця, це; sum, 

fui, –, esse – бути; notabilis, e – помітний, визначний).
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176 verso (арх.)
345 O
Авґуст учинив був союз із імператором і з баварським електором, і що чинить 
приготування31; що імператор його милість хоче, аби Річ Посполита від своїх 
претензій щодо32 Інфлянт та Курляндії не відступала. А що його милість цар-
ська має намір атакувати ранньої весни33 Ґданськ, то ґданці, про всяк випадок34, 
посилали своїх депутатів до пруського короля, прохаючи його про допомогу35 
наскільки можливу36, говорячи, що його милість царська хотів проти міста 
затято боротися; в чому король Пруський їм не відмовив; що король Дaнський 
також чинить приготування37 до війни проти Москви; що імператриця вагітна, 
тому всюди в імператорській країні по костелах
177 (арх.)
346 О
Тебе, Боже, хвалимо з подякою38 співають; що англійський король за свого 
онука, який від його старшого сина вродився, пошлюбив свою онуку, народ-
жену від його доньки, теперішньої пруської королеви, а свою онуку, також 
народжену від сина, пошлюбив за сина пруського короля – онука свого, від 
своєї доньки народженого. Гарне подружжя, власне, стосовно закону христи-
янського, отож, яка віра, така й офіра39.

Кінець цього року, за який нехай буде вічна слава нескінченній доброті 
й милосердю Божому, що мене в ньому зберіг здорового і не вкоротив життя 
мого.

31  pra[e]paramenta – приготування (від лат. praeparamentum, i, n. – приготування).
32  respectem – з огляду на, щодо (макаронізм від лат. respectus, us, m. – озирання).
33  primo vere – рано навесні (від лат. primus, a, um – перший; ver, is, n. – весна).
34  in omnem eventum – про всяк випадок (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; eventus, us, m. – 

випадок; omnis, e – всякий, кожен).
35  succuri – допомагати (від лат. succuro, curri, cursum, ĕre – приходити на допомогу).
36  in quantumvis (adv.) – скільки завгодно (лат.).
37  pra[e]paramenta – приготування (від лат. praeparamentum, i, n. – приготування).
38  Te Deum laudamus, in via ambulamus – Тебе, Бога, славимо, дорогою ідемо (від лат. 

tu – ти; deus, i, m. – бог; laudo, avi, atum, are – славити; in (Acc., Abl.) – у, на; via, ae, f. – шлях; 
ambulo, avi, atum, are – іти, походжати). Алюзія на відомий похвальний гімн, автором якого є 
св. Амвросій Медіолянський Te Deum laudamus.

39  У рукописі: „jaka wiara taka i ofiara”.
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183 (арх.)
Брак нумерації в Пилипа Орлика у розділі Pro memoria40

�Pro memoria�. Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej 
jedynemu. Amen41 

Для пам’яти. На честь і хвалу Бога в Святій Трійці єдиному. 
Амінь

Народився42 я року 1672-го 11 жовтня за старим стилем в селі Косуті 
у повіті Ошмянському, охрещений там же; і тримав мене до хреста його милість 
пан Свяцький, не можу знати який урядник, а з ким не пам’ятаю, бо ж хлопцем 

40  Правдоподібно, Пилип Орлик не планував вносити ці шість сторінок до діяріуша, 
тому не пронумерував їх.

41  pro memoria – для пам’яти, щоб пам’ятати (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, замість; 
memoria, ae, f. – пам’ять).

42  Пилип Орлик (11.10.1672 – 24.05.1742) народився у селі Косуті у повіті Ошмянському 
11 жовтня 1672 року за старим стилем. Сьогодні це село Касута Вілейського району Мінської 
области (див.: Беларуская энцыклапедыя, Мінск 2000, c. 449). Помер у Ясах.

�Його щоденникові автобіографічні моменти набувають нині особливої ваги, бо ж навіть 
найповажніші, видані в „Оссолінеумі”, сучасні довідкові видання іноді не вказують місця 
народження Пилипа Орлика; також вони не позбавлені неточностей. (Див.: Słownik biograficzny 
historii Polski, red. Janina Chodera, Feliks Kiryk, Wrocław–Warszawa–Kraków 2005, t. 2, s. 1082).

�Як у вищеназваному словнику, так і в новочасній Білоруській енциклопедії дата народ-
ження подається за новим стилем – 22.Х.1672: „Пилип Орлик, гербу Новина (22.Х.1672 – 
24.V.1742)”. Однак, день смерти Пилипа Орлика у Білоруській енциклопедії наведено інший, 
аніж в усіх досі знаних виданнях, а саме 25.05.1742. Гетьман представлений як „український 
державний діяч з білоруського шляхетного роду гербу Навіна” (див.: Беларуская энцыкла-
педыя..., c. 449). Ще іншу дату смерти гетьмана подає Олекса Луговий – 26.05.1742 (Олекса 
Луговий, Ганна Орликова, у: Idem, Визначне жіноцтво України, Київ 2004, c. 131).

�Пилипові Орликові судилося жити у „столітті філософів”, початком якого вважають 1680 
рік (коли було зроблено два наукові відкриття Ісаака Ньютона і Ґотфріда Вільгельма Ляйбніца), 
а завершення доби Просвітництва окреслюють орієнтовно 1780 роком (1780 рік – рік появи 
праці Іммануїла Канта Критика чистого розуму). При завершенні цієї епохи у 1795 році Польща 
зникає з карти Европи (див.: Wielka Historia Świata. 1700–1789, red. Marian Szulc, Kraków 2003, 
t. XII, s. 6–32). На Пилипа Орлика, а також його сина Григорія мала вплив діяльність Вольтера 
(1694–1778) в царині філософії, науки, історії, літератури. Саме Вольтерові Григорій Орлик (як 
фельдмаршал Людовіка XV) передав матеріяли про Мазепу. Про Пилипа Орлика див.: Гетьман. 
Шляхи, Київ 2009; Гетьман. Осмислення, Київ 2009; Пилип Орлик. Життя, політика, тексти. 
Матеріали Міжнародної наукової конференції „Ad fontes” до 300-річчя Бендерської конституції 
1710 року, Київ, 14–16 жовтня 2010 року, Kиїв 2011; Іван Мазепа і мазепинці: Історія та куль-
тура останньої третини XVІІ – початку XVІІІ ст., Львів 2011; Сергій Павленко, Оточення 
гетьмана Мазепи: соратники та прибічники, Київ 2004.
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ще будучи, чув від її милості пані моєї родительки про ту хрещену матір, але 
від давности пішло те все в забуття.

Одружився я натомість в Україні, у місті Полтаві, з  її милістю панною 
Анною Герциківною43, полковниківною полтавською, року
183 verso (арх.)
Брак нумерації в Орлика

року 1698 23 жовтня44.

43  Ганна Герцик, донька Павла (бл. 1680 – після 1752) – дружина Орлика. Походить 
з роду Герциків, у польській історіографії – „Orlikowa Anna z Hercyków Filipowa” (Emanuel 
Rostworowski, O polską koronę. Polityka Francji w latach 1725–1733, Wrocław–Kraków 1958, s. 359). 
Рід Герциків ведеться від єврея Симона Герцика з Умані, який вихрестився у 1650 році. Йогo 
син Павло Герцик, син Семена (батько Ганни), був полковником козачого полтавського полку 
(1675–1695). Дмитро Павличко присвятив дружині Орлика сонет Анна Герцик, який вважаємо 
окрасою його поетичного циклу Болісні сонети.

�Про те, настільки точно й тонко поет відтворив трагізм її долі, потверджують не тільки 
щоденникові записи її чоловіка. Доля дружини Орлика, як свідчать про те наведені Е. Роство-
ровським архівні матеріяли, у 1728 році стає (принаймні, теоретично) у політичних планах 
Станіслава Лєщинського та кардинала Анре-Еркюля де Флєрі засобом ймовірного, до того 
ж найбільш дієвого впливу на гетьмана Орлика. Так, Лєщинський 21 вересня 1728 за посе-
редництвом шведського посла Гедди пересилає меморіял до кардинала Флєрі, у якому, зі слів 
автора, написав усе, що „йому спало на думку”. У цьому меморіялі він пише про гетьмана 
Орлика як про людину, яка здатна підняти „велику революцію на Україні, котра добре розва-
жила б царя, коли б той мав намір порушувати наші плани в Польщі”. Якщо ж дружині Орлика, 
яка мешкає в Кракові у великій скруті, дати бодай 1000 франків, то, – пише С. Лєщинський, 
– можна буде „розпоряджатися її чоловіком відповідно до потреби” (Emanuel Rostworowski, 
O polską koronę. Polityka Francji w latach 1725–1733..., s. 101). Ганні Орлик, попри випробування 
розлукою з чоловіком, смертю дітей (Катерина померла немовлям, Яків (Якуб) у віці 10 років, 
Анастасія на 29му році життя), суджено було виконати героїчний чин: Борис Крупницький, 
Сергій Павленко зазначають, що в 40х роках ХVІІІ ст. вона була особливою зв’язковою поміж 
Григорієм Орликом, Мировичем та Нахимовським. Олекса Луговий пише про неї як про одну 
із видатних жінок України. 1741 року, не маючи на що жити в Станіславові, Ганна Орлик пере-
дала в заставу власний одяг. Лише у 1747 році шведський король призначив їй пенсію. Оче-
видно, що О. Луговий помиляється, пишучи, що Ганна пережила свого чоловіка на 6 років. 
С. Павленко, покликаючись на розвідку Б. Барвінського, робить поправку: померла Ганна 
Орлик після 1752 року в Станіславові, правдоподібно в монастирі (Сергій Павленко, Оточення 
гетьмана Мазепи: соратники та прибічники…, с. 113; Богдан Барвінський, До побуту Ганни 
Орликової в Станіславові, у: Ювілейний збірник на пощану академіка Михайла Сергійовича 
Грушевського, Київ 1928, т. 1, с. 235; Борис Крупницький, Гетьман Пилип Орлик, Київ 1991, 
с. 70; Олекса Луговий, Ганна Орликова…, с. 125–131; Emanuel Rostworowski, O polską koronę. 
Polityka Francji w latach 1725–1733…, s. 101).

44  Octobris – жовтня (від лат. October, bris, m. – жовтень).
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Анастасія Теодора45 – донька моя первістка, народилася на лоні моєму 
в Полтаві з неділі на понеділок вночі о годині четвертій року 1699 листопада46 
6-го. Вдруге народилася через святе охрещення того ж місяця47 9 [числа].

Тримали її до хреста його милість пан Григорій Герцик48, шваґер мій, із її 
милістю пані Марією Максимовичевою, сестрою своєю рідною, і пан Ян Леве-
нець49, на той час осаул, а потім полтавський полковник, із її милістю панею 
Параскевою Іскриною, полковниковою полтавською.

Григорій Петро50, син мій, народився в Батурині

45  Анастасія Теодора Орлик (6.11.1699 – 1728, місто Кіль) – найстарша донька Пилипа 
Орлика, згодом дружина генерала Стенфліхта. Померла молодою – у 29 років, залишивши 
чоловіка і двох синів – Кароля та Пилипа. Один із них продовжив справу діда Пилипа Орлика 
і дядька Григорія Орлика. Борис Крупницький пише що син Анастасії – граф Пилип Стен-
фліхт у 50х роках ХVІІІ ст. був старшиною в полку свого дядька Григорія Орлика і працював 
на користь України, їздячи до Стокгольма „як посередник у французько-шведських перемо-
винах щодо козацьких справ” (Борис Крупницький, Гетьман Пилип Орлик..., с. 70; Олекса 
Луговий, Ганна Орликова…, c. 125–131).

46  Nowembra – листопада (макаронізм від лат. November, bris, m. – листопад).
47  eіusdem (adv.) – тоді ж, там само (лат.); тут: того ж самого [місяця].
48  Григорій Герцик, син Павла – один із найбільш відданих прихильників гетьманів Мазепи 

та Орлика. Був родичем (братом дружини) Пилипа Орлика. Рід Герциків походить від єврея 
Симона Герцика з Умані, який вихрестився в 1650 році. Саме цей рід, як відзначено у словнику 
Брокгауза і Ефрона, внесено до другої частини родословної книги Полтавської ґубернії. Григо-
рій Герцик після полтавської битви супроводжував Івана Мазепу, Пилипа Орлика, Карла ХІІ до 
Бендер. За гетьманування Орлика він отримав титул генерального осаула. 1715 року разом із 
Пилипом Орликом Герцик виїхав до Стокгольма, де пробув до кінця 1719 року, потім був відправ-
лений Орликом до Польщі – із дорученням передати від імени гетьмана кореспонденцію різним 
польським сенаторам, а потім спробувати сконтактуватися із запорожцями та кримським ханом. 
У Варшаві він відмовився від поїздки на Запорожжя під претекстом хвороби. Незабаром його 
було арештовано і видано московській владі. У Петербурзі після суду його було запроторено до 
в’язниці в Адміралтействі. Тільки 1728 року його було „звільнено” на проживання до Москви. 
Про Григорія Герцика та його лікарську практику у Москві знаходимо цінні й дуже цікаві записи 
Пилипа Орлика в його діяріуші за 1730 рік. У „Кіевской Старине” за 1883 рік (№ 3) надруковано 
матеріяли допиту Григорія Герцика, який йому було влаштовано в Перербурзі 1721 року.

49  Ян (Іван) Левенець – призначений гетьманом Іваном Мазепою його полтавським пол-
ковником 1703 року. Це – син Прокопа Левенця, що займав полковницький уряд у Полтаві 
упродовж 1674–1679 років. Як підкреслює С. Павленко, із донесень та повідомлень першої 
половини 1709 року видно драму прибічника І. Мазепи І. Левенця, що, усупереч своїм праг-
ненням, змушений був коритися силі московського війська, таємно підтримувати мазепинців 
і водночас вдавати вірнопідданого царя. Після Полтавської битви, коли московським урядов-
цям уже не треба було загравати з українською старшиною, Івана Левенця було відправлено 
у відставку. 1724 року, як свідчать деякі джерела, І. Левенець разом із І. Мануйловичем та 
Ф. Гречаним очолював Генеральну Військову Канцелярію, а потім знову став полковником 
(1725–1727), активним учасником військових походів проти Кримського ханства (Сергій Пав-
ленко, Оточення гетьмана Мазепи: соратники та прибічники…, с. 192–196).

50  Григорій Петро Орлик (20.11.1702 – 14.11.1759) – майбутній фельмаршал Людовіка 
ХV – Орлі. Кавалер шведського Ордену Меча і святого Людовика. Допомагав батькові в його 
дипломатичній діяльності. Про нього знаходимо цінну інформацію в щоденникових записах 
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184 (арх.)
Брак нумерації в Орлика
в ніч з середи на четвер 1702 року 20 листопада51 за старим стилем52, без моєї 
присутности, коли мене було відряджено на комісію до Сєвська. Охрещений 
він після мого повернення того ж року 21 грудня53. Тримали його до хреста 
святої пам’яти його велебність і його милість пан Іван Мазепа54, гетьман військ 
запорозьких, кавалер святого Апостола Андрія, з її милістю панею Любов’ю 
Кочубеївною55, суддівною генеральною.

Пилипа Орлика із подальших років, найбільше – з року 1730, коли після майже десятилітньої 
розлуки батькові й синові пощастило не тільки зустрітися, а й узгодити дипломатичну співп-
рацю (про це: Валентина Соболь, Фрагмент дипломатії батька і сина Орликів, y: Symbolаe in 
honorem Stefan Kozak, Warszawa 2007, c. 111–121).

�На формування Григорія Орлика мала вплив діяльність Вольтера (1694–1778) в царині 
філософії, науки, історії, літератури. Саме Вольтерові Григорій Орлик (як фельдмаршал Людо-
віка XV) передав матеріяли про Мазепу (див.: Wielka Historia Świata. 1700–1789…, s. 6–32). 
Людовік XV зважився не призначати першого міністра, а ділянку політики довірив скром-
ному, тихому і цнотливому Анре-Еркюлеві де Флєрі, в майбутньому – кардиналові. Про нього 
є чимало інформацій у щоденнику Пилипа Орлика, зокрема в записах наступних років, 
включно із 1730м. Саме у цей період (30–40і роки XVІІІ ст.), як зазначає Е. Ростворовський, 
вплив режиму А.-Е. де Флєрі позначився на французько-данських та французько-шведських 
стосунках та контактах (Emanuel Rostworowski, O polską koronę. Polityka Francji w latach 1725–
1733..., s. 289).

�Борис Крупницький зауважує, що ще в 1754 році граф Григорій Орлик посилав Нахи-
мовського і Мировича до Криму, аби звідти вони налагодили стосунки з Запорожжям (Борис 
Крупницький, Гетьман Пилип Орлик…, с. 70). Основні публікації про Григорія Орлика: Геть-
ман. Шляхи...; Ірина Дмитришин, Григір Орлик та Україна. На матеріалах архівів Міністер-
ства Закордонних справ Франції, у: Mazepa e il suo tempo. Storia, cultura, società, Alessandria 2004, 
p. 179–203; Володимир Цуп, Маршал Франції Григорій Орлик, похресник Мазепи, „Визвольний 
шлях”, 2003, Вересень (Книга 9), с. 54–63; Тарас Чухліб, Ад’ютант Його Величности короля 
Франції Людовика XV, козацький син Григір Орлик, у: Пилип Орлик – гетьман і автор першої 
конституції України, Мінськ 2006, с. 100–106.

51  Nowembra – листопада.
52  V[eteris] S[tili] – за старим стилем (від лат. vetus, eris – старий; stulus, i, m. – стиль).
53  Decembra – грудня (макаронізм від лат. December, bris, m. – грудень).
54  Іван Мазепа (… – 22.08.1709) – гетьман України (25.07.1687–22.08.1709). Орден святого 

Апостола Андрія (або ж орден Андрія Первозванного), кавалером якого був Мазепа (про що 
тут пише Орлик), був запроваджений царем Пьотром І 30 листопада 1698 року після його 
повернення із закордонної мандрівки. Ймовірно, Мазепа був нагороджений цим орденом 
незадовго до 1702 року або ж у 1702му, і саме тому Орликові ця подія прийшла на згадку 
(Про нього: Гетьман. Шляхи…; Гетьман. Осмислення...; Доба Івана Мазепи в документах, 
Київ 2008; Теодор Мацьків, Гетьман Іван Мазепа в західноевропейських джерелах 1687–1709, 
Мюнхен 1988; Сергій Павленко, Оточення гетьмана Мазепи: соратники та прибічники…; 
Валерій Шевчук, Просвічений володар. Іван Мазепа як будівник Козацької держави і як літе-
ратурний герой, Київ 2006).

55  Любов Кочубеївна, суддівна генеральна – дружина Василя Кочубея (бл. 1640 – 
15.07.1708). Донька Федора Жученка, значного війського товариша. Її названо суддівною, бо 
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Михайло56, син мій, народився в Батурині в ніч із середи на четвер о третій 
годині 1704 року 29 липня57. Охрещений в тому ж році 30 вересня58, мав його 
тримати до хреста святої пам’яті його велебність і його милість пан гетьман 

в 1694 році Іван Мазепа призначив її чоловіка Василя Кочубея генеральним суддею, а в 1700 
році виклопотав йому звання стольника. Це саме з її ініціятиви до царя Пьотра І було послано 
мандрівного ченця Никанора зі словесним доносом на гетьмана Мазепу. „Пробний камінь 
імпічменту гетьмана”, як назвав С. Павленко (Сергій Павленко, Оточення гетьмана Мазепи: 
соратники та прибічники…, с. 288) записаний усний донос ченця Никанора, який довго лежав 
без дії у зв’язку із тривалою відсутністю царя.

�Вдруге в 1707 році було знову послано донос Петра Яценка. Втретє Кочубеї послали донос 
на Івана Мазепу через полковника Івана Іскру (онука родоначальника Якова Іскри-Остряниці, 
замордованого в 1641 році у Варшаві) та священика Святайла. Цей донос передав цареві київ-
ський ґубернатор князь Д. Ґоліцин. Князь доручив канцлеру Ґ. Ґоловкіну провести розсліду-
вання справи. Мазепа ж діяв настільки мудро й тактовно, що слідчі, навпаки, переконалися 
в невинності гетьмана, який буцімто щедро їх обдарував. Цар, пересвідчившись у безпід-
ставності доносів, написав Мазепі кілька приязних листів та наказав видати йому звинува-
чувальників. У Вітебську Кочубея та Іскру жорстоко мордували. 14 липня 1708 року їх було 
страчені (обезголовлено) в містечку Борщагівка поблизу Білої Церкви. Дружину Кочубея 
з синами також було заарештовано, але з часом (коли Мазепа відкрито виступив проти царя) 
Кочубеям було повернуто їхні володіння, а також володіння Іскри. Мотрю Кочубей, доньку 
Василя та Любові Кочубеїв, до якої Іван Мазепа адресував пречудовою мовою написані листи, 
у 1707 році видали заміж за сина реєнта Генеральної військової канцелярії Василя Чуйкевича, 
Семена. Сергій Павленко наводить факти, що Іван Мазепа не дав згоди на їхній шлюб, тим 
самим прискоривши дії Кочубея щодо зміщення Мазепи. Не підтвердженим є те, що Мазепа 
зумів схилити Чуйкевичів на свій бік. Разом із чоловіком Мотрю було заслано до Сибіру. 
Після повернення вона померла в монастирі. Автобіографічна записка Кочубея надрукована 
в „Чтеніях Московского Общества Исторіи и Древностей” (1859, І). „Не донос Кочубея став 
детонатором організації антимосковського повстання в Україні, а брутальний наступ мос-
ковського абсолютизму на українську автономію. Гетьман, занепокоєний майбутнім краян, 
посилає таємних уповноважених до С. Лєщинського та шведів у другій половниі 1707 року. 
Генеральний суддя ж свідчив про Мазепу на допитах лише у квітіні 1708 р.” (Сергій Павленко, 
Оточення гетьмана Мазепи: соратники та прибічники…, с. 291–292) – цей висновок С. Пав-
ленка потверджують і щоденникові записи Орлика (Сергій Павленко, Оточення гетьмана 
Мазепи: соратники та прибічники…, с. 287–288; Сергій Павленко, З міфів про Івана Мазепу, 
у: Україна крізь віки, Київ 2000, с. 174–176; Энциклопедическій словарь, издатели Ф. Брокгаузъ, 
И. Ефронъ, Санкт-Петербургъ 1894, т. ХІІІ, с. 370; 1895, т. ХVІ, с. 465–466).

56  Михайло Орлик (29.07.1704 – ?) – середній син Пилипа Орлика. Мав би бути похрес-
ником гетьмана Мазепи, але з причини хвороби немовляти, не дочекавшись повернення 
Орлика разом із Мазепою, хрещеним батьком став Іван Черниш. Михайло – єдиний із дітей, 
що перебував із Орликом у Салоніках у 1724 році і в наступні роки. Олекса Луговий пише, що 
Михайло Орлик „знімчився” і дав початок німецько-австрійській гілці роду Орликів, останній 
представник якої помер у Мюнхені наприкінці ХХ ст. Сергій Павленко називає 1720ті роки 
як роки ймовірної смерті Михайла. (Сергій Павленко, Оточення гетьмана Мазепи: сорат-
ники та прибічники..., с. 113; Олекса Луговий, Ганна Орликова, у: Idem, Визначне жіноцтво 
України, Київ 2004, c. 125–131).

57  Julij –липня (від лат. Julius, i, m. – липень).
58  Septembra – вересня (макаронізм від лат. September, bris, m. – вересень).
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Мазепа з її милістю пані Заленською59, полковниківною лубенською, після 
повернення з кампанії, яку ми в той час мали. Але, коли був у небезпеці60 
смерти той же син мій, охрещено його за відсутности
184 verso (арх.)
Брак нумерації в Орлика
моєї, і тримали його до хреста його милість пан Іван Черниш61, суддя генераль-
ний військ Запорозьких, із її милістю пані Тетяною Савичевою62, генеральною 
писаревою. Народився на лоні моєму.

59  Зaленська, полковникова Лубенська. Найбільш імовірно, тут Орлик пише про дружину 
лубенського полковника (1701–1709) Дмитра Зеленського. Його дружиною, як зазначено 
в Малоросійському родословнику Вадима Модзалевського (Київ 1910, т. 2, с. 161) була донька 
свата Івана Самойловича, колишнього переяславського полковника Федора Сулими. Лубен-
ський полк брав участь у героїчній обороні міста Батурин; Дмитро Зеленський у той час був 
разом із Мазепою. Після Полтавської битви разом із багатьма іншими старшинами здався. 
Був ув’язнений і в 1711 році засланий до Сибіру, де помер.

�Відомий брацлавський полковник Михайло Зеленський, за гіпотезою Сергія Павленка, 
був батьком Дмитра Зеленського або якимось родичем. Інший представник цього роду – львів-
ський архиєпископ коронував Станіслава Лєщинського. Костянтин Зеленський у лютому 1707 
року був схоплений московськими вояками, відправлений до Москви, де у лютому 1709 року 
помер від тяжкої хвороби (див.: Сергій Павленко, Оточення гетьмана Мазепи: соратники 
та прибічники…, с. 90, 150–151).

60  in periculo – у небезпеці (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; periculum, i, n. – небезпека).
61  Іван Черниш – генеральний суддя військ Запорозьких. У 1692–1693 роках займав 

уряд полтаського полкового писаря, а з 1695 року – полкового сотника. У 1700–1703 роках 
згадується як господар Гадяцького замку. Був наближеним до І. Мазепи, однак, незабаром 
утратив прихильність гетьмана, він став одним із головних учасників змови проти гетьмана – 
поряд із В. Кочубеєм, В. Чуйкевичем, Д. Апостолом, І. Іскрою. С. Павленко, аналізуючи листи 
І. Мазепи, П. Орлика та інші документи, робить висновок, що членів опозиційного старшин-
ського угруповання було більше (В. Модзалевский, Генеральный судья Иванъ Чарнышъ и его 
родъ, „Кіевская старина”, 1904, Т. LXXXIV, Мартъ, c. 315; Осипъ Бодянский, Дело гадяцкого 
полковника Михайла Милорадовича съ генеральнымъ судьею Чернышомъ 1716 года, „Чтения 
ОИДР”, 1870. Книга 3, с. 8–9; Сергій Павленко, Невдала спроба змістити І. Мазепу у 1707–
1708 рр., у: Idem, Оточення гетьмана Мазепи: соратники та прибічники…, с. 285, 280–292).

62  Тетяна Савичева, писарева генеральна – дружина Семена Савича (? – 1725), який був 
писарем Генерального Військового Суду (1701–1706) та генеральним писарем (1709–1723). 
Семен Савич у 1723–1725 роках був ув’язнений у Петропавлівській фортеці в Петербурзі 
у зв’язку зі справою гетьмана Павла Полуботка, його швагра, і помер в ув’язненні. Савичі 
– козацько-старшинський рід на Чернігівщині. Одна гілка роду у першій половині XVІІІ ст. 
переселилася на Слобожанщину. Рід походив від Сави Прокоповича (? – 1701), батька Семена 
Савича. Савa Прокопович – воронезький сотник (1699), писар Генерального Військового Суду 
(до 1672 р.), генеральний писар (1672–1687), а згодом генеральний суддя (1687–1700). Був 
учасником чигиринських та кримських походів, а також посланцем до Москви у 1677 році. 
До цього роду належали кілька яскравих особистостей. Серд них – Данило Савич (? – 1763), 
вихованець Київської Академії, університетів у Вюртемберзі та Москві. Данило Савич був 
професором фізики та географії Московського університету. Олексій Савич (1810–1883) – 
астроном і математик, навчався у Харківському, Московському, Тартуському університетах, 
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Варвара63, донька моя, народилася в Батурині на моєму лоні у неділю о 
одинадцятій годині 1707 року сьомого грудня за старим стилем64. Охрещена 
1708 року четвертого січня65, тримав її до хреста святої пам’яти його велебність 
і його милість пан гетьман Мазепа з її милістю панею Анною Обидовською66, 
стільниковою і полковниковою ніжинською.

Яків67, мій син, народився за врядування мого в Турецькій державі, на 
лоні моєму, в Бендері, вночі з понеділка на вівторок о 12 годині 1711 року 23 
жовтня за старим стилем. Охрещений того ж місяця68 дня 25. Тримав його 

був дослідником Тартуської Обсерваторії (1833–1839). У 1836–1838 роках провів нівелювання 
між Чорним і Каспійським морями і остаточно довів різницю їхнього рівня (Енциклопедія 
Українознавства, Львів 1998, т. 7, с. 2682).

63  Варвара Орлик (7.12.1707 – ?) – донька Пилипа Орлика, хрещеними батьками якої 
були гетьман Мазепа та Ганна Обідовська. Варварі судилося після смерти сестри Анастасії 
Теодори, замінити матір її синам – Карлові і Пилипові. Генерал Іван Стенфліхт одружився 
з нею після смерти Анастасії. У рукописі щоденника 1732 року гетьман висловлюється проти 
цього шлюбу: „Wołałby i Jan Krzciciel z nieba na Jana mego: Non licet tibi habere sororem uxoris 
Tuae” („Волав би Іван Хреститель з неба до Івана мого: Не годиться тобі мати сестри твоєї 
дружини”).

64  7 X[Decem]bris V[eteris] S[tili] – 7 грудня за старим стилем (від лат. December, bris, m. 
– грудень veter, era, erum – старий; stulus, i, m. – стиль).

65  Januarij – січня (від. лат. Januarius, i, m. – січень).
66  Ганна Обидовська, стільникова і полковникова Ніжинська – дружина Івана Обидов-

ського (1672–1701), небіжа гетьмана Івана Мазепи, обраного у травні 1698 полковником 
у Ніжині. Як наказний гетьман він брав участь у війнах із Туреччиною (1695) та Швецією 
(1700–1701). Одруження із Ганною, донькою В. Кочубея, відбулося у 1698 році. Весілля Івана 
Обидовського та Ганни Кочубей поєднувало роди І. Мазепи та В. Кочубея. На урочистій шлюб-
ній церемонії Стефан Яворський виголосив Весельное казанье, при благословенном венчании 
Иоанна з Обедова Обедовского, стольника и полковника Нежинского в церкви Свято-Троицкой 
Батуринской, названное Виноград Христов. Пилип Орлик (на той час – консисторський писар 
Київської митрополії) написав панегірик Hippomenes Sarmacki, в якому порівняв полковника 
„в юних літах” – із Ганнібалом. Родина Івана Обидовського зазнала репресій після 1708 року. 
Незважаючи на те, що Ганна була дочкою В. Кочубея, її утримували в Полтаві під вартою. 
Згодом, у березні 1710 року, цар дозволив їй мешкати у Глухові, однак удові заборонялося 
відвідувати інші населені пункти (Сергій Павленко, Оточення гетьмана Мазепи: соратники 
та прибічники…, с. 67–71; Енциклопедія Українознавства, Львів 1996, т. 5, с. 1802).

67  Яків Орлик (23.10.1711 – 4.05.1721) – наймолодший син Пилипа Орлика, про якого є 
неодноразові згадки в цілому щоденнику. Цей син був найбільш обдарованим з-посеред 8 
дітей подружжя Орликів. Несподівана смерть Якова (Якуба) у віці 10 років у Вроцлаві зали-
шила рану в батьковому серці, настільки глибоку й невтішну, що він часто подумки повертався 
до образу сина і нотував свій розпач і невтишиму скорботу у формі тренів.

68  eiusdem (adv.) – цього ж (лат.).



144 Pro memoria…

до хреста король шведський небіжчик Карло ХІІ69 з її милістю панею Анною 
Войнаровською70. Але на нестерпний і безмежний
185 (арх.)
Брак нумерації Орлика
до кінця життя мого жаль, він помер у Вроцлаві в костелі отців-єзуїтів 1721 
року 4 травня і там само, в костелі святого Якова у передмісті, похований.

Марта71, донька моя, народилася в Бендері з понеділка на вівторок уночі о 
другій годині Року Божого72 1713, п’ятого червня73. Охрещена того ж місяця 
десятого червня. Тримав її до хреста король Станіслав74, його милість Михайло 

69  Карло ХІІ (17.06.1682, Стокгольм – 30.11.1718, Фрідріхсгальд) – король Швеції (1697–
1718), видатний полководець. Відзначався здібностями в математиці та лицарських вправах, 
вільно володів німецькою та латиною, а при цьому (як і його батько король Карло ХІ) нена-
видів французьку мову. Увійшов в історію як блискучий воїн і справедливий володар. Вів 
життя навдивовижу просте, навіть дивне з огляду на королівський титул. Опис цього життя 
не може не нагадати, як у Повісті временних літ Нестор описує життя князя України-Руси 
Святослава. Отож, король Карло ХІІ уникав усіляких веселощів та забав, ніколи не мав на 
своєму столі вина, а часом сухий хліб був його єдиною потравою. Був невибагливий в одязі: 
носив темно-синій сурдут з мідними ґудзиками, чоботи сягали вище колін, в обозі „спав так 
само як його жовніри, накрившись плащем на голій землі. Цноти і вади Карла ХІІ були великі; 
щастя нераз його приголомшило, але нещастя не пригнобило ніколи”. В останні роки життя 
займався великими планами у мореплаванні, промисловості, торгівлі. Радився із вченими, 
відбув наукову виправу до Греції та Азії. Його наступницею стала його сестра Ульріка Еле-
онора. Пилип Орлик згадує про зустріч із Карлом ХІІ 1713 року у турецькому місті Адрія-
нополі. Це могло бути ймовірно в місцевості Демотики під Адріянополем, куди зпід Бендер 
турки вивезли короля, що потрапив до них у полон 1 лютого 1713 року. Як сказано у виданні 
(Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda], Warszawa 1985, t. 14, s. 201), тут Карло ХІІ упродовж 
двох місяців удавав, що він хворий. А коли переконався, що від Порти дарма чекати допомоги, 
вислав прощальне посольство до Константинополя і з двома офіцерами вирушив у кінну, що 
тривала вдень і вночі, подорож – через Угорщину та Німеччину – до Штральзунду, куди він 
прибув 22 листопада 1714 року. Відомість про прибуття короля розлетілася містом і у всіх 
будинках запалили світло. Незабаром те місто потрапило в облогу від Данії, Прусії та Московії 
(Encyklopedyja powszechna..., t. 14, s. 199–202; Wielka Ilustrowana Encyklopedia Powszechna, Kraków 
1995, t. VII, s. 192). Карло ХІІ був хрещеним батьком улюбленої дитини Орлика, сина Якуба 
(23.10 за старим стилем 1721 – 4.05.1721).

70  Анна Войнаровська (з роду Мировичів) – дружина Андрія Войнаровського (небожа 
Мазепи), яка на час, описаний у діяріуші, перебувала в Швеції, а їхній син Станіслав зали-
шився там назавжди. Андрій Войнаровський (бл. 1681 – бл. 1741) – політичний діяч, дипломат. 
Був довіреною особою гетьмана Мазепи. Його також вважають одним із авторів Конституції 
1710 року. Про Андрія Войнаровського відомо, що той після обрання Пилипа Орлика геть-
маном виїхав до Німеччнини. У Гамбурзі його схопила московська агентура й вивезла до 
Петербурґа, де він був катований, а згодом висланий до Сибіру.

71  Марта Орлик (5.06.1713 – ?) – донька Пилипа Орлика.
72  A[nno] D[omini] – року Божого (від лат. annus, i, m. – рік; Dominus, i, m.).
73  Junij 5 – 5 червня (від лат. Junius, i, m. – червень).
74  Станіслав Лєщинський (23.10.1677, Львів – 23.02.1766, Люневіль у Франції), обраний на 

польського короля у 1704 році, а позбавлений був трону у 1709 році Авґустом ІІ Саксонським. 
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(Міхал) Корибут Вишневецький75, зараз канцлер Великого Князівства Литов-  

Григорій Орлик брав безпосередню (хоча й потаємну, за дорученням Людовіка ХV) участь 
у поверненні на трон Станіслава Лєщинського у 1733 році. 12 вересня 1733 року на елекції 
у Варшаві був проголошений королем Польщі, де „сто тисяч шляхти піднесло голос за Ста-
ніслава, але не зумілло захистити його права. Російські війська увійшли до Литви і нестри-
мним маршем пішли на Варшаву”. Після чотирнадцяти днів, які минули від часу вступу на 
трон, даремно очікуючи на допомогу з Франції, С. Лєщинський покинув Варшаву, удався до 
Ґданська разом із примасом Теодором Потоцьким, французьким послом Монті, воєводою 
Понятовським і багатьма польськими маґнатами. Московські війська вступили до Варшави, 
королем було обрано сина Авґуста ІІ – Авуста ІІІ. „Тут суперчку про корону точили не самі 
претенденти, а ціла Европа” (Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 23, s. 960). 1736 року 
С. Лєщинський повернувся до Франції і наступного року заклав свою столицю в Люневілю 
Лотаринзького князівства; там же заснував школу для польської молоді та польську друкарню, 
у якій друкував свої опуси та праці своїх земляків. Любив літературну працю, морально-ре-
лігійні, політичні студії писав по-польськи і по-французьки. Академія, яку С. Лєщинський 
заснував у Нансі донині має його ім’я (Academie Stanislas). Своєю шляхетністю та добрими 
справами здобув пошану у цілій Европі. Коли 1757 року його колишній супротивник король 
Авґуст ІІІ перед пруським нападом був змушений покинути Дрезден і шукати порятунку 
в Варшаві, то своїх осиротілих (після смерти матері) молодших дітей відіслав був до Люневілю, 
де король Станіслав опікувався ними. С. Лєщинський дожив до третього по собі наступника 
на польському троні: після смерти Авґуста ІІІ королем Польщі в 1764 році було обрано Станіс-
лава Понятовського. Помер Лєщинський 23 лютого 1766. Поховали його в костелі Пресвятої 
Діви де Бонсекоурс (de Bonsecours), якого він був фундатором. Під час французької революції 
тіло короля було викинуте з могили, а один із шаленців, відтявши королівську голову, забрав 
її з собою. Смерть С. Лєщинського засмутила край: жителі Лотаринґіїї досі згадують його. Ще 
за його життя, 1744 року було надруковано розвідку про нього Historya życia Najjaśniejszego 
Stanisława I króla Polskiego…, яка є важливим джерелом як до біографії короля, так і до історії 
того часу (Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 23, s. 957–963).

75  Міхал Корибут Вишневецький (Michał Serwacy Wiśniowiecki, 1680–1744) – останній 
з роду Вишневецьких, який іде від Дмитра Корибута Ольгердовича, брата короля Владислава 
Ягайла. Народився у Львові 13 травня 1680-го. Помер у Меречі 16 вересня 1744 року. Мав, 
може найпишніший у Польщі похорон у ХVІІІ ст., коли дзвони в столиці оголошували жалобу 
по останньому з роду Вишневецьких. Знаним є панегірик, надрукований василіянами в Поча-
єві (Inwenncyi ks. Pawła Giżyckiego). Залишив по собі сухі біографічні і хронологічні нотатки 
(Pamiętnik księcia), які видрукував Алєксандер Пшездецький (Aleksander Przezdziecki) у своїй 
двохтомній праці Podole, Wołyń, Ukraina, obrazy miejsc i czasów (Wilno 1841, t. 1, s. 96–112).

�Після поразки під Полтавою 1709 року Міхал Корибут рік перебував у неволі в Москві, 
другий рік у Глухові та на Задніпрянській Україні. У Глухові врятувався втечею, боявся пере-
бувати в Польщі, по якій „царські війська блукали повсюдно”, перебував у Вроцлаві, Прусії, 
Угорщині. 1712 року відвідав у Бендерах короля Карла ХІІ, бачив приїзд до Бендер Станіслава 
Лєщинського. Потім безчинно сидів на Волощині і цілий 1714 рік у Вроцлаві. Міхал Корибут 
Вишневецький втретє одружився 21 лютого 1730 року із вдовою фельдмаршала Флеммінґа 
Теклею Радзивиллівною. Про Якуба Генріха Флеммінґа є чимало інформації та згадок у діярії 
Орлика. В енциклопедіїї Орґельбранда про нього сказано, що Міхал Корибут „сумно закінчив 
шерег славних і потужних колись княжат Вишневецьких”, що він не відзначався видатними 
здібностями, а „тому всюди і завжди був безуспішним”, часто змінював свої заняття, „брався за 
булаву і за печатку, за крісло і за реґіментарство, сам не знав, що чинити, чого жадати, але най-
більше дбав про булаву...” (Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 27, s. 227–232; 257–264).
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ського, і його милість пан Юзеф Потоцький76, київський воєвода, із донькою 
моєю Анастасією77 і з її милістю пані [Анною] Войнаровською.

Марина Анна78, донька моя, народилася на острові79 Руґій, під час самої 
облоги – данським і пруським королями – Штральзунда80, при селі Альтеферре, 
у дворі, названому Ґральшергоф, 1715 року 18 жовтня о 10 годині з середи на 
четвер. Охрещена там же, того ж місяця – 28го. Тримав її до хреста від імени 
короля його милости Станіслава, його милість пан
185 verso (арх.)
Брак нумерації в Орлика
генерал Понятовський81, тепер великий підскарбій Великого Князівства 
Литовського, а від імени королівни її милости, а нині шведської королеви 

76  Юзеф Потоцький (1673–16/19.05.1751) – воєвода київський – один із нащадків роду 
гербу Пілава. Першим під цим прізвищем записався у 1217 році Суліслав, сандомирський 
каштелян. В енциклопедіїї Орґельбранда про Юзефа Потоцького йдеться як про одного із най-
значніших представників того роду: воєвода київський, великий коронний гетьман, він був 
сином Єнджея Потоцького, краківського каштеляна, що відзначився як войовник, супроводив 
Яна Собеського в його знаменитій хотинській виправі 1673 року, що принесла йому корону. 
Єнджей Потоцький уфортифікував місто Станіславів (нині Івано-Франківськ), зафундував 
костьол колеґіяти у цьому місті, де був похований у 1691 році. Його син Юзеф Потоцький 
відзначився у боротьбі зі шведами за часів Авґуста ІІ, а від Авґуста ІІІ отримав велику булаву 
(Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 21, s. 426–427).

77  Анастасія Теодора (6.11.1699 – 1728, місто Кіль) – донька Орлика, що в 1713 році, 
маючи 14 літ, стала хрещеною матір’ю своєї сестри Марти. Дружина генерала Стенфліхта, 
мати Кароля і Пилипа Стенфліхтів.

78  Марина Анна (19.10.1715 – ?) – донька Орлика.
79  insula – острівець (від лат. insula, ae, f. – острівець).
80  Див. примітку 573.
81  Генерал Понятовський. Найвірогідніше, тут Орлик пише про Станіслава Понятов-

ського (народився у 1676 році від батька Францішка – помер 23.09.1762 у Риках). Великий під-
скарбій Великого Князівства Литовського, генерал королівської ґвардії, мазовецький воєвода, 
краківський каштелян. Голова партії Чарториських, потім міністр при Авґусті ІІ та Авґусті 
ІІІ. Його високо цінував Карло ХІІ, який призначив його своїм ад’ютантом. Був прихильни-
ком Лєщинського, а це послужило причиною того, що Авґуст ІІ у 1709 році, ставши королем 
Польщі, конфіскував маєтки Понятовського. Після Полтавської битви разом із Карлом ХІІ 
він удався до Туреччини, де зарекомендував себе як добрий дипломат. Після смерти Карла 
ХІІ, маючи протекцію шведської королеви Ульріки Елеонори та Лєщинського, повернувся до 
Польщі, де йому було повернуто втрачені маєтки. Згодом він отримав підтримку від Авґуста 
ІІ. Був литовським підчашим, великим підскарбієм Великого Князівства Литовського, гене-
рал-лейтенантом піхоти (1724), начальником королівської ґвардії, генеральним реґіментарем 
(від 1728 року). Те врядування він покинув у часи „безкоролів’я” – у 1733 році. Був мазовець-
ким воєводою від 1731, краківським каштеляном від року 1752. Згодом змінив політичну 
орієнтацію на проросійську, працював на полі проведення скарбових та військових реформ. 
На сеймі 1744 року запрезентував політичний трактат List ziemianina do pewnego przyjaciela 
z innego wojewodstwa, у якому були пропозиції найважливіших змін у Речі Посполитій. Ста-
ніслав Понятовський так і не досягнув омріяної булави великого коронного гетьмана. Після 
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Ульріки Елеонори82 її милість пані графова Рейншельдова83, фельдмаршалова 
шведська.

Катерина, донька моя, народилася у Сконе, у Шведському королівстві, 
в  місті Хрістіянштадті року 1718 п’ятого листопада за старим стилем 
у середу о третій годині пополудню. Охрещена того ж місяця дня 13-го. Три-
мали її до хреста їх милості панове генерал і ґубернатор Сконе Гьорд84, гене-
рал-лейтенант Альбеделл, полковник і комендант хрістіянштадський Фельтц85 
з багатьма дамами. Але вона мені недовго жила, щоб приготувати дорогу 86 до 
неба до брата свого наймилішого Якова, померла в наступному році, 1719му.

Нехай тоді ся укохана пара служить в небі Богові.

здобуття уряду краківського каштеляна, він присвятив багато уваги політичному вихованню 
синів. Він залишив по собі трьох доньок та шістьох синів, в тому числі й останнього поль-
ського короля Станіслава Авґуста (Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 21, s. 311–312; 
Słownik biograficzny historii Polski…, s. 1199).

�Станіслав Авґуст (Понятовський) (17.01.1732, Вольчин, маєток Чарториських – 12.02.1798, 
Петербурґ) – останній король Польщі, син Станіслава Понятовського. Астрологи від дитин-
ства прорікали йому королівське берло. 1795 року Станіслав Авґуст отримав наказ із Петер-
бурґа виїхати до Гродна, де 25 листопада 1795 року він підписав акт відречення від корони. 
Помер унаслідок нервової апоплексії в Петербурґу і похований там у костьолі. Станіслава 
Понятовського вважають палким прихильником ідей Вольтера (1694–1778), який причину 
зла вбачав у забобонах, фанатизмі, в несправедливому судівництві та надмірних амбіціях, 
задля реалізації яких монархи наражають на смерть своїх підданих (Encyklopedyja powszechna 
[Orgelbranda]..., t. 23, s. 963–965; Wielka Historia Świata. 1700–1789…, s. 9).

82  Ульріка Елеонора – королева шведська (1688–1741). У 1715 році взяла шлюб із Фрідрі-
хом, принцом Гессенським. Після смерти своєї сестри (1708) стала єдиною, крім брата Карла 
ХІІ, представницею Пфальцської династії; за відсутности короля до неї зверталися з різ-
ними політичними питаннями. Брала участь у засіданнях ради, яка не заперечувала проти 
проголошення Ульрікою Елеонорою себе королевою після смерти Карла ХІІ (1718); у склад-
ний для Швеції час виявила велику рішучість, наказала заарештувати прихильників Гьортца 
(про нього пише і Пилип Орлик) і відмінила його розпорядження. 23 січня 1719 року її було 
обрано і затверджено королевою, тоді ж вона підписала закон про нову форму управління: 
вирішальна влада переходила до рук риксдаґу. Часті зміни президентів канцелярії шкідливо 
позначилися на військових подіях та на дипломатії. Вважають, що з її вини президент кан-
целярії Горн, надзвичайно здібний, залишив свій пост. 29 лютого 1720 року відмовилася від 
корони на користь свого чоловіка Фрідріха Гессенського, задекларувавши собі право повер-
нутися до влади, коли б він помер. Двічі, під час закордонної поїздки короля (1731) та під 
час його хвороби (1738) ставала на чолі держави (Йорґен Вейбулль, Коротка історія Швеції, 
переклад із шведської Олександра Буценка, Стокгольм 1998, с. 58–59).

83  Дружина фельдмаршала Карла Густава Рейншельда (Ренскольда, Carl Gustaf Rehnskiöld; 
1651–1722), Єлизавета Функ (Elisabeth Funck).

84  У  рукописі Орлика – Härdh. Ґубернатор Сконе Гьорд – ймовірно йдеться про 
барона Гьортца (Görtz), сміливого міністра і довірену особу шведського короля Карла ХІІ 
(Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 14, s. 201).

85  У рукописі Орлика – Feiltz.
86  ad parandam viam – щоб приготувати дорогу (від лат. ad (Acc.) – до; paro, avi, atum, are 

– готувати; via, ae, f. – шлях).
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186 (архівна номерація)
1 (нумерація в Орлика)

Rok Pański 1724 który aby był faustior fortunatiorq[ue]87 
nad insze przeszłe, supplikuję pokornie 

do przedwieczne[go] majestatu boskiego� 
Рік господній 1724�. Аби був сприятливіший 

і щасливіший над інші минулі роки молю 
покірно предвічний маєстат божий

12/1 січня у середу після Служби Божої вступив до мене тутешній дидаскал 
з певними значнішими купцями і привітав мене з Новим роком. Крім них88 
нікого [іншого] не було того дня, і сидів y господі спокійно.

13/2 У четвер під вечір був у тутешніх ксьондзів, місіонерів, і розважився 
з ними на короткій розмові з півгодини.

14/3 У п’ятницю взагалі нічого non occurrebat89.
186 verso (арх.)
2 О

15/4 У суботу був перед кіндією у пана консула англійського, з яким роз-
важився у розмовах до заходу сонця.

16/5 У неділю, у дні Вігілійної Епіфанії90, був я на Службі Божій у метро-
політанській катедральній церкві, яку спозаранку було відправлено; і відразу 

87  faustior fortunatiorq[ue] – сприятливіший і щасливіший (від лат. faustus, a, um – щасли-
вий, вдатний; fortunatus, a, um – щасливий).

88  de ca[e]tero – від іншого (від лат. de (Abl.) – від, про; caeterus, a, um – інший). Далі – 
без перекладу.

89  non occurrebat – [нічого] не траплялося (від лат. non – не; occurro, curri, cursum, ĕre – 
ставатися). Далі – без перекладу, оскільки Орлик уживає цей зворот дуже часто.

90  Вігілійна Епіфанія; епіфанія (Теофанія) – Богоявлення. Одне із найбільших свят хри-
стиянства. У Східній Церкві це свято Хрещення Ісуса Христа (Йордан), у Західній Церкві – 
це свято Трьох Королів (посвячення мира, ладану і золота). Пилип Орлик, безперечно, знав 
це свято і під польськими назвами: Teofania, Trzech Króli, Chrzest Pański, Objawienie Pańskie 
(Mała Encyklopedia Powszechna PWN, Warszawa 1959, s. 229).

�Вігілія – 1. нічне чування перед важливими святами (вігілія пасхальна, вігілія Різдва Хри-
стового та урочистість 25 грудня) або перед якоюсь важливою подією з читанням Святого 
Письма, співами та молитвою; 2. вечеря в переддень Народження Христа. Орлик в іншому 
місці описує пасхальну Вігілію або Всенощну – вечір чування із запаленими свічками перед 
воскресінням Христа. Розпочинається він від запалювання пасхального вогню і повітання 
вечірньої світлости, а завершується оголошенням приходу Воскреслого Христа при поновній 
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ж після Служби Божої, не виходячи, святили воду; а коли я повернувся до 
господи, мав у себе частих гостей – тутешніх попів та ченців, що одні за іншими 
приходили зі свяченою водою, в зв’язку з чим грошики мусили зникати.
187 (арх.)
3 О

17/6 У понеділок у час епіфанійних днів був на богослужінні в церкві свя-
тих Костянтина і Олени, яке розпочалося властиво опівночі і тривало аж до 
восьмої години. По обіді були в мене з тієї, на якій маю господу, вулиці, люди, 
від імени свого і всіх тієї вулиці співмешканців, повідомляючи, що болгарка, 
яка біля моєї господи мешкає фіртка до фіртки, хоче дочку свою спровадити 
до себе з одного чифліка91, інакше [відомого]92 як турецький фільварок, зара-
женого на „повітря”, що називається Текіліза, дві години їзди звідси, і просили 
мене, аби я їй те робити заборонив і не допустив. Тому я посилав
187 verso (арх.)
4 О
до неї з погрозою, що коли б ногою вступила донька її до господи, де мешкає, 
то пошлю до паші, просячи, аби наказав її зі всім, [що має], викинути і дім 
забити [дошками]. Розповідають також, що і в інших місцях по навколишніх 
селах починається „повітря”, від якого, пане Боже, при помочі великого мило-
сердя Свого збережи і випровади нас із сього проклятого краю.

18/7 У вівторок, 19/8 У середу нічого non occurrebat.
20/9 У четвер був надвечір у мене пан англійський консул і забавився [зі 

мною] короткою бесідою до заходу сонця.
188 (арх.)
5 О

21/10 У п’ятницю нічого не було ad notandum тут.
22/11 У суботу навідав мене зрання перекладач англійського консула, який 

будучи від нього посланий у купецьких справах до певного порту, пробув там 
кілька місяців і в минулий четвер повернувся, а тут своїм повідомленням під-
твердив, що Москва об’єднаними силами93, з персами та вірменами, змістили 

грі органів та битті дзвонів із так званою „резурекційною” процесією, тобто службою пас-
хальної вігілії з урочистим оголошенням Воскресіння Христа. „Резурекція” відправляється 
у Велику Суботу увечері або в перший день Великодня засвіту (у православних – це пасхальна 
заутреня) (A. Markunas, T. Uczitel, Leksykon chrześcijaństwa, Poznań 1999, s. 38, 290, 341, 359–360).

91  Слово чифлік означає земельний маєток (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny 
turcyzmów w języku polskim…, s. 95).

92  alias (adv.) – інакше, поза тим (лат.).
93  unitis viribus – об’єднаними силами (від лат. unio, – , itum, ire – поєднувати, єднати; 

vis, –, f. – сила).
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емірвейза94 і допоміжні95 турецькі війська так далеко, що із семи турецьких 
пашів один тільки втік, а всі інші на майдані полягли, і всі обози у них було 
відібрано.

23/12 У неділю нічого не було ad notandum.
24/13 У понеділок власне пополудню під час обіду, коли ми за столом

188 verso (арх.)
6 O
сиділи, було трясіння землі, яка двічі задрижала, але інші твердять, що сім.

25/14 У вівторок відіслав італійському жидові 30 талярів96  за сукно і атлас, 
які перед святами взяв собі на кілька убрань.

26/15 У середу поширилися чутки у цілому місті про війну, проголошену 
Портою97 Москві, і ніби вже мали в Стамбулі святкове богослужіння про 
щасливі її успіхи відправляти і цезарські [cултанські] знаки перед палацом 
виставити. Але тут прийшов наказ, аби французам більше не дозволяти купу-
вати збіжжя і в чужі краї транспортувати невільно, а куплене в коморах
189 (арх.)
7 О
було опечатано. Під вечір, уже після заходу сонця, був у мене англійський кон-
сул з підтвердженням98 тієї самої звістки, і переказав мені французькі газети, 
у яких про неминучу турецьку війну з Москвою ознаймують. Щодо решти99, 
то мало було там цікавого100, тільки деякі із значніших повмирали, а саме вели-
кий князь Флоренський, цариця Федорова та інші.

94  Див. прим. 18.
95  auxilarne – допоміжні (макаронізм від лат. auxilaris, e – допоміжний).
96  Таляр – тут: турецька монета: „talary tureckie: gurusz (piastr) = 40 para = 120 aspr = 3 liwry 

francuskie = 4 złote polskie; zolota = 30 para = 90 asprów; zelota dżedid = 26,6 para = 80 asprów” 
(Andrzej Dziubiński, Na szlakach Orientu. Handel między Polską a imperium Osmańskim w XVI–
XVIII wieku, Wrocław 1998, s. 294). Важливо підкреслити, що для Орлика ця монета не була 
чимось зовсім новим, бо в давній Польщі перший таляр був вибитий за часів короля Сигіз-
мунда І. Польський сейм від 1620 року заборонив впровадження чужих монет у державі, окрім 
талярів та дукатів. Перші монети в Польщі почав бити зі срібла Мєшко І – після прийняття 
християнства. Це були динари, як і згодом – динари Болєслава Хороброго. Пізніше (динари 
з часів воєн Болєслава Сміливого) мали „руський” напис кирилицею, що у Старопольській 
енциклопедії трактується як незаперечний слід панування обох Болєславів над Руссю (Zygmunt 
Gloger, Encyklopedia staropolska ilustrowana..., t. ІV, s. 4–9, 354).

97  Порта Отоманська, Брама Отоманська – офіційна назва османської Туреччини. Слово 
отоман – старожитня назва турків, яка походить від зачинателя династії Отомана (Stanisław 
Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 315–316).

98  confirmaсją – підтвердженням (макаронізм від лат. confirmatio, onis, f. – підтвердження, 
підбадьорення, заспокоєння).

99  in reliquo – щодо решти, зрештою (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; reliquus, a, um – зали-
шений, колишній).

100  curiosi – цікавого (від лат. curiosus, a, um – цікавий).
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27/16 У четвер та сама новина про турецьку війну розповсюджувалася, 
і ще більше різними певними повідомленнями підтверджувалася. Надвечір 
був ксьондз-суперіор з запевненням тієї ж самої звістки, про що читав листа 
сьогодні
189 verso (арх.)
8 O
в одного француза, зі Стамбула написаний, в якому і те додалося101, ніби вели-
кий візир102 не будучи здатний103 до війни, зрікається104 [своєї влади].

28/17 У п’ятницю зранку доніс мені жид, мій перекладач, що тієї ночі при-
їхав сюди зі Стамбула від Порти Капіджі-баша з цезарськими [cултанськими] 
указами, [однак] що вони містять105, ще не розголошено. Про скинення 

101  adjungitur – приєднався (від лат. adjungo, junxi, junctum, ĕre – приєднуватися).
102  Візир – міністр. Цей титул носили також особливо заслужені паші, прем’єри і головно-

командуючі армією. Це друга після султана особа в османській Туреччині (Stanisław Stachowski, 
Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 355–357). Indeks chronologiczny turcyzmów 
подає це та інші поняття у всіх ортографічних та фонетичних формах, зреконструйованих 
із помилкових записів у польських текстах (подібне бачимо і в записах Орлика). У дужках 
наводиться рік, в якому зафіксовано слово: „wejzer” (1647), „wejzyr” (1787), „wizyr” (1582–1584), 
„wiser” (1564), „wielki wezyr” (1647) (Stanisław Stachowski, Indeks chronologiczny turcyzmów, w: 
Idem, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim..., s. 512–513). У 1718–1730 роках великим 
візиром в османській імперії був Дамад Ібрагім, що, запровадивши нові податки, поліпшив 
фінансові справи, реформував військо. У записах Пилипа Орлика бачимо відгомін деяких 
історичних подій, а саме: вибух громадянської війни у Персії, у 1722 році – позбавлення влади 
шаха Гусейна. Усім цим скористалася Московія, яка посунулася на південь уздовж Каспій-
ського моря, заволоділа частиною Кавказу. Туреччина у відповідь розпочала воєнні дії, заво-
лодівши у 1723–1727 роках Закавказзям та кількома прикордонними провінціями. Згодом 
турецько-російський конфлікт завершився домовленістю, поділом здобичі та визнанням 
Тахмаспа (сина шаха Гусейна) шахом Персії. Незабаром, однак, подальші події змінили ситу-
ацію в некорисному для Туреччини напрямку. Тахмасп не зміг протистояти афганцям, утік 
до Хорасану. Там він здобув підтримку туркменських племен каджарів і афшарів, які вигнали 
афганців із Персії і в 1730 році повернули трон Тахмаспові. Тахмасп відразу зажадав евакуації 
турецьких та московських військ зі своєї країни, а великий візир Дамад Ібрагім відмовився 
від завойованих прикордонних провінцій, бо не мав сил продовжувати війну. Вождь афша-
рів Надір-хан не заспокоївся і розпочав із Туреччиною війну за Закавказзя. У тій війні турки 
зазанали кількох поразок. Усі ці події спричинили в 1730 році в Стамбулі вибух незадоволення 
яничарів разом із військовими формуваннями та міською біднотою. Про все це Орлик нотує 
в щоденнику 1730–1731 років. На чолі бунтівників був Патрона Галіл, рядовий яничар, алба-
нець за походженням. Султан наказав стратити кількох найважливіших достойників на чолі 
із великим візирем. Свою реакцію на ці події Орлик також занотовує в щоденнику за 1730 
рік. Однак це не заспокоїло неспокою у Стамбулі; султан був змушений відректися від влади 
і на троні засів Махмуд І (1730–1754). (Детальніше про це: Danuta Madejska, Historia świata 
arabskiego. Okres osmański 1516–1920, Warszawa 1988, s. 77–78).

103  capax – здатний (від лат. capax, acis – спроможний).
104  abdikuje – зрікається (макаронізм від лат. abdico, avi, atum, are – зрікатися).
105  sonant – звучать, тут: містять (від лат. sono, avi, atum are – звучати).
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великого візира і яничар аги106 чув той же самий жид, про що й від інших 
я багато наслухався. Розповідають також, що й сам султан [є] під загрозою 
втрати свого престолу. Що далі буде, час нам відкриє107. Я, однак, із отриман-
ням тих новин поволі
190 (арх.)
9 О
почав збиратися в дорогу, зокрема коли його милість пан англійський посол 
розповів мені трохи у своєму листі, перед тим написаному, про ту саму війну 
і  запевнив, що мене мають до Стамбула спровадити. Чекаю тільки дуже 
знуджено108 з дня на день109 на категоричне повідомлення. Отець-протосин-
гел110 зі Синайської гори, повернувшись учора зі своєї петиції, навідав мене 
сьогодні і пообідав у мене, дозволивши собі – на настійне моє прохання і на 
честь святого Антонія Великого (якого сьогодні свято111 відзначають) – їсти 
рибу, поза тим112 що загалом усі греки в середи та п’ятниці, хоча б було і велике 
свято в ті дні, не їдять риби, так і він [не вживає], хоч не є
190 verso (арх.)
10 O
греком, а за походженням113 – русином зі Львова; напевно, не їв би, якби я його 
на те не намовив.

29/18 У суботу, в день святого Атанасія, я хотів бути в його церкві, яка тут 
досить велелюдна114, на богослужінні, але понеже по дощах щоденних, мало 
не тижневих, на вулицях було мокро, а до того вночі ходити неблизько від моєї 
господи, тому вислухав Службу на честь Божу в близькій тут церкві святого 
Константина. З причини згаданих дощів не зайве тут занотувати, що тільки 
в листопаді місяці налякала нас була зима, коли упродовж кількох днів суворі 
північні вітри з прикрим і разючим холодом докучали нам. І ми потерпали,

106  Aга – зворот чемности, вживаний до впливових євнухів, відповідник слoва „пан” 
(Jerzy S. Łątka, Słownik Polaków w Imperium Osmańskim i Republice Turcji, Kraków 2015, s. 13–14).

107  revelabit – відкриє, виявить (від лат. revelo, avi, atum, are – оголювати, виявити).
108  tardiosissime – дуже повільно, тут: дуже нудно (від лат. tardiosus, a, um – млявий, 

повільний).
109  in dies – з дня на день, днями (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; dies, ei, f. – день).
110  Протосингел (від лат. protosyncellus, i, m.) – 1) духовна (церковна) посада в деяких 

помісних православних церквах; 2) помічник патріярха, який жив при ньому.
111  solennitatem – свято (від лат. solennitas, atis, f. – урочистість, свято).
112  alias (adv.) – поза тим, інакше (лат.).
113  natione – за походженням (від лат. natio, onis, f. – походження, плем’я).
114  celebrior – досить велелюдна (від лат. celeber, bris, bre – велелюдний).
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191(арх.)
11 О
остерігаючись такої ж тяжкої зими, яка була минулого року, зі смерчем і з суво-
рим морозом. І хоча [вона] недовго тривала, але однак незмірно докучала 
у тутешніх хатах, на зиму невигідних, і немало шкоди людям учинила. [Негода 
позначилася на] худобі, а найбільше на вівцях, бо ж у полі від великих ґвалтов-
них морозів та снігів кілька тисяч їх в околиці Тесалоніцькій115 у полях визди-
хало. Однак у тій думці ми помилились, оскільки від останніх днів листопада 
аж до сього часу ані знаку зими ще не бачили ми. Загалом є більша тенденція 
до весни, ніж до зими, і тепло з погодою власне ніби посеред весни триває
191 verso (арх.)
12 O
так завзято, що не тільки різні зела у городах, а й в полях, і дерева, а най-
більше миґдаль, але навіть боби квітнуть, і овочі всі. Також салати на грядках 
ніби посеред літа зеленіють і з городів їх продають. Святого Атанасія116 греки 
мають у великій пошані, так що цілий тиждень до нього постяться, а хто хоче, 
то чинить і в свято[го] Димитрія117 найбільше тут, в Тесалоніках, де його собі 

115  Салоніки (в давнину також Солунь, від грецького Θεσσαλoγιχη – Thessaloniki, турецьке 
– Selanik). Орлик найчастіше пише „Thessaloniki”, але також „Salonik”, „Saloniki”. Місто засно-
ване близько 315 року до Різдва Христового Кассандром, на місці ще більш давніх Ферм. 
У Салоніках проповідував християнство апостол Павло і заснував спільноту, для якої напи-
сав два послання (Послання до Солунян). Місто вважається місцем народження слов’янських 
першовчителів Кирила та Мефодія. За своїм торговим значенням та бататством місто було 
одним із найважливіших у Візантійській імперії. Ґоти не змогли його завоювати. У VII ст. 
кілька разів намагалися заволодіти ним слов’яни. 1430 року його завойовують турки. Місто 
лежить в глибині великої Солунської (або Термейської) затоки, яка є частиною Егейського 
моря. У місті багато залишків старовини, які бачив Орлик. Це, наприклад, усередині цита-
делі – сліди тріумфальної арки Марка Аврелія, мечеть Ескі-Джаму, яка була храмом Термей-
ської Венери, Вардарські ворота – тріумфальна арка Октавіяна Авґуста, покрита мармуром 
тріумфальна арка Костянтина Великого, чисельні колони, статуї, написи та ін. У перекладі 
подаю назву Салоніки, Тесалоніки, Тесалоніцький, хоча маємо іще одну українську форму – 
Фесалоніки, Фесалоніційський.

116  святий Атанасій Великий – єпископ Александрії. Народився ймовірно у 295 році або 
трохи пізніше. На історичній арені з’явився 318 року як автор апологетично-теологічних 
творів Contra gentes i De incarnatione Verbi. Слави зазнав сімома роками пізніше, коли, поряд 
зі своїм єпископом, узяв участь у Нікейському соборі 325 року і спричинився до перемоги 
над аріянами. Невтомно працював над відновленням віри та християнського життя у своїй 
дієцезії та в цілому Єгипті. Присвятив своє життя проповідництву та написав важливі тео-
логічні праці. Помер уночі з 2 на 3 травня 373 року після 45 років єпископства та 17 років, 
проведених у вигнанні. День пам’яти святого Атанасія відзначають 2 травня. Детальніше про 
нього: Księga imion i swiętych, oprac. Henryk Fros SJ (hagiografia), Franciszek Sowa (onomastyka), 
Kraków 1996, s. 290–291.

117  святий Димитрій (ІІІ–ІV ст.) – святий перших століть християнства, про якого є неба-
гато задокументованих даних. На Сході його день пам’яті відзначають 26 жовтня, на Заході 
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тутешні греки за особливого патрона мають, оскільки тут реліквії його святі, 
які мироточили, були, а де зараз вони є, ніхто не знає.
192 (арх.)
13 О

30/19 У неділю поширилася118 тут чутка119 по цілому місті, що в Стамбулі 
є велика метушня і змова120 не тільки проти візира, але й проти самого цезаря 
[султана], що досі війни з Москвою не розпочали, і дали їй вільний час до роз-
ширення в Персії і до більшого зміцнення у тому краї. Але на се треба чекати 
підтвердження121.

31/20 У понеділок Кароль, повернувшись від гіумрукчия122, до якого ходив 
по решту таінових123 грошей, приналежних за минулий місяць, повідомив мені, 
що той же гіумрукчи розповів, що вже війни з Москвою не буде, оскільки ніби 
цезар, французький король, англійський король і Голландія через
192 verso (арх.)
14 O
своїх послів протистоїть124 їй і хочуть посередництвом своїм те протисто-
яння, яке заходить поміж Портою та Москвою, заспокоїти. І кажуть [ще], що 
ніби дозволено французам знову збіжжя продавати. З іншого, однак, боку твер-
дять про неминучу війну, і то є певним, що яничари до Стамбула „одами”125 

– 9 квітня. Помер мученицькою смертю бл. 306 року. Салоніки є центральним осередком 
культу святого Димитрія, тому в агіографії святий є знаним як Димитрій із Салонік, де в V 
ст. імператорський намісник Леонтій збудував на честь святого базиліку, до якої мандрували 
паломники не тільки із навколишніх міст, а й із інших балканських країн. Сліди колись гли-
бокого культу святого Димитрія збереглися в літературі та іконографії. Атрибутами святого 
є найчастіше зброя, меч, звично його представляють в убранні офіцера, натомість у базиліці 
в Салоніках святий Димитрій представлений у шатах римського достойника (Wielka księga 
świętych, Kraków 2003, t. 1, s. 153–154).

118  invaluit – посилилася (від лат. invalesco, valui, –, ĕre – посилюватися).
119  rumor – чутка (від лат. rumor, oris, m. – чутка, гомін).
120  conspiratia – змова (макаронізм від лат. conspiratiо, onis, f. – змова).
121  confirmacji – підтведження (макаронізм від лат. сonfirmatio, onis, f. – підтвердження).
122  Гіумрукчи – митник. Тільки єдиний раз Орлик називає його по імені: Емір Бекір ага 

(251 verso (арх.), 132 О).
123  таін (tain) – утримання, пенсія (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów 

w języku polskim…, s. 403). Францішек Равіта-Ґавронський прочитав і презентує це слово як 
„taimy, czyli żywność ze skarbu” (Franciszek Rawita-Gawroński, Filip Orlik, nieuznany hetman 
kozacki, w: „Studya i szkice historyczne”, Seria II, Lwów–Warszawa–Poznań 1900, s. 51). Пізніше в 
Салоніках, куди гетьман прибув 7 грудня 1722 року, йому „wyznaczono taimowych pieniędzy 
dziennie cztery talary” (c. 54).

124  obstant – протистоять, (від лат. obsto, stiti, are – перешкоджати, протидіяти).
125  Oда – тут: яничарський полк. Ода-баші – керівник військової одиниці яничарів, 

яка називалася ода. Це слово мало інші значення: 1. спальня яничарів, у якій могло розмі-
ститися 100–150 жовнірів; яничарське помешкання, хатка; 2. хоругва, яничарський полк. 
Дуже цікавий приклад, який наведено в Історичному словнику тюркізмів із праці Obserwacje 
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своїми йдуть і в минулі дні недалеко від Тесалонік сім „одів” яничарів при-
йшло, які звідси за дві години в Араплії ночували. Чим ся сцена завершиться, 
час покаже.

Februarius126 według nowego kalendarza� 
Лютий за новим календарем

1/21 У вівторок, по Службі Божій, рано повернувшись із церкви до господи 
здоровісінький,
193 (арх.)
15 О
в одну часинку захворів я у такий спосіб: приліг на тапчані і взявся читати 
французьку книжку, яка мені трапила до рук, і, почитавши трохи, хотів устати, 
але коли порушився, звалили мене гострі болі у крижах, напала слабкість, хотів 
тоді напитися горілки і ледве міг сягнути до шафи, яку щойно відчинив, так 
у ту ж мить зімлів, і не пам’ятаю, як на коліна впав і об мур головою оперся. 
Однак, у тій знемозі не знаю як, дістався до ліжка і швидко уклався, минула 
слабкість і я спотів. Мав, однак,
193 verso (арх.)
16 О
упродовж цілого дня тяжкі болі і наказав покликати жида-медика, який казав 
дати мені „кристеру”, і дав мені якоїсь олійки для намащення крижів, жодного, 
однак, полегшення я не відчув.

2/22 У  середу ті ж  самі болі діймали мене, і  другий раз давали мені 
„кристеру”. Пополудню відвідали мене його милість пан англійський посол 
і дидаскал зі своїми учнями, протопопом та іншими ченцями. Хвороба та не 
з якоїсь іншої причини випала, тільки тому, що вчора в церкві стояв під час 
Cлужби Божої з непокритою головою, а повітря було зле, імлисте і в цілому 
нездорове. Греки тут усі тутешні і чужоземні

polityczne Państwa Tureckiego, Rządu, Religii, Sił jego, Obyczajów, i Narodow pod tymże Panowaniem 
z Przydatkiem myśli partykularnych o Człowieku Moralnym i Edukacji Kraiowej, przez Imci Pana 
Miłosze, w czasie mieszkania iego w Stambule (cześć I, w Warszawie 1787, s. 98), дає поняття „спаги” 
і „оди”: „Spahow od czasu ich ustanowienia zawsze 12 tysięcy liczono, taż sama i teraz daie się widzieć 
liczba, podzieleni są na cztery ody, czyli półki” (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów 
w języku polskim…, s. 303–304).

126  Februarius – лютий (від лат. Februarius, i, m. – лютий).
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194 (арх.)
17 О
громадяни остерігаються відкривати голову через „повітря” часто заразливе, 
і мене часто попереджали, аби в церкві без шапки не стояв. А так, уважаю, що 
зле повітря ударило в голову і зараза та впала і проникла127 у крижі. Медик 
розповів, що то епілепсія впала на крижі, але той медик не дуже є освічений.

3/23 У четвер із тими самими болями я бідував, що їх на мене Господь 
поклав, і стишував їх ліками і натиранням суглобів „кручем”. Під вечір приси-
лав до мене пан англійський консул [посланця] довідатись про моє здоров’я.

4/24 У п’ятницю ті ж самі болі продовжувалися
194 verso (арх.)
18 O
і тамував я їх ліками, які жид-медик дуже щедро призначав128. Під вечір над-
силав пан консул англійський свого перекладача, запитуючи про моє здо-
ров’я, який повідомив129 мені про неминучу Турецьку війну, і що яничари130 
невпинно131 кожного дня проходять «одами» своїми трактом мимо Салонік до 
Константинополя. Той, тільки що згаданий тлумач, вийшов із господи, аж у ту 
ж мить увійшов ксьондз-суперіор, єзуїт, із переказом листа йому з Констан-
тинополя написаного, в якому повідомляють, що Порта, за посередництвом 
французького посла, полагоджує свої розбіжності з Москвою, і що в того посла 
щоденно відбуваються наради про комбінації – турецьких міністрів,
195 (арх.)
19 O
перського посла і московського резидента, який рішуче протидіє132 від імени 
свого принципала, з  тим відзиваючись, що його милість цар ані на п’ядь 
не хоче уступити тієї землі, яку набув за правом війни133 і через трактат із 
шахом у Персії, інакше претендуватиме на реституцію134 Азова, який турки 

127  perfluxit – проникла (від лат. perfluo, fluxi, fluxum, ĕre – протікати).
128  superditabat – надміру наділяв, призначав (від лат. super-dito, avi, atum, are – надміру 

наділяти).
129  retulit – приніс, тут: зголосив (від лат. refero, tuli, latum, ferre – при-, переносити, 

передавати).
130  Яничарство – військова служба в турецькій піхоті. Яничар ага (Яничарага) – „голов-

ний начальник корпусу яничар, гетьман яничар, який мешкає при дворі султана” (Stanisław 
Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 163–164).

131  incessanter (adv.) – невпинно (лат.)
132  fortiter obstat – рішуче протидіє (від лат. fortiter (adv.) – сильно; obsto, stiti, –, are – пере-

шкоджати, протидіяти).
133  acquisivit jure belli – набув за правом війни (від лат. acquiro, quisivi, quisitum, ĕre над-

бати, набувати; jus, juris, n. – право; bellum, i, n. – війна).
134  restitutio – повернення (лат. restitutio, onis, f).
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з кинджалом видерли йому з володіння; і що Порта чинить на шість місяців 
перемир’я з Москвою для обмірковування, як має діяти і що учиняти. Тому 
всьому не йму віри, найбільше про претензію до Азова, яка б напевне турків 
розлютила і швидше спонукала б до війни, якої його милість цар усілякими 
способами прагне уникнути.
195 verso (арх.)
20 О

5/25 У суботу взяв лаксатив135 від того ж жида, який, будучи в мене зранку, 
розповів мені, що є за походженням136 із Португалії з повіту Алґарбії137, з міста 
Фаро138, де народився і виховався, і тридцять літ від народження маючи, виї-
хав звідти. Коли я йому сказав, що в Еспанії і Португалії після вигнання звідти 
жидів не вільно їм там ані мешкати, ані бувати, відповів мені на те, що в оби-
двох тих королівствах повно є жидів, які залишилися і, християнську віру при-
йнявши, під її претекстом мешкають, вдаючи християн, дітей своїх хрестячи, 
до костелу ходячи та сповідаючись, комунікуючи і всі таємниці християнські
196 (арх.)
21 О
поверхово приймаючи, а по суті і в серці залишаються юдеями. І визнав те й 
на собі, що його там, у Португалії, батьки його, коли народився, охрестили, але 
у вірі своїй, жидівській, його виховали; і хоча до костелу він ходив і тайни хрис-
тиянські приймав, однак всередині залишався юдеєм. І вийшовши з Португа-
лії, навернувся в Ліворно у віру [юдейську], а відтоді, як прийшов [до Салонік], 
уже тому минає чотирнадцятий рік. Такі то є погани затверділі у своїх забо-
бонах та недовірстві. Під час перебування того жида-медика прийшов отець 
протосингел Синайський139, за походженням140 львів’янин, що мене відвідав

135  laxativum – лаксатив, послаблюючий засіб (від лат. laxativus, a, um – розм’якшуваль-
ний; пор. сучасний мед. термін: remedium laxans – послаблюючий засіб).

136  natione – за походженням (від лат. natio, onis, f. – походження, плем’я).
137  Провінція Алґарве.
138  Фáру (порт. Faro) – муніципалітет і місто розташоване у південній частині Португа-

лії, на березі Атлантичного океану, на теренах історичної португальської провінції Алґарве 
(до 1976 року був складовою провінції). Належить до Фарузької дієцезії Католицької Церкви 
в Португалії. Права міського самоврядування має з 1266 року.

139  Протосинкел Синайський – ідеться про південну частину Синайського півострова 
із кількома його горами, найвища з яких сягає понад 2600 метрів. На рівні 1530 метрів зна-
ходиться монастир святої Катерини, який у 528 році заснував імператор Юстиніян. На рівні 
2100 метрів стоїть каплиця святого Іллі, яка є головною метою пілігримів (Wielka Ilustrowana 
Encyklopedia Powszechna..., t. XVI, s. 286).

140  natione – за походженням (від лат. natio, onis, f. – походження, плем’я).
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196 verso (арх.)
22 O
і розважився близько години, а, схоже, зі мною й попрощався, бо ж хоче звідси 
знову виїжджати до Берії (do Beriey)141 і далі для зібрання милостині до свого 
монастиря Синайського.

Надвечір був у мене пан консул англійський, довідуючись про моє здо-
ров’я, і розважився до самого вечора на різних дискурсах. Під час його пере-
бування прийшов дидаскал мене провідати. Про війну турецьку ходили й далі 
різні чутки, а перекладач того ж пана англійського консула розповідав, ніби 
чув, коли був у мулли тутешнього, що там читали цезарський [cултанів] фер-
ман, аби звідси 3000 „юриків”142 [було] підготовлено на війну, яких повинністю 
є, йдучи перед військом,
197 (арх.)
23 O
дороги чистити і переправи робити та направляти.

6/26 У неділю, [себто] сьогодні, відчув я, хвала панові Богу, велике покра-
щення і вже не тільки можу добре ходити, але потроху й нахилятися, хоча маю 
ще невеликі у крижах болі. Опівдні викрикували тут всюди по вулицях пади-
шахові укази, аби більше ніхто не зважився французам та іншим чужоземцям 
збіжжя продавати для транспортування його в чужі краї, через що ще міцніше 
переконання про війну в усіх загалом зросло. Що з того далі буде, час покаже.

Кароль сьогодні приніс від гіумрукчи 47 талярів таінових на місяць
197 verso (арх.)
24 О
лютий, який, згідно з курсом небесним, 26/15 зараз [спливає], бо ж турки 
лічать свої місяці від руху небесного. Залишилося ще в Гіумрукчия моїх гро-
шей 73 таляри.�  NB143

7/27 У понеділок, відчувши значну реконвалесценсію144 в собі, хотів я сьо-
годні, під час урочистостей145 святого Івана Хрестителя, піти на Службу Божу, 

141  Берія (гр. Βέροια, за Біблією Berea) – місто неподалік Салонік.
142  Юрики – чисельні підлеглі бея Юрухі. Їхньою повинністю, як зазначає Орлик, було, 

йдучи попереду, забезпечувати війську добрі дороги, мости та переправи. Бей – пан, шано-
бливе звернення до офіцерів та державних урядовців, також до інженерів (Jerzy S. Łątka, 
Słownik Polaków w Imperium Osmańskim i Republice Turcji…, s. 13–14). Як дізнаємось із кон-
тексту, саме від прізвища бея Юрухі Пилип Орлик називає його підлеглих „юрики”, „юруки”, 
„рухи” (див. наступні Орликові нотатки).

143  N[ota] B[ene] – завваж добре (від лат. noto, avi, atum, are – зважати; bene (adv.) – добре) 
[тут і далі NB – примітки Орлика].

144  Від лат. reconvalescentia, ae, f. – одужання.
145  sollennizacyi – урочистостей (макаронізм від лат. sollemnizo, –, –, are – урочисто 

відзначати).
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але що був вітер, а болі ще в крижах моїх не зовсім стихли, не хотів хоробри-
тися і пильнував ще хати.

8/28 У вівторок присилав до мене пан консул англійський з пересторогою, 
аби ніхто з моїх людей до церкви згорілої, не дуже далеко від господи моєї роз-
ташованої, не ходив, де на цвинтарі, в хаті одній чоловік з жінкою від „повітря” 
повмирали, а й там поруч146 пана консула кілька людей в одному домі
198 (арх.)
25 О
померло „повітрям” заражених. Пане Боже, збережи нас здорових і цілих від 
сієї участи Твоєї страшної і випровади нас із сього Вавилону.

Ксьондз Піпері, єзуїт тутешній, був у мене під вечір і розповів мені, що 
один грек сьогодні приїхав зі Стамбула й у своєму повідомленні виклав йому, 
ніби там яничари обід, [який] для них згідно зі звичаєм у п’ятницю від цезаря 
[cултана] [був] поданий, ногами вивернули – з тієї причини, що коли від цезаря 
їх запитали, відповісти ніби мали, що візир, увесь у розкоші занурений, не дбає 
про цілість країни, а тільки про свій маєток, фундуючи який, уже видав 400 
кес147, а москаль бусурманську кров наших братів проливає, і так близько вже
198 verso (арх.)
26 О
зі своєю звитяжною зброєю від Персії до країни Отоманської насунув. І ніби 
те вимовивши, всі гуртом мали кинутися в палац до візира і розсікти його 
шаблями на частини. Про се треба чекати повідомлення, бо ж тут щогодини 
такі, і тому подібні, плітки розсіваються, і ніколи хоча б і найпевнішим реля-
ціям не можна остаточно довіряти.

9/29 У середу виїхав Кароль на полювання; не знаю, з чим тоді повернеться. 
А я ще змащенням крижів моїх бавився, бо ж від болів крижових ще не цілком 
звільнився, хоча, хвала Богу, значне чую полегшення.
199 (арх.)
27 О

10/30 У четвер, у день трьох святих ієрархів та докторів148 Василія Вели-
кого, Григорія Богослова та Івана Хрестителя був перший раз у церкві на 

146  in vicinio – поруч, поблизу (лат.).
147  Kеса (kiesa) – розрахункoва одиниця в османській Туреччині, яка дорівнює 500 куру-

шів (піястрів). У словнику Самуеля Лінде знаходимо приклад: „Собеський, опанувавши 
турецький обоз, узяв 2000 кес готових грошей, рахуючи кожну кесу по 500 талярів” (Samuel 
Bogumił Linde, Słownik języka polskiego, t. 2, Lwów 1855, s. 353; див. також: Stanisław Stachowski, 
Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 221–222).

148  Орлик не випадково тут пише про трьох святих – Василія Великого, Григорія Назіян-
зина (Богослова) та Івана Златоустого, день пам’яти яких відзначається 30 січня з такої нагоди: 
в ХІ ст. поміж греками виникла суперечка, хто із трьох названих вселенських святителів та 
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богослужінні після хвороби моєї. А коли повернувя до господи, прийшов жид, 
перекладач мій, і розповів мені, що зараз щойно над морем будучи, чув про 
долю великого візира те ж саме, що мені ксьондз Піпері повідомляв. Від тутеш-
ніх яничар, [однак] із тим треба чекати певнішої інформації, оскільки тут між 
турками і греками у тутешньому місті про се – глибока мовчанка. Пополудню, 
о кіндії, бажаючи пройтися, був я у пана консула тутешнього англійського, але 
його не застав. Пережив проте піднесення149

199 verso (арх.)
28 О
за міською брамою, де власне, наче посеред весни, бачив у садах миґдалеві 
дерева правдиво розквітлі, і греків на зеленій траві за містом, що танцювали, 
і дам грецьких із квітами, що прогулювалися гурточками.

11/31 У п’ятницю був надвечір у пана англійського консула, в якого затри-
мався до заходу сонця.

Februarius według starego kalendarza� 
Лютий за старим календарем

12/1 У суботу бачився я із ксьондзом Піпері, в якого питав, чи має яку 
звістку про недолю150 великого візира, про що мені спершу розповідав,
200 (арх.)
29 О
і чи той грек, який йому те передав, був присутній у Стамбулі під час тієї траге-
дії, на що він відповів мені, що не від грека те чув, але сказав йому про те їхній 

учителів є найбільш достойний. Суперечка набула такої гостроти, що могли постати три 
секти – Василіян, Григоріян та Іонітів. Тоді ж до святого єписокопа Івана Евхаїтського уві сні 
прийшли три святителі і оголосили, що поміж ними не може бути жодної суперечки про пер-
шість, що вони рівноцінно послужили Богові та церкві, і наказали повідомити патріярха та 
імператора, що для слави Божої варто встановити спільне свято трьох святителів, що й було 
зроблено. Василій Великий (329–378) – разом зі своїм братом св. Григорієм Нісським та своїм 
другом св. Григорієм Назіянзином (Богословом) був представником Каппадокійської школи 
православного богослів’я. Ця школа займала примирливу позицію між школами Антіохій-
ською та Олександрійською. Василій Великий зруйнував своє здоров’я аскетичними подви-
гами, помер у віці 49 років. Залишив по собі багату творчу спадщину; починаючи з XVI ст. 
його твори друкувалися багато разів. Пам’ять Василія Великого відзначається 1 січня.

149  divertissemant (фр.) – піднесення, розвага.
150  de fatis – про недолю (від лат. de (Abl.) – від, про; fatum, i, n. – недоля).
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французький консул із переказів151 перукаря турчина, який його голить. З того 
констатація, що се мусять бути плітки. Пан англійський консул був у мене 
о четвертій і затримався до вечора; він розповідав мені, що чув, ніби [візир] 
мав утекти до падишинського гарему і там сховався від рук яничарських, але 
то мусить бути бридка фальш, оскільки
200 verso (арх.)
30 O
y турків такі фабули легко [розповсюджуються].

13/2 У неділю нічого non occurrebat.
14/3 У понеділок, у день народження та іменин моєї наймилішої дружини, 

найняв за її здоров’я дві служби Божі, яких вислухав, просячи Бога Всемогут-
нього, аби її в найліпшому здоров’ї і в провидінні своєму беріг із наймилішими 
дітьми, і мене з цієї землі випровадивши, дозволив бачити їх і жити з ними 
спокійно в щасливішій долі.

15/4 У вівторок просився Михайло до тутешнього монастиря, Чаушом152 
званого,
201 (арх.)
31 O
де має бути сьогодні вчитель зі всіма своїми вихованцями, які мають там його 
частувати і гостину вчинити, тому і Михайло, як учень153 його, бажаючи до 
того частування приєднатися, наполіг, аби було зроблено йому паштет і печене 
тісто, що я наказав учинити.

Тоді ж уночі, десь о другій годині, прийшов жид, мій перекладач, і привів 
зі собою двох також жидів, братів, що служать при дворі паші, які мені розпо-
віли, що сьогодні опівдні приїхав зі Стамбула Капіджі-баша154 з фірманом155 
цезарським [cултана] до тутешнього паші, аби готувався і вибирався на війну,

151  ex relatis – зі слів (від лат. ex (Acc., Abl.) – з, через; від лат. relatus, us m. – повідомлення, 
донесення).

152  Традиційна назва монастиря Влатадон у Салоніках.
153  discipuł – учень (макаронізм від лат. discipulus, i, m. – учень).
154  Паша (баша) – в османській Туреччині титул найвищих достойників в адміністра-

ційній та військовій царинах; ступінь, відповідний европейському генералові; так теж було 
титуловано ґубернаторів османських провінцій (Jerzy S. Łątka, Słownik Polaków w Imperium 
Osmańskim i Republice Turcji…, s. 14). У Европі титул цей функціонував також у формі „баша” 
(Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 324–325). Капіджі-
баша (kapidzi basza/pasza) – начальник корпусу жовнірів (капіджі), які сторожують брами 
султанських палаців (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, 
s. 203–204, 326).

155  Фірман, ферман – наказ, розпорядження перського шаха або турецького султана 
(Leksykon PWN, Warszawa 1972, s. 313, 320).
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201 verso (арх.)
32 O
а також виїжджав до Стамбула. Про се треба ще чекати певнішого та правди-
вішого підтвердження156.

16/5 У середу нічого не було ad notandum.
17/6 У четвер приніс мені звістку жид, перекладач мій, від одного тут 

потурченого Яворського, який на флоті перебуває, що в тих днях приїхав 
сюди зі Стамбула один також від флоту турчин з інформацією, ніби за наказом 
падиші мають виходити в Чорне море і далі кораблі-фреґати, всіх біля сотні.

18/7 У п’ятницю під вечір був у мене ксьондз-суперіор і розповів мені, що 
до нього написали зі Стамбула, ніби
202 (арх.)
33 О
мав би настати мир між Москвою та Портою за французьким посередниц-
твом; і ніби зі завершеним трактатом мав поїхати небіж французького посла 
до царя його милости [зі супроводом] на двадцяти конях, із яких десять має 
бути французів, а десять турків, і ніби мир той мав постати секретно, щоб 
поспільство не знало. Сьому я не в усьому довіряю, бо ж про того ксьондза не 
тільки греки, але навіть жиди розповідають, що є великий „мантач”157, і я сам 
не раз того досвідчував.

19/8 У суботу нічого не було ad notandum.
202 verso (арх.)
34 O

20/9 У неділю на м’ясні запусти158 були в мене на обіді тутешній протопіп 
і дидаскал, а під вечір відвідав мене пан англійський консул.

21/10 У понеділок розповів мені жид, перекладач мій, що будучи у пашин-
ському дворі бачив, що там збираються до маршу, намети роблять, золот-
ниці, а також срібні паси для сієї кавалькади. Увечері присмерком прислав 
до мене пан французький консул через слугу і своїх яничарів Рудого – мого 
слугу, окрутного пияка, забрьоханого усього й намертво п’яного, якого яни-
чари знайшли на вулиці в болоті,

156  confirmacyі – підтвердження (макаронізм від лат. від лат. сonfirmatio, onis, f. 
– підтвердження).

157  Від пол. „mantyczyć” – бурчати, нудити.
158  Запусти – останні дні Масниці (Antoni Markunas, Tamara Uczitel, Terminologia kościelna. 

Mały słownik opisowy polsko-ukraiński i ukraińsko-polski, Poznań 1995, s. 98). Масниця – тиждень, 
який передує Великодньому посту. Спершу називалася „м’ясопуста”, а вираз „сирна неділя” 
постав не раніше XVI ст. Масниця (так само, як західноевропейський карнавал) – спадок 
часів язичництва.
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203 (арх.)
35 О
і, розуміючи французьку мову, випровадили його до консула, а він його до 
мене відіслав; тим усім я дуже був збентежений, мушу, однак, [через] брак слуг 
у чужому краї [се] толерувати.

22/11 У вівторок нічого не було ad notandum, тільки що Рудий, якого 
замкнуто було в хаті, вивалив у стіні дірку і втік до нашого духовного отця, 
який його видав; однак, коли його до господи припроваджено, під час пере-
бування мого на той час у церкві на Cлужбі Божій, повторно утік до господи 
господаря мого, звідки його відшукавши
203 verso (арх.)
36 O
доставили, коли смеркалося, до моєї господи, і, вважаю, завтра вранці буде 
багато скорбот нечестивим159. Жида, [драгомана мого], нині цілий день не 
було, і не знаю, яка тому є причина.

23/12 У середу прийшов був пополудню жид – п’яний; і коли Іван йому 
виговорював, що бере гроші за переклад, а служби не пильнує, то відійшов 
з „фуками”, я ж хотів і вчора, і сьогодні побувати у паші, але, з причини від-
сутности того поганина, не міг туди піти.

24/13 У четвер я ходив для прогулянки, аби зажити свіжого повітря, на 
міський мур, звідки бачив французів п’яних, що по вулицях ходили,
204 (арх.)
37 О
до того ж зараз перед запустами мають шалені дні, в які і впиваються, і вибри-
кують у машкарах; сим греки гостро обурюються – найбільше [ж тим], що 
запусти вони відправляють і навіженіють, а в піст не постяться, оскільки не 
тільки олію, але і м’ясо споживають – що їм священики дозволяють, і на казан-
нях дозвіл на м’ясо дають під тією приправою, що коли хтось хоче м’ясо спо-
живати, [щоб] купив [такий дозвіл], сиріч дав би на оливу до церкви.

25/14 У п’ятницю надвечір я був у пана англійського консула, де до заходу 
сонця забавився на дискурсах.

26/15 У суботу у надвечір’я був я у дидаскала, де до вечірні засидівся.
204 verso (арх.)
38 O

27/16 У  неділю на запусти мав у себе на обіді тутешнього протопопа, 
медика-ченця, ще одного духовного, також ченця, і дидаскала, з якими і обід 

159  multa flagella pecatorum – багато скорбот нечестивим (Псалми з молитвами, переклад 
псалмів Володимира Романенка, Київ 2021, с. 48) – фраґмент рядка Псалма 31 (32), де Орлик 
змінив закінчення Р. в. однини pecatoris на Р. в. множини pecatorum – вочевидь, випадково.
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спожив, а після обіду з годину розважився. Після вечірні, йдучи з церкви, 
запросив до себе одного перекладача з Яс160 з монастиря, названого Голія161, 
[який] до Афонської гори до свого монастиря, звідки було його на те ігумен-
ство послано, повертався, і після Служби Божої сьогодні був у мене на горілці. 
Розповів, що під час його
205 (арх.)
39 О
перебування в Бухаресті, коли сюди їхав, отримав господар Мултянський 
„ферман” від Порти, аби готувався на війну.

28/17 У понеділок, 29/18 у вівторок нічого не було ad notandum, тільки 
що вчора до мене через Кароля гіумрукчи квит по-турецьки написав собі на 
всю таінову суму, яку минулого року від початку березня до сьогодні в тому 
році брав я у нього, прохаючи, аби до нього печатку мою приклав. А решту 
грошей, які належать [мені] за ті дні до кінця березня згідно зі старим кален-
дарем, – себто 56 талярів,
205 verso (арх.)
40 O
обіцяв мені виплатити. Поклав я печатку тоді на той квит і відіслав йому його. 
Вночі о першій годині розповіли мені мої люди, що до Михайлового кума, який 
тут, на сій вулиці, де є моя господа, по сусідству мешкає, увірвалося „повітря”, 
або як турки і греки називають, чума, на яку син молодший і донечка маленька, 
яку Михайло тримав до хреста, захворіли. Пане Боже, з великого милосердя 
свого збережи нас від тієї своєї кари і випровадь нас із сієї проклятої землі та 
поганської протекції.

Martius162 według n[oweg]o kal[endarza]� 
Березень за новим календарем

206 (арх.)
41 O

1/19 У середу ходив Кароль до гіумрукчи по решту грошей, яких [той] ще 
не віддавши, просив його, аби з тим квитом, який йому вчора запечатав, пішов 

160  Яси – місто в північно-східній Румунії. Від середини ХVІ століття столиця Молдав-
ського Господарства.

161  Монастир трьох святих ієрархів (XVII ст.) зазначений у Національному реєстрі істо-
ричних пам’яток, включений до Світової спадщини Юнеско.

162  Martius – березень (від лат. Martius, i, m. – березень).
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до мулли163 і іменем моїм просив його, аби на тому ж квиті для засвідчення 
підписав. Гіумрукчи, однак, наказав [Каролеві] мені повідомити, що завтра 
пошле до Стамбула свою людину, і якщо маю що до кого писати, аби йому до 
рук прислав листи, які він обіцяє відіслати. Мулла, який у минулий понеділок 
сюди приїхав, просив мене через Кароля, аби його відвідав і запізнався з ним.

2/20 У четвер надвечір перелякав мене
206 verso (арх.)
42 O
був кріпко мій син Михайло болями голови своєї, на які скаржився, а най-
більше, коли мені Іван розповів, що минулого вівторка від куми його, якої 
син і  донечка „заповітрилися” і  захворіли, того ж  самого дня принесено 
йому хустку його, там випрану, якою пов’язував собі під час болю зубів лице, 
і заледве Кароль та Іван змогли його тоді переконати, отримавши новину про 
зараження того дому, аби відкинув ту хустку геть, яку я наказав у ту ж мить 
взяти і спалити.

3/21 У п’ятницю помер від „повітря” той же самий хлопець, син Михай-
лового кума,
207 (арх.)
43 О
і поховали його перед полуднем, а донечка, Михайлова похресниця, Бог знає, 
чи видужає. Сьогодні вчинив протестацію164 перед [на марґінесі тричі: NB]  
Богом із присягою, що маю помститися за честь Бога і Спасителя нашого 
Господа Христа над однією бестією, невартою ласки його найсвятішої, кухарем 
моїм Сітенським, який учора, сварячись із візником Іваном, повівся немудро 
й зверхньо, що він [Іван] не є йому рівний; коли ж візник йому відповів, що 
за Христом ми є між собою браття, відповів йому (тремтить рука писати)165 
з Христом, просто кажучи... etc.
207 verso (арх.)
44 O
Послав був я потихо в ту ж мить, сьогодні, коли його [кухаря] за те сварив, 
Кароля до турецького дейнеки166, хотів його натовкти згідно із тутешнім зви-
чаєм, але якось він зник із господи; однак щось та привабить [його], не втече, 
зокрема, маю на думці, аби з відчаю не потурчився.

163  Мулла – служитель релігійного культу в мусульман.
164  protestacią – заяву, висловлення протесту (макаронізм від лат. protestatio, onis, f. – 

урочиста заява).
165  У рукописі Орлик саме так акцентує важливе для нього: „drży ręka pisać”.
166  дейнек – 1. кий, палиця, костур, яким бито в підошви; 2. козацький жовнір, який 

озброєний грубим києм (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, 
s. 98).
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4/22 У суботу померла від „повітря” донечка хрещена Михайлова – Вар-
вара, якої брат учора також від тієї ж напасти помер і вже поховали. Пане Боже, 
збережи нас і випровади нас з цієї землі
208 (арх.)
45 О
задля великого милосердя Твого.

5/23 У неділю надвечір приходив до мене один грецький купець, який 
тільки щойно з України приїхав, і там вже кільканадцять років у Ніжині меш-
кає, торгуючи. Той мені розповідав, що по смерті небіжчика Скоропадського167 
до цього часу гетьмана в Україні ще немає, і, вважаю168, не буде, оскільки його 
милість цар у Глухові московську колеґію постановив, яка цілою Україною 
урядує, судить, податки та гетьманські привілеї на царя його милість відбирає; 
розповів він також, що пан Полуботок169, чернігівський полковник, від цілого 
війська поїхав до царя його милости
208 verso (арх.)
46 O
просити про гетьмана, але ще не повернувся. Московського війська 12 реґі-
ментів стоїть, у кожному полку по реґіменту, квартирують у селян, а козаки, 
[які були] вільні до цього часу, [тепер] обтяжені. Посілості від усіх відібрано 

167  Іван Cкоропадський (? – 1722) – став гетьманом України 1708 року – за сприяння 
Пьотра І; був стародубським полковником, генеральним бунчужним і генеральним осаулом. 
Був слабохарактерним, відданий особистим інтересам; при запровадженні Малоросійської 
колегії майже цілковито позбувся влади.

168  pono – вважаю (від лат. pono, posui, positum, ĕre – покладати, вважати, передбачати).
169  Павло Полуботок, син Леонтія (1660?–1724) – полковник і наказний гетьман. Рід похо-

дить від Леонтія Полуботка, сина Артема, який був переяславським полковником, генераль-
ним осаулом і бунчужним. Рід припинив існування в 1752 році зі смертю останнього в роду 
Полуботка. Після полтавської битви П. Полуботок був одним із двох кандидатур на гетьман-
ську булаву. Пьотр І призначив Івана Скоропадського, а про Павла Полуботка сказав: „Цей 
дуже хитрий, він може до Мазепи дорівнятися”. Голова „малоросійської колегії” Вельямінов 
поскаржився Пьотру І на Полуботка, який боронив прав свого народу. Результатом цих скарг 
були жорстокі щодо України укази царя від 1723 року, відгомін яких знаходимо у щоденни-
кових записах Орлика. Царські укази надавали ще більші права „малоросійській колегії”, до 
якої переходила фактично вся попередня гетьманська влада. На посади полковників цар нака-
зав призначати московитів, а не українців. Полуботок та його два головні помічники Савич 
і Черниш були викликані царем до Петербурґа і запроторені до Петропавлівської фортеці. 
В Україну цар послав Румянцева, аби той провів слідство про чолобитні, які подані були 
Полуботком від імени всього народу. Павло Полуботок помер у Петропавлівській фортеці 
в грудні 1724 року, про що Пилип Орлик довідається вже в наступному році. В Історії Русів 
знаходимо обвинувачувальну промову Павла Полуботка, з якою він звернувся до царя, заяв-
ляючи, що „вступаючись за отчизну, я не боюсь ні кайданів, ні тюрми, і для меня краще най-
гіршою смертю померти, як дивитися на повшехну загибель моїх земляків” (Сергій Павленко, 
Оточення гетьмана Мазепи: соратники та прибічники…).
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і [якщо] хто-небудь перед тим мав маєтності, тепер над ними не має влади, 
і селянинові не може наказати навіть дров собі привезти, хіба [що] його найме 
й заплатить, а чогось більшого – нічого; не може від нього жодних податків 
взяти. Козацькі війська командировані, які минулого року пішли до Персії, 
ще там залишаються. Оповідав і інше, що я тут оминаю.
209 (арх.)
47 О

6/24 У понеділок, 7/25 у вівторок нічого не було ad notandum, тільки що 
сьогодні приніс Кароль 28 талярів від гіумрукчи таінових грошей, які мені 
належать по закінченню місяця – згідно з курсом небесним – до першого 
березня170, оскільки від того часу почне мені заново171 платити таін, а зоста-
лося172 ще також у того ж гіумрукчи 28 талярів.

8/26 У середу нічого не було ad nоtandum.
9/27 У четвер мій отець духовний173, старенький, був у мене надвечір і при-

ніс мені разом із помаранчами, горіхами, черешнями, дерев’яними ложечками 
і хрестиками, також дерев’яними, різьбленими, лист від отця ігумена
209 verso (арх.)
48 О
свого монастиря від святої гори Афонської Ізуграл174 названого, який є бол-
гарським. А Ізуграл значить самонамальований, оскільки образ святого Юрія 
мученика, невідомою і небаченою якоюсь рукою там намальований, і під іме-
нем його церква [була] заснована, і монастир називається на честь того образу 
Ізуграл. У листі своєму – іменем усієї братії тамтешньої – просить той отець 

170  ad prіmam Martii – до першого [дня] березня (від лат. ad (Acc.) – до; primus, a, um – 
перший; Martius, i, m. – березень).

171  de novo – тут: заново (від лат. de (Abl.) – від, про; novus, a, um – новий).
172  restant – залишаються (від лат. resto, stiti, –, are – залишатися).
173  Болгарин отець Діоніcій – сповідник Орлика, про нього див. у діярії 1726 року.
174  Монастир Зографу (грецьк. Μονή Ζωγράφου) – болгарський чоловічий православ-

ний монастир на Святій горі Афон, займає в святогірській ієрархії дев’яте місце. В рукописі 
наступних років назва монастиря виступає у варіянтах – Ізуграл, Зуграл. Назва Ζωγράφου 
означає мальовничий; обитель споруджено високо над морем, на скелі, понад прірвою. Був 
найдавнішим слов’янським монастирем на Афоні. Монастир Зографу заснований у 919 році 
в добу правління Лева Філософа трьома братами, уродженцями міста Охрид у Болгарії: Мой-
сеєм, Аароном та Іваном. Бібліотека монастиря має 126 грецьких і 388 слов’янських руко-
писів, а також близько 10 000 стародруків. 1834 року австрійський консул Антон Мігановіч 
(Mihanović) подав першу відомість про Зографський кодекс, який до 1860 року знаходився на 
Горі Афон у монастирі Ізуграл, про який тут пише Пилип Орлик. Цілком правдоподібно, що 
гетьман міг про нього знати. Це рукопис із 304 рукописних аркушів. У його складі – напи-
сані глаголицею чотири євангелії (тетраєвангеліум). Витримав кілька видань у ХХ стoлітті 
(див.: Kodeks Zografski, w: Stanisław Słoński, Wybór tekstów starosłowiańskich (starobułgarskich), 
Warszawa 1952, s. 1–5).
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ігумен про милостиню на свій монастир, і щоб йому був я ктитором175, але не 
знайшов мене в тому стані, щоби щось давав – ніхто не дає, чого сам не має176.

10/28 У п’ятницю, 11/29 у суботу нічого не було ad notandum.
210 (арх.)
49 О

Martius według stare[g]o kalend[arza]� 
Березень за старим календарем

12/1 У другу неділю посту, в яку святкується пам’ять тутешнього архи-
єпископа Григорія Палами177 (якого й тіло тут лежить), не тільки тут, у Гре-
ції, а найбільше в цьому місті, але й в Україні, оскільки в Тріоді особливе на 
його хвалу складено богослужіння і в ту неділю встановлено його іменини, не 
було в цілому місті в усіх церквах звичайного богослужіння, оскільки всі, як 
духовні, так і світські, сходилися до Метрополітанської катедральної церкви 
до реліквій того Палами на богослужіння, де велике

175  Ктитор – гр. κτίτωр – означає дослівно будівельник, творець. У Візантії часто церкви 
будувалися приватними особами на власний кошт, ці особи набували спадкове ктиторське 
право, згідно з яким вони розпоряджалися прибутками храму. Згодом ктитором стали нази-
вати церковного старосту, що його обирав приход і утверджував архиєрей. У його обов’язки 
входив збір матеріяльних засобів для церкви, турбота про її благоустрій (Наталія Пуряєва, 
Cловник церковно-обрядової термінології, Львів 2001, с. 67). У Пилипа Орлика – той, який 
приносить пожертвування на церкву або монастир (Antoni Markunas, Tamara Uczitel, Leksykon 
chrześcijaństwa…, s. 110).

176  Nemo dat quod non habet – Ніхто не дає, чого сам не має – принцип римського цивіль-
ного права.

177  Григорій Палама (Паламас – Паλаμāς) – Солунський митрополит XIV століття; наро-
дився в Константинополі в багатій родині, у віці 20 років став монахом однієї із афонських 
обителей. Найбільш відома його дискусія із Варлаамом Калабрійським та Акіндином про 
„фаворське світло”. Григорій Палама у цій суперечці відстоював учення Церкви, що це світло 
не є творінням, а що воно прісносуще. Вважав облудною віру афонських пустельників у мож-
ливість споглядання світу Божого тілесними очима. Григорій Палама виступив на них зі скар-
гою до патріярха Івана XIV. З цього приводу у 1341 році у Софійському храмі під головуванням 
патріярха було скликано собор, на якому Палама викрив помилки Варлаама і той вирішив 
податися до Італії. За свою ревність в утвердженні православного вчення Палама був руко-
положений на архиєпископа фесалонійського і упродовж довгого часу правив солунською 
церквою. Незадовго після своєї смерти був оголошений святим, бо ще за життя „сподобився 
одкровення” і виявив свій дар зцілювати людей. Константинопольський патріярх Філофей 
написав житіє Григорія Палами. Головний твір Григорія Палами Prosopopoeia (Утілення). 
Проти Варлаама та його учнів був спрямований також собор 1368 року.
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210 verso (арх.)
50 O
було зібрання людей, але я не був на тому богослужінні, а то з такої причини, 
що в тому році читав історії Никифора Григори178, за походженням грека (який 
із тим Паламою дискутував щодо Божественного Світла179, яке Господь на 
Фаворі показав), що той був єретиком і великим злочинцем. Однак [i] в іншій 
греко-латинській книзі також читав три клятви, видані публічно проти того 
ж Палами синодально від патріярха Константинопольського Івана і Антіохій-
ського Ігнація180, і від синоду, за погодженням трьох патріярхів, проти Ісидора 
Бругіри181, патріярха Константинопольського,
211 (арх.)
51 O
який, будучи з Паламою проклятий, відібрав силою182 в імператора Йоанна 
Контакузена183 патріярший престол184, і  проти того ж  Палами, одного 

178  Никифор Григора (в рукописі Nicephor Gregory); найімовірніше Пилип Орлик має 
на увазі Никифора (758 – 2 червня 828), константинопольського патріярха, що народився 
в Константинополі в 758 році. Залишив по собі чисельні теологічні твори, зокрема листи про 
доктринальні помилки, Синодальний лист, адресований папі Леонові ІІІ, канонічні студії та 
ін. (Księga imion i świętych…, t. 4, s. 377).

179  de Lumine Divino – про Божественне Світло (від лат. de (Abl.) – від, про; lumen, inis, 
n. – світло; divinus, a, um – божественний).

180  Пилип Орлик тут пише про антіохійського мученика Ігнація, про якого відомо тільки 
те, що є в його творах (послання до церков у Філадельфії та Смирні, а також до єпископа Полі-
карпа та ін.). Був другим (після св. Петра) антіохійським єпископом; його було заарештовано 
в часи переслідування за врядування Траяна. Приреченого на смерть, його вислано до Риму, 
де він мав бути розтерзаний дикими звірами. До Риму дістався близько 107 р., де загинув на 
арені колізею (про це є свідчення в Іринея та Орігена). Існує також кілька псевдоігнатіянських 
творів. День пам’яти Ігнатія відзначається під різними датами (17 грудня, 20 грудня, 20 січня, 
1 липня та ін.) (Księga imion i świętych…, t. 3, s. 118–119).

181  Issidor B[r]uhira – Ісидор Вухірас (1347–1349), Констанипольський патріярх, що лікві-
дував був Галицьку митрополію. Його біограф Філотей оповідає, що „про великого патріярха 
почули в найдальших куточках всесвіту, а заразом побачили, що він вселенський не лише 
словом, а й ділом”. Ісидор мав намір правити Православною церквою у світовому масштабі. 
(Ігор Шевченко, Україна між Сходом і Заходом, пер. з англ. Марія Габлевич, Львів 2001, c. 78).

182  surripuit per potestatem – відібрав силою (від лат. surripio, ripui, reptum, ĕre – видерти, 
забрати; per (Acc.) – через; potestas, atis, f. – сила, потуга).

183  Імператор Йоанн Контакузен у 1355 році повинен був уступити престол Йоаннові 
Палеологові. Філотей, боячись помсти з боку нового імператора (бо ж уперше Філотей був 
обраний на місце Калліста, який відмовився коронувати сина Кoнтакузена – Матвія) поки-
нув патріяршу катедру і переховувався. Палеолог однак не мав нічого проти Філофея і після 
смерти Калліста, який був повторно патріярхом через утечу Філотея, – останнього було знову 
запрошено до управління Церквою.

184  Patriarchalem Sedem – патріярший престол (від лат. patriarchalis, e – патріярший; sedes, 
is, m. – сидіння).
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з єретицтва учителів, яке в тих клятвах є виражене з багатьма злочинами, ними 
ж здійсненими. Писав той Палама і проти латинників; промований він був на 
митрополію Тесалоніцьку в той же час, коли й Сідер на патріярха від Йоанна 
Контакузена, незаконного імператора, який одного був єретицтва з Паламою, 
а потім після смерти своєї був зарахований до святих
211 verso (арх.)
52 O
Філотеєм185, патріярхом Константинопольським, що був його учнем і також 
єретиком і багато його панегіризував у Тріоді каноном, якого сам написав і там 
додав. З таких ото міркувань я не був на богослужінні тому, яке узагалі було 
хвалою, властиво гіперболізованою, того Палами, сумніваючись в його свя-
тобливості, який, якщо і є святим, то нехай у сонмі святих186 молить з ними 
Бога і за мене. Якщо ні187, не маю підстав мати його за святого.

Вночі близько дев’ятої години випав рясний дощ із великими
212 (арх.)
53 О
блискавками і громами, які посеред літа не можуть бути більшими.

13/2 У понеділок, 14/3 у вівторок, 15/4 у середу, 16/5 у четвер взагалі нічого 
non occurrebat.

17/6 У п’ятницю вночі, за кілька годин до світанку, вдарили з однієї гар-
мати, з чого знати, що мали когось із турків – згідно декрету – задушити, бо 
ж такі екзекуції за звичаєм тут, у Турецькій державі, чинять уночі і оголошу-
ють про них стрілянням із гармати.

18/7 У суботу, згідно із домаганням Гіумрукчия, написав квит � NB
212 verso (арх.)
54 O
на відібрання за 16 днів таінових грошей, які мені обіцяв виплатити від пер-
шого березня до 17го (цього ж місяця)188, а се до нового місяця, від якого почне 
мені, знову, як і щороку, таінові гроші видавати.

19/8 У неділю вночі близько дев’ятої години упав ґвалтовний дощ із потуж-
ними громами.

185  Філотей (Філофей), патріярх Константинопольський, займав престол двічі: у 1353–
1354 і у 1364–1376 роках. Редактор літургії та Учительного Євангелія, автор численних творів, 
в тому числі, житій (зокрема, Григорія Палами), богословсько-полемічних творів, діятаксисів, 
молитов і гимнів. Філотей остаточно оформив сучасний ісихазм.

186  in coetu sanctorum – у сонмі святих (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; coetus, us, m. – 
зібрання; sanctus, a, um – святий).

187  sin secus – тут: якщо не (від лат. sin – якщо ж; secus (adv.) – інакше).
188  a 1ma Martii ad 17 eiusdem – від першого березня до 17го цього ж [місяця] (від лат. 

ab, a (Abl.) – від, з; primus, a, um – перший; Martius, i, m. – березень; eiusdem (adv.) –цього ж).
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20/9 У понеділок, 21/10 у вівторок загалом нічого non occurrebat.
22/10 У середу жид, драгоман мій, що кілька тижнів тому відійшов від мене, 

сьогодні знову повернувся з великою покорою, аби я його прийняв.
213 (арх.)
55 О
Надвечір був у мене від пана консула англійського перекладач його, що роз-
повідав мені, що війна буде з Москвою, але я тому не вірю, хоч би мене янгол 
переконував. Розповідав ще, що, згідно з турецькою традицією, паші, вий-
шовши з міста на військову виправу, мають звичай ставати наметами під сво-
їми містами, у яких мають правління, а тутешній паша, вийшовши минулого 
тижня звідси до війська, ледве міг за містом у наметі переночувати, понеже 
того ж самого дня, в який він вийшов, прибіг до нього зі Стамбула кур’єр із 
розпорядженням,
213 verso (арх.)
56 О
аби він і бей Юрухі189 поспішали до Адріянополя. Тому на завтра вранці виру-
шив у свою дорогу паша, а бей Юрухі стоїть ще наметами за містом, громадячи 
своїх „юрухів”.

23/12 У четвер ходив я навіч до Кроми Евфимія і купив у нього на фарбу-
вання для слуг і челяді сукна.

24/13 У п’ятницю пополудні був у мене пан англійський консул і розва-
жився зо дві години спілкуванням.

25/14 У суботу мій духовний отець190, будучи сьогодні в мене, повідомив 
мені, що тутешній протопіп
214 (арх.)
57 О
нагадував йому про те, що він є моїм сповідником, але не забороняє мені, аби 
я отепер, у дні посту недільні та суботні, як звик чинити, риби не їв, iнакше191 
не дасть мені причастя. Тут однак, у  Греції, так суворо Великого посту 

189  бей – пан; 1. у турків первісно означав титул головного у роді. Те ж саме значення тер-
міну збереглося в Криму, де його вживали начальники феодальних родів; 2. титул, який ста-
виться після імени, наприклад, „1678: Перший Саланік-бей; Другий Ейнедул-бей” (Stanisław 
Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 43–45). Як виникає із контексту, 
саме від прізвища бея Юрухі Орлик називає його підлеглих „юрики”, „юруки”, „юрухи” (див. 
також попередні нотатки Орлика).

190  Сповідник Орлика болгарин отець Діонізій, якому в 1726 виповниться 90 – про це 
в рукописі 1726 року. Дивись: Filip Orlik (1672–1742) i  jego Diariusz, odczytanie z rękopisu, 
opracowanie, wstęp, komentarze Walentyna Sobol, Warszawa 2021, s. 50, 97, 166.

191  alias (adv.) – інакше, поза тим (лат.).
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дотримуються, що навіть дітям [віком] два й три роки не дають рибу їсти, 
і коли б якийсь грек дав, то його не допустили б до причастя.

26/15 У неділю, 27/16 у понеділок, 28/17 у вівторок, 29/18 у середу нічого 
взагалі non occurrebat, сидів тільки в господі, як в ув’язненні, з важким сер-
цем192, чекаючи згори193 ласки Божої,
214 verso (арх.)
58 О
коли назавжди мене від сієї невільничої резиденції, а точніше вигнання визво-
лить, а щоб повправлятися та розвіяти тугу, перекладав із французької мови 
на польську історії про грецьку схизму, яка міститься194, згідно з диспозицією 
автора, у шести книгах, з яких три я вже раніше переклав був, а сьогодні чет-
верту закінчив власне в часі195 виходу на нічне богослужіння [на честь] канону 
святого Андрія Критського196.

30/19 У четвер нічого не було гідного до вписання тут, та однак, з цікаво-
сти197, замислив занотувати, що сьогодні увечері я бачив у ближчій тут
215 (арх.)
59 O
турецькій джамії198 вершок вежі, з якої турецькі кантори199 на богослужіння 
своє скликають, і на ній у зазначений час200 спозарання, опівдні, перед вечо-
ром, вночі й опівночі співають; [той вершок вежі] прикрашений та оточений 
довкола запаленими лампами, а то за душу якогось померлого. Бо ж турки за 
душі померлих моляться, дають пожертування та милостиню, а найбільше 

192  in maerore cordis – досл.: в печалі серця (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; maeror, oris, m. 
– смуток; cor, dis, n. – серце).

193  desuper (adv.) – згори, крім того (лат.).
194  continetur – міститься (від лат. contineo, tinuī, tentum, ēre – миститися).
195  in puncto – у момент, у часі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; punctum, i, n. – мить, точка).
196  святий Андрій Критський – народився бл. 660 року в Дамаску. У 15 років став чен-

цем в Єрусалимі, тому його називають також: святий Андрій Критський Єрусалимський. 
У 685 році був делегований до Константинополя з метою засвідчити там, що єрусалимський 
клір прийняв ухвали ІІ Константинопольського собору. Наприкінці VII або на початку VIII 
ст. став єпископом у Гортині, столиці Криту. Його цінують як проповідника та поета, але 
його літературна спадщина досі не вивчена. Відомо напевно, що є автором проповідей про 
Найсвятішу Матір (свідчення розвитку маріології). Помер 4 серпня 740 року (Księga imion 
i świętych…, t. 1, s. 163).

197  pro curiositate – з цікавости (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, замість; curiositas, atis, m. 
– допитливість).

198  джамія – турецька мечеть (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku 
polskim…, s. 115).

199  kantor – співак, органіст і вчитель (макаронізм від лат. сantor, oris, m. – співак), див.: 
Michał Arct, Słownik ilustrowany języka polskiego, Warszawa 1995. T. 1, s. 233.

200  statutis temporibus – у визначені години (від лат. statutus – встановлений, визначений; 
tempus, oris, n. – час).
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псів годують; і, якщо комусь із них присниться хтось із померлих, батько чи 
мати, або [хтось] із рідних, то, вставши вранці, накуплять хлібів і, ходячи по 
вулицях, де побачать, роздають псам. Собак, однак, тому мають турки в такій 
пошані, і вважають, що у Бога
215 verso (арх.)
60 O
се є велика, за молитвами перед Магометом, заслуга201, що їхнє місто милостині 
годують; що той же Магомет собачі екскременти до ремесла свого кожум’яць-
кого уживав, без яких те ремесло не може провадитись, і шкір не можна без 
них [собачих екскрементів], як розказують, вичинити; оскільки Магомет був 
кожум’якою, тому в турків у найбільшій ціні202 та увазі те кожум’яцьке ремесло 
залишається, і не може того зáводу мати жоден християнин, ані іншої якої релі-
гії люди, які під турецькою владою перебувають. Кожум’яки таку мають силу 
та свободу, що завжди можуть самого цезаря [cултана] застерігати,
216 (арх.)
61 O
якби [хтось] щось чинив проти Закону Магометанського, і примусити його, 
аби того не вчиняв. А якщо бачать в чомусь проти Закону Магометанського 
якесь занедбання203 чи з боку цезарського, чи з боку мулли, чи візира, чи інших 
якихось сановників, тоді незадоволення своє тим дають знак, що замикають 
усі свої „дугені”, себто комори, у яких шкіри вичиняють, продають і домашнє 
взуття роблять; а коли те учинять, то збираються всі в одному певному і звич-
ному місці, в якому провадять свої наради, як мають чинити. Вільно, однак, 
християнам бути шевцями, але не вільно шкір вичиняти, ані з жовтої
216 verso (арх.)
62 O
шкіри нічого взагалі робити – ні взуття, ні капці; також жодному із християн 
не вільно носити ані чобіт, ані черевиків, ані капців жовтих, оскільки Магомет 
найбільше саме з того кольору шкіри робив, і сам із них папучі та черевики 
шив. Се я занотував, як цікаву річ турецького забобону204.

201  meritum – заслуга (від лат. meritum, i, n. – заслуга, винагорода).
202  estimie – ціні (макаронізм від лат. aestimatio, onis, f. – ціна, вартість).
203  exerbitancią – тут: занедбання (макаронізм від лат. exherbo, avi, atum, are – вкрива-

тися травою).
204  supersticii – забобону (макаронізм від лат. superstitio, onis, f. – упередження).



174 Квітень за новим календарем

31/20 У п’ятницю нiчого взагалі не відбулося, тільки що вночі о дев’я-
тій годині, від полудня рахуючи, задушено шнуром якогось яничара за нака-
зом205 – за убієння іншого яничара, і вдарено з гармати – для оголошення тієї 
екзекуції.

Aprilis206 według nowe[g]o kalendarza� 
Квітень за новим календарем

217 (арх.)
63 O

1/21 У суботу також нічого non occurrebat.
2/22 У неділю по обіді був у пана консула англійського, куди прийшов був 

один купець, прибулий недавно сюди на кораблі з товарами, зa походженням207 
еспанець, який розповідав мені, що бував і в Польщі, і в Москві, і в Петербурзі, 
і майже в усіх европейських країнах.

3/23 У понеділок, 4/24 у вівторок, у Вігілію Благовіщення Пресвятої Бого-
родиці, окрім належного богослужіння, нічого взагаалі non occurrebat.

5/25 У середу на Благовіщення Пресвятої Богородиці був уночі на бого-
служінні, але воно не так відправлялося,
217 verso (арх.)
64 O
як у нас, де звичаєм є відправляти його з великою урочистістю; не було ані Полі-
левсу208, ані Євангелії на ранкове богослужіння, і, знати, Псалтиря не читали, 
тільки вжили, промуркотівши, Ексапсалми, розпочали Канон209; позаяк дуже 
швидко закалатали на богослужіння, ходячи по вулиці, то я, одразу убрав-
шись, пішов до церкви, сподіваючись застати початок, але прийшов уже на 

205  ex decreto – за наказом (від лат. ex (Acc., Abl.) – з, через; decretum, i, n. – постанова, 
наказ).

206  Aprilis – квітень (від лат. Aprilis is, m. – квітень).
207  natione – за походженням (від лат. natio, onis, f. – походження, плем’я).
208  Полілевс (polieleos) – так називається додаток вибраних псалмів 134го та 135го – до 

ранкових богослужінь під час середніх за важливістю свят. При цьому багатократно повто-
рюються слова „Яко благ, яко велика милість Його” (Antoni Markunas, Tamara Uczitel, Leksykon 
chrześcijaństwa…, s. 168, 332).

209  Канон – 1. всі постанови церкви, які стосуються як віровчення, так і організації Цер-
кви, її інституцій, дисципліни, релігійного життя спільноти, а іноді творінь окремих отців 
Церкви (наприклад, канон Климента Олександрійського); 2. особлива група християнських 
піснеспівів, які входять до складу ранкової служби.
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сьому пісню Канону, а по закінченні утрені відразу спозарана Службу Божу 
відправили, не виходячи з церкви. Пісного набожества
218 (арх.)
65 O
взагалі не було; і Служба Божа без вечірні була, відправлена у призначений 
час210, увечері. Всенічної211 [служби], тобто нічної Вігілії, ніколи тут не знають, 
навіть у найбільші свята, хіба на саме Різдво буває.

6/26 У четвер посилав через Кароля квит на таінові гроші, які належало 
розпочати брати на сей місяць, згідно з курсом небесним, від сімнадцятого 
цього (місяця), оскільки шістнадцятого спливло тридцять днів. За дату в тому 
курсі взяв сімнадцяте (цього місяця)212, а термін тридцяти днів до молодика213

218 verso (арх.)
66 O
завершиться п’ятнадцятого квітня включно214. Того ж самого дня, вже при-
смерком, увечері, прислав до мене пан англійський консул через свого перекла-
дача пакетик листів, зі Стамбула йому адресований, у якому знайшов я листа 
від пана капітана де Клуара215 і від моєї родини. Пан капітан повідомляє мене, 
за дорученням його милости пана англійського посла, що візир, коли той його 
милість посол клопотався за мене в нього – як про акцію таіну, так і про від-
буття моє з Салонік – відповів, що нічого більше не чекає, тільки повернення 
синівця чи племінника
219 (арх.)
67 О
французького посла від царя його милости, за поверненням котрого з остан-
ньою резолюцією учинить про мене розпорядження і захоче взятися за моє 

210  ordinaria hora – у звичайну годину, у призначений час (від лат. ordinarius, a, um – упо-
рядкований, встановлений; hora, ae, f. – година).

211  Всенощна – церковне богослужіння за добовим колом, в якому за уставом належить 
читання із Синаксаря, Діянь Апостольських або Писань святих отців. Добове богослужіння 
відмічає молитвою головні періоди дня: вечір, ніч, ранок і полудень. Цей звичай, притаман-
ний юдаїзмові, був засвоєний і християнством

212  17 huius – сімнадцяте [число] цього [місяця] (від лат. hic, haec, hoc – цей, ця, це).
213  ad novilunum – до молодика (від лат. ad (Acc.) – до; novilunum, i, n. – новолуння, 

місяць-молодик).
214  15 Aprilis inclusive – п’ятнадцятого квітня включно (від лат. inclusive (adv.) – включно).
215  Des Cloira; Де Клуар (також de Cloires) – французький еміґрант, який походив із про-

тестантської родини. Спершу в ранзі капітана, як і називає його Пилип Орлик, був на швед-
ській службі, а потім став секретарем Пилипа Орлика та домашнім учителем старшого сина 
Григорія. Відомо, що в 1722 році він вступив на англійську службу. Ф. Равіта-Ґавронський 
називає капітана „De Cloirs”, вважаючи, що він був приватним секретарем Пилипа Орлика 
(Franciszek Rawita-Gawroński, Filip Orlik, nieuznany hetman kozacki..., s. 43).
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питання. Повідомляє і те, що вже війна була правдоподібною216 з Москвою, 
і вже московський резидент був у приготуванні217 виїзду додому218 зі Стамбула, 
однак французький посол винайшов спосіб підсумування своїх переговорів 
щодо заспокоєння розходжень поміж Портою і царем його милістю, і відпра-
вив синівця, чи племінника свого, до царя його милости по останню резолюцію 
з пунктами, обговореними поміж ним і Портою. Наприкінці219

219 verso (арх.)
68 O
Сталося тут помилково220, що замість одного два аркуші спільно перегорнув, 
тому читати потрібно те, що на наступному аркуші зі зворотньої сторони 
написано.
220 (арх.)
69 O
[Незаписана сторінка]

220 verso (арх.)
70 O
запевняє мене [капітан де Клуар] іменем його милости пана англійського 
посла, що візир – чи то війна, чи мир буде – захоче інтерес мій прийняти на 
своє старання, про що його милість пан посол наполегливо обіцяє старатися 
і повторити свою спробу, пам’ятаючи про результат обіцянок221.

Поза тим222, повідомив мені той же пан капітан дуже невтішну і загалом 
прикру новину, що один грек, слуга або фактор також одного гречина, кра-
ківського купця, приїхав із Кракова до Стамбула, від пана свого присланий
221 (арх.)
71 O
до мене – від моєї дружини з листами, які мені прислав пан капітан, претенду-
ючи на виплату 2000 талярів, які дружина моя готовими грошима і товарами 
понабирала там, у Кракові, від нього, про що жона моя пише до мене, просячи 
на живого Бога, аби йому виплатив, коли ж той купець у сподіванні223 від мене 

216  in promptu – напоготові, тут: близька, правдоподібна (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; 
promptus, us, m. – наближення).

217  in procinctu – у приготуванні (від лат. procinctus, us, m. – готовність).
218  ad propria – до своїх, додому (від лат. proprius, a, um – власний, близький).
219  ad extremum – тут: наприкінці, врешті (від лат. ad (Acc.) – до; extremum, i, n. – кінець).
220  errore – помилкою, тут: помилково (від лат. error, oris m. – помилка).
221  promissorum – обіцянок (від лат. promissum, i, n. – обіцянка).
222  insuper (adv.) – поза тим, на додачу (лат.).
223  in spem – у надії, у сподіванні (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; spes, ei, f. – надія).
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того боргу виплати, навмисне послав до Стамбулу свого фактора, щоб йому 
там за ті гроші товарів накупив і до Кракова допровадив. Що мене [особливо] 
діймає, що способів не знаходжу, як би се я міг позбутися
221 verso (арх.)
72 O
і того купця, і борг виплатити. Між іншими речами пише до мене дружина моя, 
що два рази писала до його милости пана фельдмаршала Флеммінґа224, про-
сячи про допомогу225 грошима, але від того [він] відмовився двома листами, 
які вона в оригіналі226 до мене прислала. Вона пише також, що на пана зятя, 
аби допоміг, не треба сподіватися, оскільки „пан зять хоче взять”, називає його 
генералом, а Настусю генераловою, а певно нікого іншого, тільки пана гене-
рала Стенфліхта227, і повідомляє, що на Великдень треба сподіватися внука чи 
внучку, а зовсім

224  Якуб Генріх Флеммінґ (1667 – 30.06.1728) – граф Священної Римської імперії, саксон-
ський польовий маршал, генерал військ литовських, генерал коронної артилерії (1710–1714), 
староста тчевський і саксонський міністр. Бойовий шлях розпочав у війнах проти Людовіка 
ХIV. На польському сеймі 1697 року зробив важливі послуги Авґустові, якого було обрано 
королем Польщі. Участь у Північній війні принесла йому чин генерала-фельдмаршала та 
звання кабінет-міністра. Був присутній на побаченні польського короля з Пьотром І у Ґдан-
ську, а також на конґресах у Любліні і у Варшаві, після чого був призначений головним ґубер-
натором усіх польських областей. Згодом він виявився добрим дипломатом. В енциклопедіїї 
Орґельбранда про нього сказано як про одного із найвидатніших дипломатів свого часу, зна-
чення якого для польської історії ще належить оцінити. „Всі заміри короля Авґуста народжу-
валися насамперед у голові Флеммінґа”, саме від нього пішли плани реформ, які приписують 
королеві Авґустові. Був людиною здібною і практичною, як про те свідчить архів Авґуста ІІ, 
виданий Рачинським. Однак Еразм Отвіновський змальовує його негативно, бо ж не любив 
його, як не любила Флеммінґа вся шляхта Речі Посполитої, коронна і литовська, бо ж був 
прибульцем (німцем), але набув у Польщі величезного значення. „Для польської шляхти він 
був небезпечним у роках 1697–1717. Потім уже менше значив, а найменше від 1724 року” 
(Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 8, s. 982–983).

225  sublicius – опора, допомога (від лат. sublicius, a, um – опорний).
226  in originali – в оригіналі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; originalis, e – початковий).
227  Генерал Іван Стенфліхт (1682 – 12.06.1758) – видатний шведський військовий і полі-

тичний діяч. У записах Пилипа Орлика знаходимо також такі форми прізвища, як Штен-
флік, Штенфліхт. Син капітана Сеґеретина, зять гетьмана Пилипа Орлика. Прізвище змінив 
при наданні йому шляхетства у 1715. Кароль Естрайхер подає дві форми прізвища генерала: 
Szteinfik (Steinflick), але при цьому не нaводить його імени. Натомість Естрайхер посилається 
на коротку довідку про Юзефа Солістровського, де в розповіді про вихід короля Польщі Ста-
ніслава з облоги міста Ґданська у 1734 році знаходимо слова високої похвали на адресу гене-
рала Стенфліхта: „Towarzyszył im gen. Sztenflik. Wysłano za nimi mandat, polecający ich łapać 
i pogoń kozaków. Różne przygody, jakie król przechodził nim się do Kwidzynia dostał 3 lipca. Chwali 
bardzo na końcu Szteinflika” (Karol Estreicher, Bibliografia polska, Kraków 1934, t. XXX, s. 31, 300). 
Пройшов довгий військовий шлях: у 1702 році був капралом, у 1705 поручником, 1715 – стар-
шим поручником. Перебуваючи на шведській службі, бував в Україні. У 1719 році перебував 
на гольштинській службі і разом із князем Карлом Фрідріхом (зятем Пьотра І) приїздив до 
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222 (арх.)
73 О
ні слова про те не ознаймує, коли те весілля відбулося, в якому місці і в який 
спосіб, і де зараз нова родина перебуває; про се все з великим нетерпінням та 
хвилюванням буду очікувати відомостей.

7/27 У п’ятницю приніс Кароль від гіумрукчи таінових грошей 55 талярів 
на той місяць, який нині триває228 і той, якого завтра буде повня229, а ще зали-
шаються230 у нього 65 талярів. � NB NB

8/28 у суботу, 9/29 у неділю, 10/30 у понеділок, 11/31 у вівторок
222 verso (арх.)
74 O
жодних не було подій231, які б тут гідні були до вписання; ми проводили час 
тільки в пості та молитвах на хвалу Божу, готуючись до найсвятішого таїнства.

Aprilis według starego kalendarza� 
Квітень за старим календарем

12/1 У середу розпочав я споряджати листа до його милости пана англій-
ського посла, поза тим232 нічого не було до вписання тут гідного

13/2 У великий четвер висповідався я у моїх гріхах перед невибагливим 
моїм сповідником стареньким, за походженням233 болгарином, пополудню 
почалося звичайне богослужіння, сиріч

Московії як генерал-майор. 1733 року перейшов на службу до польського короля Снаніслава 
Лєщинського. У 1738 році був генерал-поручником на французькій службі, потім на швед-
ській службі; у 1748 його прийняли лицарем до ордену Серафимів. У Пилипа Орлика є кілька 
записів: про одруження Анастасії з генералом Стенфліхтом, про приїзд молодого подружжя 
до матері Анни Орлик по благословення, про народження онуків та ін. Після смерти у 1728му 
році першої його дружини Анастасії Орлик, генерал Стенфліхт одружився із її молодшою 
сестрою Варварою, яка народилася 7.12.1707 і була хрещеницею гетьмана Мазепи (дивись 
Pro memoria). Пилип Орлик був проти цього шлюбу.

228  currit – триває (від лат. curro, cucurri, cursum, ĕre – тривати).
229  plenilunium – повня (від лат. plenilunium, i, n. – повня).
230  restant – залишаються (від лат. resto, stiti, –, are – залишатися).
231  occurrenciy – подій (макаронізм від лат. occurere – траплятися).
232  alias (adv.) – інакше, поза тим, ще (лат.).
233  natione – за походженням (від лат. natio, onis, f. – походження, плем’я).
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223 (арх.)
75 О
Hora Canonica234, Вечірня служба і літургія, на котрій я, недостойний, прийняв 
тіло і кров Господню найдорожчу, – з Михайлом, сином, і з моїми слугами.

14/3 У п’ятницю був я на цілонічному богослужінні муки235 Господньої, 
яке вчора звечора о першій годині після заходy сонця, ще236 о восьмій годині 
пополудню почалося і тривало всю ніч аж до світанку. Поспавши трохи після 
богослужіння (:бо мені турецькі хлопці перед вікнами господи моєї на вулиці 
граючись, великим криком і шаленством не дали довше поспати:)237, хотів я
223 verso (арх.)
76 O
піти до французької каплиці на проповідь, яку мав ксьондз Піпері; однак 
Кароль, пішовши першим до сповіді, вислухав сам ту проповідь, зовсім її не 
розуміючи, тільки знаючи, що по-французьки [ксьондз] правив, не дав мені 
знати, хоча я йому і наказував, бо ж [він] думав, що я сплю, а так мусив „на 
коші залишитися”, не бувши на тій проповіді, яку я мав цікавість вислухати.
Івана, візницю, послав я вранці до Галаціти купити вина на свято, оскільки 
вже залишки жену того вина, такого доброго, яке сам минулої осені робив; не 
знаю, як сей хлоп справиться із купівлею
224 (арх.)
77 О
того вина.

15/4 У Велику Суботу о кіндії прислали до мене консули – спершу англій-
ський, а потім французький – своїх перекладачів із привітаннями до Вели-
кодніх свят, оскільки тут звичай мають віншування свят, як у Вігілію, Різдво, 
Новий рік – так і на Вознесіння Господнє.

16/5 У неділю на Великдень непогода дощово-холодна була цілий день, 
тому нікого із греків не мав я з привітаннями, і сам, після звичайного бого-
служіння греків, сидів упродовж цілого дня в хаті, нікуди не виходячи. Хотів 
я бути на службі і на проповіді у французів, але не пустила мене негода.

17/6 У понеділок Великодній розпогодилося трохи. Після літургії

234  hora canonica – канонічна година (від лат. hora, ae, f. – година; canonicus, a, um 
– канонічний).

235  passyi – муки (макаронізм від лат. passio, onis, f. – страждання).
236  alias (adv.) – інакше, поза тим, ще (лат.).
237  Дужки, двокрапка – такий акцент в рукописі Орлика.
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224 verso (арх.)
78 O
вранці були у мене з привітанням зі святом каплани церкви святих Костян-
тина і Олени зі всіма своїми прихожанами, після відходу яких, трохи побув 
я у господі, [а потім] ходив на службу до французів, але проповіді не було.

18/7 У вівторок після літургії зранку був у мене тутешній дидаскал зі сво-
їми учнями – з повітаннями свят, після відходу якого ходив я на службу до 
французів. Після полудня ходив я до пана англійського консула, а перед моїм 
виходом годину був у мене ксьондз-суперіор, тутешньої місії єзуїт, і повітав 
мене зі святами; а в ході різних бесід повідав мені секрет, що Стефансон238.
225 (арх.)
79 O
англійський купець, який перебуває тут, у Салоніках, мав отримати диплома 
на тутешнє консульство з Лонду239 від купецької компанії, від чого засмутився 
я через те майбутнє пониження240 і віддалення від цього чину пана Джонса, 
консула теперішнього англійського, приятеля мого доброго, який зичливо мені 
в усьому – за вказівкою його милости пана посла англійського – був готовий 
прислужитися. Будучи в пана англійського консула, отримав від нього передані 
мені газети французькі, але давні, у яких мало що є цікавого241, тільки вичитав 
у них трактат, укладений поміж його милістю царем та молодим шахом
225 verso (арх.)
80 O
Перським теперішнім; силою242 того трактату його милість цар декларує йому 
всіляке сприяння і допомогу проти узурпатора держави його і бунтівника – 
емірвейза, і доти хоче допоміжним військом своїм продовжувати разом із 
шахом об’єднаними силами243 проти того ж узурпатора війну, доки того шаха, 
як законного спадкоємця244, не утвердять у владі. Шах, на відшкодування245 за 

238  Консул Стефансон – Robert Stevenson (див.: Mehmet Demiryürek, “The Levant Company 
did me ye honour of appointing me consul of this place, Negropont and all Greece”: The Institutional 
Appearance of the British in Salonica, “Osmanlı Araştırmaları / The Journal of Ottoman Studies”, 
LXII, 2023, p. 113–143).

239  У Пилипа Орлика „з Лонду”, правдоподібно це „з Лондона”.
240  subsequenter (adv.) – надалі, тут: майбутнє (лат.).
241  сuriosi – цікавого (від лат. сuriosus, a, um – цікавий).
242  vigore – міцністю, силою (від лат. vigor, oris, m. – міцність).
243  unitis viribus – обє’єднаними силами (від лат. unio, – , itum, ire – поєднувати, єднати; 

vis, –, f. – сила).
244  legitimum haeredem – законного спадкоємця (від лат. legitimus, a, um – законний; haeres, 

edis, m. – нащадок).
245  in recompensam – на відшкодуванння (макаронізм від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; 

recompensatio, onis, f. – відшкодування).
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ту співдію, віддає цареві місто Дербент разом із околицями246 і три провінції 
понад морем Каспійським – Кілан, Мазарлеран і Астерабат. Інше247 вичитав я
226 (арх.)
81 O
у тих же газетах, що його милість цар укоронував – з усіма почестями248 – 
у Москві свою теперішню жону як супутницю життя249 та імперії, на коро-
націю якої спішно зібрав до Москви всі російські стани.

19/8 У середу писав я листовну експедицію250 до його милости пана посла 
англійського, який у Порті перебуває, до його милости пана капітана де Клу-
ара, до жони моєї і до коханої доньки Анастасії, а коли був я у процесі251 того 
писання, надійшов спершу ксьондз Піпері з  привітанням, а  потім [і] пан 
англійський консул, [а] наприкінці252 – один серезький купець, які мені пере-
шкодили і перервали
226 verso (арх.)
82 O
продовження того писання; і гостювали власне до вечора в мене на різних 
бесідах, між якими ксьондз Піпері розповів, що зі Стамбула до ксьондза-супе-
ріора писано, що досі ще племінник французького посла від царя його мило-
сти з останньою декларацією не повернувся, чого турки не дуже прагнуть, 
і сумніваються всі, аби трактат миру було вчинено, зокрема, коли ніби мали 
московські війська зараз, нещодавно253, знести емірвейза і двадцять тисяч 
допоміжних військ турецьких; що з того успішним254 буде, час покаже.

20/9 У четвер я продовжував
227 (арх.)
83 О
ту ж саму [листовну] експедицію до Стамбула і завершив її уночі.

21/10 У п’ятницю після служби Божої, вранці, переписавши французького 
листа до його милости пана англійського посла, мною з великою працею скла-
деного, опечатав усю сю експедицію і відіслав її на руки пана консула, який її 

246  cum adiacentiis – разом з околицями (від лат. adjaceo, –, –, ēre – прилягати)
247  alterum (adv.) – інше (лат.).
248  cum omnibus solennitatibus – з усіма почестями (від лат. cum (Acc., Abl.) – з; omnis, e – 

весь, всякий; solennitas, atis, f. – почесті).
249  sociam vitae – супутницю життя (від лат. socia, ae, f. – супутниця; vita, ae, f. – життя).
250  експедиція – висилання (Władysław Kopaliński, Słownik wyrazów obcych i zwrotów 

obcojęzycznych…, s. 391; Leksykon PWN…, s. 141). Тут мається на увазі цілий комплект листів, 
які Орлик писав також і шифруючи.

251  in opere – у дії, у процесі (від лат. in – (Acc., Abl.) – у, на; opus, eris, n. – справа).
252  ad extremum – наприкінці, зрештою (від лат. ad (Acc.) – до; extremum, i, n. – край).
253  recenter (adv.) – нещодавно (лат.).
254  successum – успішним (від лат. successus, a, um – успішний).
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сьогодні відправив у свою дорогу до Стамбула. Листи мої, всі під датою 19/8, 
тепер255 написані, а який лист написав до його милости пана англійського 
посла, того тут копію для пам’яти додаю256.

[Лист до його милости пана посла англійського] 
(пер. із фр. Зоя Борисюк)

Монсеньйоре,
В[аша] Е[ксцеленція], зволила втішити мене
227 verso (арх.)
84 O
листом, яким вона ласкаво мене вшанувала 11 грудня попереднього року, повідо-
мивши, що великий візир визнав доброю думку зробити мені приємність. Відтоді 
я щоднини думаю лише про те, що маю бути готовим вирушити до Константино-
поля, щоб викласти там свої прагнення В[ашій] Е[ксцеленції], а через Вас і першому 
міністрові Порти, а найголовніше – щоб мати честь і радість значно ближче показати 
Вам, Монсеньйоре, свою палку і безмежну шану і вдячність за всі визначні милості, 
що їх я отримав завдяки Вашій щедрості й доброті, та за ті значні
228 (арх.)
85 O
прояви турботи, з якою В[аша] Е[ксцеленція], наче батько, намагалася піднести і від-
новити мої статки й усі сподівання. Болить мені, Монсеньйоре, те, що ось уже кілька 
місяців приготування моєї подорожі ніяк не зрушить з місця і що звідусіль, навіть 
від турків, я щодня дізнаюся про тисячу речей, які, в поєднанні з мовчанням моїх 
покровителів, змушують мене глибоко замислитись. Утім, усе се, можливо, лише 
хитрощі, що до них вдаються французи, щоб відвернути увагу Порти і відволікти 
її від задуманого на користь царя, аби той виграв час і
228 verso (арх.)
86 O
краще осів у Персії. Хай там як, Монсеньйоре, але у сьому подвійному засланні 
я скнію і марнію щоднини. Жаль мені за тим, що моя шабля так довго залишається 
бездіяльною проти ворога; пригніченість сумним становищем моєї родини, яку 
печалить моя відсутність, чорна й глибока меланхолія, яку сі дві вимушені обста-
вини постійно кидають мені в душу, все се, наважуюсь відкритись В[ашій] Е[ксце-
ленції], призвело до виникнення двох страшних хвороб, одну з яких спричинила 
неймовірна духота сього надто спекотного для мене клімату. Іншою став
229 (арх.)
87 O
несподіваний приступ, який трапився зі мною і який тутешні лікарі кваліфікували 
як апоплексію, через який я перебував на волосину від смерти.

255  praesentis – теперішнього (від лат. praesens, ntis – теперішній).
256  pro memoria annecto – для пам’яти додаю (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, замість; 

memoria, ae, f. – пам’ять; annecto, nexui, nexum, ĕre – додати).
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	 Насамкінець довершенням прикрощів стала чума, яка охопила все місто, день 
за днем чинячи у ньому великі спустошення. Річ не в тім, що я боюся смерти; дяку-
вати Богові, вона ніколи мене не лякала. Боюсь лише, що не встигну змусити дорого 
заплатити за неї тих, чиє зле серце довело мене і мій дім до вкрай важкого стано-
вища, в якому я нині перебуваю. Тож я знову звертаюсь до В[ашої] Е[ксцеленції], 
заклинаючи всіма колишніми і нинішніми добрими
229 verso (арх.)
88 O
вчинками, зволити проявити ще дрібку піклування, аби мене якнайшвидше від-
кликали з Солуня.
	 Після Бога, Ви, Монсеньйоре, залишаєтесь моєю великою надією. Серце підказує 
мені, що В[аша] Е[ксцеленція] ніколи мене не покине і не підведе. Власне у сьому 
приємному очікуванні продовження Ваших добрих клопотань на мою користь при 
візирові, я терплю се життя, яке інакше було б просто нестерпним. Великий авто-
ритет В[ашої] Е[ксцеленції] та висока й справедлива повага, якою Ви користується 
в Порти, не залишають
230 (арх.)
89 O
жодного сумніву щодо найближчих перемін у моїй долі.
	 Маю честь назавжди бути з безмірно глибокою повагою, Монсеньйоре, Вашої 
Ексцеленції….

22/11 У суботу дощово-зимна непогода цілий день тривала і від прогу-
лянки, яку сьогодні хотів я зробити, утримала. Тоді ж вечером прислав до мене 
газети, також, як і раніше, французькі, але свіжіші, пан англійський консул, 
у яких між іншим257 я те вичитав, що Порта відправила до царя його мило-
сти з останньою декларацією одного агу258 з людьми французького посла по 
останню
230 verso (арх.)
90 O
також резолюцію, якщо зволить – із Персії відійти і тамтешніми аферами не 
цікавитися, і що взяв – віддати, бо вже час, однак, те повернути. Адже призна-
чила [на се] Порта 40 днів, а тим часом на війну великі не припиняє чинити 
приготування, від чого i його милість цар не спить, але потужно озброюється.

257  іnter caetera – (лат.) між іншим (від лат. іnter (Acc.) – серед; caeterus, а, um – інший).
258  Ага – 1. офіцер в османсько-турецькій армії, старший урядовець; 2. титул гречности, 

який ставиться після імени; 3. ага яничар (aga janczarski) – генеральний комендант яничар-
ської піхоти (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 7–8).
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Що великий коронний гетьман259 letaliter260 паралізований, тому, бажаючи за 
свого життя бачити свою доньку-одиначку в подружньому стані, видав її за 
його милість пана Денгоффа261, гетьмана польного литовського, давнього на 
те одруження претендента, і [на]казав на своєму смертному ложі
231 (арх.)
91 O
шлюб дати, щоб останню потіху сю перед своєю смертю міг бачити. Булава 
велика має бути віддана його милості панові Ржевуському262, гетьманові поль-

259  Ідеться про великого коронного гетьмана Адама Міколая Сенявського (бл. 1666 – 
18.02.1726, Львів), воєвода белзький 1693–1710, гетьман польний коронний від 1702, гетьман 
вел. кор. від 1706, каштелян краківський від 1710. Учасник віденської виправи 1683. Чоловік 
Ельжбети Гелени Сенявської, яку сучасники називали „королевою без корони” (Див.: Halina 
Wiśniewska, Świat płci żeńskiej baroku zaklęty w słowach, Lublin 2003, s. 172). Постать Сеняв-
ського з’являється у Dumie o Żółkiewskim (1789), яка пізніше увійшла до Śpiewów historycznych 
Юліяна Урсина Нємцевіча (Warszawa 1816). Після 1717 року Адам Сенявський „продемон-
стрував стриманість у контактах з Московією, Туреччиною і татарами. У 1718 році він від-
мовився прийняти царського резидента, твердячи, що так учинив на повеління короля. 1719 
року не відповів на лист царя, aрґументуючи, що не може цього вчинити без згоди сейму. Не 
дав згоди на присутність при собі представника Пьотра I, полковника Єропкіна. Натомість 
дбав про людей, що їх було вивезено в глибину Московії” (Див.: Andrzej Link-Lenczowski, 
Sieniawski Adam Mikołaj h. Leliwa (1666–1726), w: Polski Słownik Biograficzny, Warszawa-Kraków 
1996, t. XXXVII/1, zeszyt 152, s. 113).

260  letaliter (adv.) – смертельно (лат.).
261  Станіслав Ернест Денгофф (1673–1728) – воєвода полоцький. 20 травня 1704 був обра-

ний маршалком. Від 1709 р. – і гетьман польний Литовський. У 1724 році шляхта полоцького 
воєводства обрала Денгоффа полоцьким воєводою. В енциклопедіїї Оргельбранда зазначено, 
що в 1722 році після смерті першої дружини Йоанни узяв шлюб зі Софією Сенявською, єди-
ною донькою великого коронного гетьмана Сенявського. Польський Біографічний Словник 
подає іншу дату шлюбу – 30 липня 1724 (Polski Słownik Biograficzny, Warszawa–Kraków–Łódź–
Poznań 1939–1946, t. V, s. 117). Одруження Денгоффа мало політичний характер: він побільшив 
свої маєтки і підвищив свій статус. Софію Сенявську Орґельбранд називає спадкоємницею 
рідкісної фортуни: до хреста тримав її Пьотр І у Яворові за часів шведської війни і сам же її 
висватав за Денгоффа (Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 6, s. 979–981).

262  Станіслав Матеуш Ржевуський (1662–1728, Львів). Родина Ржевуських починає бути 
зауважуваною у польській історії в другій половині XVII століття. Станіслав Матеуш Рже-
вуський – гетьман польний, пізніше великий коронний, молодший син Ржевуського Міколая 
Флоріяна (спершу, від 1663 року, львівського скарбника, а потім придворного коронного під-
скарбія, королівського полковника в 1674 році). С. Ржевуський у 1698 брав участь у виправі 
проти турків під Хотином. У 1699 році відбув два посольства до Туреччини. Внаслідок дру-
гого посольства було досягнуто примирення з татарським ханом, а Кам’янець-Подільський 
– повернуто Польщі. У 1706 році як гетьман польний коронний спричинився до перемоги над 
військами Карла ХІІ під Калішем та під Варшавою. 1706 року отримав Підляське воєводство, 
з якого після смерти Адама Сенявського став великим коронним гетьманом (1726) та отри-
мав Белзьке воєводство. Помер у Львові в 1728 році Був обдарований надзвичайною тілесною 
силою, спритним у життєвих справах. Із обуренням, як зазначено у Польському Біографічному 
Словнику Станіслав Ржевуський сприйняв звістку про оголошення Пьотра І імператором Росії. 
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ному коронному, а менша з тих двох або його милості пану Потоцькому263, 
воєводі Київському, або його милості панові Хоментовському264, воєводі 
Мазовецькому.

На додачу, між іншим265, і те є варте уваги, що четверо полковників з Укра-
їни приїхали до Петербурґа від цілого війська і від усієї нації – до царя його 
милости з суплікою, просячи, аби права давні і вольності були повернені зусил-
лям266 їхнім, аби могли вільними голосами обрати собі гетьмана, без якого так 
давно залишаються під

(Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 22, s. 636; Polski Słownik Biograficzny, Warszawa-
Kraków 1992, t. XXХІV/І, s. 152–159).

263  Стефан Потоцький (? – 1730). Ймовірно, Пилип Орлик помиляється, називаючи Сте-
фана Потоцького Київським воєводою. С. Потоцький гербу Пілава – придворний коронний 
маршалок. 26 лютого 1726 став поморським воєводою. Брав участь у нарадах осіннього сейму 
1720 року, жовтневого варшавського сейму 1722 року, був маршалком сейму 1724 року, нама-
гався залагодити протистояння пыд час наради поміж двором і гетьманами щодо організації 
війська (ця справа була в руках фельдмаршала Якуба Генріха Флеммінґа, довіреного міністра 
Авґуста ІІ). С. Потоцький також брав участь у раді сенату в травні 1729 року, у посеймовій 
раді сенату, яка відбулася 5 вересня 1729 року. Звертав увагу на зростання загрози для Речі 
Посполитої з боку сусідів. Був противником російських впливів. У січні 1720 року під час 
зустрічі й розмови з Г. Долгорукім критично висловлювався про діяльність представника 
Пьотра І в Стамбулі – А. Дашкова, який спонукав Туреччину до акцій проти Речі Посполи-
тої. Мав добрі стосунки з Яблоновськими – великим коронним гетьманом Станіславом та 
його сином Яном Станіславом. Восени 1729 року Стефан Потоцький (разом із Теодором та 
Юзефом Потоцькими) дав рекомендацію Григорієві Орликові (Polski Słownik Biograficzny..., 
Warszawa–Kraków 1984, t. XXVIII/1, s. 182). Французькому амбасадорові А. Ф. Монті було 
представлено та роз’яснено, яке велике значення для справи С. Лєщинського в Речі Поспо-
литій мало би поверненя гетьмана П. Орлика, який на той час перебував у напівув’язненні 
в Салоніках (Polski Słownik Biograficzny..., 1984, t. XXVIII/1, s. 180–183).

264  Станіслав Хоментовський (13 грудня 1673 – 1 вересня 1728, Дрогобич) – гербу Ліс, воє-
вода мазовецький, гетьман польний коронний. Цікаво, що тут Орлик у 1724 р. як би передба-
чає ситуацію, яка склалася згодом: у жовтні 1726 р. „король роздавав булави в Гродні, велику 
взяв Ржевуський, польну – Хоментовський. Але саме гетьманство не робило сенатором, отож 
міг би при булаві отримати сенаторський жезл Хоментовський. Знайшовся однак охочий до 
жезла, був то Стефан Потоцький, воєвода мазовецький. Отже, Хоментовський помінявся 
з Потоцьким” (Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 5, s. 449). C. Хоментовський мав 
високий авторитет серед сучасників, хоча так само, як С. Понятовський, починав кар’єру 
від низьких щаблів. Його зображення можна побачити на Вавелі в одному із вівтарів правої 
нави (Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 5, s. 444–450; Polski Słownik Biograficzny…, 
1937, t. III, s. 412–414).

265  insuper inter caetera – на додачу, між іншим (від лат. insuper (adv.) – поза тим, між 
іншим; іnter (Acc.) – серед; caeterus, а, um – інший).

266  vigore – зусиллям, міцністю (від лат. vigor, oris, m. – міцність).
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231 verso (арх.)
92 O
урядом, їм неналежним, – московських міністрів; за що його милість цар нака-
зав їх до замку запровадити і до в’язниці кинути, а за іншими полковниками 
– для запроторення їх також до в’язниці – до України послав; і тужать усі, що 
той гетьманський уряд в Україні буде анульовано.

23/12 У неділю продовжував я читати ті ж самі газети, у яких, між іншими 
звістками, те зустрів267, що його милість цар одному золотареві довірив багато 
дорогоцінного каміння для виготовлення з нього імператорських орнаментів 
на коронацію самої теперішньої імператриці, але той золотар у своєму мисте-
цтві таким був майстерним,
232 (арх.)
93 О
що з тих каменів зумів-таки собі привласнити приблизно сто тисяч червоних 
золотих, що коли виявили й донесли те цареві його милості, той наказав узяти 
його в ув’язнення, а коли щоденно його мордуючи суворими й нестерпними 
тортурами і нічого від нього не можучи витягнути, і взагалі [той золотар] 
до переступу не признавався, – тоді було оголошено всюди, обіцяючи вина-
городу268 тисячу рублів тому, хто бодай якийсь знак, або що-небудь від того 
каміння, з боку того золотаря мав, і повідомив про те.

Також269 [вичитав] я, що конґрес Камбрейський270 [автор тут закреслив 
слово Брауншвейський271. – В.С.] щасливий матиме кінець, із задоволенням 
цілої Европи, із цілковитим заспокоєнням християнських монархів,
232 verso (арх.)
94 О
що дай, Пане Боже.

Також [вичитав] я, що еспанський король принижує своє королівство 
і хоче з королевою окремо272 жити, а се при схваленні273 сина свого Людовіка, 
князя Астурійського, якого уже за згодою всієї держави оголошено у Мадриді 
9 лютого еспанським королем, зі звичними церемоніями.

267  occurrit – трапилося (від лат. occurro, curri, cursum, ĕre – ставатися).
268  in recompensam – на відшкодування, тут: у винагороду (макаронізм від лат. in (Acc., 

Abl.) – у, на; recompensatio, onis, f. – відшкодування).
269  item (adv.) – також, так само (лат.).
270  Конґрес у Камбре розпочався в 1724 році. Такі конґреси тягнулися роками і не були 

спроможні узгодити інтереси европейських держав. Пилип Орлик спершу написав Бра-
уншвейський, а потім закреслив.

271  Брауншвейський конґрес тривав упродовж 1713–1721 років. Конґрес в Камбре тривав 
із 1724 року, конґрес в Саусоні – із 1728 року.

272  solitarie (adv.) – окремо (лат.).
273  in favorem – за схвалення (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; favor, oris, m. – схвалення).
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Заразом274 [вичитав я, що] у Парижі якийсь, значного походження зубо-
жілий від нещастя і судового процесу [чоловік], не знаючи, як повернути фор-
туну, написав листа до тамтешнього Паризького банкіра без підпису імени 
свого, просячи його в ім’я Господнє, аби його порятував 40 000 франками, 
і віддав йому того листа іncognito через охоронця,
233 (арх.)
95 O
не відкриваючи ні особи, ні імені свого, за тими, однак, грошима, якби той 
[банковець] мав доброту їх йому дати, обіцяв сам, також іncognito, прийти 
наступного дня і взяти їх у того ж охоронця. Банкір, коли прочитав того листа 
анонімно написаного, подивувався і мав таку велику доброту, поштивість, 
любов і християнське співчуття, що ані особи, ані імени, хто б то був, не зна-
ючи, наказав відрахувати 40 000 франків і, вклавши в два мішки, запечатав їх 
своєю печаткою, і дав до рук своєму охоронцеві з таким наказом, аби тому, 
хто прийде ввечері о сьомій
233 verso (арх.)
96 O
годині по ті гроші, віддав їх, оскільки той анонім на Живого Бога просив цього 
поштивого банкіра, щоб сам не виходив, не бачив і не знав його, бо з відчаю 
помер би. Коли однак той анонім у призначений ним термін увечері о сьомій 
годині 8 лютого цього ж року прийшов до воріт банкіра, забрав в охоронця 
приготовлені гроші, і, узявши їх та сховавши під одежу, коли повертався, був 
перейнятий на вулиці вартою і запроваджений до в’язниці (: оскільки в Парижі 
невільно під суворою карою ходити увечері о тій годині і вночі по вулицях!:), 
де коли
234 (арх.)
97 O
був допитаний, розповів про все як є, де був і чому, а ще писав із в’язниці до 
банкіра, називаючи йому своє ім’я і просячи його, аби старався про звільнення 
з того ув’язнення. Банкір тоді, довідавшись з листа, хто се був, побіг швидко до 
лейтенанта, який мав над вартою команду, і показавши йому той перший лист, 
що був написаний анонімно, просив, аби звільнив в’язня; лейтенант однак, 
не сміючи того вчинити без волі князя Бурбонського, першого міністра, який 
успадкував місце свого батька,
234 verso (арх.)
98 O
князя Орлеанського, взяв того листа і  відніс до згаданого князя, розпо-
вівши йому про все; а банкір, збігавши швидко до Версальської резиденції 

274  item (adv.) – також, так само (лат.).



188 Квітень за старим календарем

французького короля і впавши йому до ніг, просив того князя, аби наказав 
звільнити з ув’язнення сього арештанта, який був радником Прованського 
парламенту. Тоді князь, прийнявши дуже ласкаво того банкіра і похваливши 
його за вeликодушність275 і добре серце, відповів, що хоч за те заборонене 
ходіння той радник гідний є, аби бути покараним для прикладу [усім],
235 (арх.)
99 O
однак із огляду на таку велику доброту, звільняє від тієї кари, але звільнити 
не може з ув’язнення і мусить бути запроваджений [той чоловік] до Бастилії. 
Лист однак той, анонімно написаний, який гідний є знання [про се] і співчуття, 
надумав я вписати його для пам’яти, який таке в собі має276.

[Лист anonimè] 
(пер. із фр. Зоя Борисюк)

Пане,
Пропозиція видасться Вам нечуваною, [і для] месьє, можливо, неймовірною, але 
будучи негідна мене, вона підходить до мого нещасного становища та до Вашого 
милосердя, яке не могло б не проявитись у ситуації,
235 verso (арх.)
100 O
що варта радше жалю. Я – шляхтич і, можу сказати, з дуже хорошого дому, який 
розорився через минулу систему та внаслідок програного процесу, зумовленого 
тією самою системою; який, цілком певно, не накликав на себе нещастя жодним 
безчесним вчинком, обтяжений дружиною та чотирма дітьми, у котрих невдовзі не 
буде навіть шматка хліба; і якого сума в 40 000 ліврів277 знову повернула б до стану 
пристойного існування, назавжди убезпечила б від незаслужених злиднів, що нині 
мене обсіли. Вкриті почестями і статками, Ви повною мірою здатні полегшити ста-
новище знедолених. Проявіть чуйність до безпорадної родини,
236 (арх.)
101 O
яка, запевняю, гідна Вашого співчуття і завдячуватиме Вам своїм щастям, якщо 
Ви зробите їй такий гарний дарунок, вона довіку пам’ятатиме, що Вам завдячує 
геть усім. Колись Ви будете вихвалятись тим, що підняли мою занепалу родину, бо 
я недовго триматиму Вас у невіданні щодо того, хто я такий і хто завдячуватиме Вам 
усією своєю фортуною. Визнайте радше справедливість мого прохання, замість того, 
щоб вважати мене якимось авантюрником, хоча я на нього досить таки схожий через 
своє клопотання, до якого змушений вдатися внаслідок неймовірного зубожіння; 

275  generositatem – великодушність (від лат. generositas, atis, f. – великодушність).
276  Цей анонімний французькомовний лист „гідний є знання і співчуття”, як підкреслює 

Пилип Орлик.
277  Вище Пилип Орлик пише про 40 000 франків.
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воно ще жахливіше через те, що ніщо не вказувало, що я коли-небудь зможу його 
відчути. Заради Бога, полегшіть моє життя. Приверніть Його милість благодійним 
учинком, і будьте певні,
236 verso (арх.)
102 O
що я гідний Вашого співчуття. Сума справді велика, але не для Вас, мене влаштувала 
б і менша сума, та вона лише змусила б злидні відступити. Повірте, що з подібним 
проханням, настільки суперечним почуванням мого серця, можна звернутись, лише 
відчуваючи таку нагальну потребу, як у мене. У середу, у часі між шостою і сьомою 
годиною вечора, я сам прийду до Вашого портьє за відповіддю від Вас, бо я нікому 
не звіряюсь; але нехай цікавість не спонукає Вас познайомитись зі мною всупереч 
моєму бажанню, [бо] се вкине мене у розпач, і від горя я помру. Ви дізнаєтеся, хто 
я такий, даю Вам слово,
237 (арх.)
103 O
якщо виявите милосердя, про яке я Вас прошу, або полегшите мої страждання, що 
дійшли до краю.
	 Париж, 4 лютого 1724.
	 Прошу Вас спалити мій лист і знайти засіб таємно прийняти мене, якщо вважа-
тимете [мене] сього гідним.

24/13 У понеділок мав головний біль, поза тим278 – нічого non occurrebat.
25/14 У вівторок уранці той же головний біль докучав мені, який упро-

довж цілої ночі тривав. Повернувшись, однак, із церкви після ранньої Служби 
Божої, пригадав собі турецькі ліки від болю голови, не раз мною перевірені, 
наказав стовкти часнику і в бавовну загорнувши, поклав його під язик. [Час-
ник] тримав
237 verso (арх.)
104 O
під язиком, прикладаючи і виймаючи кілька разів, не мігши довго тримати 
через сильну печію, але в якийсь один момент припинився мій біль голови, 
що не раз я досвідчував. Під час уживання сих ліків принесли мені від англій-
ського пана консула французькі газети, у яких, між іншими багатьма речами, 
підтверджується279 цілковита абдикація Філіпа V280, еспанського короля, від 
корони тієї і віддання її, зі звичайними церемоніями, Людовікові І, старшому 

278  аlias (adv.) – поза тим (лат.).
279  confirmatur – підтверджується (від лат. confirmo, avi, atum, are – підтверджувати).
280  Еспанський король – Пилип Орлик прочитав про тодішнього короля Філіпа V 

(1700–1746).
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синові281. Той король обрав собі з королевою життя нарізно282, зарезерву-
вавши річне утримання
238 (арх.)
105 O
і не більше, тільки що людей для послуг своїх залишивши, з одним тільки 
кухарем. Усі відзнаки і реґалії він склав і не хоче їх більше вживати, щоб йому 
ніколи титулу владного не давали, – наказав. І варти жодної до своєї окремої 
резиденції, яку обрав у палаці святого Ільденфонса, не допустив, хоча йому її 
син його – новий король – посилав і наполегливо просив, аби принаймні 24 
людей для охорони283 прийняв. Відречення того [короля], який видав декрет, 
вписую його тут для пам’яти.

[Декрет про абдикацію] 
(пер. із фр. Зоя Борисюк)

Після чотирирічних серйозних і розважливих міркувань про
238 verso (арх.)
106 O
лихоліття сього життя, відчуваючи наслідки недуг, війн і тривог, якими Бог захотів 
мене випробувати упродовж 23 років мого владарювання, вважаючи також, що мій 
старший син, спадковий принц еспанського престолу, досяг належного віку, вже 
одружений, наділений здатністю, судженням і якостями, необхідними для успішного 
і справедливого керівництва і правління цією Монархією, я прийняв рішення пов-
ністю відмовитись від володіння і врядування, зрікаючись усіх земель, королівств 
і маєтностей, що входять до її складу, на користь згаданого принца дона Люїса284,
239 (арх.)
107 O
мого старшого сина, і  разом із королевою, яка доброхіть виявила готовність 
і бажання негайно слідувати за мною у палац Cан Ільдефонсо285, щоб служити Богові 
і, позбувшись інших клопотів, поміркувати про смерть та подбати про своє спасіння. 
Повідомляю про це Раду, щоб вона була поінформована й повідомила свою думку 
всім, кому належить, щоб рішення се дійшло до відома геть усіх.
У палаці Сан Ільдефонсо 15 січня 1724 року.

281  Син Людовік, князь астурійський. Астурія – північна провінція Еспанії, яка в 1833 
році була офіційно перейменована на провінцію Овіедо.

282  solitarium vitam – життя нарізно (від лат. solitarius, a, um – усамітнений; vita, ae, f. 
– життя).

283  pro custodia – для охорони (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, замість; custodia, ae, f.).
284  Луїс І Еспанський (1707–1724) – король Еспанії з 15 січня по 31 серпня 1724 року.
285  Палац Сан Ільдефонсо (La Granja de San Ildefonso), будівля ХVІІІ ст. – літня резиденція 

еспанських королів від часів правління Філіпа V у провінції Сеґовія, за 80 км від Мадрида.
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Листа, якого написав той король Філіп до сина свого Людовіка, нового 
Еспанського короля, для інструкції його,
239 verso (арх.)
108 O
той подається286 тут для збереження.

[Лист короля Філіпа до сина Людовіка] 
(пер. із фр. Зоя Борисюк)

Тим паче, мій найдорожчий сину, що своїм безмежним милосердям Господь Бог 
уже від кількох років дав мені пізнати мінливість справ світу сього та марність його 
величі, а водночас розбудив палке прагнення до благ небесних, набагато цінніших 
у порівнянні з земними, які даються нам лише для того, аби привести до інших 
[дарів]. Я вирішив, що не можу краще відповісти на милість такого доброго Отця, 
який кличе Йому служити і
240 (арх.)
109 О
який упродовж мого життя дав стільки свідчень свого очевидного заступництва, 
позбавивши від ворогів і усіх бід, що їх Він захотів мені послати, допомагаючи вико-
нувати обтяжливі обов’язки реґентства і давши змогу зберегти Корону, попри всі 
намагання стількох союзних потуг, які на неї посягали. Найкраще підтвердити свою 
вдячність, сказав [собі] я, можна, лише поклавши корону сю до стіп Його, аби краще 
Йому служити, оплакуючи свої гріхи, аби з більшою гідністю постати перед Ним,
240 verso (арх.)
110 O
коли Він вирішить покликати мене на Свій суд, значно страшніший для королів, 
ніж для інших істот.
	 Приймаючи се рішення, я відчув ще більше завзяття і радість, коли, на щастя, 
зрозумів, що королева, яку Бог дав мені за дружину, переймається тими самими 
почуттями, зневажаючи марнославство світу сього. Тож кілька років тому, завдяки 
підтримці Святої Діви Марії, ми спільно вирішили здійснити сей задум: нині я вико-
ную се зобов’язання; мене неймовірно тішить те,
241 (арх.)
111 O
що я вручаю корону синові, якого ніжно люблю і який гідний того, щоб її носити; 
його чесноти дають мені впевненість у тому, що він зможе виконати обов’язки, які 
пов’язані з сією високою посадою і які є набагато обтяжливішими, ніж я здатний 
описати.
	 Тож, дорогий мій сину, добре пізнайте тягар сих обов’язків і  намагайтеся 
належним чином виконати всі свої зобов’язання, не піддаючися спокусам сліпучої 

286  sequit – йде вслід, тут: подається (від лат. sequor, secutus sum, sequi – рухатися вслід).
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пишноти, що Вас оточує; думайте про те, що Ви є королем лише для того, щоб сла-
вити Бога і робити свій народ щасливим: пам’ятайте, що над Вами є Господь, Ваш 
Творець і
241 verso (арх.)
112 O
Спокутник, який щедро обдарував Вас своїми милостями і якому Ви маєте прине-
сти все, чим володієте, навіть свою особу. Тож беріться до праці задля слави Його 
і використайте свою владу для сприяння всьому, що може її піднести; захищайте її 
та Його Cвяту Віру всією своєю могутністю, не жаліючи ні корони, ні, коли потрібно, 
власного життя; не шкодуйте нічого з того, що може сприяти її поширенню аж до 
краю землі, керуючись принципом, що служіння Богові і Його пізнання є справді 
істинним і значно більшим
242 (арх.)
113 O
щастям, ніж розширення Вашого панування у сьому краї.
	 Всіма можливими засобами не допускайте обрáз Бога в усіх Ваших королівствах 
і застосуйте усю свою могутність, щоби [усі] служили Йому з шаною і повагою на 
всьому обширі Ваших володінь. Збережіть назавжди велике обожнювання Пре-
святої Діви Марії і віддайте себе і свої королівства під Її покровительство, бо немає 
дієвішого засобу домогтися і для Вас, і для них усього, що Вам необхідне. Будьте 
завжди таким, яким маєте бути, підкоряючись Святому Престолові і папі як
242 verso (арх.)
114 O
намісникові Ісуса Христа. Завжди захищайте і підтримуйте суд інквізиції, який 
можна назвати Щитом віри і якому ми завдячуємо її чистотою в еспанській країні, 
щоб єресі, які спричинили такі сумні й жахливі спустошення в інших християнських 
державах, не змогли проникнути в Еспанію.
	 Шануйте завжди королеву, ставлячись до неї як до своєї матері не тільки доти, 
доки Бог зберігатиме мені життя, а й після моєї смерти, якщо на те буде Його воля, 
аби я першим покинув сей світ. Відповідайте згідно з обов’язком на ніжну дружбу, 
яку вона завжди до Вас виявляла.
243 (арх.)
115 O
Потурбуйтеся, аби їй усього вистачало, і щоб Ваші піддані завжди виявляли їй 
належні знаки уваги. Любіть Ваших братів і, уявивши себе на моєму місці, ставтеся 
до них так, наче Ви їхній батько; дайте їм виховання, як і належить принцам-хри-
стиянам. Будьте справедливі до всіх своїх підданих, як великих, так і малих, ні до 
кого не виявляючи упереджености. Захищайте слабких від жорсткости, з якою до 
них захочуть ставитися, і зарадьте хабарництву у Вест-Індії287. Полегшіть, наскільки 
се є можливе, життя Вашим підданим і з тією метою виконайте все те, чого я, через 

287  Вест-Індія (англ. West-Indies – Західна Індія або Західні Індії) – традиційна історична 
назва островів Карибського моря. Протиставляється Ост-Індії (Східній Індії), країнам Пів-
денної та Південно-Східної Азії.
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лихі часи свого реґентства, не зумів зробити, так як мені хотілося – на знак визнання 
їхнього завзяття й проявів любови, які 
243 verso (арх.)
116 O
назавжди закарбувались у моєму серці, на що Ви маєте постійно зважати.
	 Нарешті, майте завжди перед очима двох святих королів, які уособлюють славу 
Франції та Еспанії, це – св. Фердинанд та св. Людовік: пропоную Вам узяти їх за взі-
рець та піти їхніми слідами – що Ви просто зобов’язані зробити, бо маєте честь бути 
іменитим завдяки їхній крові. Вони були великими королями, а водночас великими 
святими. Наслідуйте їх, взоруючи як одну, так і другу чесноту, особливо другу, [бо] 
вона визначніша.
	 Я молю Бога, любий мій сину, аби він зробив таку милість і дав Вам усе, що необ-
хідне для Вашого реґентства, щоб я, перебуваючи на спочинку, мав розраду чути,
244 (арх.)
117 O
як Вас називатимуть великим королем і великим святим. Якою ж утіхою буде се для 
батька, який Вас обожнює і завжди ніжно любитиме, сподіваючись, що Ви назавжди 
збережете почуття, що їх він визнавав за Вами до сих пір.
	 Сан Ільдефонсо, 24 січня 1724 р.
	 Підписано: Я, Король

Пишуть у тих же газетах, що еспанський король прийняв подобу самот-
ности288, подібну до пілігримської, але замість [пілігримського] ціпка вико-
ристовує якусь там палицю святого Якова.

В Берліні пруський король наказав узяти в суворий арешт графа Поссе289, 
мого приятеля, шведського міністра і посла
244 verso (арх.)
118 O
до того Берлінського двору, [а] також і його людей; і наказав оголосити в місті, 
аби кожен, хто тільки що має до того графа або до людей його, зголошувались. 
За що, однак, арештовано, [він] не повідомляє.

26/15 У середу, коли повернувся я з церкви вранці після Служби Божої, 
доповіли мені мої люди, що в одного чоловіка, який там же, на цвинтарі при 
церкві мешкає, мала донечка, на „повітря” заражена, при смерті290 перебуває, 

288  habit[us] in solitudine – вигляд у самотині (від лат. habitus, us, m. – вигляд; in (Acc., 
Abl.) – у, на; solitududo, inis, f. – усамітнення).

289  Граф Карл Поссе (1687–1737) – шведський солдат і дипломат, посол у Берліні між 1700 
і 1724 роками. У 1723 році прусський уряд, на прохання його заявника, заборонив йому зали-
шати місто та, порушуючи міжнародне право, приставив офіцера для його охорони. Поссе 
був відкликаний з місії, і протягом кількох років, від початку 1724 року, при берлінському 
дворі не було представника Швеції (див.: Friherre Erik Matthias von Nolckens efterlemnade papper, 
„Historisk Tidskrift”, 1, 1881, s. 120).

290  in extremis – у критичному стані (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; extremum, i, n. – кінець).
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тому одна вдова, яка мешкає в іншому будинку на тім же цвинтарі і при тій 
же церкві, почала перебиратися з дітьми до іншої господи, і інші греки з міста 
почали
245 (арх.)
119 O
вже від „повітря” до навколишніх сіл поміж гори виїжджати; і дидаскал зі 
своїми учнями також виїжджає сьогодні. Поза тим291, і се мені розповіли мої 
люди, що сич тієї минулої ночі, усівшись на господі моїй, кричав, а той їхній 
птах фатальний, як то досвідом292 підтверджено293. Господи Боже, збережи нас 
завдяки великому милосердю Своєму, від того Свого страшного бича і випро-
вади мене з моїми людьми від такої вeликої і явної смертельної небезпеки.

Сьогодні минуло вже 30 днів відібраних таінових грошей. � NB
245 verso (арх.)
120 O

27/16 У четвер померла на „повітря” та дівчинка, про яку вчора писав, тому 
більше в церкві святого Константина не служать, і церкву замкнуто. Богослу-
жіння перенесено до церкви святого Теодора, яка є по сусідству294 і до тієї 
ж парафії належить.

[На марґінесі примітка:] NB Сьогодні належить почати відбирати таінові гроші.

28/17 У п’ятницю зранку відправив я Кароля до Галаціти з одним англій-
ським купцем і з яничаром пана англійського консула для пошуку там господи 
для мене i для того ж пана консула, як теж і інших англійців, які хочуть зі мною 
уникнути тієї страшної „повітряної” участи Божої.

29/18 У суботу сподівався на повернення Кароля
246 (арх.)
221 O
на ніч з Галаціти, але його не було, тим часом, однак, повідомили мені, що тут 
також недалеко від моєї господи один болгарин захворів на „повітря”, і що 
дидаскала та його учнів не хочуть приймати в Галаціті тамтешні люди; і гово-
рили йому з села вийти, що мене дуже схвилювало.

30/19 У неділю відважився піти на Службу Божу до церкви святого Тео-
дора, хоча й остерігався туди ходити, тому що і піп над тією дівчиною, яка 
у четвер на „повітря” померла, читав якісь молитви, коли ще хворіла, і господар 
мій, який там же, на цвинтарі мешкає, в тому домі під час хвороби з іншими

291  insuper (adv.) – поза тим, крім того (лат.).
292  experiencią – досвідом (макаронізм від лат. experientia, ae, f. – досвід).
293  comprobatum – підтверджено (від лат. comprobo, avi, atum, are – схвалювати).
294  in viciniа – по сусідству (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; viciniа, ae, f. – сусідство).
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246 verso (арх.)
122 O
бував. Пополудню надвечір повернувся Кароль із Галаціти і розповів мені, що 
тамтешні люди вчора обіцяли були дати мені господу в себе в селі, а сьогодні, 
маючи раду зранку перед церквою по Службі Божій, нікого не впускати поста-
новили. Кучук Ахмет, який зараз на місці паші зостається, прислав туди десять 
сейменів295 з наказом, аби нікого з греків і з інших людей не пускати до того 
села, а се з тієї рації, що він і мулла, не бажаючи звідси, з міста, ані греків, ані 
жидів випускати, поки їм греки шість,
247 (арх.)
123 O
а жиди також шість кес не дадуть, що дорівнює 6000 талярів; уже тепер греки 
дають дві кеси, але не є задоволені296.

Maius297 według n[oweg]o kalendarza� 
Травень за новим календарем

1/20 У понеділок перед полуднем був я у Кучук Ахмета аги, намісника 
пашинського, просячи його аби дав наказ людям Галацітським, щоб мене там 
прийняли і господу призначили, але мені відповів, що се до нього не нале-
жить, а до мулли. Був тоді в мулли, але мене поганин дійняв, сказавши, що 
в цезарському наказі не написано, щоб я де хотів їздив, і де
247 verso (арх.)
124 O
хотів, господу собі обирав, але написано тут, щоб у цьому місці господу мені 
призначено, і щоб у ній тут сидів. Церемонився з ним довго різними раціями, 
але – глухому розповідав байку298. Обіцяв, однак, радитися про те з тутешніми 
агами завтра і мене повідомити, що на тій глупій раді постановлять.

295  Сеймен (sejmen) – в османській Туреччині спершу жовнір окремого формування, який 
служив султанові. Згодом такий загін був переформований у 65й полк яничарів Порти, який 
складався з піхоти, а частково з кінноти. Назву сеймен в османській Туреччині носив також 
рід війська на пограниччі з християнськими країнами (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny 
turcyzmów w języku polskim…, s. 358–359).

296  contenti – задоволені (від лат. contentus, a, um – задоволений).
297  Maius – травень (від лат. Majus, i, m. – травень).
298  surdo narravi fabulam – глухому розповів байку (від лат. surdus, a, um – глухий; narro, 

avi, atum, are – розповідати; fabula, ae, f. – байка).
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2/21 У вівторок, цілу ніч не спавши від думок, що докучали мені озиран-
ням на вчорашню відповідь, яку я отримав від мулли, – їздив зранку до Кучук 
Ахмета аги і розповів йому про все, як мені відповів мулла,
248 (арх.)
125 O
представив йому також падишинський „клітишариф”, сиріч привілей на про-
кляту і злодійську протекцію, що мені дали договір із Кримською державою 
і лист візира, до мене написаний, щоб я короткий час перебув у Салоніках, 
перш ніж їхати мені до Стамбула. Доводячи тим, що я тут не є невільником, 
але падишинським гостем, і не повинен мене мулла утримувати як невіль-
ника на місці у час такої великої для мого життя небезпеки. Виправдовував 
тоді Кучук Ахмет ага муллу, що він сюди недавно прибув і не є добре про мене 
інформований, у якого
248 verso (арх.)
126 O
має сьогодні увечері або вранці бути і говорити про все, а тим часом радив, 
аби я йому сьогодні ті всі документи показав для ліпшого ознайомлення. Тому, 
виїхавши від нього, був я у того поганина мулли, який мені те саме, що вчора, 
сказав, не бажаючи нічого дозволяти понад падишинський ферман, але обіцяв 
написати до Стамбула, питаючи, як має чинити зі мною; врешті сказав, що він 
мене тут не тримає і вільно мені поїхати де хочу, але на господу жодного листа 
не хоче дати, окрім того299,
249 (арх.)
127 О
відправив мене з тим, що має радитися сьогодні увечері або завтра вранці 
з тутешніми агами. Сьогодні надвечір розповіли мені мої люди, що болгарин 
той, який у суботу по сусідству300 з господою моєю на „повітря”, захворів, зараз 
помер. Се мене ще більше схвилювало і налякало.

3/22 У середу, 4/23 у четвер розказали мені, що на тім же цвинтарі при 
церкві святого Константина одна жінка на „повітря” захворіла, і винесено її 
за місто, що мене дуже схвилювало і невимовними дійняло муками – зокрема 
коли мулла стоїть при своїй упертості, не бажаючи мене випускати з міста.
249 verso (арх.)
128 O

5/24 У п’ятницю донесли мені, що одна дівчина на тому ж цвинтарі, муром 
блазенським від господи моєї перегородженому, захворіла, що мене ще більше 
стурбувало.

299  insuper (adv.) – поза тим, крім того (лат.).
300  in vicino – тут: по сусідству (від лат. vicinum, i, m. – сусідство).
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6/25 У суботу надвечір був у пана консула англійського, а коли вже при-
смерком до господи моєї повернувся, розповіли мені, що молодший син мого 
хазяїна захворів, що не тільки мене, але й інших сусідів, які в тій господі моїй 
мешкали, так налякало, що всі ми повтікали з господи і речі наші, також 
карету, на вулицю повиносили, при яких слуги наші на дощі ночували, а я із 
сином Михайлом
250 (арх.)
129 O
попросився на ніч до одного дому монастирського, який до гори Афонської 
належить, в якому отець наш духовний старий мешкає, де переночували ми 
з великим страхом.

7/26 У неділю зранку вислухав я службу Божу в церкві згорілій, не нава-
жуючись іти до ближчої парохіяльної [церкви] святого Теодора, а потім був 
у французькій каплиці на службі і на проповіді; після богослужіння, коли 
повертався до тієї самої господи, де ночував, бачив сина господаревого молод-
шого, який учора був захворів, [а сьогодні] на вулиці бігав та грався, що нас 
потішило і уможливило повернення до своєї
250 verso (арх.)
130 O
господи, що й інші сусіди вчинили.

8/27 У понеділок, вислухавши святу службу в каплиці французькій, відря-
див Кароля до Кучук Ахметa аги, який на місці паші тут зостається, питаючи 
його, як про мене мулла на глупій своїй [нараді], яку з ним і з іншими агами 
мав радити, вирішив, і доносячи йому, що властиво ціла вулиця, на якій маю 
господу, є „заповітрена”, а найбільше прилеглий до моєї господи дім, в якому 
сьогодні тільки жінка та, якої донечка недавно на „повітря” померла, також 
заповітрилася і в критичному стані301 перебуває, і що я сам, і люди мої
251 (арх.)
131 О
в господі не ночуємо. Повернувся тоді Кароль із невтішною відповіддю від 
Кучук Ахмета аги, який його з тим відправив, що мулла взагалі не хоче мені 
дозволити виїздити звідси до Галаціти, але від себе той ага зичив, аби я їхав, 
коли хочу і куди хочу, а те чуючи, інший ага, який там перебував і який варти 
тримає в брамах, відізвався, що мене жодною мірою не може випустити з міста, 
оскільки має від мулли наказ на те, що ані мене, ані людей моїх, ані консулів не 
випускати з їхніми людьми. Посилав тоді до мулли Кароля, переконуючи його 
різними арґументами і посилаючись на явну життя мого із сином

301  in extremis – у критичному стані (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; extremum, i, n. – кінець).
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251 verso (арх.)
132 O
і з людьми моїми небезпеку, яке [життя] якби ми тут марно втратили, тоді 
ніхто інший, [а] падиші відповість – тільки він, однак глухому розповідав 
байку302, і не міг його схилити, аби з міста випустив; відправив однак Кароля 
з сією останньою декларацією, аби був терплячий до завтрашнього дня, поки 
приїде сюди до міста з фільварку свого Емір Бекір ага гіумрукчи, тобто митник 
тутешній, з яким має радитись, а більше інформувати його, як я тут перебуваю 
і чому присланий сюди Портою, висуваючи той арґумент, що той бей Абдула, 
який мене сюди за наказом Порти припровадив, мусив йому, гіумрукчийові
252 (арх.)
133 O
розповісти, часто з ними бесідуючи під час перебування свого в цьому місті, 
зокрема коли наказ від нього мав, аби мені кожного дня таінових грошей 
виплачував по чотири таляри. Однак мене та відповідь не вдовольнила, бо 
жодної не подала надії, аби мене випустив з міста, а ще більше засмутила. Пан 
консул англійський, довідавшись із повідомлення Кароля, що мулла наказав 
у брамі, аби його і жодних купців англійських і французьких не випускати 
з міста, посилав до нього свого перекладача, питаючи, для чого так чинить, 
на що йому той поганин
252 verso (арх.)
134 O
відповів, що вони прислані, аби в місті перебувати, а не в селах, і відправив 
з тим, що не може їх випустити з міста. Однак, коли повторно через перекла-
дача пострашив його, що має вдень і вночі посилати кур’єра свого до Стамбула, 
до посла англійського, повідомляючи його, що мулла чинить їм насильство над 
приязню поміж королівством Англійським і Портою, присилав зараз свого 
чукадара, даючи вільність виїзду, і через того ж чукадара послав до брами 
наказ, аби пана консула англійського випущено з міста, а заразом підтвердив,
253 (арх.)
135 O
аби жодною мірою мене не випускати. Дійняло мене це так сильно, що я ледь 
не збожеволів і не міг спати цілу ніч.

9/28 У вівторок устав я вранці і, не маючи змоги далі стерпіти такого тяж-
кого жалю і клопоту, пішов до пана консула англійського, просячи його іменем 
Божого милосердя, аби захотів сам особою своєю піти до мулли і репрезен-
тувати йому, що я не є невільник, щоб так безчесно мене трактував і марно 

302  surdo narravi fabulam – глухому розповів байку (від лат. surdus, a, um – глухий; narro, 
avi, atum, are – розповідати; fabula, ae, f. – байка).
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мене нищив, врешті коли б [мулла] при затятості та впертості залишався, аби 
за мене поручився, і дав то на письмі, що мене в цілості дотримає. Був
253 verso (арх.)
136 O
тоді сам пан консул у того проклятого поганина, і докладно йому згідно з моєю 
інформацією представив, однак бестії нерозумній, і гаспидові глухому303 те 
сказав, аж наприкінці304 ледве міг його схилити до консенсусу, аби випускав 
мене з міста, зобов’язуючись взяти мене на свою віру, сумління і поштивість, 
що мені ані волосина з голови не впаде і що як у селі Галаціті спільно зі мною 
в одній господі буде залишатися, так спільно зі мною до міста повернеться – 
так швидко, як тільки з Божого милосердя та його страшна повітряна кара 
минеться.
254 (арх.)
137 O
Зібрав тоді мулла багато агів на Свідоцтво, щоб притомні були і вислухали 
облігацію Пана Консула, казав при усіх тих свідках написати, що Пан Консул 
узяв мене на своє сумління, віру і поштивість, зобов’язався йому дотримати 
мене в цілості, що я звідти не поїду і що від розбійників не буде в тому селі 
жодної небезпеки.

О дурний претекст, село оте має більше ніж 500 домів і жодних не тільки 
там, але й по дорогах не чути тут розбоїв, але тим шаленим претекстом при-
кривав свою думку
254 verso (арх.)
138 O
і підозру, щоб я не втік; мусив тоді я [ще] дати писареві його за написання того 
свідоцтва та зобов’язання305 червоного золотого.

10/29 У середу зранку присилав мулла cвого чукадара до господи пана 
консула (: до якої вчора зі всіма речами і з людьми перенісся з господи моєї :), 
даючи мені знати, що він його посилає до брами з розпорядженням, аби мене 
з міста випущено з людьми моїми, тому чукадарові дав „бакчиша”306 золотого 
відгриз307, але після відібрання того „бакчиша”, коли з перекладачем

303  aspidi surdo – гаспидові глухому (від лат. aspis, idis, f. – гаспид; surdus, a, um – глухий).
304  ad extremum – тут: наприкінці, врешті (від лат. ad (Acc.) – до; extremum, i, n. – кінець).
305  obligacii – зобов’язання (макаронізм від лат. obligatio – зобов’язання).
306  Бакчиш – гонорар, подарунок, презент (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny 

turcyzmów w języku polskim…, s. 33–34).
307  Тобто домігся гонорару.
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255 (арх.)
139 O
пана консула він ходив до брами і переказав варті розпорядження щодо мене 
від мулли, не хотіли його слухати без присутности свого командира, тому 
перекладач мусив ходити до мулли, потурбувати його, аби послав до чорба-
джиця308 яничарського, з яким найбільше та варта спілкувалася, вимагаючи, 
аби від нього був присланий чукадар із наказом, щоб випустити мене з міста. 
Коли те йому перекладач пана консула розповів, [мулла] розгнівався на чор-
баджиця і відразу до нього послав, аби наказав своїм яничарам не втручатися 
в такі речі і розпоряджень його
255 verso (арх.)
140 O
слухати, якщо накаже з міста випускати. Мав тоді чорбаджи злість на перекла-
дача, що другий раз ходив до мулли, і не повідомив йому про те, що яничари 
не виконали наказу його, і відразу послав до брами свого чукадара, аби мене 
через браму з людьми моїми пропущено, коли буду їхати з паном ксонсулом. 
Мусив тоді і тому чукадарові дати „бакчиша” злотника.

11/30 У четвер рано, коли вибрались ми в дорогу до Галацiти, і вже всі речі 
попакували і зовсім рушили, власне, в процесі309 виїзду нашого прибув один 
сеймен з листом до мене і до Пана Консула
256 (арх.)
141 O
від цілого села Галаціти написаним, в якому повідомляли нам, що вчора на 
посполитій раді своїй постановили, аби нас до села і нікого взагалі не пускати, 
і прошено нас, аби ми до них не їхали, а якщо ні310, тоді вони, спаливши доми 
свої, підуть у гори. Не звернувши тоді жодної уваги311 на ті селянські погрози, 
виїхали ми з Іменем Божим в підприємливу дорогу до Галаціти о десятій годині 
перед полуднем і, догнавши пана Стефансона, купця англійського з його роди-
ною, в одну компанію з нами забрали його, який воловими возами їхав; їхали 
ми з ними спільно нога за ногою волів, так як запевнили його, що
256 verso (арх.)
142 O
не будемо його родини залишати для більшої безпеки від свавільних людей, 
найбільше яничарів, і ставши в самому опівдні в одному фільварку турецькому 

308  Чорбаджі – в османській Туреччині титул офіцерів у деяких яничарських полках. 
Може бути з додатком назви офіцерського ступеня – чорбаджі ага (Stanisław Stachowski, 
Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 92–94).

309  in procinctu – напоготові; тут: у процесі (від лат. procinctus, us, m. – готовність).
310  sin secus – тут: якщо не (від лат. sin – якщо ж; secus (adv.) – інакше).
311  consideracii – взяття до уваги (макаронізм від лат. сonsideratio, onis, f. – судження).
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названому ..........312 за три години дороги від Салоніка, спожиткували ми там 
обід на зимно, всі разом [те], що мали на возах. Звідти рушивши, стали ми 
увечері в селі Васильках за одну годину дороги від Салоніка, де на подвір’ї під 
деревами розбивши намет, ночували.

Maius według stare[g]o kalendarza� 
Травень за старим календарем

12/1 У п’ятницю, рушивши з нічлігу, послали попереду жида, мого пере-
кладача, до Галаціти
257 (арх.)
143 O
з листом від єпископа Галацітського, який писав до брата свого, щоб зібравши 
людей Галацітських, переконав їх, аби мені ранішу дали господу, і, перш ніж її 
віднайдуть, аби мені не боронили відпочинок313 упродовж кількох днів у домі 
його єпископському. Однак сам я із паном консулом запровадився до філь-
варку монастиря святої Анастасії, де ми залишили карету, для якої поблизу 
Галаціти є хижа дуже дорога; наказали ми коні осідлати /і приїхали ми верхи до 
Галаціти, де жодної не знайшли ми перешкоди314 і заїхали без будь-чийого запе-
речення315/316 прямо до дому Єпископського, де жид, перекладач мій, зустрівши 
мене з паном консулом, учинив нам розповідь, що лист Єпископський на ринку 
селяни, зібравшись з попами своїми,
257 verso (арх.)
144 O
казали читати; по прочитанню якого були великі суперечки і галасування, які 
зчинив поміж хлопами один піп, взагалі не дозволяючи, а до того ж усіх на 
свій бік ведучи, аби нас не впускати до села, однак інші попи супротивилися317 
тому і легко домоглися від усіх дозволу одностайного, щоб нас не стримувано 
і дозволено, аби ми собі господу найняли, яку нам той самий піп, який спершу 

312  Орлик залишив у рукописі місце, аби вписати згодом назву, але так і не дописав назви 
цього фільварку.

313  reclinatorium – тут: відпочинок (від лат. reclinatorium, i, n. – крісло, узголів’я).
314  obstaculum – перешкоду (від лат. obstaculum, i, n. – перешкода).
315  nemine resistante – без супротиву (від лат. nemine – ніхто; resisto, stiti, –, ĕre – зупиня-

тися, триматися).
316  Це речення виокремлено Орликом у рукописі.
317  obstiterunt – супротивилися (від лат. obsto, stiti, are – стояти перед, перешкоджати).



202 Травень за старим календарем

протидіяв, показав і допоміг учинити контракт, що маємо дати за неї; і так за 
16 талярів виговоривши ту господу, осіли ми в ній із паном консулом і нака-
зали речі наші до неї транспортувати.
258 (арх.)
145 O

13/2 У суботу на святого Атанасія Великого в церкві святого Долібора, 
якого пам’ять греки урочисто318 звеличують, вислухав у  церкві ближчій 
Службу Божу, що нехай буде на більшу хвалу Господню. Пополудню, поспавши 
трохи, ходили ми на село з паном консулом, так, для прогулянки, як і побачити 
танці грецькі, де багато було жінок, дівчат і самих греків – тутешніх селян; 
а надивившись на ті танці і наслухавшись танечних пісень, повернулися ми 
до господи.

14/3 У неділю після богослужіння отримав Михайло (Міхал) дозвіл від 
мене їхати до дидаскала, який у монастирі святої Анастасії зі своїми учнями 
перебуває,
258 verso (арх.)
146 O
хоронячись від „повітря”.

15/4 У понеділок, у день сумного спомину319 про ніколи на ціле життя 
не відшкодованої втрати наймилішого сина мого, єдиного мого улюбленця 
і єдиної утіхи та надії Якова (Якуба), який у Вроцлаві в році 1721 на десятому 
році життя свого відійшов, найняв я у шести тут церквах шість служб Божих 
інакше320 Літургій на спомин321 про смерть його і за душу родительки моєї322, 
якої завтра іменини святої Реґіни-мучениці випадають; три тоді літургії сьо-
годні відправлено, з яких одну
259 (арх.)
147 O
вислухав я у ближній церкві святого Миколая, а три на завтра відкладено.

16/5 У вівторок, у день іменин святої пам’яти родительки моєї, вислухав 
я за душу її службу Божу – із трьох, які сьогодні відправлялися, одну. Нехай 
тоді з онуком своїм Яковом (Якубом) та з онукою Катериною323, дітьми моїми 

318  solenniter (adv.) – урочисто (лат.).
319  tristis recordationis – сумного спомину (від лат. tristis, e – сумний; recordatio, onis, f. 

– спогад).
320  alias (adv.) – тут: інакше, або (лат.).
321  in commemorationem – на спомин (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; commemoratio, onis, 

f. – спомин).
322  Ірина Малаховська – мати Орлика.
323  Катерина, донька Орлика, яка народилася у Швеції, в місті Хрістіянштадті 5 листопада 

1718 року і незабаром малесенькою померла (у 1719 році). „Тримали її до хреста їх милості 
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наймилішими спочиває в благословеннях Господніх324. До того ж відправив 
людей моїх до одного села за чотири години дороги [звідси], щоб купили ягнят, 
курей, яєць та масла, оскільки тут селяни все дорожче, аніж у місті, продають, 
і з великою трудністю можемо
259 verso (арх.)
148 O
купити [се все].

17/6 У середу повернулися мої люди з купленою провізією, а більше не 
було нічого ad notandum.

18/7 У четвер їздили з паном консулом і з одним купцем англійським до 
води святої Параскеви, де в самотині325 під горою є одна капличка мурована, 
занедбана, опустіла і зруйнована; ходять туди, однак, із процесією в день тієї 
святої і відправляють у тій каплиці літургію святу, де в самому вівтарі [є] кри-
ниця, про воду якої розповідають, що різні хвороби лікує, і тих, хто п’є її, оздо-
ровлює; місце там
260 (арх.)
149 O
є для прогулянки гарне й веселе.

19/8 У п’ятницю, 20/9 у суботу нічого не було ad notandum.
21/10 У неділю рано вставши, їздив до монастиря святої Анастасії, який 

знаходиться за півтори години дороги від Галаціти, де вислухав Службу Божу 
і, відобідали у пана дидаскала, який там зі своїми учнями перебуває326, розва-
жився до вечірні, яку також вислухавши, повернувся на ніч до Галаціти.

22/11 У понеділок упродовж цілого дня мав я біль голови, принесений 
пекучим сонцем, під яким був учора, коли їздив до монастиря.

23/12 У вівторок прислав мені отець єпископ
260 verso (арх.)
150 O
тутешній на кухню баранця молодого, а  сам по тій оферті навідав мене. 
Я ж однак, бажаючи йому віддати візит, ходив до нього, але не застав його, 

пани генерал і ґубернатор Сконе Гьорд, генерал-лейтенант Альбеделл, полковник і комендант 
Хрістіянштадту Фельтц із багатьма дамами. Але вона мені недовго жила, щоб приготувати 
дорогу до неба до брата свого наймилішого Якова, померла в наступному році, 1719му. Нехай 
тоді ся укохана пара служить в небі Богові”  – такий запис зробив Орлик у міні-автобіографії. 
Ймовірно, що ця донька померла зовсім маленькою; про неї раніше не було згадки.

324  requescit in benedictionibus D[omi]ni – спочиває в благословеннях Господніх (від лат. 
requiesco, quievi, quietum, ĕre – заспокоюватися; benedictio, onis, f. – благословення; Dominus, 
i, m. – Господь).

325  in solitudine – у самотині (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; solitudo, inis, m. – самотність).
326  subsistit – перебуває, залишається (від лат. subsisto, stiti, –, ĕre – перебувати).
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[бо] він до одного ближнього села поїхав для відзначення там свята327 Возне-
сіння Господнього на небеса.

24/13 У середу поприїжджали сюди жиди італійські з Салоніку, втікаючи 
від „повітря”, про яке розповідали, що більше, ніж досі, почало поширюватися.

25/14 У четвер на Вознесіння Господнє отримав собі з Італійської землі 
лист пан консул англійський, в якому йому пишуть, що цариця народила сина, 
від чого в цілому европейському християнстві велика є радість. Про конгрес
261 (арх.)
151 O
Камбрейський328, також йому пишуть, іще не завершився.

26/15 У п’ятницю виїхав жид, перекладач мій Яків (Якуб), звідси до Стам-
булу для відзначення своїх свят, через якого написав я до ксьондза-суперіора.

[На марґінесі примітка:] NB закінчився таін.

27/16 У суботу, 28/17 у неділю, 29/18 у понеділок нічого non occurrebat.

[На марґінесі примітка:] NB 27/16 Таін треба почати відбирати на теперішній 
місяць.

30/19 У вівторок виїхали звідси жиди італійські, відправивши святки свої 
в Салоніку; з них одні мають повернутися до Салоніку, а інші сюди знову, до 
Галаціти. Через одного з них [пере]дав я годинник для ремонту в Салоніку 
скла, яке пошкодилося.

31/20 У середу прислав мені італійський жид
261 verso (арх.)
152 O
годинник мій зі склом направленим.

327  festum – свято (від лат. festum, i, n. – свято).
328  Ідеться про конґрес в Камбре 1724 року. Ймовірно мається на увазі старовинне фран-

цузьке місто Cambrai, столиця округу в департаменті ду Норд. Фламандські літописці, як під-
креслено в енциклопедії Орґельбранда, приписують цьому місту казкову старовину. Місто 
славилося багатьма старовинними святинями, а також дуже поважною бібліотекою із багат-
ством цінних рукописів (Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 4, s. 825).
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Junius329 według n[oweg]o kalendarza� 
Червень за новим календарем

1/21 У четвер, повернувшись із прогулянки, застав я в господі моїй у пана 
консула англійського пана Стефансона, купця також англійського з цілою його 
родиною, себто з дружиною, з двома синами та двома доньками, які розва-
жалися упродовж кількох годин співами, танцями французькими, а також 
і грецькими, чим і мене трохи в „шагренах”330 моїх потішили.

2/22 У п’ятницю почав писати [листовну] експедицію до Стамбулу, і склав 
та переписав листа до Великого візира.
262 (арх.)
153 O

3/23 У суботу склав листа французькою331 до його милости пана посла 
англійського, покликаючись в усьому на лист мій до його милости пана капі-
тана де Клуара, який також сьогодні написав, всебічно висловлюючи оплака-
ний стан мій. Увечері був на вечірні в церкві Єпископській, до якої всі тутешні 
попи і люди, хто б хотів, ходили на богослужіння, бо в жодній тутешній цер-
кві не було вечірні, як і завтра ніде не буде святої літургії, тільки в цій єдиній 
Єпископській церкві. Єпископа не було, він виїхав учора до села Равни, яке 
належить до його дієцезії. Повернувшись
262 verso (арх.)
154 O
з вечірні, забрав листа через пекаря французького від ксьондза-суперіора, 
який мені прислав нову книжку-восьмушку332 латинську, що містить oрації 

329  Junius – червень (від лат. Junius, i, m. – червень).
330  шагрени – тут у переносному значенні імовірно означає клопоти. Слово szagryn – від 

османсько-турецького слова sagry, через французьке chagrin – означає шкіру теляти, кози або 
вівці „z groszkowanym licem”, яку використовують для виготовлення взуття, оправи книжок 
та ін. Може бути: торба, портмонетка, портфель з шагрину (Praktyczny słownik współczesnej 
polszczyzny, red. Halina Zgółkowa, Poznań 2003, t. 41, s. 193). Słownik ilustrowany języka polskiego 
M. Arcta (Warszawa 1995, t. 2, s. 866) подає дещо інше пояснення: „шагрин” – шорстка шкіра 
акули; старанно вичинена шкіра з хребта коня, осла або ж цапа, дрібно горошкована; вживана 
для покриття різних галантерейних виробів та в інтроліґаторстві.

331  Oрест Субтельний пише, що „французькі посланці в Салоніках та в Константино-
полі одержали вказівку чинити тиск на Орлика, щоби він підтримував зв’язок зі Станіславом 
[королем. – В. С.]” (Орест Субтельний, Мазепинці. Український сепаратизм на початку XVIII 
ст., пер. із англ. Володимир Кулик, Київ 2019, с. 128).

332  іn octavo – восьмушка (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; octavus, a, um – восьмий), восьма 
частина чогось; формат книги, коли аркуш містить у собі вісім карток або 16 сторінок; взо-
руючи на рукописи, першодрукарі спершу обмежувалися формами фоліо і кварто. 1473 року 
у Венеції Янсон увів до обігу більш зручні формати, і на кінець ХV ст. так звана „вісімка”, 
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в різних матеріялах европейської знаті333, їх міністрів та послів, також [при-
слав] і тютюну трохи.

4/24 У неділю, вислухавши рано на утрені Службу Божу, вечірню і молитов 
до святого духа в церкві Єпископській, повернувся до господи і написав листа 
розлогого до великого тлумача Порти Османської, і переписав лист по-фран-
цузьки до його милости пана посла англійського.

5/25 У понеділок на Зелені свята, вислухавши зранку Службу Божу в церкві
263 (арх.)
155 O
святого Юрія і повернувшись до господи, спорядив цілу [листовну] експедицію 
до Стамбулу, опечатав її і віддав на руки пана консула англійського, який там 
же і свій лист до його милости пана посла вставивши, послав її через яничара 
свого до Стамбула на руки колеги свого пана Гонеста, італійця, доручивши 
йому її, аби найнявши одного посильного пішого, з тих, які звикли носити до 
Стамбула листи, відправив його завтра з тією експедицією туди ж, до Стам-
була. Листи, які я писав до візира і до його милости пана посла англійського, 
вставляю334 тут для пам’яти, щоб між іншими нещастями та клопотами сього 
не забути335.
263 verso (арх.)
156 O

Лист до Великого візира 
(пер. із лат. Володимир Литвинов)

Третій уже спливає рік, відколи позоставивши на пів тільки року свою родину 
в інших краях, як утікач прибув я на землю, яка перебуває під владою Порти, аби 
вціліти під її ласкавою опікою. Сліз мені вже не стає, аби оплакувати – не знаю, що 
більше: чи цілковите усамітнення і руїну моєї родини, в яку впровадила її довго-
тривала моя відсутність, чи, може, ще більше [оплакувати] побут на тих теренах, 
сумний, який нічим не дасться злагодити, який приносить нещастя, оту мою – як 
належало б сказати – неволю? Не здавав би собі з неї справи, якби не те, що пан 
мулла із Салоніка оголосив про неї мені і цілому світові –

„восьмушка” набула поширення (Słownik języka polskiego wydany staraniem i kosztem Maurycego 
Orgelbranda, Wilno 1861, cz. 1, s. 900).

333  procerum Europae – знаті Европи (від лат. procerus, a, um – високий; Europa, ae f. 
– Европа).

334  insero – вкладаю, вставляю (від лат. insero, serui, sertum, ēre – вставити).
335  et haec meminissem – щоб я це пам’ятав (від лат. et – і; hic, haec, hoc – цей; memini, –, 

meminisse пам’ятати).
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264 (арх.)
157 О
на загальну прикрість чужих людей, а саме французів та англійців. Отож, коли з дня 
на день в щоразу більшій мірі до Салоніка втискається і сильнішає пошесть, стало 
для мене необхідним, аби разом із паном Консулом Англійським втекти від реальної 
небезпеки втратити життя – до Галаціти, села, яке розташоване по сусідству, і там 
шукати здорового повітря. Порадив мені це також Ахмет ага, який виконує в Сало-
ніку функції паші, зокрема ж, коли будинки з обох сторін моєї господи, і то не лише 
в безпосередньому сусідстві, але й наступні далі, були охоплені тією смертельною 
заразою, яка становить як найбільш очевидну загрозу для життя мого, мого сина 
і слуг. Було у зв’язку з тим вирішено, щоб мулла
264 verso (арх.)
158 O
виставив письмове доручення для віднайдення там, у Галаціті, господи, і винайму 
її для себе. Він не тільки відмовив, але до всіх міст Порти вислав доручення проти-
лежне: щоб урядники, які виконують функції стражників, не дозволили мені виїхати 
з міста. Однак, після довгих і багаторазових суперечок у зв’язку з порушенням прав 
гостинности, справа дійшла до такої межі, що Консул Англійський, бачачи мій роз-
пач і маючи приятельське співчуття [до мене], особисто вдався до того мулли і склав 
письмове поручительство за мене, аби в той спосіб усунути його злосливу й імени
265 (арх.)
159 O
мого недостойну, засторогу, через яку, той гадав, я не від’їду. Здійснивши се, визволив 
мене з зачумленого міста, разом із моїм поручителем, паном Консулом Англійським, 
до села Галаціти. Не було, однак, нікого, хто б не мав певности, що я є полоненим. 
Чи те все є згодне з правом і справедливе, нехай найвищим своїм осудом вирішить 
Ваша Високість. Мені, однак, здається, що сталось те на ганьбу Пресвітлої Порти, 
яка ретельно дотримується права народів, і не ув’язнює нікого, що втікають під її 
опіку, і не прирікає на незаслужене вигнання, оскільки несправедливість такого 
ґатунку – якої ані тіні немає на Пресвітлій Порті – цілий
265 verso (арх.)
160 O
світ впровадила б у подив. Бо ж моя особа не приватна, але така, яка виконує офі-
ційну функцію гетьмана, і не є від’їзд мій зі Швеції до Пресвітлої Порти для багатьох 
володарів невідомий, про що буде поінформована Ваша Високість із донесень вели-
кого тлумача, пана Григорія Гізе. Благаю тільки, аби Ваша Високість найлюб’язніше 
пригадав свою обіцянку, яку року 1722, в місяці жовтні, в найшанованіших ваших 
листах мені переданих через Абдулу Бея, висловив: що хоче мене по кількох днях 
спровадити із Салоніка до Константинополя
266 (арх.)
161 O
зовсім безкорисливо, а також до справ моїх востаннє руку прикласти. Тією добро-
чинною дією Ваша Високість усуне міцно закорінену в думках усіх мешканців Сало-
ніка оцінку, що я тут є полоненим, звільнить мене від сих страждань і глибокого 
пригноблення, родину ж мою, зіштовхнуту до прірви стількох нещасть, піднесе 
на дусі – до більшої надії, мене ж натомість зобов’яже, аби навіки був із пошаною.
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266 (арх.)
161 O
Другий лист по-французьки до його милости пана посла англійського також 
вставляю336.

[Лист до його милости пана посла англійського] 
(пер. із фр. Зоя Борисюк)

Монсеньйоре,
своїм листом від 19/8 квітня я мав
266 verso (арх.)
162 O
честь знову висловити вияви моєї глибокої поваги до В[ашої] Е[ксцеленції], щиро-
сердної молитви за мене Його могутнього заступництва. Воно потрібне лише для 
того, щоб благати В[ашу] Е[ксцеленцію] ласкаво приділити кілька моментів слу-
ханню того, що я написав панові де Клуару стосовно свого нинішнього становища. 
Сього разу я не хотів докучати сим В[ашій] Е[ксцеленції], щоб не відривати Вас так 
часто від важливих і великих справ. Увесь мій лист до пана де Клуара спирається 
на поширенні заразного лиха337, яке тут щодень розгоряється і майже всі померлі 
від нього проходять попід моїми вікнами.
267 (арх.)
163 O
2. Нечемність чи, радше, жорстокість мулли Салоніка, який не дозволив мені виї-
хати на проживання в будинок, який я знайшов на селі, щоб перечекати найбіль-
ший розпал. Благаю В[ашу] Е[ксцеленцію] сказати з цього приводу бодай словечко 
великому візиру, якому, сподіваюсь, зовсім непотрібно, аби до мене тут так стави-
лись. Найпокірніше прошу В[ашу] Е[ксцеленцію], заради Бога, визволити мене зі 
сього заслання та з такого жорстокого ув’язнення, де я не матиму волі врятувати 
своє життя. Змилуйтеся, Монсеньйоре, над моєю родиною, глибоко засмученою 
і пригніченою, яка, запевняю
267 verso (арх.)
164 O
В[ашу] Е[ксцеленцію], гідна Вашого співчуття, бо доведена до краю і через моє 
вигнання швидко посувається до прірви найжахливіших лихоліть; колись В[аша] 
Е[ксцеленція] буде радіти з того, що допомогла їй піднятись і що своїм щастям вона 
завдячуватиме Вам. Що ж до мене, я назавжди збережу [до Вас] глибоку повагу.

Ті два листи цінні, як то до його милости пана де Клуара і до великого тлу-
мача, були датовані 25 сього ж міcяця.

336  insero – вкладаю, вставляю (від лат. insero, serui, sertum, ēre – вставити).
337  Епідемії чуми в Салоніках.
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Тоді ж338, коли ми вийшли з церкви після вечірні, доніс мені Хаджі, пан 
купець Тесалоніцький, що Міссірські,
268 (арх.)
165 O
тобто Єгипетські війська, як швидко прийшли до Стамбула, так хутко направ-
лені вони до Анатолії339. Писав тоді до мене свого часу ксьондз-суперіор, що 
з Адріянополя писано, ніби Спаги340 за наказом Порти йдуть великими перехо-
дами341 – до цезарських кордонів до Ніссу, й ніби турки віддають Азов Москві 
разом із територією, чому не йму віри.

6/26 У вівторок, о четвертій годині пополудню, повернувся яничар Сулі-
ман Баша з Салоніку з відповіддю від пана Гнеста, який у ній панові консулові 
англійському повідомив, що сьогодні вранці о 5 годині відіслав листи мої до 
Стамбула, через одного пішого посланця, який упродовж 21
268 verso (арх.)
166 O
дня обіцяв назад зі Стамбула з відповіддю повернутися, і не більше в тій дорозі 
туди-сюди ідучи, пробути. Хіба коли б його [на] кілька днів у Стамбулі [було] 
затримано. Домовлено за 11 талярів і дано половину тих грошей, а решту, 
повернувшись, отримає. Той же пан Гнесто пише, що чим далі, тим більше 
поширюється в Салоніку „повітря”, і всі греки та жиди, які важливіші342, пови-
ходили з міста до сіл. Мулла однак видав наказ, аби жоден із християн, турків 
та жидів, якщо жив де за містом,
269 (арх.)
167 O
повітрям зараженим, не смів входити до міста, але зовні343 залишався.

7/27 У середу увечері донесено нам, що в селі Василькові, за третину години 
дороги звідси, три доми „заповітрилося”; пане Боже, охорони нас від тієї зарази. 
Сьогодні належить розпочати брати таїн на теперішній місяць.�  NB

338  eodem (adv.) – тоді ж (лат.)
339  Анатолія (тур. Anadolu, гр. Aνατολή – схід сонця) – назва Малої Азії або найбільш 

західного півострова Азії.
340  Спаги – (у Орлика Spahowie) – різновид кінноти; „Spahow od czasu ich ustanowienia 

zawsze 12 tysięcy liczono” (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, 
s. 303–304, 374).

341  magnis itineribus – великими переходами (від лат. magnus, a, um – великий; itiner, eris, 
n. – шлях).

342  principaliores – значніші (від лат. principalis, e – головний, основний).
343  extra – зовні (від лат. extra (Acc.) – зовні).
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8/28 У четвер приїхали сюди були з Салоніку дружина перекладача фран-
цузького і  пекар, також французький, але тутешній Субаша344 наказав їх 
не пускати, також і дидаскала, який із монастиря святої Анастасії зі своїми 
учнями хотів сюди транспортуватися, і то не з іншої рації [Субаша не пустив], 
тільки бажаючи від них щонебудь вирвати.

9/29 У п’ятницю спозаранку запровадилася
269 verso (арх.)
168 O
сюди до села дружина перекладача французького і пекар, припускаю – щось-
таки давши Субаші.

10/30 У суботу нічого не було ad notandum, опріч того, що від самої середи 
дощі постійні з грозами, блискавками і градом тривають.

11/31 У неділю на запусти, увечері й уночи аж до півночи, повсюдно тут 
у селі по всіх домах була учта, яка називається „люштик”345, і повно співів.

Junius według stare[g]o kal[endarza]� 
Червень за старим календарем

12/1 У понеділок приїхали один купець французький Фабре і перекладач, 
тікаючи від „повітря” в Салоніку, яке чим далі, тим більше розширюється. 
Був той Фабре у нас із візитом під вечір, але його пан консул надто холодно346

270 (арх.)
169 O
прийняв, передбачаю, через ту непримириму347 антипатію348, яка між двома 
народами, французьким та англійським, пролягає349.

344  Cубаша, „ага тутешній”. Субаші – в османській Туреччині титул начальника сіпa-
гів (spahów = кінноти) із терену однієї кази (судово-адміністраційного округу) (Stanisław 
Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 377).

345  Lusztyk (пол.) – учта, бесіда, гулянка, радість, веселощі. У словнику (Słownik języka 
polskiego, red. Witold Doroszewski, Warszawa 1963, t. IV, s. 232) наведено такий показовий при-
клад із твору Зиґмунда Качковського (1825–1896): „Як почався обід, ансамблі та різні інші 
парадні з ілюманаціями ‘люштики’, так шляхта почала збиратися”.

346  frigide (adv.) – холодно (лат.).
347  implacabilis – непримирима (від лат. implacabilis, e – непримиримий).
348  antipathia – антипатія (від лат. antipathia, ae, f. – неприязнь).
349  intercedit – пролягає (від лат. intercedo, cessi, cessum, ĕre – входити, прямувати).
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13/2 У вівторок мав я якусь проблему у здоров’ї з болем голови від учо-
рашнього дня, що через них учора на Службі Божій не був, із відновленням 
болів крижових, щоправда не дуже прикрих.

14/3 У середу вранці поїхав у своїх інтересах до Салоніку купець молодий 
англійський Георгій, товариш Стефансона і конкурент350 до його доньки. А я по 
Службі Божій узяв ліків п’ять піґулок. Перекладач французький був із візитом 
зранку й розважився [у мене] близько двох годин. Відомостей
270 verso (арх.)
170 O
жодних з Европи він не мав. Розважився [перекладач] тут ще при дружині 
своїй молодій, яка могла б бути його онукою або правнукою, оскільки не має 
більш ніж 18 років; [він] одружився з нею, коли вона мала 14-ть, і живе з нею 
4 роки; він, однак, має близько або понад 70 [літ], і спершу 7 років мешкав 
із наложницею, однак коли захворів, ксьондзи чинили йому докори сум-
ління і нагадуванням домоглися, аби її кинув, а коли одужав351, то одружився 
з сією дівчиною, самотньою сиротою, за походженням француженкою, яка 
після смерти батька й матері зосталася в Салоніку. Старий кохає її великими 
амурами, дітей не має, а що має [маєток], їй заповів352 [у спадок].
271 (арх.)
171 O

15/4 У четвер ніц не було ad notandum, тільки що купець молодий англій-
ський, який учора поїхав був до Салоніку, сьогодні звідти під вечір повернувся; 
він розповів, що „повітря” жорстоко там поширюється, так сильно, що по 30 
людей померлих і більше часом із міста виносять.

16/5 У п’ятницю був я зранку з візитом у єпископа тутешнього, де застав 
перекладача французького і розважився там. Прийшла відомість із Салоніку, 
що один отець-єзуїт, який у минулі недавні дні прибув на кораблі зі Смирни, 
на „повітря” заражений, помер тут, у Салоніку.

17/6 У суботу був на вечірні у церкві Єпископській, де всі
271 verso (арх.)
172 O
попи тутешні сходилися на ту ж вечірню, якої в жодній церкві не було, тільки 
в єдиній Єпископській, і завтра ніде також не буде Служби Божої, тільки у тій 
же самій церкві, де буде правити сам єпископ.

18/7 У неділю слухав Службу Божу в церкві катедральній, яку сам єпископ 
відправляв, який після богослужіння, погаласувавши з попами та світськими 

350  Себто залицяльник.
351  convaluit – одужав (від лат. convalesco, lui, –, ēre – одужувати).
352  legował – заповів (макаронізм від лат. legо, avi, atum, are – заповідати).
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людьми тутешніми, запросив мене до себе на каву. Галас, однак, був із такої 
причини: протопіп місцевий, чоловік старий, мав брата свого рідного, після 
смерти якого забрав половину його статків353,
272 (арх.)
173 O
не беручи до уваги, що дві доньки сироти залишилися, які, коли про ту свою 
кривду жалілися перед єпископом, той постановив, аби їм усе, що той забрав, 
повернув; але протопіп, не слухаючи того рішення, удався до суду турецького 
перед муллою cалоніцьким, який згідно права свого магометанського підтвер-
див йому ту забрану від тих сиріт спадщину, оскільки право магометанське 
каже, якщо по батькові або матері зостанеться не син, а тільки донька, тоді 
брат рідний померлого половину спадщини має забрати, а друга половина на 
доньок має припадати.
272 verso (арх.)
174 O
Силою354 тоді того права і постанови мулли залишався протопіп власником355 
забранoї собі і від сиріт, своїх племінниць, спадщини, зневаживши356 декрет 
єпископський. Про се, коли єпископ написав, повідомивши про те патріярхові 
константинопольському, прийшла йому звідти у відповідь постанова, аби того 
протопопа від священнослужіння357 відлучив і доти не дозволяв його прова-
дити, поки не поверне спадщини, забраної у сиріт. Однак той протопіп, ніяк 
на те не зважаючи, вперто тримаючись декрету мулли і попівством нехтуючи,
273 (арх.)
175 O
не хотів нічого взагалі повертати сиротам тим. Єпископ тоді після Служби 
Божої, вийшовши з церкви і сівши в бабинці на своєму стільці, згадав того про-
топопа і сварив його, що він, будучи від церкви парафіяльної і від священно-
служіння відлучений, наважується ще поміж капланами публічно й приватно 
перше місце посідати. Те почули кревні та приятелі того протопопа, духовні 
та світські, і галасували до єпископа, що не тільки його від попівства відлу-
чив, але ще й від спілкування відлучає. Той же єпископ після служби Божої, 
не розбираючись зі своїх убрань,

353  substancyi – статків, тут: спадщини (макаронізм від лат. substantia, ae f. – речовина, 
засіб).

354  vigore – силою (від лат. vigor, oris m. – сила).
355  posessii – володіння (макаронізм від лат. posessio, onis, f. – володіння).
356  in contemptum – у презирстві, зневазі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; contemptus, us, 

m. – зневага).
357  a sacris – від священнослужіння (від лат. ab, a (Abl.) – від, з; sacrum, i, n. – священний 

предмет, святе місце, релігійний акт).
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273 verso (арх.)
176 O
читав там при вівтарі анатему358 в тій справі. Дві жінки місцеві повадилися 
і посварилися між собою; в тій сварці одна другу назвала курвою і казала, що 
та мала б єдваб десь украсти; побігла тоді та ображена до єпископа і просила 
його, аби анатему видав і публікував на ту, що тут вчинила, тобто крала і кур-
вилася. А так єпископ, згідно з тим проханням, опублікував таку анатему, про 
яку просила. Велике тут є в Греції зловживання359 тими анатемами, коли за 
марну річ анатемізують
274 (арх.)
177 O
публічно у Церкві. А те чинять не тільки єпископи, але й прості попи.

Тоді ж360 прийшла звістка, що ксьондз Піпері, „повітрям” заражений, 
хворіє.

Тоді ж надвечір попрощався з нами тлумач і від’їхав до Салоніка, через 
нього написав я до ксьондза-cуперіора співчуття щодо смерти одного, а сто-
совно іншого смертельної хвороби – співчуття близьким його.

19/8 У понеділок прибули сюди із Салоніку два французи, щоб перебути, 
поки там „повітря” не стихне, які принесли сюди з собою
274 verso (арх.)
178 O
нещасливу звістку361, що ксьондз Піпері помер, „повітрям” заражений. Шкода 
його, Господи, бо ж ксьондз був добрий, і життя зразкового, нацією за батьком 
італієць, а за матір’ю грек, із села Сго, мій приятель, який спочиває в благо-
словеннях Господніх362.

20/9 У вівторок рано перед полуднем відвідав нас отець єпископ тутешній, 
загалом же нічого не було ad notandum.

21/10 У середу нічого не було ad notandum.

358  Анатема (гр. ἀνάϑεμα) – відлучення, прокляття. У християнстві відлучення єретиків 
або непокаянних грішників від церкви з оголошенням довічного прокляття. Застосовується 
від часів Халкідонського собору 451 року. Право проголошувати анатему мають винятково 
церковні ієрархи. Анатема є актом охорони вірних Церкви від осіб, які порушують її усталені 
церковні канони та цінності.

359  abusus – зловживання (від лат. abusus, us, m. – зловживання).
360  eodem (adv.) – тоді ж (лат.).
361  іnfaustum nuntium – нещаслива звістка (лат. infaustus, a, um – нещасливий; nuntium, 

i, n. – звістка).
362  requiescat in benedictonibus Domini – нехай спочиває в благословеннях Господніх 

(від лат. requiesco, quievi, quietum, ĕre – заспокоюватися; benedictio, onis, f. – благословення; 
Dominus, i, m. – Господь).
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22/11 У четвер розпочався проклятий Байрам363 турецький. Рано, коли ми 
вийшли з церкви після служби Божої, чути було стрілянину гарматну в місті, 
яка буде тривати три дні
275 (арх.)
179 O
отих проклятих свят, уранці й увечері при заході сонця.

23/12 У  п’ятницю, в  день святого Онуфрія, патрона мого особливого, 
вислухав я службу Божу у церкві святого Юрія.

24/13 У суботу обдарував мене єпископ рибою, яка називається „кефа-
лями” і „пінами”. Будучи на вечірні, довідався я, що одному молодому чолові-
кові 20-ти років стався такий казус у тих днях: спав він у саду, на нього сплячого 
напало троє людей, побили його підступно обухом, повибивали йому всі зуби, 
голову йому в кількох місцях смертельно потовкли, боки й груди, і сподіваю-
чись, що забили його на смерть, покинули його напівмертвого, якого на ранок 
батьки знайшли ледь живого;
275 verso (арх.)
180 O
коли його питали, що йому і від кого те сталося, ледь міг промовити, що син 
попа тутешнього з церкви святого Миколая, якого вночі за першим ударом 
пізнав, і мав його питати, що йому винен і за що його забиває; однак удвох 
напавши, один голову й руки, а другий ноги, тримали його, а один бив. Попо-
вич той на ранок, почувши, що [побитий] живе, утік, а Субаша, ага тутешній, 
на скаргу батьків наказав узяти попа під арешт, примушуючи його, аби сина 
видав. Коли той виправдовувався, що не знав про сина, де той був, наказав 
його в п’яти бити, і за тим рішенням давши йому 150 „дейнеків”364, приневолив
276 (арх.)
181 O
його [так], що той, хочеш-не-хочеш, а змушений був припровадити і видати 
до рук аги сина свого. Приїхавши тоді сюди від проклятого поганина мулли, 
намісник його, якого тут по-турецьки називають „наіп”365, чинив інквізицію 
тієї справи, а коли попович не признавався до свого вчинку, а батьки того смер-
тельно побитого сина свого, який уже ніц не говорив і фактично в агонії366, 

363  Ід аль-áдха, тур. Kurban Bayramı – свято жертвопринесння, найважливіше свято 
мусульман, яке триває 3–4 дні. Його початок випадає на третій або четвертий день пілі-
гримки до Мекки, aле його святкує цілий мусульманський світ (Jerzy S. Łątka, Słownik Polaków 
w Imperium Osmańskim i Republice Turcji…, s. 13).

364  Див. примітку 166.
365  наіп – намісник мулли.
366  in agonia – в агонії (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; agonia, ae, f. –).
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між життям та смертю залишався, стверджували367, що він назвав причину 
і кривдника його; звинувачували368 і переказували369, що попович мав рев-
нощі370 до їхнього сина за одну дівчину тутешню, до якої попович і їхній син 
конкурували про приязнь дожиттєву, але більше вона їхнього сина
276 verso (арх.)
182 O
кохала і хотіла за нього заміж піти, а поповичем погорджувала і відразу371 до 
нього мала; тоді той наіп учинив поповича вільним, а тим, що скаржилися, 
відповів, що жодних немає свідків, які могли би підтвердити, що те вбивство 
попович учинив. Таке то тут право і справедливість; а таке сі погани навмисно 
чинять, бо коли той побитий помре, як не подібно, щоб жив, тоді село тутешнє 
обдеруть і мусять убогі люди платити поголівщину, кілька сотень талярів, 
якщо не тисяч, на що майна попівського не вистачить, і для того його сина 
невинним роблять, щоб його вину село заплатило.
277 (арх.)
183 O
Тоді ж надвечір ударив тут кілька разів грім і забив „катира”372 селянинові. 
Вже кілька тижнів, як майже щодня тривають тут ґвалтовні дощі з великими 
громами, блискавицями та перунами, удень і вночі, а на зміну373, однак, буває 
й погода.

25/14 У неділю надвечір були ми з паном консулом англійським та єписко-
пом тутешнім надвечір374, який розповів, що один грецький митрополит, пере-
буваючи упродовж семи років на Московії для зібрання милостині, недавно 
тепер звідти повернувся і є на горі Афонській, якого в цих днях сподіваються 
тут, у Галаціті. Буду тоді його
277 verso (арх.)
184 O
чекати з великим нетерпінням375, від якого про теперішній стан376 (подій) 
можу дізнатися, що теж там на Московії і в Україні відбувається.

367  іnstabant – стверджували (від лат. insto, stiti, –, are – наполягати).
368  cоnvincebant – переконували (від лат. convinco, vici, victum, ĕre – звинувачувати).
369  afferebant – повідомляли (від лат. affero, attuli, allatum, afferre – приносити, переказувати).
370  zelotypia – ревнощі (від лат. zelotypia, ae, f. – ревнощі).
371  aversia – відраза (макаронізм від лат. aversus, a,um – відразний).
372  катир – мул.
373  alternatim (adv.) – у свою чергу, на зміну, по черзі (лат.).
374  В ориґіналі повторюється двічі „надвечір”.
375  impatientia – нетерпіння (від лат. impatientia, ae, f. – нетерпіння).
376  de statu praesenti – про теперішній стан (від лат. de (Abl.) – від, про; status, us, m. – стан; 

praesentis, e – теперішній).
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[Нижче примітка:] NB Минуло 30 днів таінових.

26/15 У понеділок зранку дійшла до мене невтішна новина, яку мені розка-
зано, що селянин один тутешній, будучи в Салоніку, заразився там „повітрям”, 
і, приїхавши сюди, сьогодні помер. Люди розповідають, що його ще живого 
винесено за село, щоб інших не заразив. Господи Боже, збережи нас із мило-
сердя свого великого від тієї страшної участи.
NB  Вчора закінчення377 таіну, який треба було відібрати, 120 талярів за 30 
днів. Сьогодні треба б
278 (арх.)
185 O
на теперішній місяць почати забирати, але й за минулий ще не виплачено, 
і тільки 20 талярів прислав мені купець салоніцький Евфимій, що має дору-
чення від мене [щодо] відібрання того таїну; писав я однак до купця Хаджі 
Яна, який тут у селі перебуває, аби мені повідомив, бо має ще прислати мені 
30 талярів, але не знаю, яка тому перешкода, що не присилає.

27/16 У вівторок написав квит на гроші таінові, які належить від вчораш-
нього дня відбирати і просив Хаджі Яна купця, щоб по-грецьки написав від 
мене листа до пана Евфимія, � NB
278 verso (арх.)
186 O
прохаючи його, аби решту грошей прислав за минулий місяць, і на теперішній 
на мою думку378, отримає від гіумрукчия; в тому ж листі посилаю йому квит 
на той, який зараз згідно з плином небесним триває379, місяць.�  NB

По ранній годині, яка до полудня тривала, упав дощ ґвалтовний із громами 
великими й блискавками. Увечері після вечірні вступив до господи нашої отець 
єпископ тутешній, і учинив мені розповідь, що той заповітрений380 тутешній 
чоловік ще живе, хворіючи в своєму домі, а не як недавно розказували, що 
його мали винести за село.
279 (арх.)
189 O

28/17 У середу перед полуднем приходив до мене ага, тобто головний 
у тому селі. Погода тривала аж до четвертої години пополудню, потім дощ упав 
ґвалтовний із громами та блискавками. Вже близько місяця така alternata381 

377  expiratio – випаровування, тут: закінчення (від лат. expiratio, onis, f. – випаровування).
378  ad rationem – на мою думку, в моїх інтересах (від лат. ad (Acc.) – до, при; ratio, onis, 

f. – міркування).
379  сurrit – триває (від лат. curro, cucurri, cursum, ĕre – тривати).
380  Хворий на чуму („повітря”).
381  alternata – черговість, зміна (макаронізм від лат. alternatio, onis, f. – чергування).
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триває і щодня зранку буває погода вдячна, а опівдні або пополудню дощі ґвал-
товні з громами та блискавицями падають, а часом і вночі, [все] те ж діється 
на зміну з погодою.

29/18 У четвер пополудню помер той заражений повітрям чоловік, але 
ніхто
279 (арх.)
188 O
не наважився поховати його, і заледве увечері віднайшли одного убогого чоло-
віка, який зважився за 25 талярів поховати той труп, „повітрям” заражений, 
будучи зобов’язаний тутешніми людьми, аби в домі зараженого „повітрям” 
померлого, разом із матір’ю його, ніде не виходячи і ні з ким не спілкуючись, 
перебував.

30/19 У п’ятницю, бажаючи завтра проїхатись із паном консулом до монас-
тиря святої Анастасії, написав я до дидаскала, який зі своїми учнями там пере-
буває, аби про намір наш повідомив отця-ігумена, а то для того вчинив, що 
купець салоніцький Хаджі Ян, який тут
280 (арх.)
189 O
через „повітря” в Салоніку резидує, вражений смертю того „заповітреного”, 
хотів зі своїми синами звідти до монастиря перебратися, але отці тамтешні не 
дозволили йому того; тому сумніваючись, аби і нас туди впустили, з’ясову-
вав те через лист, на який мені дидаскал відписав, що отець-ігумен з отцями 
тамтешніми дозволяють нам на один день приїхати, тільки б не на довшу 
резиденцію.

Julius382 według n[oweg]o kalendarza� 
Липень за новим календарем

1/20 У суботу по четвертій годині виїхали по полудню до монастиря, де 
нас прийнято, і ночували ми там.

382  Julius – липень (від лат. Julius, i, m. – липень).
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280 verso (арх.)
190 O

2/21 У  неділю, вислухавши Службу Божу з  паном консулом, були ми 
в рефлектарії383, з цікавости384 бажаючи побачити, що і як їдять ті отці того 
монастиря, але здалось нам наймізернішим [їхнє] життя, оскільки як ігумен, 
так і інші всі до найупослідженішого хлопа, нічого більше не мали до спожи-
вання, тільки кожен із них по чотири рибки малі солоні і сирі замість оселедців, 
без найменшої приправи і оливки; вареного нічого не було, і рідко коли буває, 
хіба на велике свято, і то є одна страва. Рибу однак ту солону тільки у неділю 
дають за наказом, а в інші дні єдиними тільки оливками живучи солоними, 
яких тут
281 (арх.)
191 О
є досить. У скоромні дні, коли немає посту, в суботи і неділі дають у рефлекта-
рії для отців і для всіх [інших] сир, а в інші усі дні, як то у понеділок, вівторок 
і четвер, – не годиться нічого молочного, ані скоромного їсти згідно зі стату-
том того монастиря, якого і на горі Афонській дотримуються. Встають вони 
на утреню опівночі і аж до світання в церкві перебувають, продовжуючи бого-
служіння читанням Житій Святих або друкованих проповідей. Обід спожили 
ми мізерний, я салатом задовольнився, а пан консул холодним
281 verso (арх.)
192 O
печеним курчам. Чекали ми до вечора через спеку, а увечері перед заходом 
сонця, вислухавши вечірню, виїхали до Галаціти.

3/22 У понеділок, 4/23 у вівторок нічого не було ad notandum.
5/24 У середу, в день народження святого Івана Хрестителя, вислухав 

я Службу Божу в церкві тутешній під іменем того ж святого.
6/25 В четвер отримали ми звістку з Салоніку, що там не зменшується, а ще 

більше розповсюджується „повітря”, найбільше поміж турками і жидами, так 
далеко, що возом вивезено
282 (арх.)
193 O
померлих на те „повітря” 250. Тут ще, хвала Богу найвищому, ся смертельна 
зараза не показується після смерти того першого, який тут у минулі дні, на 

383  Рефлектарій – від франц. – їдальня, заля для обіду в монастирі (Refektarz, w: ks. dr 
Alojzy Jougan, Słownik kościelny łacińsko-polski, Poznań–Warszawa–Lublin 1958, s. 575). Синонім 
до слова „трапезна”.

384  ex curiositate – з  цікавости, через допитливість (від лат. ex (Abl.) – для, замість; 
curiositas, atis, m. – допитливість).
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„повітря” заражений будучи тим у Салоніку, що на кораблі зі Смирни при-
був, помер.

7/26 У  п’ятницю один жид, приїхавши з  Салоніку, віддав мені через 
Михайла (Міхала) фасцикулу385 листів, прислану від його милости пана капі-
тана де Клуара, в якому я отримав листи від моєї жони наймилішої, від сина 
мого коханого Григорія з Саксонії писані два, і від його милости пана
282 verso (арх.)
194 O
Менніха386, також від пана Сенсафорена387, посла англійського при віденському 
дворі; а ті всі листи були відповідями на мої, які минулого року в місяці листо-
паді 19/8 я написав був, посилаючи мізерний „сулаземан”388 дружині моїй най-
милішій сто червоних, на руки згаданого його милости пана Сенсафорена 
до Відня, які, дяка Пану Богу, дійшли до рук дружини моєї наймилішої, яка 
мізерний стан свій, в якому зараз перебуває, жалісно описує і повідомляє, що 
дочка моя укохана Анастасія вже, слава Богу, взяла шлюб із паном генералом 
Стенфліхтом, про що і син мій Григорій також повідомляє, але не знає місця, 
куди її пан генерал запровадив
283 (арх.)
195 O
і де осіли, бо хоча [Стенфліхт] до нього листи пише, однак звідки, місця не 
вказує. Пише також Григорій, що його милість пан генерал фельдмаршал граф 
Флеммінґ, відшукавши його вдома, питав, якщо має охоту зі мною одну ком-
панію відправити проти Москви, а то задля оголошеного там між Портою та 
Московією розриву389; тож, коли [Григорій] на волю його пристав, казав йому, 

385  fascykul – фасцикула (макаронізм від лат. fasciculus, i, m. – невелика в’язанка). Нині 
фасцикула – це справа, яка складається з документів різного змісту, розміщених за їхніми 
реєстраційними номерами.

386  Барон Mенніх (Burkhard Christoph von Münnich, 1683–1767) – шваґер барона Орлика 
(родича гетьмана) – російський фельдмаршал і політик німецького походження (див.: Дія-
рій гетьмана Пилипа Орлика, опрацював до друку Ян із Токар Токаржевський-Карашевич,  
Варшава 1936, s. 177; Emanuel Rostworowski, Historia powszechna. Wiek XVIII, Warszawa 2006, 
s. 254–255). Емануель Ростворовський наголошує, що „у роках 1733–1735 французька політика 
«східного бар’єру» не склала екзамену, натомість Росія Бірона, Остерманна і Мюнніха (Birona, 
Ostermanna i Münnicha) підтвердила свою ролю великого царства” (Emanuel Rostworowski, 
Historia powszechna. Wiek XVIII…, s. 323).

387  Сенсафорен, François-Louis de Pesmes de Saint-Saphorin (1668–1737) – швейцарський, 
а згодом британський дипломат, британський посол при дворі у Відні у 1718–1727 роках.

388  Cулаземан – (франц.) sulażeman, подарунок. У іншому місці П. Орлик вживає термін 
„гарач” – „трибут”, дань, данина, оплата (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów 
w języku polskim…, s. 145–146). Автор щоденника вживає також термін „бакчиш” – у значенні 
гонорар, подарунок, презент.

389  ruptury – розриву (від лат. rupturа, ae, f. – розрив).
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аби був готовий в ту дорогу до мене і чекав наказу. В другому листі пише, що 
той же його милість пан граф Флеммінґ, виїжджаючи з Саксонії до Польщі за 
королем його милістю, казав йому їхати до Кракова і там чекати собі наказу; 
коли ж [Григорій] однак питав про рацію того, відповів, що для того, аби був 
ближче390 до двору,
283 verso (арх.)
196 O
аби швидше міг бути присланий до мене, коли час для того настане і коли під-
твердження391 того розриву відбудеться. Його милість пан капітан повідомляє, 
що купця того, який мав комісію від купця краківського щодо відібрання від 
мене 2000 талярів, позичених у нього дружиною моєю, відправив із облігацією 
моєю, з якої – радий чи не радий – сталося задоволення; він пише, отже, що 
кур’єр турецький від царя його милости повернувся, але Порта з резолюції 
його царської милости не була задоволена392, тому знову почалися між міні-
страми Порти з одного боку, а з іншого – між послом французьким і міністром 
московським як сторонами
284 (арх.)
197 O
конференції, що можуть продовжитися; а відповідно і моя тут нещаслива 
і згорьована резиденція піде в жертву звинуваченням, зокрема коли як той 
же його милість пан капітан де Клуар ознаймує, має Порта виправити свого 
кур’єра до царя його милости двору, якого інтерес мене тут утримує; він запев-
няє, однак, іменем його милости пана посла англійського, за наказом його, 
що при першій авдієнції у візира, яку сподівається мати, його милість репре-
зентуватиме живими кольорами393 мого і родини моєї мізерний стан тому 
ж візирові.

8/27 У суботу ніц не було ad notandum.
9/28 У неділю повернувся експрес,

284 verso (арх.)
198 O
який був скерований від мене піхотою з листами до Стамбулу писаними, 
тобто до його милости пана посла англійського, до його милости капітана де 
Клуара, до великого візира та до великого тлумача Порти. Приніс мені лист 
тільки один, написаний від його милости пана капітана за розпорядженням 

390  vicinior – ближче (від лат. vicinus, a, um – сусідній).
391  confirmacia – підтвердження (макаронізм від лат. сonfirmatio, onis, f. – здійснення).
392  contentа – задоволена (від лат. contentus, а, um – задоволений).
393  vivis coloribus – живими кольорами (від лат. – vivus, a, um – живий; color, oris, m. – 

барва, колір).
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і з умислу394 його милости пана посла англійського писаний, в якому повідом-
ляє, що не тільки між Портою і Московією не ратифіковане перемир’я, але 
до ратифікації так далеко, як ніколи, оскільки, після повернення турецького 
кур’єра від його милости царя, знову почалися переговори, тому його милість 
пан посол англійський не сподівається, аби в той спосіб так облаштувавши 
справи395,
285 (арх.)
199 O
великий візир вирішив відізвати мене звідси до Стамбулу; він усілякими спо-
собами остерігається розриву з Москвою і не хоче кинути на себе найменшої 
тіні війни; запевняє однак його милість пан посол, що при авдієнції у візира, 
на яку сподівається у найближчі дні, буде намагатися переконати того так міц-
ними арґументами, що мусить що-небудь довести на мою користь, тому листи 
мої до того ж візира і великого тлумача в себе затримав, бажаючи їх з власних 
рук [йому] віддати під час авдієнції, і усно мій стан представити, а передусім396 
просити про збільшення397 таіну. Пише також
285 verso (арх.)
200 O
його милість пан капітан, що візир не хоче мене звідси спроваджувати ані до 
Хотина, ані до Родоста. В чому сам перед тим його милості панові послові декла-
рував, висуваючи ту рацію, що Хотин так далеко є від Стамбула, а в Родосту 
князь Ракоці398, який є відданий інтересам його милости царя, великий його 
приятель. Тоді буду чекати з великим нетерпінням, що теж там на авдієнції 
про мене вирішиться399. Через того ж посланця писано від його милости пана 
посла до пана консула, аби консульство своє уступив панові Стефансонові, 
якому кілька днів перед тим прислано на те консульство англійське патент – 
на інстанцію східної компанії англійських купців, яка

394  ex mente – з умислу (від лат. – ex (Abl.) – з; mens, ntis, f. – розум, сумління).
395  sic stantibus rebus – так облаштувавши справи (від лат. – sic – так; sto, steti, statum, are 

– стояти; res, rei, f. – річ, справа).
396  anteomise – передусім (від лат. ante (Acc.) – перед; omnis, e – весь).
397  аukcia – збільшення (макаронізм від лат. auctio, onis, f. – збільшення).
398  Ференц ІІ Ракоці (1676–1735) – останній князь Трансільванії (правив у 1705–1711 

роках), угорський провідник національно-визвольної війни. Після його поразки величезні 
володіння роду Ракоці були конфісковані Габсбурґами. Його син Дьєрдь помер у французь
кому вигнанні в 1756 році бездітним. На цьому рід Ракоці згас. Орлик листувався з Ракоці, 
як читаємо, наприклад, у рукописі діярія 1726 року.

399  concludetur – вирішиться (від лат. concludo, clusi, clusum, ĕre – завершувати).
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286 (арх.)
201 O
на користь400 того ж пана Стефансона вирішила пропозицію Салоніцького 
консульства; а до мене пан капітан де Клуар пише, що його милість пан посол 
англійський видав розпорядження401 тому новому консулові, аби мені в усьому 
допомагав.

10/29 У понеділок, на святих Петра і Павла, вислухавши згідно з тутеш-
нім звичаєм зранку Службу Божу, відпочив я трохи, і коли спав, прийшов до 
господи пан Стефансон, новий консул англійський, і щоб мене не розбудити, 
радився про щось тихо пошепки з паном консулом старим; а коли я проки-
нувся, він із великою скромністю презентував мені листа до себе від його 
милости посла англійського писаний, в якому висловлене було згадане вище 
спеціяльне,
286 verso (арх.)
202 O
щодо мене, від його милости пана де Клуара, розпорядження, аби мені в усьому 
він услуговував і виконував згідно з сим [дорученням] свої обов’язки402.

11/30 У вівторок рано-вранці, на зорі, виїхав звідси у своїх інтересах пан 
консул старий англійський, мій співмешканець403, до Салоніку так тихо, що 
не міг, хоча досить чуйно сплю, пробудитися й чути його від’їзду, а я, щоб не 
сумувати без нього, спровадив тут до себе з монастиря пана дидаскала, який о 
десятій годині прибув до мене та обідав у мене разом із грецьким тесалоніць-
ким купцем Хаджі Яном, який тут зі своїми синами через „повітря” перебуває.
287 (арх.)
203 O

Julius według stare[g]o kalen[darza]� 
Липень за старим календарем

12/1 У середу надвечір був у пана Стефансона, нового англійського кон-
сула, і привітав його із новим статусом через перекладача пана дидаскала.

400  in favorem – на користь (від лат. in (Acc., Abl.) – в, на; favor,oris, m. – прихильність).
401  ordinans – розпорядження (від лат. ordino, avi, atum, are – порядкувати).
402  оfficia – обов’язки (від лат. оfficium, i, n. – обов’язок).
403  commensalis – співмешканець [попередній консул Джонс] (від лат. commensalis, is, 

m. – співмешканець).
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13/2 У четвер, буквально перед п’ятою годиною пополудню, поїхав від 
мене до монастиря пан дидаскал, а я, у чеканні повернення старого англій-
ського пана консула, залишився сам у господі, який вже вночі приїхав сюди 
до господи о дев’ятій годині і припровадив зі собою свого перекладача з Сало-
ніку, який прибув сюди для вчинення контракту із новим консулом, на яких 
засадах404 він має
287 verso (арх.)
204 O
на службі англійського консульства при ньому перебувати.

14/3 У п’ятницю нічого не було ad notandum.
15/4 У суботу поїхав звідси перекладач до Салоніку, учинивши контракт 

із новим консулом. Увечері розповів мені пан консул попередній англійський, 
що мати того, на „повітря” померлого тут чоловіка, є тією самою хворобою 
„повітряною” атакована, що нас вразило, і треба остерігатися, аби та зараза 
далі тут в селі не розповсюдилася, зокрема коли і люди тутешні безперервно 
в місті для продавання вина бувають, і друге село
288 (арх.)
205 O
тут по сусідству405 на горі „повітрям” теж є заражене.

16/5 У неділю нічого не було ad notandum, тільки те, що ніби в Салоніку 
упродовж чотирьох днів жоден на „повітря” не захворів, однак ті, що перед 
чотирма днями хворіли, повмирали.

17/6 У понеділок повернувся слуга пана консула попереднього з Салоніку, 
якого [консул] там був залишив у своїх справах, і привіз нам дещо з пісної 
провізії та інші потрібні речі. Він розповідав, що вчора немало винесено було 
померлих на „повітря” з міста, і підтвердив, що упродовж чотирьох днів жоден 
не захворів.
288 verso (арх.)
206 O

18/7 У  вівторок, 19/8 у  середу, 20/9 у  четвер, 21/10 у  п’ятницю, 22/11 
у суботу нічого взагалі non occurrebat, тільки що страшна і нестерпна спека 
упродовж усіх сих днів мучила мене, а найбільше вночі, через яку, і також від 
сверблячки, [яка була] з причини тієї ж спеки, я зовсім не міг заснути.

23/12 У неділю посилав я візника Івана з листом до пана Евфимія, купця 
і кредитора мого, що отепер через повітря в Седесі в одному фільварку, за дві 
години дороги від Салонік, перебуває, просячи його, аби мені решту грошей, 

404  condicjach – засадах (макаронізм від лат. conditio, onis f. – стан, умова).
405  in vicinia – по сусідству (від лат. – vicinium, i, n. – сусідство).
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за травень ще належних мені в моїй провізії, які подібно мав відібрати у гіум-
рукчи, 42 таляри, – надіслав.
289 (арх.)
207 O
Повернувся тоді Іван перед вечором і привіз мені від того купця 40 талярів 
парами, який мені пише, що не відібрав моїх грошей від гіумрукчи, і не нава-
жується їх забрати; і посилати до Салоніку через „повітря”, яке ще триває, що, 
однак, спершу прислав 30 талярів і що зараз посилає 40 – се своїх власних, 
а не від пана гіумрукчия отриманих. У Салоніку страшенно лютує „повітря”, 
але і в селі Хортячі, з якого тамтешні обивателі повтікали в гори, а купці, що 
прийшли туди з Салоніку для порятунку там від „повітря”, винеслися звідти 
в поле, де стоять таборами. Однак тут, у Галаціті жінка, мати померлого
289 verso (арх.)
208 O
на „повітря”, захворіла було на те ж саме „повітря”, однак із поміччю Божою 
починає видужувати, і вчора її бачили перед ворітьми свого дому, сиділа разом 
з тим дідом, який сина її, померлого на повітря, поховав.

Послав я до того ж пана Евфимія атестацію і квит, який належать гіум-
рукчи, на таінові гроші, під датою 15 теперішнього406 [місяця], оскільки до 
14го того ж407 [місяця] закінчуються таінові 30 днів, і починається від 15го 
теперішній, згідно з курсом небесним, місяць, а так то се вже другий звідси 
посилаю квит на таінові гроші до рук пана Евфимія, за яким мені належиться 
240 талярів таінових грошей.
290 (арх.)
209 O

24/13 У понеділок нічого не було ad notandum. Тільки бажаючи завтра, як 
дасть Господь, виїхати на полювання, послав я у поле по коні, які мені увечері 
доставлено.

[На марґінесі примітка:] NB Видно було відповідно 1 серпня/21 липня знаки на 
місяці, які сьогодні 24/13 появились вночі, о пів на десяту годину показалися.

25/14 У вівторок рано виїхав я на полювання з паном консулом попере-
днім англійським і з купцем одним, французом Спанетем, а полюючи заїхали 
ми до фільварку монастиря святої Анастасії, не бачачи жодної куріпки, де 
зимним поживилися обідом, через велику спеку не виїхали в поле, але там до 
вечора залишилися і ночували зручно; однак надвечір до нас приїхав сингел 

406  praesentis – теперішнього (від лат. praesens, ntis – теперішній).
407  eiusdem (adv.) – того ж [місяця] (лат.).
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Тесалоніцького митрополита і дидаскал з монастиря, які з нами повечерявши, 
ночували спільно в тім же фiльварку.

[На марґінесі примітка:] NB Сьогодні скінчилися таінові 30 днів.

26/15 У середу, вставши рано, виїхали ми
290 verso (арх.)
210 O
в поле і, полюючи, заїхали ми до однієї мінеральної води, яка називається 
Свята Параскева завдяки церкві, яка колись там була, а зараз тільки її розва-
лини залишаються. Однак тут є вода мінеральна, яка виривається із джерела, 
оточеного впалим і розваленим муром, звідки знати, що перед тим колись були 
теплиці, бо і вода літепла, має свою течію. Турки не ремонтують тріщин, щоб не 
довелось церкви ремонтувати, а християни без великого кошту не можуть: на 
се треба старатися про дозвіл у Стамбулі, і гроші видати; відправляють, однак, 
там щороку богослужіння в день Святої Параскеви, якої святкування припа-
дає в сьому місяці на 26-те, і буває там велике людей зібрання з Фесалоніку
291 (арх.)
211 O
і з навколишніх сіл, де великим табором стоять, упродовж кількох днів, і купа-
ються в тій воді, як і ми сьогодні застали одного турчина, який купався. Там 
трохи під деревом посидівши, поїхали до фільварку Кучук Ахмета аги, який 
зараз на місці Паші перебуває, де є один потурчений швейцарець Субаша, що 
має дружину українку зпід Львова, також потурчену. Приїхали ми туди перед 
полуднем, де прибув до мене пан Евфимій, купець фесалоніцький із сином 
своїм, і поживилися зі мною обідом пісним, і спільно з нами він ночував. Від 
сьогоднішнього дня починається таiн.�  NB

27/16 У четвер полювали ми коло того фільварку і навколо села Седесу, 
в якому тепер через „повітря” пан Евфимій із родиною своєю перебуває, однак 
у ситуації сій, нічого не досягнувши408, повернулися
291 verso (арх.)
212 O
до фільварку Кучук Ахмета аги, де ночували, і там ми мали обід, під час якого 
приїхав був один чернець-медик, з одним також мешканцем салоніцьким, 
і зайшов до нас до галереї, де ми їли, але французький купець Спанет в його 
присутності сказав по-грецьки панові Евфимію, аби тут із нами не тільки 
в галереї, але і в фільварку не перебував, тому що приїхав із зараженого села 

408  infectis rebus – нічого не досягнувши (від лат. infectus, a, um – незроблений; res, rei, 
f. – річ, справа).
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Хортячі, звідки всі мешканці в гори від „повітря” відійшли, а люди салоніцькі, 
які там були, повтікали, в поле відійшли. Той тоді законник мусив виїхати 
з фільварку і, попасши коні під деревом
292 (арх.)
213 O
біля криниці, виїхав у свою дорогу, ми ж, споживши там обід і вечерю, ночу-
вали, і пан Евфимій допоміг нам компанією у другому нічлігу.

28/17 В п’ятницю, вставши ранком, ми виїхали в поле, а заодно і до Гала-
ціти, однак як виїзд, так і повернення не ощасливили нас у полюванні, одного 
тільки зайця молодого вполювали ми сьогодні; прибувши до турецького філь-
варку, [який] у дуже гарному розташуванні під горою, між деревами пере-
буває, в сусідстві із селом Васильків, але ми в тіні під деревами при криниці 
підживилися пісним обідом, купивши вина та оливок у Васильках409, а надве-
чір повернулися до Галаціти.

29/18 У суботу нічого не було ad notandum.
292 verso (арх.)
214 O

30/19 У неділю нічого також не було до нотування, тільки пан Спанет, 
купець французький, приніс мені книжку французьку, на зразок Катехизму 
написану, на замовлення єпископа міста Монпельє Кароля (Шарля) Йоахима 
Кольберта410, з такою підназвою: Загальні інструкції у вигляді Катехізису, де 
коротко на основі Святого Письма й традиції пояснюється Історія й Догмати 

409  В  оригіналі саме в  цьому місці назва села Василькова подається по-іншому 
– „у Васильках”.

410  Кароль Йоахим Колберт (Colbert (Kolbert) Karol Joachim), Шарль Йоахим Кольбер де 
Круасі (1667–1738) – французький єпископ, затверджений Люї ХІV єпископом м. Монпельє 
у січні 1697 р.; автором Катехізису Монпельє є священик Франсуа-Еме Пуже (1666–1723). 
Кароль Естрайхер подає тільки рік смерти Колберта, макграфа де Кроісси, біскупа Монпе-
льє. У праці Колберта, яка складається із чотирьох томів, подаються (представлені в катехи-
тичний спосіб), узяті зі Святого Письма, історії та традиції підстави релігії, християнські 
звичаї, сакраменти, молитви, церемонії та звичаї – для ужитку як давніх, так і новочесних 
католиків. 1790 року польський переклад усіх чотирьої томів праці Колберта було надруко-
вано у Варшаві під заголовком (подаю, дотримуючись правопису оригіналу): Nauki powszechne 
w sposob katechizmowy w ktorych tłumaczą się krotko z Pisma i Tradycyi Historya, Fundamenta Religii, 
Obyczayność Chrzesciańska, Sakramenta, Modlitwy, Ceremoniie i Zwyczaie Kościoła, napisane po 
francuzku niegdyś na roskaz s.p. Karola Joachima Kolberta Biskupa Montpellianskiego do użycia tak 
dawnych, iak i nowotnych Katolików, а oraz i dla tych, którzy są obowiązani do nauczania, – z dwoma 
katechizmami skroconemi dla dzieci a teraz na polski przełożony, w 8ce, W Warszawie w Drukarni 
XX. Missionarzow S. Krzyża 1790, Część I–IV (Karol Estreicher, Bibliografia polska, Kraków 1896, 
cz. III, t. III, s. 318).
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Релігії, Християнська мораль, Таїнства, Молитви, Обряди та Звичаї Церкви411. 
Книжка ся багато речей у собі має цікавих і для знання християнинові потріб-
них, бо ж містить увесь Старий і Новий Завіт
293 (арх.)
215 O
і всі таємниці віри християнської в собі412; се перший том, а ще залишаються413 
4 томи.

30/20 В понеділок, у день святого Іллі, зранку перед полуднем, був у нас 
отець єпископ тутешній, який щойно повернувся з комісії своєї, яку мав на 
нього складену Митрополитом Тесалоніцьким, аби поїхав до певного якогось 
єпископства, яке знаходиться під горою Олімп, і там усунув із посади тамтеш-
нього єпископа; однак єпископ той заперечив і супротивився414 втраті [ста-
новища], наполягаючи, аби йому повернуто гроші, які дав митрополитові за 
єпископство. Така-то тут, у греків, симонія415 проклята, що всі святощі416 на 
продаж 417,
293 verso (арх.)
216 O
і не тільки єпископії, але і церкви всі перебувають в посесії. Пополудню о тре-
тій годині з’їздили ми з паном Джонсом, консулом попереднім англійським, 
y село на те місце, де сьогодні відзначають Святого Іллі, відправляють урочи-
стості серед руїни418 церкви його [імени], де застали ще багатьох греків, що 
пили [вино] і танцювали, а інших зустріли ми, які поверталися. Посиділи ми 
там у тіні під деревом при церкві Святої Параскеви, також розваленої, де є все-
редині криниця зимної води, і в наступну неділю буде там відправлятися бого-
служіння на Святу Параскеву. Забавившись там зо дві години, повернулися.

411  (фр.) Instructions generales en forme de Catechisme ou l’on explique en abbregé par l'Ecriture-
Sainte, & par la Tradition, l’Histoire, & les dogmes de la Religion, la Morale Chrétienne, les Sacremens, 
les Priéres, les Cérémonies & les Usages de l’Eglise (oпубліковано 1702 року в Парижі).

412  in suo – у собі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; suus, a, um – свій).
413  restant – залишаються (від лат. resto, stiti, –, are – залишатися).
414  renuit i obstitit – (лат.) заперечив і супротивився (від лат. renuo, nui, ēre – відхиляти, 

заперечувати; obsto, stiti, are – перешкоджати).
415  symonia – cимонія (від лат. symonia, ae, f. – симонія), продаж і купівля церковних посад 

або духовного сану, які практикувалися церквою у Середні віки.
416  sacra – святе, святощі (від лат. sacer, cra, crum – святий).
417  venalia – на продаж (від лат. venalis, e – продажний).
418  inter rudera – (лат.) серед руїни.
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Augustus419 według n[owego] kalendarza� 
Серпень за новим календарем

1/21 У вівторок нічого не було ad notandum; сьогодні пригадав собі те, що 
забув для пам’яти записати, що у понеділок – вчора тиждень тому минув, тобто 
24 липня, – вночі о пів на дев’яту годину дивним способом місяць при заході 
своєму мінявся у самій середині, здавалось як надвоє розірваний, а з двох сто-
рін того розриву420 були дуже чорні дві лінії, які затемнили були ті цілі частини 
місяця, які опанували були, і так місяць зайшов, і при заході був як свічка 
палаюча. Кілька днів перед тим бачено тут і на інших місцях уночі о дев’ятій
294 verso (арх.)
218 O
годині, в повітрі велике світло на кшталт вогнистої стріли летяче, того ж самого 
тижня пан консул англійський чув трясіння землі, чого я не зауважив, але те 
ж саме підтвердив мені пан дидаскал і інші, коли ми ночували у фільварку 
монастирському 25 липня, що він також чув, як тричі земля затряслася.

2/22 середа, 3/23 четвер мали в  себе на обіді трьох французів купців 
Фабера, Еспанета і…421

4/24 У п’ятницю, 5/25 у суботу нічого не було ad notandum, тільки що сьо-
годні був на вечірні в церкві Святої Параскеви, якої урочистість завтра випа-
дає, де був єпископ тутешній зі всіма попами
295 (арх.)
219 O
і з усіх парафій люди там ходили, оскільки в жодній церкві не відправлялися 
вечірні, тільки в сій єдиній.

6/26 У неділю, вислухавши богослужіння і Службу Божу в тій самій церкві 
Святої Параскеви, їхали я, пан консул колишній Джонс і теперішній Стефан-
сон із родиною своєю, тобто з дружиною, з двома синами і з двома доньками, 
і той Вінштейн, купець молодий англійський, і три купці французькі Фабер, 

419  Augustus – серпень (від лат. Augustus, i, m. – серпень).
420  scisiej – розриву (макаронізм від лат. scissio, onis, f. – розірвання).
421  Тут Орлик забув вписати ім’я третього купця, але далі автор діярія ще раз називає 

трьох купців французьких, а третій – Дободжі (в рукописі Dobodzy).
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Еспанет і Дободжі, за годину дороги звідси до однієї криниці, над якою та цер-
ква є Святої Параскеви, мурована, маленька і розвалена, де велике було людей 
тамтешніх зібрання; там тоді вислухавши Служби Божої, на якій був єпископ 
тутешній з іншими духовними, пообідали
295 verso (арх.)
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і вчинили були полювання, до якого прилучився був і єпископ, але нам його 
дощ перешкодив, з яким [тим дощем] до села, до господ наших повернулися 
ми. Полювання, однак, не скінчилося без галасів, де спершу три яничари п’яні 
прийшли, і один з них прямо до намету, де ми сиділи, намірився був з яничарки 
своєї стріляти в гурт, однак напавши [на них], деякі з наших повиривали в них 
зброю, і їх прогнали; потім француз Фабер почав був галасувати на англійця 
Вінштейна, а я словом їх заспокоїв і розважив; причиною того були ревнощі 
до старшої доньки консула теперішнього англійського Стефансона, до якої 
Вінштейн конкурує, а той мається марно; роз’їхалися ми однак спокійно.
296 (арх.)
221 O

7/27 У понеділок мав у себе на обіді дидаскала, що стосується іншого422 
не було ad notandum.

8/28 У вівторок, 9/29 у середу нічого non occurrebat.
10/30 У четвер на Запусти на піст до вознесення Пресвятої Діви мав на 

обіді у себе дидаскала. В неділю, однак, французи вчинили коротке полювання 
в саду по сусідству з нашим садом, де був пан Стефенсон з цілою своєю роди-
ною і дружиною французького перекладача; до того і мене заохотили. Однак 
[вразив мене] один писар корабельний, який тими днями з Марсилії, капі-
тального міста провансальського, прибув до Cалоніку на кораблі, грав однією 
рукою на флейті, а другою бив у барабан.
296 verso (арх.)
222 O
Припровадив його сюди з  собою з  Салоніку пан Фабер, француз, який 
мені з іншими своїми колегами розповідав, що така є музика в їхній землі, 
в Провансії.

11/31 В п’ятницю був у мене пан Фабер, запрошуючи мене на наступну 
неділю до себе на учту, від якої, коли відмовлявся з причини посту, відпо-
вів мені, що матиме для мене рибу, про яку вже потурбувався, то ж я не міг 
відмовитися.

422  de cetero – щодо іншого (від лат. de (Abl.) – від, про; caeterus, a, um – інший).
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Augustus według stare[g]o kalendarza� 
Серпень за старим календарем

12/1 У суботу був на богослужінні в церкві єпископській, де після Служби 
Божої сам єпископ зі всіма попами вбравшись, виходили
297 (арх.)
223 O
з процесією на ринок, і там святили воду, а після посвячення повернулися до 
церкви, і там нею людей кропили, по тій церемонії запросив мене [єпископ] 
до себе на горілку. Приїхав сюди сьогодні рано з Салоніку канцлер французь-
кого салоніцького консуляту з капітаном корабля, новоприбулого з Провансії, 
писарем якого є згаданий тут музикант – а то на полювання завтрашнє, на яке 
пан Фабер їх запросив.

12/2 У неділю був на учті у француза, тобто у пана Фабера і його колеги 
Дупезета, яка продовжилася аж до першої години за північ, я, однак, після 
обіду ухилився від неї і відійшов
297 verso (арх.)
224 O
до господи; але там мене увечері по заходу сонця знайшли; з ними був мій 
співмешканець, пан консул англійський, і запросили мене з собою на вечерю.

14/3 У понеділок повернувся Кароль із Салоніку, якого я посилав як до пана 
Евфимія зранку, так і до гіумрукчия по гроші, оскільки вже третій місяць, як 
з гіумрукчи нічого взагалі не отримав таінових грошей з причини „повітря”. 
Однак, більше не міг взяти з гіумрукчи, як 23 таляри і 5 пар, винагородив, 
однак, дефект пан Евфимій, який мені визначив 24 таляри. Гіумрукчи однак 
говорив,
298 (арх.)
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що ніби ми мали перебрати за минулий рік 48 талярів. Про „повітря” розпо-
вів мені Кароль, що вже упродовж 8 днів у місті жоден не помер і не захворів. 
Однак пан Гнесто до пана консула [також] пише, що за два дні жоден не помер. 
Про жида, перекладача мого, доніс мені, що закутий за шию і за поперек, зі 
зв’язаними ззаду руками сидить в турецькому ув’язненні, оскільки з іншими 
десятьма жидами, яких він був шефом, обікрав якусь жидівську крамницю, 
і знайдено в нього різні коштовності та клунки з  іншими речами; просив 
мене через Кароля, про що в попередніх днях і писав, аби я його звільнив із 
ув’язнення,
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обіцяючи мені безоплатно цілий рік служити, але з того нічого не буде. Увечері 
жид лігорнський Рафаель, який тут від „повітря” сховався, отримав листа зі 
Салоніку, в якому його повідомляють, що знову 12 домів жидівських заповіт-
рилося там же, в Салоніку. А отже тутешня резиденція наша продовжується. 
Хотів я звідси їхати через обітницю423 до гори Афонської, яку тут назагал424 
усі вірні й невірні називають Святою горою, але оскільки мало отримав таі-
нових грошей, утримався від тієї поїздки, для якої, як я довідався, потрібна 
сила видатків.

15/4 У вівторок нічого не було ad notandum.
299 (арх.)
227 O

16/5 У середу послав я 10 грецьких куф425 вина до пана Евфимія, про яке 
мене просив через Кароля. Навідав мене Ага сейменський з іншими турками, 
такими ж, як сам, шельмами: з Салоніку прийшла звістка, що не тільки 12 
домів жидівських заповітрилося, але й інших сила християнських і турець-
ких, з-поміж яких один поблизу господи пана консула Джонса знаходиться 
і теж потрапив у нещастя.

17/6 У четвер на Преображення Господнє слухав я Святу літургію в ближ-
ній церкві святого Миколая. Замислив тут занотувати для перестороги моєї 
одне ошуканство, яке трапилося панові Гнестові, купцеві італійському, і това-
ришеві в комерції пана
299 verso (арх.)
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Джонса, попереднього англійського консула. Минулої весни, безпосеред-
ньо перед Великодніми святами, привезено до Салоніку одного молодика, 
з вигляду пристойного зовні, з Тиролю – для передачі; він якимось чином, не 
відомо426 як потрапив до турків у неволю, тільки що його один митрополит 
викупив був, і досить його шанобливо427 у себе утримував – так далеко, що його 

423  ex voto – через обітницю (від лат. ex (Acc., Abl.) – з, через; votum, i, n. обіцянка, обітниця)
424  сommuniter – на загал, спільно (лат.).
425  Йдеться про спеціяльну міру для вина, якою була так звана куфа: „Kufa turecka (dolia) = 

421 garnców lwowskich = 1616,64 litrów” (див.: Miary i wagi tureckie. Miary pojemności, w: Andrzej 
Dziubiński, Na szlakach Orientu. Handel między Polską a imperium Osmańskim w XVI–XVIII wieku..., 
s. 294). Цікаво, що старопольський словник подає інше значення: куфа – велика діжка на 
горілку або вино, менша від піпи, див.: Słownik języka polskiego wydany staraniem i kosztem 
Maurycego Orgelbranda…, cz. 1, s. 562.

426  non constat – не відомо, не встановлено (від лат. non – не; consto, avi, atum, are 
– встановлювати).

427  honeste (adv.) – шанобливо (лат.).
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собі прийняв за сина і все, що мав, віддав йому в користування, однак коли 
бачив, що той все марно тратить і гультяй, відняв у нього своє розпорядження, 
а той, маючи собі се за зневагу428, не хотів там далі зоставатися;
300 (арх.)
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називаючись сином генеральським і натискаючи на митрополита, аби його 
деінде віддав. [Митрополит] на те пристав і, не бажаючи кому іншому про-
давати, наказав запровадити його до Салоніку, щоб його там хтось купив із 
французів чи англійців.

Пригода429 тоді трапилася така, що його запроваджено до господи пана 
консула англійського, який бачачи пристойного молодика і  змовившись 
з паном Гнестом, своїм товаришем, який з ним в одній господі мешкає і на 
один грош разом гендлює, – купили його спільно зі cпівчуття430 і любови 
християнської. Спочатку
300 verso (арх.)
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тоді [молодик] розповідав, що є сином якогось багатого купця Лупа, і не хотів 
із челяддю пана консула ані їсти, ані спілкуватися, а потім біля столу консулові 
і його приятелеві служити. Що коли пан Гнесто за порадою пана консула йому 
докоряв, відповів йому, що те [робити] походження його не дозволяє, оскільки 
він є сином одного тирольсокго генерала, який має на ім’я Барон де Бенвіллі, 
і просив пана Гнеста, аби його інакше обсервовано і іменовано; а коли того не 
хотів пан консул слухати і не йняв тому віри, твердячи, що він
301 (арх.)
231 О
як невільник, хоч був би генеральський син, повинен служити, те їсти, що 
челядь їсть, і в тому ходити, що йому дадуть вдягтися – доти, доки про те, що 
він генеральський син, відомості не отримає, а отримавши її обіцяв і за сто-
лом своїм садити, і влаштувати його так, як би сам захотів, і сприймати його 
як належиться431 синові його батька. Тож, пан Гнесто, повірив розповіді432 
того молодика, і навіть коли заявив про нього433 один утеклий від турчина зі 
Смирни невільник, що [молодик] той був його слуга, і ніби з ним спільно був 
взятий у неволю, просив пана

428  affront (англ.) – зневага, образа.
429  casus – випадок, пригода (від лат. casus, us, m. – випадок).
430  сompasiа – співчуття (макаронізм від лат. compassio – співчуття).
431  in qualitate – в якості (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; qualitas, atis, f. – якість).
432  relatii – розповіді (макаронізм від лат. relatio, onis, f. – розповідь).
433  confirmavit eidem – посвідчив про нього (від лат. confirmo, avi, atum, are – стверджу-

вати; idem – той самий).
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301verso (арх.)
232 О
Джонса, консула, аби своєї частини коштів, що за нього запросив, уступив 
з претензією і правом, яке мав до нього як до свого невільника. Згодився на те, 
і пан Гнесто дав йому листа що чи зиск, чи утрата буде – все то його, а пан кон-
сул навзаєм дав йому листа, що відступається від права на нього, з тією, однак, 
умовою, аби спільно не сидів із ними [ані] за столом, ані в господі [з ним] на 
пару не зоставався. Винайняв тоді йому господу і стіл пан консул [Гнесто], 
влаштував його чудесно, і челядника його, який посвідчив, що той [молодик] 
є син
302 (арх.)
233 О
генеральський, яким назвався відкрито перед французами, і в такій ролі434 
приходив із візитами і до французького консула, і до мене самого, і до інших, 
і претендував на взаємні візити до себе, жив чудово435, не задовольняючись 
тими грошима, які йому давав пан Гнесто, позичав їх у інших, а пана Гнеста 
дурив надією великих зобов’язань, яких мав очікувати від свого батька, до 
котрого, як стверджував, уже кілька разів писав, повідомляючи про себе. Якраз 
у ті дні пан Гнесто отримав листа від генеральського резидента цезарського,
302 verso (арх.)
234 O
який залишався в Ліворно. До нього пан Гнесто писав про того молодого чоло-
віка, прохаючи його, аби повідомив, чи насправді є тим, як каже, і щоб спові-
стив про нього його батька, з поваги до великого імени якого тримає хлопця 
тут у себе шанобливо436. Отримав, каже, листа від того резидента, в якому той 
пише, що як живий, жодного Бонвіллі в генеральській службі нема й не було, 
і що той молодик є брехун і ошуканець. Отримавши того листа, відшукав його 
разом із челядником пан Гнесто, [запровадив] до своєї господи, і коли йому 
[молодикові] показав сього
303 (арх.)
235 О
листа, той без жодного супротиву та екстази437 визнав, що правду пише [гене-
ральський резидент438], і що він не є тим, ким називався, виправдовуючись, що 

434  in hac qualitate – у цій якості (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; hic, haec, hic – цей; qualitas, 
atis, f. – якість).

435  splendide (adv.) – чудово (лат.).
436  honorifice (adv.) – шанобливо (лат.).
437  еxtazа – екстаза (макаронізм від лат. exstasis, is, f. – подив).
438  Резидент – тут: убогий родич, приятель або офіційна особа, яка мешкала при шляхет-

ському дворі і була на утриманні господаря (Leksykon PWN…, s. 997).
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його на те намовив челядник його і хтось там інший; а коли допитали, хто він 
є, не хотів зізнаватися, тільки запевнив, що ким би не був, не пропадуть його 
гроші. Пан Гнесто тоді, хоч скромний із натури, тим злим укладом, а найбільше 
соромом, що дався молодикові ошукатися, розгніваний, наказав чи сам дав 
обидвом – і пану і слузі – по сто ударів у п’яти; і закував ту пару
303 verso (арх.)
236 O
у колодки, вирішивши послати їх у Ліворно на галери, на яких би вони від-
працювали ті гроші, які він витратив; [тепер] він тільки чекає нагоди для від-
правлення їх [на галери].

18/7 В п’ятницю, 19/8 у суботу, 20/9 у неділю нічого не було ad notandum, 
тільки що в Салоніках про невтихаюче „повітря” розповсюджуються різні 
чутки439.

21/10 У понеділок увечері доніс мені пан Джонс, що французький купець 
пан Еспанет, який звідси недавно, минулого тижня, від своєї комапанії відлу-
чившись, виїхав до Салонік, писав звідти до пана
304 (арх.)
237 О
Фабера, ніби дійшло до трактату між Москвою і Портою, в якому Порта має 
взяти одну партію з Персією, його милість цар другу, а на третій частині має 
зостатися спадкоємцем перський шах молодий Софі440, і ніби від падишаха 
французький посол, маркіз Боннак441, мав відібрати в презенті двох коней, 
багато оздоблених, і соболине хутро на розгляд442 тих праць, які покладав дов-
гий час у комбінаціях Порти із його милістю царем. Чого всього треба буде 
чекати [із] конфірмацій, коли ж як із боку французького, так і турецького легко
304 verso (арх.)
238 O
плинуть хитромудрі відомості.

439  variі rumores spargebantur – розповсюдилися різні чутки (від лат. varius, a, um – ; rumor, 
oris, m. – ; spargo, sparsi, sparsum, ĕre – розсіятися).

440  Молодий перський шах Софі. Показово, що вислів „софі” уживався щодо східних 
містиків (з арабського sufi), які віддавалися молитвам та дотримувалися аскетичного способу 
життя (Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 23, s. 786). Імовірно ідеться про Константи-
нопольську угоду 23/12 червня 1724 року та молодого шаха Тахмаспа II (1704–1740), котрий 
не прийняв умови угоди.

441  Маркіз де Боннак (Jean Louis d’Usson, 1672–1738) – французький посол в Османській 
імперії з 1716 по 1724 рік.

442  in considerationem – на розгляд (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; consideratio, onis, f. 
– розгляд).
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22/11 У вівторок під вечір попрощався з нами пан Фабер, маючи намір 
виїхати звідси до Салоніку і не повертатися до Галаціти, залишив, однак, свого 
товариша по комерції пана Дупезета, який розважався тут кілька днів.

23/12 У середу спозаранку виїхав пан Фабер, а вранці один знайомий 
купець на ім’я Теолог відвідав мене і повідомив, що чугадар великого тлумача 
Григорашки приїхав до Салонік, їдучи до якогось тут міста, звідси має повер-
нутися у неділю і від’їхати у свою подорож до Стамбула. Розповідав він і те,
305 (арх.)
239 O
що в Салоніках ще не стихає „повітря”, і ніби мало на вулиці, де моя господа, 
знову розпочатися, [хоч] і не так, як перед тим біснується, але, з тим усім, 
поволі443 сей гнів444 Божий стихає445, і не так, як перед тим, ґрасує.

Донесли мені сьогодні, що тутешній єпископ інкоґніто поїхав звідси до 
Стамбула до свого митрополита, який ще минулого року туди перебрався, 
однак єпископ за дозволом446 його має намір447 помандрувати в Україну і далі 
на Московію для [збирання] ялмужни448, а то подібно для виплати боргів 
своєму митрополитові, який від нього очікує чотирьох кес за Галацітську449 
єпископію, не респектуючи того, що йому служив
305 verso (арх.)
240 O
з дитинства, і в останньому його нещасті не відступився, коли попередній візир 
Алі Паша450 тримав його в кайданах, і хотів йому голову відтяти, що без мило-
сердя і виконав би, якби не був забитий під Темізварем; приплатився, однак, 
і по смерті його, оплатив свою голову вісімдесятьма кесами.

24/13 У четвер нічого не було ad notandum, тільки що поширювалися відо-
мості про те, що „повітря” в самому місті ніби стихло, але з навколишніх сіл 
заражені приходять до міста і там помирають. Того ж дня увечері був у мене 
пан Стівенсон451, теперішній англійський консул,

443  sensim (adv.) – ледве, поволі (лат.).
444  plaga – тут: гнів, кара (від лат. plaga, ae, f. – удар, ураження).
445  mitescit – послаблюється (від лат. mitesco, –, –, ĕre – пом’якшуватися, слабшати).
446  permissią – дозволом (макаронізм від лат. permissio, onis, f. – дозвіл).
447  intendit – наміряється (від лат. intendo, tendi, tentum, ĕre – висувати).
448  Ялмужна – милостиня, пожертва.
449  Від назви села Галаціта.
450  Дамат Сілахдар Алі Паша (1667–5.08.1716) – турецький великий візир.
451  Тобто, Stevenson, британський консул, якого Орлик раніше називав Стефансоном.
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306 (арх.)
241 O
зі старшим своїм сином Еммануелем, що його звідси завтра рано він відсилає 
з Вінштейном, своїм товаришем у торгових справах452 до Салонік, звідти на 
кораблі до Смирни, а далі – до Англії, оскільки він на одному купецькому кора-
блі є капітаном, тому [батько] представив мені його, аби зі мною попрощався; 
я прийняв той комплімент вдячно, і навзаєм увечері після вечірні вчинив вза-
ємний комплімент, будучи в його господі, віншуючи та зичачи його синові 
щасливої дороги. Сьогодні скінчилося 30 днів таіну.� NB

25/14 У п’ятницю приїхав сюди старий французький перекладач, щоб 
забрати звідси свою молоденьку дружину –
306 verso (арх.)
242 O
для запровадження її до Салонік. Він розповідає, що „повітря” в самому місті 
стихло, помирають однак там заражені, які приходять із навколишніх сіл; треба 
сумніватися, що ті інших людей у місті не заразять і не відновлять знову пові-
тряної зарази. Про мир поміж Портою та Москвою, який домовлено та рати-
фіковано, розповів мені те ж саме, що в минулі дні писав Еспанет, француз, 
до своїх земляків, але на се треба чекати підтвердження. Надвечір був у мене 
отець, протосингел патріярха Єрусалимського – з наміром супроводжувати 
мене в дорозі на вечірню до церкви Вознесіння
307 (арх.)
243 О
Пресвятої Діви, якого щорічне святкування453 випадає завтра, і запитував 
мене, чи буду писати до патріярха Єрусалимського, оскільки він наступного 
понеділка відправлятиме свої листи до Його Святости морем через Смирну 
до Стамбула, на що я відповів: за умови454, якщо мені щось не перешкодить, 
і з ним був на нешпорі455, який продовжився довгими співами. Після нешпору 
капелан благословив читанням молитви традиційні принесення/облатки456, 

452  in commerciis – у торгових справах (від лат. commercium, i, n. – торгівля).
453  solennitas – вшанування, святкування (від лат. solennitas, atis, m. – урочистості).
454  conditionaliter (adv.) – умовно, за умови (лат.).
455  Нешпори – 1. від лат. vesper eri, m.: пол. wieczór – вечір; укр. нешпір – сутінки; 2. у като-

лицькій традиції передостання частина літургії, яка правиться, згідно з традицією, під час 
заходу сонця. У православ’ї та східних католицьких обрядах це набоженство розпочинає 
кожен літургійний день.

456  oblatіоnes assuetas – традиційні принесення, пожертви (від лат. oblatіо, onis, f. – про-
позиція, жертва; assuetus, a, um – узвичаєний). Облатка (від лат. oblatus, a, um – принесений) 
– прісний тонкий білий коржик, який випікають із білого борошна та води без додавання 
дріжджів. Ним традиційно діляться християни римо-католицького обряду, зібравшись за 
різдвяним столом, у Польщі, Україні, Литві, Словаччині, Чехії, Білорусі.
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тобто кутю, якої було досить, і яку після нешпору всім, хто приносив, нада-
валася457 з’їсти.
Від сьогоднішнього дня належить відбирати таінові гроші. � NB NB
307 verso (арх.)
244 O

26/15 У суботу на Вознесіння святої Діви був у тій же церкві на Cлужбі 
Божій, після якої благословлено принесення/облатки з винними ягодами і хлі-
бом, це все після богослужіння за церквою надавалося. Принесення/облатки 
ті греки взяли як традицію ранньої Церкви і дотримуються458 її донині.

27/16 У неділю рано після богослужіння був у нас старий французький 
перекладач для віддання візиту, а також для прощання, бо ж завтра хоче звідси 
з дружиною своєю виїхати до Салонік. Пообід, о пів на третю, ми виїхали до 
Равни на ніч, наміряючись
307 (арх.)459

245 О
звідти поїхати до однієї кислої води за дві години від Равни, яку греки назива-
ють „Агіязма”, сиріч свята вода, і про яку розповідають, що з гірського джерела 
витікає кисла, а за кілька кроків стає у своїй течії солодкою і перетворюється 
в скелю. Їхали ми з Галаціти вкрай прикрою дорогою, і такою тісною, що ледве 
один кінь може пройти; і так кінь за конем їхали ми до самої Равни дві години, 
де нам тамтешня старшина приготувала господу в Цейліку, тобто в гостинному 
домі, перед яким застали ми
307 verso (арх.)
246 O
великий гурт дівчат, жінок та чоловіків, що танцювали на свій спосіб в єди-
ному досить широкому колі, тримаючись за руки. Tой танок тривав до заходу 
сонця. Це велике село гарно розташоване поміж горами, тому [там] не так спе-
котно, ночі для спання вигідно прохолодні. Будинки там усі дахівкою покриті, 
і можна за будівлями та величиною порівняти [те село] з гарним містечком. 
Люди заможні, які всі торгують вином, і неміряну силу навколо села мають 
обширних полів, виноградників. Тамтешня старшина засвідчила нам усіляку

457  offerebant – пропонували (від лат. offero, obtuli, oblatum, offere – приносити, надавати).
458  per traditionem a primitiva Ecclesia … retinent – як традицію ранньої церкви … дотри-

муються (від лат. per (Acc.) – через; traditio, onis, f. – традиція; a (Abl.) – від; primitivus, a, um 
– найраніший; ecclesia, ae, f. – церква; retineo, tinui, tentum, ēre – тримати).

459  Тут – помилка в архівній нумерації: два рази сторінка з номером 307.
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308 (арх.)
247 О
прихильність460 за наші гроші. В компанії зі мною був попередній англійський 
консул пан Джонс та італійський жид461 з Лігорни462, знатний купець, яким 
тут, у Салоніках всі французькі і англійські купці захоплюються, і в самій суті 
гідний захоплення463, жидовисько добрий, і в компанії веселий та потішний, 
називається Рафаель Вілероял. Ночували ми там у Равні добре, зручно, через 
прохолодні повітряні [потоки]464, і спокійно.

28/17 У  понеділок, вставши пораненьку, зі сходом сонця, виїхали ми 
з Равни до тієї води, і їхали через ще прикріші гори
308 verso (арх.)
248 O
і скелі тіснішими і крутішими стежками, за провідництвом одного галаціт-
ського попа, однак дісталися до тієї води, яка виринає зі скелястої гори і фор-
мує дві скали, з яких одна є давня, і щодня падінням води на себе наростає465, 
а друга – не дуже давня. Коли ж турки, не вірячи, що та скала утворилася 
з води, пустили другий струмочок, перекопавши заглиблення, відвернули на 
інше місце, яке дотикає і поєднує з першою скалою, бажаючи спробувати466, 
чи на тому місці сформується скала, однак сам досвід467 показав, що є по суті
309 (арх.)
249 O
так, як греки розповідають; бо ж не тільки потужна скала утворилася там, 
звідки вниз із гори вода спадає і розливається по горі, але навіть те загли-
блення, в яке вода пущена струменем тече, перетворилося на камінь, навіть 
де-інде на дерева падає і галузки обливає. Tі галузки і листя на них висять на 
деревах скам’янілі, власне як ніби були приготовленим цукром облиті. З гори 
[вода] тече струменем, і, як довідатися, що було дерево перед тим, як нам роз-
повідав той наш піп-провідник, учинивши пояснення, зпід коріння якого 
виникав той струмінь: коли б оглянути всі коріння, які

460  civilitatem – прихильність (від лат. civilitas, atis, f. – прихильність).
461  Рафаель Вілероял, який стане приятелем Пилипа Орлика; про нього чимало нотаток 

у діярії наступних років.
462  Ліворно (італ. Livorno) – місто в Італії в реґіоні Тоскана. Є найбільшим тосканським 

портом і знаходиться у східній частині Ліґурійського моря.
463  observantij – захоплення (макаронізм від лат. observantia, ae, f. – шанування, захоплення)
464  aëria – повітряні [потоки] (від лат. aërius, a, um – повітряний).
465  accrescit – наростає (від лат. accresco, crevi, cretum, ĕre – наростати).
466  experiri – випробувати (від лат. experior, expertus sum, iri – випробувати).
467  experiencia – досвід (макаронізм від лат. experientia, ae, f. – досвід).
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309 verso (арх.)
250 O
в камінь перетворилися, легко їх пізнати. Вода там, де [початково] витікає, є 
кислою й трохи прикрою для пиття, має в собі трохи гіркоти, і прикрий запах 
мінеральний; однак коли я, вперше скуштувавши, виплюнув і не зміг її пити, 
[то] Кароль, не куштуючи, випив одну й другу склянку; сієї [води] (коли мені 
вже здалася вона неприкрою) випив я потім багато і неприємности не відчув; 
загалом міг би її і більше [ви]пити; і знати по ній, що має в собі цiлющу влас-
тивість468, яку багато людей досвідчують
310 (арх.)
251 О
і від різних хвороб п’ють ту воду упродовж трьох днів, найбільше звільняю-
чись від „терцяни”469 і „квартани”470, про що бачили ми документи і прикмети: 
коли хто-небудь позбудеться там якоїсь хвороби, на знак того залишає там 
вузлик якийсь, з полотна, з єдвабу, з тканини і таке подібне471, обв’язавши 
ним галузку на дереві; і дуже багато тих там вузликів зараз. При тій воді була 
колись церківка невелика, мурована, святих апостолів Петра і Павла, від якої 
зараз – одна тільки стіна мурована під горою, від інших472, руйновище473 тільки 
зaлишилося474; на місці тієї розваленої церкви
310 verso (арх.)
252 O
звели греки над самою водою другу церківку без прикрас, без мурування, 
тільки з каміння склали і галузками накрили, в якій раз на рік на свято апо-
столів відправляють літургію та інше достойне богослужіння на [про]славу475 
Божих святих; і буває там велике зібрання людей. Під самим струменем тієї 
води, де джерело, вчинили греки власне як ніби ставочок, обклавши камінням, 
і затамувавши було рух тієї води; але попід землею вона вирвалася і вже по 
тому ставочку і вчинила собі вільну течію. В ставочку тому є кисла й гіркувата 

468  virtutem sanativam – цілющу властивість (від лат. virtus, tutis, f. – чеснота; якість 
sanativus, a, um – цілющий).

469  Терцяна – триденна пропасниця (від лат. tertianus, a, um – троїстий, триденний) (Слов-
ник малозрозумілих слів, у: Лікарські та господарські порадники XVIII ст., ред. Василь Німчук, 
Київ 1984, с. 124).

470  Квартана – чотириденна пропасниця (заст., від лат. quartanus, a, um – четвірний, чоти-
риденний) (Словник малозрозумілих слів…, с. 122).

471  et id genus – і таке подібне (від лат. et – і; is, ea, id – той, та, те; genus, eris, n. – рід).
472  de ca[e]tero – щодо іншого (від лат. de (Abl.) – від, про; caeterus, a, um – інший).
473  rudera – руйновище (від лат. rudus, eris, n. – руїна, руйновище).
474  ex[s]tant – залишилися (від лат. exsto, –, –, are – встояти, зберегтися).
475  in laudem – у славу (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; laus, dis, f. – похвала, слава).
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вода, однак за три кроки від неї – солодка і приємна. Щодо решти476, то та 
замальовка477 краще поінформує, під наступними номерами478, 479:
311 (арх.)
253 О

Малюнок Орлика у другому томі оригіналу чіткий і виразний.

311 verso (арх.)
254 O
1mo480. Стара церква святих апостолів Петра і Павла, та, від якої тільки руїна. 
2. Нова церква з каменів складена і галузками накрита, в якій тільки раз на рік 
відправляється богослужіння на святих апостолів Петра і Павла, з-під якої та 
вода кисла тече.
3. Кисла вода з гори струменіє, яка камінням огороджена і тим самим затамо-
вана в плині своєму.

476  in reliquo – щодо решти, зрештою (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; reliquus, a, um – зали-
шений, колишній).

477  delineacia – замальовка (макаронізм від лат. delineatio, onis, f. – нарис, замальовка).
478  informabit sub numeris sequentibus – поінформує, під наступними номерами (від лат. 

informo, avi, atim, are – повідомляти, інформувати; sub (Acc., Abl.) – під; numerus, i, m. – номер, 
число; sequens, ntis – наступний).

479  Наступна рукописна сторінка є взагалі без тексту, схожа на заплямовану обгортку. 
Подальший опис із нумерацією на 10 пунктів нагадує конспект твору про чудодійну воду, яка 
лікує і з якої утворюються скали. Одна зі скал нагадує пащу звіра; Пилип Орлик пише про її 
екстремальність.

480  1mo – [Sub numero pri]mo – [під номером пер]шим (від лат. primus, a, um – перший).
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4. Пусте місце дуже марне, де з-під землі тече вода, від самого ставочка 
вирвавшись.
5. Хід, який собі та вода, вирвавшись, сформувала і тече потоком,
312 (арх.)
255 O
а протікаючи, формує всюди скали; однак від того місця, де вода пробилася 
з-під землі і відкрила собі дорогу, за три кроки починає бути солодка вона, 
і чим далі, тим солодша і приємніша стає для пиття, нічого в собі не маючи – 
ні кислоти, ні гіркоти, ні мінерального запаху.
6. Скала велика, широка і висока, яку з себе та вода створила, і чим далі, тим 
більшу її чинить, розливаючись по ній, і під дією сонця перетворюється на 
скелю, а де тече по скелі, там так начебто вапно було розчинене, що поволі481 
зсихається і стає скелею.
7. Край482 тієї скали, яка властиво сформувалася, як пащека якась
312 verso (арх.)
256 O
відкрита, де досить пустого місця – так багато, що кілька людей можуть там 
сидіти і спати, і є що пити, нікуди не відходячи, бо ж там виринає і падає та 
ж сама вода, але солодка і приємна, і осідає, обертається на скелю під дією 
сонця.
8. Хід води, який турки вчинили, прагнучи перевірити властивість483, зав-
дяки якій [вода] перетворюється в скалу; тече малим струмочком у проторе-
ній долинці, яка на скелю перетворилася, і властиво ніби в скалі та долинка 
для струмка висічена.
9. Друга нова скала, яку вчинила та вода з гори, розливаючись по ній
313 (арх.)
257 O
і  біжучи вузькою ринвою, виритою турками в  землі, струмочком малим 
і солодким, а потім по горі розливаючись; із часом, однак, буде там більша 
і обширніша скала.
10. Поля, які є навколо тієї криниці, грецькі селяни орють і засіюють, а довкола 
– скелясті гори і ліси. Є там поблизу село, але ми там не були через „повітря”, 
яке там біснується. Забавилися ми при тій воді чимало часу, і наказали готу-
вати нам обід, споживши який, ми зо дві години спали у приємному затінку 
дерев. Греки ту воду дуже шанують, і, як я вище говорив, називають

481  sensim (adv.) – поступово (лат.).
482  extremitas – край (від лат. extremitas, atis, f. – закінчення, край).
483  experiri virtutem – випробувати властивість (від лат. experior, expertus sum, iri; virtus, 

tutis, f. – чеснота, властивість).
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313 verso (арх.)
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її „Агіязма”, тобто свята вода, і влаштовують до неї паломництво – найбільше 
із хворими. Коли б побачили пса, який ту воду п’є, зараз його заб’ють. Якось, 
коли піп, наш провідник, побачив нашого пса, який її пив, засмутився, і сказав: 
для вас зроблю виняток484, якщо не485 накажу його забити, бо й без мого указу 
забили б його „сурадзинові”, тобто „підводні”, які в кухонних коморах тим, 
що до їжі та пиття належить, порядкують. Велів я, з огляду на нещільність486, 
кілька шматків тієї скелі дивної відбити і взяти із собою, також кілька галузок 
відламати, навколо яких вода
314 (арх.)
259 О
в камінь перетворилася. Надивившись досхочу487 на теє диво і задовольнив-
шись такою цікавою забавою488, повернулися ми на ніч до Равни, де зручно 
нам спалося.

29/18 У вівторок ми виїхали з Равни до Галаціти; зупинилися о восьмій 
годині тут при дорозі між деревами у приємній прохолоді, біля води, надміру 
холодної, яка текла з гори через штучний фонтан; приємність та прохолода при 
великій сонячній спеці підтримала наше самопочуття, оскільки тільки годину, 
і то неповну, дороги ми проїхали й зупинилися там, і наказали зготувати обід, 
яким поживилися зі смаком, із трунком
314 verso (арх.)
260 O
винним добрим, у тій воді охолодженим, і почасти з тією водою змішаним, 
який ми пили мов би з льоду був вийнятий. Після обіду ми спали в тіні під 
деревами в надмірній тутешнього краю спеці [сном] приємним аж до четвер-
тої години, а вставши, поїхали до Галаціти, до якої нас провадив піп ближчою 
дорогою, але більш прикрою, скелястою, тісною стежкою, ніби з гір високих 
скелястих, власне, в провалля їхали; інші однак, не довіряючи своїм коням, 
боялися впасти, а се легко, їдучи на непризвичаєних конях.

484  condescendo – змилуюся, тут: зроблю виняток (лат. condescendo, –, –, ĕre – бути поблаж-
ливим, змилуватися).

485  sin secus – тут: якщо не (від лат. sin – якщо ж; secus (adv.) – інакше).
486  propter raritatem – з огляду на нещільність (від лат. propter (Acc.) з огляду на; raritas, 

atis f. – нещільність, шпаристість).
487  ad satietatem – досхочу (від лат. ad (Acc.) – до; satietas, atis f. – достаток).
488  divertiseman – забава (макаронізм від франц. divertissement – розвага, забава).
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315 (арх.)
261 O
Однак мої польські [коні] добрі, до таких доріг призвичаєні, легко перебули 
ті лабіринти. Приїхавши до Галаціти, нічого нового ми не почули, тільки що 
від кількох днів жоден у місті Салоніках на „повітря” не захворів і не помер.

30/19 У  середу перeд вечором повернувся пан Вінштeйн, англійський 
купець, з Салоніку, відвізши старшого сина пана Стівенсона, теперішнього 
англійського консула, до Смирни, який доніс сюди, що за вісім днів у Сало-
ніках жоден не помер, ані захворів на „повітря”; тому пан Стівенсон зі своєю 
сім’єю, і пан Допезет, молодий французький купець, також і згаданий [вище] 
Вінштeйн
315 verso (арх.)
262 O
вирішили у суботу, а лівoрнійські жиди італійські в наступну п’ятницю, виї-
хати звідси до Салонік. Той же пан Вінштeйн повідомив, що Франціско, який 
називався бароном і сином одного Тридентійського генерала і ґубернатора 
Тридентійського і ошукав тим пана Гнеста, венецького купця, що його опікав 
щиро й шанобливо489, утік з колодок зі своїм челядником, хоч до того був із 
ним однією петлею припнутий; а втік він yночі, звідки випливає490, що хтось 
їм у тій втечі допоміг, і відомо, що вони переховуються в місті, але сумніваюся,
316 (арх.)
263 O
щоб могли вони звідти вночі через високі мури і через варту вибратися. Привіз 
мені той же пан Вінштeйн лист, написаний латиною, від одного шельми, мого 
перекладача жида Якова, в якому мене повторно просить, аби його із в’язниці 
визволив. Однак до тих шельмівських його акцій не хочу вдаватися.

31/10 У четвер увечері були у нас ліворнійські жиди і попрощалися з нами, 
маючи намір завтра спозаранку виїхати звідси назавжди до Салонік.

489  honeste (adv.) – шанобливо (лат.).
490  sequitur – слідує, випливає (від лат. sequor, secūtus sum, sequi – іти вслід)
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Вересень за новим календарем

1/21 У п’ятницю на світанку прибігли
316 verso (арх.)
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всі мої коні, втікши з табуна, і закалатали собі в господі моїй у ворота, а се 
почувши, візник встав і їм відкрив. Але вони перелякали стадника, який всюди 
порозсилав своїх селян шукати коней. Я ж, дізнавшись, що там є мало паші, 
казав тут їх тримати до мого виїзду.

2/22 У суботу виїхав звідси рано пан Стівенсон, теперішній англійський 
консул, зі своєю родиною і з товаришем своїм в комерції492 Георгом Вінштeй-
ном, також і молодий французький купець Допезет до Салонік зі всіма,
317 (арх.)
265 О
залишивши мене з паном Джонсом, попереднім консулом англійським, тут 
самих у Галаціті, зокрема тому, що той же пан Джонс заслаб на подагру. І так 
уже Галаціта не буде бачити більше і чути полювань, пиятик, танців, співання 
і викрикування Vivat493 французьких, що все [се] чи не щодня дознавали та 
бачили так далеко, що хлопці тутешніх галацітських мешканців, навчившись 
від французів, викрикують тепер по вулицях qu’il Vive494. Попрощалися з нами 
під вечір, сі панове всі, сьогодні рано воловими возами разом виїхали; однак 
поінформував мене пан Джонс, що хоча й хворий, рад би був звідси виїхати, 
засумувавши за компанією. Я послав пополудню
317 verso (арх.)
266 O
Кароля до Салонік, до мулли і до Кучук Ахметa аги, просячи іншу господу, 
оскільки мій господар нічого за те, що там стояв у нього мало не два роки, ані 
від міста, ані з падишанського скарбу не відібравши, писав до мене, на живого 
Бога просячи, аби про іншу господу подбав.

3/23 У неділю нічого не було ad notandum.
4/24 У понеділок спозаранку вставши, їздив я у поле на куріпок; знайшли 

ми тоді їх зграйку, але відлетіли нам у винні сади, де ми нічого їм не могли 

491  September – вересень (від лат. September, bri, m. – вересень).
492  in commercij – у комерції (макаронізм від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; commercium, i, n. 

– торгівля).
493  Vivat – (франц.) Довгого життя!
494  qu’il Vive – (франц.) Хай живе!
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вчинити і, втративши надію [щось] уполювати, приїхали ми до криниці, над 
якою є церківка мурована занедбана495 святої мучениці Параскеви,
318 (арх.)
267 О
де в самому вівтарі тут є криниця, біля якої від хвороб своїх різних не тільки 
християни, але й турки оздоровлюються496. Як ось сьогодні під час нашого 
перебування прийшли пішки з Галаціти дві жінки, одна стара, друга молода 
з  дитям, хворим на пропасницю, і  принесли зі собою свічки (запаливши 
одну, поставили її на вівтарі, при другій свічці, яку ми там застали запалену), 
і кадило, таке з важелем, і в ківш поклавши [ладан], вони кадили вівтар і цілу 
церківку, і поставили потім на вівтарі, а води з криниці взявши, обмили дитині 
голову, і поклали її на землі в тій церківці, а самі, прощаючись довго, кланялися 
до землі перед образом святої
318 verso (арх.)
268 O
Параскеви, якої жодного немає зображення, тільки знак, що колись тут був 
образ; однак по тих поклонах вкинули до тієї криниці гроші турецькі, пода-
рували аспру. Однак ми, рано вставши, перепочили в затінку, опівдні трохи 
поїли, що мали; а підчас обіду прийшов до нас один галацітський піп і посидів 
із нами з півгодини, який нам розповідав, що один турецький мулла в Сало-
ніку, довго хворіючи, приїжджав тут до цієї води, змив голову, зовсім одужав 
і як компенсацію за се дав був мешканцям Галаціти дозвіл на письмі, аби без 
жодного податку реставрували ту церківку, що вони відразу
319 (арх.)
269 О
тоді зневажили; а тим часом той мулла, розчулений, поїхав [геть] і не мав той 
дозвіл результату497. Багато тут є навколо Салонік таких вод, які греки нази-
вають „Агіязма”, тобто свята вода, і де вона є, всюди мають або церківки поруй-
новані, або тільки руїни і місця, де церкви були; однак у рік і в день тих святих, 
іменами яких називають води, при марній присутності людей відправляють 
там літургію. А так, за нестачі498 медиків, оздоровлюються499 хворі люди з тих 

495  desolata – занедбана (від лат. desolo, avi, atum, are – покинути, занедбати).
496  recurrunt – тут: оздоровлюються (від лат. recurro, curri, cursum, ĕre – повертатися, 

відновлюватися).
497  ad efectum – тут: результат (від лат. ad (Acc.) – до, при; efficio, feci, fectum, ĕre 

– виробляти).
498  in defectu – за нестачі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; defectus, us, m. нестача).
499  recurrunt – тут: оздоровлюються (від лат. recurro, curri, cursum, ĕre – повертатися, 

відновлюватися).



246 Вересень за новим календарем

вод, де коли хто oдужає500, на знак того залишає там шматок полотнини, зав’я-
заної і прив’язаної до тієї криниці.
319 verso (арх.)
270 O

5/25 У вівторок пополудню повернувся Кароль із Салонік і повідомив мені, 
що поганин мулла не хотів спочатку давати мені господи, хіба що при тій умові, 
щоб я за неї сам платив і щоб винагородив господаря мого за ту господу, в якій 
сімнадцять місяців стояв. Але потім, отримавши інформацію від Кучук Ахметa 
аги і з документу падишинського, опам’ятався501, і закликавши мого госпо-
даря, наказав, аби мені не боронив упродовж кількадесятьох днів там у тій же 
господі стати, поки я іншу придивлюсь. Той же Кароль розповідав, що втікач 
Франціско, що називався був сином одного генерала і ґубернатора, і його слуга,
320 (арх.)
271 О
втікши із в’язниці вночі, пустилися від пана Гнеста до Белграда, пробираючись 
пішки, і коли питали в селян дорогу до Відня, а селяни питали їх, чи не хотіли 
б побачитися із паном Фреєм, англійським купцем, який сюди звідти з жоною 
своєю через „повітря” [повернувся], відвернули відразу флюґер і відійшли від 
них швидко; однак пан Фрей, довідавшись від селян, послав за ними погоню, 
і коли їх догнали і привели до нього, послав був їх до Салонік до пана Гнеста; 
але вони, по дорозі утікши, самі прийшли до Салонік; слуга тоді пішов до тур-
ків і прийняв їхню поганську віру, а швидше марновір’я502,
320 verso (арх.)
272 O
а пан генеральський син, прийшовши до французького купця Росета, просив 
його про посередництво у пана Гнеста, аби той так до нього не ставився і таким 
тяжким ув’язненням не мордував, обіцяючи йому вірно служити. Про жида, 
мого тлумача, розповідав503 Кароль, що коли його перед муллою бито в п’яти 
(такий почастунок щодня отримував), не витримавши більше, відізвався, що 
хоче бути бусурманином, але мулла відповів йому, що мав перед тим на те 
досить часу, а не зараз, коли злодійством одержимий, і наказав його ще більше 
бити. Запроваджено його після того биття до двору пашинського, щоб там 
залишався до ретельного обміркування504

500  reconvalescit – одужує (від лат. reconvalesco, valui, –, ĕre – одужувати).
501  resipuit – опам’ятався (від лат. resipīsco, ivi (uī), –, ĕre – отямитися, опам’ятатися).
502  supersticią – марновір’я (макаронізм від лат. superstitio, onis, f. – марновір’я, забобони).
503  referebat – розповідав (від лат. refero, tuli, latum, ferre – передавати, розповідати).
504  deliberacij – ретельного обміркування (макаронізм від лат. deliberatio, onis, f. – ретельне 

обмірковування).
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321 (арх.)
273 О
і до остаточного рішення, чи його мають прийняти до своєї віри, чи від неї 
відлучити і з міста вигнати, бо він є окрутним гульвісою, злодієм і ошустом. 
Про „повітря”, що стихло, розповідав Кароль, але пропасниця та гарячка, які 
там дуже зачастили, в тому місці розгорілися505, і тому пан дидаскал, боячись 
у своєму домі сидіти, з монастиря святої Анастасії приїхавши до міста, вліз 
там до іншого – Чауш-монастиря, і там перебуває.

6/26 У середу нічого не було ad notandum.
7/27 У четвер також нічого non occurrebat.

321 verso (арх.)
274 O

8/28 У п’ятницю відіслав я Кароля наперед до Салонік з Рудим – для перене-
сення туди деяких речей і для замовлення господи чи тієї самої, в якій я [перед 
тим] перебував, чи іншої, а сам збирався, маючи намір завтра з Божою поміччю 
туди ж до Салонік виїхати.

9/29 У суботу, в день усічення святого Івана Хрестителя, вислухавши бого-
служіння в одній церквi, ми виїхали з Галаціти: пан консул, через подагру, [з] 
буйволами у возі, а я за ним через кілька годин верхи, і прибувши до чифліку506, 
тобто фільварку монастиря святої Анастасії,
322 (арх.)
275 О
заночували там, звідки я послав до монастиря з проханням, аби сюди один 
священик приїхав і відправив нам богослужіння сьогодні і завтра в церкві, 
яка тут є в чифліку; тож надвечір пополудню приїхавши, oдин священик від-
правив нам сьогодні вечірню.

10/30 У неділю після вечірні і Служби Божої ми спожили нетрадиційно о 
десятій годині обід, щоб виїхати і перед замиканням брам до міста мати змогу 
потрапити; тож, виїхавши з чифліку, прибули ми до міста перед заходом сонця 
і зупинився я в першій господі, хоча й із неприязню господаря.
322 verso (арх.)
276 O

11/31 У понеділок були в мене з візитом французи пани Фабер і Допезет, 
також два ліворнійські жиди з Фльоренції, а під вечір, після тих візитів, [виру-
шив я] до свого англійського пана консула Джонса, йдучи до якого, зустрівся 

505  successerunt – тут: розгорілися (від лат. succedo, cessi, cessum, ĕre – підступати, вдава 
тися, підноситися).

506  Чифлік – фільварок монастиря святої Анастасії. Слово „чифлік” означає земельний 
маєток (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 95).
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на вулиці з одним значним купцем і Векілем507 тутешнім паном Малакі, який 
мені розповів, що вчора приїхали купці зі Стамбула, що твердять, ніби мир 
між Москвою і Портою не затверджено, а в стані незавершеному, через складні 
претензії і пропозиції, які його милість цар висуває; який кінець буде, час нам 
покаже.
323 (арх.)
277 О

September według stare[g]o kal[endarza]� 
Вересень за старим календарем

12/1 У вівторок пополудню прийшов перший із візитом дидаскал зі сво-
їми учнями, тутешнім протопопом і одним ченцем-капеланом, однак услід 
відразу прийшов ксьондз-суперіор, єзуїт, і в той же власне момент прибув і пан 
Стівенсон, теперішній англійський консул, з англійцем Вінштeйном і зі своїм 
молодшим сином. Ксьондз-суперіор переказав мені газети, надруковані фран-
цузькою мовою, але вже давні, за лютий і березень, і мало[є] цікавого в них, 
опріч про смерть папи Іннокентія508.
323 verso (арх.)
278 O

13/2 У середу був у мене рано з візитом француз пан Еспанет, однак, я попо-
лудню о третій годині ходив навзаєм віддати візити тим, які мені їх учинили.

14/3 У четвер, 15/4 у п’ятницю, 16/5 у суботу, 17/6 у неділю, 18/7 у понеді-
лок нічого не було ad notandum.

19/8 У вівторок був я у пана попереднього англійського консула, з яким 
у розмовах провів зо дві години.

507  Вікіль – „plenipotent”, тобто уповноважений, також були уживані поняття: „wekilhardzi”, 
„welki mileti” (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 459). 
У Пилипа Орлика в оригіналі: „z Wiekielem tutejszym Panem Małakim” („З Векілем тутушнім 
панем Малакім”).

508  У рукописі Papież Innocenty. Не виникає сумніву, що у французьких газетах за березень 
1724 року Пилип Орлик прочитав про смерть понтифіка Іннокентія ХІІІ (13.05.1655 – 7.03. 
1724). Увійшов в історію тим, що збагатив Ватиканську Бібліотеку зібранням творів гума-
ністів та цінними східними рукописами (Teodor Wierzbowski, Wykazy chronologiczne. Papieże, 
w: Teodor Wierzbowski, Vademecum. Podręcznik dla studiów archiwalnych, Lwów–Warszawa 1926, 
s. 167; Encyklopedia Katolicka, red. Stanisław Wielgus, Lublin 1997, t. VII, s. 255).
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20/9 У середу був у мене о четвертій годині пан консул Джонс, в присут-
ності якого надійшов ксьондз-суперіор, що обіцяв мені переказати газети 
в доповнення минулих, кілька днів тому переказаних мені, в яких
324 (арх.)
279 О
між іншим509 вичитав я, що його милість цар нову заснував академію510, якої 
план511 тут подаю.

[Проєкт положення про створення Академії наук і художеств] 
(пер. із фр. Зоя Борисюк)

Стаття перша

Академія має складатися з 12 членів, одного секретаря і бібліотекаря, 4-х перекла-
дачів та 12 учнів.
ІІ. Науки, які вивчатимуть в Академії, будуть розділені на три класи, перший з них 
буде присвячений усім частинам математики, другий – фізиці, третій – літературі.
ІІІ. Кожен поширить свої дослідження на відомі науки і намагатиметься вдоскона-
лити й розвинути ту, якій себе присвятив. Усі члени розглядатимуть відкриття, які 
їм можуть бути запропоновані, як за наказом імператора, так і за поданням когось 
із учених; вони щиро визнають,
324 verso (арх.)
280 O
чи ті відкриття нові, корисні й справді такі, за які їх хочуть видати. Вони виберуть 
уривки з книг, опублікованих у Московії512 й чужоземних країнах, які вважатимуть 
корисними для наук і красного письменства, і передадуть їх у руки секретареві 
з зауваженнями щодо кожного предмета.
IV. Аби кожен міг скористатися знаннями й зауваженнями своїх колег, а також пере-
вірити у присутності Академії досліди, які вони провели особисто, всі члени будуть 
зобов’язані збиратися один раз на тиждень партикулярно. І тричі на рік – публічно.
V. Оскільки за задумом імператора така установа має не тільки сприяти

509  inter ca[e]tera – між іншим (від лат. inter (Acc., Abl.) – між; caeterus, a, um – інший).
510  Проєкт положення про створення Академії наук і художеств за вказівкою Пьотра І 

написав Лаврентій Блюментрост. Сенат розглянув його 22 січня 1724 року. Проєкт не було 
затверджено офіційно, але до реґламенту 1747 року був єдиним документом про Академію.

511  План виглядає як конспект Орлика.
512  Правдоподібно, тут насамперед ідеться про Житія святих у чотирьох томах ростов-

ського митрополота Дмитра Туптала (1651–1709), які користувалися великою славою і попу-
лярністю. „Передруковуючи українські видання, в Московії не тільки виправляли їх зміст, 
але насамперед їхню мову; наприклад, виправляли «по великорусской грамматике» Мінеї 
Димитрія Ростовського, проповіді Прокоповича й ін. Це саме робили ще року 1627 з Кати-
хизисом Лавріна Зизанія […] Це були перші скорпіони на українське слово” (Див.: Іван Огі-
єнко (митрополит Іларіон), Історія української літературної мови, упор. Микола Тимошик, 
Київ 2004, с. 176).
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325 (арх.)
281 O
розвитку Академії наук, а й стати фундацією, корисною для народу, Його велич-
ність хоче, аби кожен академік описав систему науки, якою він займається, і щодня 
давав один публічний урок. Їм також буде дозволено давати партикулярні уроки 
на свою користь.
VІ. Аби заповнити прогалини, які з’являться в майбутньому, кожен член матиме 
у своєму розпорядженні учня, що уже отримає хороші базові знання з наук знань 
і матиме достатнє утримання для забезпечення свого існування; якщо ж він досягне 
певних успіхів в науці, в якій старанно працюватиме, він замінить того, хто його 
навчив.
VІІ. На знак визнання такої милости учні будуть зобов’язані навчати
325 verso (арх.)
282 O
першим елементам молодих людей і формувати їх таким чином, щоб згодом вони 
могли використати уроки академіків.
VІІІ. Цей Заклад залежатиме тільки від імператора, що бере його під свою особисту 
протекцію; тих, що входитимуть до його складу, не можна буде подати на жоден осуд 
правосуддя, окрім суду Академії, лише за згодою Президента.
ІХ. В їхньому розпорядженні будуть бібліотека, Кімната машин, Кабінет анатомії 
й медалей; вони отримуватимуть кошти, необхідні для проведення експериментів, 
які їм доведеться проводити як партикулярно, так і публічно.
326 (арх.)
283 O
Х. Кожен член отримає платню на рік наперед із фонду Академії, їм нададуть помеш-
кання і безкоштовні дрова, а тим, хто звідкись прибуде, будуть повернені кошти за 
проїзд.
ХІ. В Академії не можна видати жодне розпорядження без згоди всього складу.
Санкт-Петербурґ, 10 лютого 1724.
Підпис: Пьотр

21/10 У четвер мав у себе на обіді протосингела патріярха Єрусалимського 
і дидаскала, з якими розважився до кіндії, тобто до 4 години пополудню. 
Дидаскал розповів мені, що тривають розмови поміж купців, які зі Стамбула 
приїжджають, ніби
326 verso (арх.)
284 O
Софі, молодий перський шах, мав прийняти християнську віру, про що перед 
тим тут в Салоніках і турки розголошували, чому не йму віри, тільки хочу, 
аби так сталося.

22/11 У п’ятницю нічого не було ad notandum.
23/12 У суботу сьогодні скінчилося 30 днів таiнових грошам.
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NB 24/13 У неділю від сьогоднішнього дня треба б було почати відбирати таін 
на 30 днів, але ще за минулі півтора місяця не виплачено мені в гіумрукчия. 
Господар мій припровадив мені був двох посланих людей від мулли і від тутеш-
ніх векілів513, які від їхнього імені претендували, аби з тієї господи, де я зараз 
живу, перенісся
327 (арх.)
285 O
до іншої господи, зовсім незручної. Відправив їх тоді я з відповіддю, аби мулла 
і векілі замість мене псів, якими [самі] видаються, до того дому впровадили.

25/14 У понеділок на [Воздвиження] Чесного514 Хреста, вислухавши зви-
чайне богослужіння, їздив я до мулли як із візитом, так і питаючись, чи з його 
відома і за наказом його присилали векілі своїх людей, аби звільнив господу 
і до іншої, досить невигідної і непочесної, перенісся; він мені відповів, що про 
те нічого не знає і не говорив мені звідти вибиратись. Від’їхавши від мулли, 
був із візитом у аги Кучук Ахмета, який тут заступником515

327 verso (арх.)
286 O
паші виступає516. Той повідомив мені тоді, що Девлет Гірея з острова517 Хіоса 
забрано до Стамбула для відновлення [йому] Ханства, оскільки ціла Кримська 
держава не хоче більше терпіти518 хана Садет Гірея519. Коли повернувся до 

513  Векілі – уповноважений.
514  У рукописі – Świętego.
515  vicis – заступник (від лат. vicis, is, f. – зміна, заміна).
516  gerit – виступає (від лат. gero, gessi, gestum, ĕre – вести, здійснювати, нести).
517  insuly – острова (макаронізм від лат. insula, ae, f. – острів).
518  sufferre – витримувати (від лат. suffero, sustuli, –, ferre – підтримувати, терпіти)
519  Гіреї або Гераї (Девлет Гірей, Садет Гірей і ін.) – династія кримських ханів, яка правила 

Кримом від початку ХV до кінця ХVIІІ ст. Родоначальник династії – Хаджі-Гірей-хан, який 
заснував у Криму незалежне від Золотої Орди володіння і в 1437 році дав відсіч генуезцям, 
які намагалися підкорити кримських татар. Після його смерти в 1466 поміж його синами три-
вала боротьба, ханом став молодший син Менглі-Гірей; при ньому Кримське ханство втра-
тило незалежність, і з того часу хани з роду Гіреїв призначалися Туреччиною. Менглі-Гірей, 
досягнувши влади, зблизився з Москвою і спільно із московським князем Іваном ІІІ вою-
вав проти Литви і Польщі. Після смерти Івана ІІІ кримські хани по черзі переходять то на 
бік Москви, то на бік Литовсько-польської держави, від обох вимагаючи плату за допомогу 
і на обох нападаючи, як тільки сприятимуть обставини. У 1521 році Мохамед-Гірей посадив 
свого брата Сагіб-Гірея царем у Казані. У 1550 році Москва остаточно знищила владу династії 
Гіреїв у Казані та Астрахані. Девлет-Гірей, намагаючись помститись за підкорення Казані та 
Астрахані, в 1555 році розбив Шереметьєва, а в 1571 році спалив Москву. Від кінця ХVIІ ст. 
Московія починає нападати на Крим. Походи Ґоліцина на Крим за часів Хаджі Селім-Гірея не 
принесли успіху. Але вже всередині ХVIІІ століття Росія активно впливає на кримські справи: 
так, у 1741 році хан Менглі-Гірей був скинутий із трону, але втручання Росії повернуло йому 
владу. В наступній боротьбі за Крим поміж Росією та Туреччиною, Гіреї відіграють пасивну 
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господи, прийшли до мене від мулли його писар чугадар і векілі, які мені пові-
домили, що на скаргу мого господаря сюди послані для ревізії тієї руїни, про 
яку доніс він муллі і яку я ніби мав учинити в його домі, коли ж тоді сказали 
господареві, аби їм ту руїну показав, нічого взагалі не мав до показу, отож, 
я в зворотний спосіб показав
328 (арх.)
287 O
оновлення, яке я вчинив; просив мене тоді господар, аби заступився за нього, 
щоб його не бито, а потім увечері переді мною виправдовувався, що ніби його 
мали намовити векілі, щоб скаржився [на мене]. Учинено з ним договір за 
господу, за яку з міста йому мають платити по 4 таляри на місяць, і вже йому 
за минулий рік дано, відповідно520, 30 талярів, а 18 ще мають додати.

26/15 У вівторок рано поїхав Михайло з Яном та з візником Іваном на курі-
пки, я ж прийняв ліки. Один чернець, родом зі Львова, який перед тим був за 
служку у мого канцеляриста Чуйкевича, сина генерального судді,
328 verso (арх.)
288 O
відвідав мене сьогодні; він приймав габіт521 на Синайській горі, а далі був 
у Єрусалимі біля Гробу Господнього, а звідти сюди зайшов. Бувши спершу на 
горі Афонській, розповів, що зумисне прийшов до отця Кирила протосингела 
Синайського, який тут був і поїхав до іншого місця для зібрання милостині на 
свій монастир, але має знову повернутися.

27/16 У середу той же самий ченець приходив до мене і подарував мені 
миро [із] гробу Господнього і три свічки, які горіли тим вогнем, який на гріб 
Господній сходить щороку у Велику Суботу.
329 (арх.)
289 O
Вчора дав він мені малий глиняний образок втілення Божого, розповівши, 
що там, у Єрусалимі, а найбільше в монастирі святого Савви, беруть святу 

ролю, схиляючись на бік переможця. У 1783 році Шагін-Гірей відрікся від ханства, а Крим 
було приєднано до Росії. Сам же Шагін-Гірей спершу переселився у глибину Росії, а потім 
переїхав до Туреччини, де його було страчено. Теодор Вєжбовський уточнює, що кримським 
ханом власне у 1724 році був Менглі-Гірей, а турецьким султаном від 21.08.1703 до 1.10.1730 
був Ахмед ІІІ (Teodor Wierzbowski, Sułtanowie tureccy. Chanowie krymscy, w: Idem, Vademecum. 
Podręcznik dla studiów archiwalnych…, s. 174).

520  ad rationem – відповідно (від лат. ad (Acc.) – до; ratio, onis f. – рахунок, розсуд, план).
521  habit (від лат habitus, us, m. – зовнішність) – монаші шати, одяг, колір та крій якого був 

визначений правилами даного закону. Наприклад, „білий габіт домініканина”. Накласти габіт 
– означає стати ченцем, черницею, ксьондзом. У другій половині ХVIІІ ст. це слово почало 
означати довгий чоловічий жупан без рукавів та коміра, який увійшов у моду у Франції (див.: 
Uniwersalny Słownik Języka Polskiego, red. Stanisław Dubisz, Warszawa 2003, t. 1, s. 1110; t. 4, s. 472).
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землю з Голготи, з Вифлеєму, з Гетсиману, з Оливної гори та інших місць, 
і змішуючи її з Йорданською Водою, роблять глину, і з неї виготовляють такі 
викарбувані образки, роздають мандрівникам на благословення. А щодо тих 
свічок, то питав я його, чи знає, в який спосіб той вогонь сходить, відповів 
мені ствердно522 і таку про це вчинив розповідь, що у Велику Суботу перед 
вечором патріярший намісник із усім духовенством та народом,
329 verso (арх.)
290 O
тамтешнім і стороннім, у церкві Воскресіння Господнього, де є гріб Його свя-
тий, починає звичайне богослужіння, літанію523 i процесію, і пройшовши перед 
гробом Господнім, падає хрестом, молячись, і доти не встане, доки на гробі 
Господньому не запалиться той святий вогонь, а швидше якесь надприродне 
полум’я. Його чауш524 турецький, пашею призначений, пильнує, і як тільки 
помітить, повідомить [про се]; потім патріярший намісник, зайшовши до гробу 
Господнього, збирає те полум’я руками, яке спершу видається як дощова кра-
пля або роса,
330 (арх.)
291 О
що точиться на гробі Господньому, а потім водночас спільно і незримо запа-
лить лямпи, загашені перед вівтарем у Великій Церкві, і свічки, які в руках 
тримає патріярший намісник або сам Патріярх, коли там присутній525; із сими 
запаленими свічками виходить від гробу Господнього, благословляючи людей 
тими свічками, що горять, два великі жмутки яких тримає в руках; і притуляє 
їх до бороди і до волосся так близько, що той вогонь цілу голову з волоссям 
і бороду огорне, і нічого зовсім, ані єдиної волосинки не спалить; від нього ж

522  affirmative (adv.) – ствердно (лат.).
523  Літанія – благальна молитва, в якій віруючі хором повторюють слова, висловлені тим, 

що проводить молитву. Пізніше слово „літанія” почало означати „довге, монотонне перерахо-
вування, називання чогось, також довгий список, реєстр, наприклад літанія прізвищ, літанія 
скарг та претензій” (Uniwersalny Słownik Języka Polskiego…, t. 2, s. 453–454). Теодор Вєжбовський 
вказує на 2 літанії, про які напевне знав Орлик: „Litania maior, Gregoriana, Romana, dzień św. 
Marka, kwiecień 25” та „Litania minores, triduanae Krzyżowe dni” [письмівки Т. Вежбовського. – 
В. С.] (Teodor Wierzbowski, Spis alfabetyczny świętych, świąt, niedziel i dni uroczystych, w: Teodor 
Wierzbowski, Vademecum. Podręcznik dla studiów archiwalnych..., s. 29).

524  чауш – в османській Туреччині член корпусу на службі Порти, який був сторожем 
та ескортником падишаха під час урочистостей, а також поручителем листів та розпоря-
джень султанів та великих візирів – до намісників провінції та панівних чужинців (Stanisław 
Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 84–86).

525  pra[e]sens – присутній (від лат. praesens, ntis – присутній).
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330 verso (арх.)
292 O
усі, що є там, запалюють свої свічки, жмутками для цього зумисне тримаючи. 
Розповідь та збігається з усіма, які я коли-небудь перед тим чув від різних 
пілігримів, і від самого Єрусалимського патріярха в Адріянополі в році 1713-
му, коли був там у своїх інтересах у Порти Османської – під час перебування 
у самого турецького цезаря [cултана], і в небіжчика шведського короля.

28/17 У четвер, 29/18 у п’ятницю, 30/19 у суботу нічого не було ad notandum.

October526 według nowe[g]o kalendarza� 
Жовтень за новим календарем

1/20 У неділю був у пана Джонса, попереднього
331 (арх.)
293 О
англійського консула, з яким розважився зо дві години у спілкуванні.

2/21 У понеділок, у той день, коли небіжчик гетьман Мазепа помер у Бен-
дерах року 1709, вислухав я через обітницю527 Службу Божу за душу його 
і замовив на вічний спокій528 збір підставових молитов529 заупокійних; нехай 
йому Пан Біг з великого милосердя cвого відпустить усі гріхи.

3/22 У вівторок був спершу в дидаскала, який зі слів530 людей, прибулих 
сюди з Константинополя розповів мені, що Москва об’єднаною зброєю531 з вій-
ськом молодого Софі мала знести у Персії турецькі війська получені з Еміром 
Вейсом. Я ж потім був у пана

526  October – жовтень (від лат. October, bri, m. – жовтень).
527  ex voto – через обітницю (від лат. ex (Acc., Abl.) – з, через; votum, i, n. обіцянка, 

обітниця).
528  pro requie a[e]terna – на вічний покій (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, замість; requies, 

etis, f. – відпочинок, спокій; a[e]ternus, a, um – вічний).
529  pacierze zaduszne, pacierz – збір підставових молитов (Молитва, у: Словник біблійного 

богослов’я, ред. Ксав’є Лєон-Дюфура, Рим–Львів 1992, 1996, с. 437, 443; Antoni Markunas, Tamara 
Uczitel, Leksykon chrześcijaństwa…, s. 168).

530  ex relatis – зі слів (від лат. ex (Acc., Abl.) – з, через; від лат. relatus, us m. – повідомлення, 
донесення).

531  unitis armis – об’єднаною зброєю (від лат. unio, – , itum, ire – поєднувати, єднати; arma, 
orum, n. – зброя).
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331 verso (арх.)
294 О
колишнього англійського консула, який те ж саме мені повідав.

4/23 У середу після служби Божої припровадився до мене чернець, про 
якого вище згадував, за походженням532 львів’янин, а постриженець Синай-
ський533, переказав від одного молодого грека, простого чоловіка, який був 
сього року в Києві і звідти після Великодня вийшов, – що його милість цар 
чернігівського полковника Полуботка534, який зі спільним наміром535 від усієї 
Української Старшини їздив до його царської милости з іншими колегами зі 
суплікою, прохаючи, аби могли згідно своїх прав обрати гетьмана, [цар] нака-
зав узяти
332 (арх.)
295 О
до в’язниці, всі добра його рухомі й нерухомі забрати і самого на Сибір спро-
вадити. Однак гетьмана в Україні немає, тільки Москва править по всіх містах, 
усі маєтності не тільки від світських, а й від монастирів відібрали. Урядникам, 
однак, готові гроші на харчування й одяг536 дають. Московське військо (30 
тис.)537 стоїть усюди в Україні; поза тим538 ще він розповів, що його милість 
цар у Києві робить воєнні галери на колесах, для легшого транспортування 
землею, куди захоче, а правдоподібно на Чорне море до Очакова539.

5/24 У четвер на сверблячку, від якої

532  natione – за походженням (від лат. natio, onis, f. – походження, плем’я).
533  Постриженець Синайський – ідеться про південну частину Синайського півострова 

із кількома його горами, найвища з яких сягає понад 2600 м. На рівні 1530 м знаходиться 
монастир святої Катерини, який у 528 році заснував імператор Юстиніян. На рівні 2100 м 
стоїть каплиця святого Іллі, яка є головною метою пілігримів (Wielka Ilustrowana Encyklopedia 
Powszechna..., t. XVI, s. 286).

534  Павло Полуботок – Пилип Орлик про Павла Полуботка записує із переказів чен-
ця-львів’янина, Синайського постриженця та безіменного молодого грека, який був у 1724 
році в Києві і повернувся звідти після Великодня.

535  consilio publico – спільним наміром (від лат. consilium, i, n. – намір, рішення; publicus, 
a, um – спільний).

536  pro victu i amictu – на харчування й одяг (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, замість; victus, 
us, m. – їжа; amictus, us, m. – одяг).

537  30 m[ilia] – тридцять тисяч (від лат. mille – тисяча).
538  insuper (adv.) – поза тим (лат.).
539  Очаків – українське місто над лиманом Дніпра. Від 1492 року місто було турецькою 

твердинею. У 1737 та 1788 роках місто здобували московські війська, а цілковито місто нале-
жало Росії від 1791 року. Пилип Орлик фіксує підготовчі роботи до здобуття росіянами Оча-
кова, які, судячи зі щоденникового запису, тривали уже в 1724 році. Околиці Очакова, на яких 
колись мешкали очаківські татари, називаються „Єдиссаном” (Wielka Ilustrowana Encyklopedia 
Powszechna…, t. XI, s. 250).
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332 verso (арх.)
296 O
від червня місяця потерпаю, дав мені був жид, тутешній медик, якeсь пиття540, 
що виготовив541. Тих ліків, згідно із його настановою, випив був шкляницю 
рано, але цілий день і цілу ніч мав нестерпні болі голови з варіяцією в шлунку, 
тих [ліків] більше не думаю брати.

6/25 У п’ятницю по цілонічних болях голови узяв чотири пігулки моїх 
домашніх ліків, щоб позбутися вчорашнього жидівського трунку, в результаті 
відчув значне в здоров’ї полегшення, а коли прийняв ті пігулки, мене відвідав 
пан Джонс, колишній консул англійський, який мені між іншим542

333 (арх.)
297 O
розповів, що теперішній молодий еспанський консул королівну, дружину 
свою, не знати з якої причини відіслав543 від себе і замкнув в одному замку, 
приділивши їй тільки чотири особи з фрауцимеру544 для послуг.

7/26 У суботу вранці перед полуднем присилав до мене пан консул фран-
цузький свого перекладача, прохаючи мене іменем своїм і цілої нації, аби 
карету мою з кіньми позичив для запровадження від порту до господи нової 
пані французької консулової, на яку з її чоловіком, французьким консулом, 
щодня сподіваються з Марселя, і вже одного француза наперед надіслано для 
підшукування харчів
333 verso (арх.)
298 O
і облаштування тут господи. Обіцяв тоді я з великою охотою в тому їм слу-
жити, хоча великої нелюдяности упродовж мого тутешнього нещасливого 
замешкання зазнав від них, оскільки ані сам французький консул, ані фран-
цузи від початку мого приїзду аж по сьогоднішній день не вчинили мені жод-
ного разу візиту, остерігаючись від Москви якоїсь підозри545, щоб через те не 

540  potionem – пиття (від лат. potio, onis, f. – напій). У рукописі – „potionere i konfekt – 
потіунеру і конфект”.

541  confecit – виготовив (від лат. conficio, feci, fectum, ĕre – виробляти).
542  іnter ca[e]terа – між іншим (від лат. іnter (Acc.) – серед; caeterus, а, um – інший).
543  repudiavit – відіслав (від лат. repudio, avi, atum, are – відкидати, зневажати).
544  Орлик помилково написав „francymer”. Безперечно, мав на увазі „fraucymer”, поняття 

це означає групу з кількох чи кільканадцяти жінок, які належали до оточення королеви або 
заможної придворні дами. „Фрауцимер” жінки вищого стану складався із гаптарок, гарде-
робних, над якими мала верх така важлива фігура, як пані столова (Słownik języka polskiego…, 
Warszawa 1965, t. IІ, s. 971).

545  suspicyi – підозри (макаронізм від лат. suspicio, onis, f. – підозра).
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порушити приязні царя його милости, яка зав’язується між546 його царською 
милістю і Францією, однак мовчати547 – немудра рація.

8/27 У неділю був перший раз у французькій каплиці на месі, повернув-
шись з Галаціти. Після богослужіння звернулися548 до мене французи
334 (арх.)
299 О
з повторним своїм проханням про карету. Після полудня, між третьою і четвер-
тою [годиною], о кіндії, проходжався я із паном консулом минулим французь-
ким до ліворнійського жида Рафаеля Вілерояля, який нас гостинно прийняв.

9/28 У понеділок нічого не було ad notandum, тільки що довідався про 
прибуття сюди на одному кораблі, який вчора з іншими до тутешнього порту 
причалив549, Яна, племінника дидаскала, молодого шведського капелана, але не 
жонатого, який, навчаючись у Венеції і в Римі, заїхав до Мальти, і там упродовж 
кількох років перебував, священнодійства для греків целебруючи550 і адміні-
струючи. Ксьондз-суперіор, тутешній єзуїт, був у мене сьогодні і розповів, що 
на війну
334 verso (арх.)
300 O
велику непохибно заноситься поміж цезарем і Англією з одного, а з іншого 
[боку] поміж Францією та Еспанією, і ніби до Камберійського конґресу не 
дійшло. Між іншим551 і те розповів, ніби новий французький посол, постав-
лений резидентом Порти, маючи від свого короля переказану князем Ракоці 
інформацію про близьку війну і йдучи мимо Родосто, де той князь править, 
наказав кинути якорі і поблизу того міста поставити корабель, до якого, після 
отримання умовного знаку, їздив той же князь і розмовляв із послом кілька 
годин, від якого ніби мав узяти сорок тисяч552 червоних
335 (арх.)
301 О
золотих, надісланих йому французьким королем. Але тим усім розповідям не 
вірю, оскільки той ксьондз завше обманює, і самі французи мені про те казали, 

546  intercedit – тут: зав’язується між (від лат. intercedo, cessi, cessum, ĕre – входити, 
вступати).

547  tacere – мовчати (від лат. taceo, ui, itum, ere – мовчати).
548  convenerunt – звернулися (від лат. convenio veni, ventum, ire – підходити, звертатися).
549  appulit – причалив (від лат. appello, puli, pulsum, ĕre – приганяти, причалити).
550  celebruiąc – целебрувати, відправляти урочисте богослужіння (макаронізм від лат. 

celebro, avi, atum, are – прославляти, славити).
551  inter ca[e]tera – між іншим (від лат. іnter (Acc.) – серед; caeterus, а, um – інший).
552  40 m[illia] – сорок тисяч (від лат. mille – тисяча).
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що коли немає газет, то він сам вигадує, компонує і розповсюджує [новини], 
скрізь розповідаючи, що має про те листи, йому написані.

10/29 У вівторок був я спершу в дидаскала, в якого бачився з його небо-
жем, але не міг з ним довго бесідувати, бо відразу ж услід за мною надійшов 
спершу грек Малакі, а потім ксьондз-суперіор; я зрозумів лише, що він має 
знову повернутися на Мальту, але дидаскал, дядько його, великий
335 verso (арх.)
302 O
за нього страх має, боячись, аби турки не довідалися, що приїхав із Мальти 
і що [там він] на службі перебуває. Забавившись трохи там у дидаскала, пішов 
[від нього] і навідав колишнього англійського консула.

11/30 У середу казав я Каролеві, який на пропасницю хворіє, кров пустити; 
він у минулу суботу вживав блювотний [засіб]553, і хоча стишилась сильна 
пропасниця554, однак внутрішня лихоманка триває [й далі], для припинення 
і викорінення якої потрібне було пускання крові. Надвечір після кіндії ходив 
я до пана Фабера, француза, аби дізнатися, як я маю робити вино на фран-
цузький манір555.
336 (арх.)
303 O

October według stare[g]o kal[endarza]� 
Жовтень за старим календрем

12/1 У четвер, у день заступництва Пресвятої Діви, дав я на Cлужбу Божу 
і на паракліс556, і скільки міг, на славу Матері Божої, моєї заступниці, відправив 
на її честь урочистість, яку греки не відзначають і в книгах своїх не мають, і не 
знають її. Після служби Божої запросив до себе старого тутешнього попа з цер-
кви Константина та одного законника, за походженням557 серба, з гори Афон-
ської, з монастиря святого Павла Сербського, в присутності яких прийшов до 
мене мій дорогий протосингел

553  vomitorium – блювотний [засіб] (від лат. vomitōrius, a, um – блювотний).
554  febris firma – сильна пропасниця (від лат. febris, is, f. – гарячка; firmus, a, um – сильний).
555  У рукописі – robić wino manierą francuską.
556  Паракліс – ревна молитва, канон Богородиці, який співають у вівторок на Вечірні; 

молитва, у якій віряни в скорботі благають про допомогу і заступництво Пресвятої Богоро-
диці (Antoni Markunas, Tamara Uczitel, Leksykon chrześcijaństwa…, s. 159, 168).

557  natione – за походженням (від лат. natio, onis, f. – походження, плем’я)
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336 verso (арх.)
304 O
синайський, отець Кирило Львівський, земляк, який ще в місяці січні, поїхавши 
звідси для зібрання милостині на свій Синайський монастир, отепер щойно 
повернувся і приємним у мене був гостем, бо ж люблю його за зразкове життя, 
і що з наших будучи країв, особливу до мене має прихильність558. Затримав 
я його тоді на обід, і казав для нього зготувати [їжу] з маслом і з рибою, а сам 
м’ясний обід спожив, із отцем тутешнім протопопом мізерним, тому що 
назву559 тієї
337 (арх.)
305 O
гідности на собі носить, а прибутку жодного і пошани, належної характерові 
своєму, не має, ані навіть єпархії, ані церкви, і так само, як інші попи, коли собі 
заорендує яку церкву в митрополита на рік, у тій самій до закінчення річного 
терміну служить, і, маючи з неї дохід, живе. Спілкуючись з ним і з отцем про-
тосингелом синайським про різні речі, пригадав я собі, що коли виїжджав був 
із Галаціти, і коли вже за село виїхав, при закінченні садів на самому до села 
в’їзді і виїзді, між двома в’юнкими деревами по обох сторонах дороги, які сто-
ять при перелазах, відізвався візник мій, за мною ззаду їдучи, що
337 verso (арх.)
306 O
греки, галацітські мешканці, тим самим деревам кланяючись, схиляються 
перед ними. Прощаючись, свічки до них прикріплюють, чому я не вірячи, 
питав мого господаря, який за село нас пішки супроводжував, чи се насправді 
було; відповів він мені ствердно, пояснюючи се тим, що до тих дерев ходять 
священики із процесією на ті свята, яким церкви присвячені й [на честь яких] 
названі, і маючи зі собою частку від просфори, читають перед тими деревами 
Євангеліє і паракліс Пресвятій Діві відправляють, а потім у дереві, вивертівши 
свердлом дірку, вкладають туди ті
338 (арх.)
307 O
частки від опріснока і забивають ті дірки гвіздком; однак коли я запитував, 
для чого чинили ті забобони, відповів мені: щоб до села не входили хвороби, 
щоб гради виноградні сади не побивали і щоб у їхніх полях та в садах були 
урожаї. Подивувавшись тій глупоті і таким великим забобонам, не повірив 
тому сповна, аж, ночуючи у фільварку монастиря святої Анастасії, почув від 
священика того ж монастиря отця Йоахима, що мені те все розповів і додав, 

558  inclinacią – прихильність (макаронізм від лат. inclinatio, onis, f. – схильність).
559  nomen – назва (від лат. nomen, inis, n. – ім’я, назва).



260 Жовтень за старим календрем

що всюди по селах так чинять; те ж саме мені потвердив отець єрусалимський 
протосингел, і признався мені, що й сам
338 verso (арх.)
308 O
був у Галаціті на тій процесії і бачив на власні очі ту дурну церемонію. Однак 
протопiп, коли його питав, чи знає про те, таївся переді мною, очевидно сором-
лячись так шалено розповсюджених забобонів у  народі своєму, бо ж  він, 
між іншим560, чернець561 і трохи вчився, та і тепер ще продовжує свої студії, 
в дидаскала тутешнього слухаючи філософію.

13/2 У п’ятницю, 14/3 у суботу, 15/4 у неділю, 16/5 у понеділок, 17/6 у вівто-
рок нічого зовсім non occurrebat.

18/7 У середу був у мене пан Джонс, колишній англійський консул, і
339 (арх.)
309 O
забавився зі мною в короткій розмові з годину.

19/8 У четвер повернувся паша зі своєї кампанії, яку десь там за Азовом 
з військом упродовж цілого літа продовжував, спостерігаючи московські мане-
ври та стережучи свої кордони. Приїзд його сюди був без великого тріумфу, 
тільки що яничари виходили своїми ротами для його зустрічі, і коли заїхав до 
міста, дали салют із трьох гармат.

20/9 У п’ятницю рознеслося тут, що Kучук Ахмет отримав наказ від Порти, 
щоб 1000 сейменів завербував і був готовий до маршу, також і про те, що три 
військові кораблі, мають
339 verso (арх.)
310 O
сюди прийти до порту для забрання олова і  пороху і  перевезення того 
[всього] до Стамбула; не знаю, що з того буде – гадаю562, що мучаться гори, 
а народжується жалюгідна миша563 – так як минулого року з таких великих 
препараментів564.

21/10 У суботу нічого не було ad notandum.
22/11 У неділю в день патрона мого Пилипа дав на дві Служби Божі, з яких 

одну вислухав у  [церкві] святого Константина, а  другу у  [церкві] святого 

560  inter ca[e]tera – між іншим (від лат. inter (Acc., Abl.) – між; caeterus, a, um – інший).
561  monaculus – чернець (від лат. monaculus, і, m. – чернець).
562  pono – гадаю (від лат. pono, posui, positum, ĕre – класти, вважати).
563  Parturiunt montes, nascitur ridiculus mus – „Гори в пологах важких, а родиться… мишка 

маленька” (переклад із лат. Андрія Содомори), – цитата із твору Квінта Горація Флакка Про 
поетичне мистецтво.

564  preparamentow – приготувань (макаронізм від мальт. preparament – приготування).
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Антонія, дякуючи Богові моєму Всемогутньому за великі його безкінечні 
і незлічені ласки, що через великі гріхи
340 (арх.)
311 О
мої незліченні не вкоротив днів життя мого, але продовжив мій вік до сього 
дня, оберігаючи мене своєю милістю і  ласкою в  таких великих невдачах 
і небезпеках, і прохаючи, і до маєстату Його Господнього молячись, аби мене 
і в наступні часи [згідно зі] Своєю святою волею і на хвалу Свою святу зберігав, 
не пам’ятаючи злих учинків і неправоти моєї. Той день мого патрона і [день] 
народження відзначив я інкоґніто, без жодних бенкетів і церемоній. Хай буде 
благословенне ім’я Господнє віднині і навіки565.

Був я того ж дня у пана Росета, французького купця, з візитом, а також 
через сукно
340 verso (арх.)
312 O
англійське. Показав мені тоді його штуку кармазинового кольору, яке в хаті 
і при заході сонця здавалося мені гладеньким і добрим, зокрема коли мене 
словом своїм запевнив, що є правдиво англійське; обіцяв я завтра по нього 
прислати.

23/12 У понеділок посилав я Кароля зранку до пана Росета по вчорашнє 
сукно, щоб мені його пів сьомих ліктя566 отримав на кунтуш, на спідні речі, 
але коли [він] мені його приніс, я спостеріг, але запізно, що мене ошукано, бо 
ж сукно те грубе і не надається на кунтуш уживати, хіба на опанчу.
Сьогодні вийшло таінових 30 днів.� NB

341 (арх.)
313 O

24/13 У вівторок нічого не було ad notandum.

[Перпендикулярно до всього тексту – на полі праворуч нотатка:]  
NB 24/13 Від сьогоднішнього дня починається таін на 30 днів, на який напи-
сав і дав Каролеві до Гіумрукчи квит.

25/14 У середу був у грецького купця Хаджі Яна, щоб купити сукно, од 
якого, коли я повертався до господи, зустрів мене на дорозі жид, повідом-
ляючи, що пан Стефансон, англійський консул, пильно на мене чекає у моїй 

565  Sit nomen Domini benedictum ex hoc et usque insaeculum – „Нехай буде благословенне 
Господнє ім’я відтепер і навіки” (Псалом 113: 2; український переклад Івана Огієнка).

566  Лікоть – міра, „лікоть львівський і  краківський = 0,59 м” (Miary i  wagi tureckie. 
Miary pojemności, w: Andrzej Dziubiński, Na szlakach Orientu. Handel między Polską a imperium 
Osmańskim w XVI–XVIII wieku..., s. 291).
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господі; здогадався я тоді, що має він до мене листи зі Стамбулa від його мило-
сти пана англійського посла; і не помилився я у своїй здогадці, коли з моїм 
поверненням до господи він віддав мені пакетик листів, у якому я знайшов, 
окрім епістоли його милости пана посла, листа від мого сина Григорія з Кра-
кова, в серпні написаний, у якому
341 verso (арх.)
314 O
те мені повідомляє іменем її милости, що 100 червоних венецьких відібрала 
Її милість від його милости пана Сенсафорена, англійського посла, який при 
віденському дворі перебуває, які я звідси послав, що купець пан Бенґлі чинив 
велику прикрість її милості за позичені 2000 талярів, не бажаючи задоволь-
нитися моїм запевненням567, яке я звідси послав до Стамбула до рук комісара 
його на руки його милости капітана де Клуара. Пише тоді до мене той же пан 
Бенґлі, прохаючи мене, аби той борг виплатив до рук того, кому зі своїх при-
ятелів він довірить там у Стамбулі.
342 (арх.)
315 O
Притому повідомляє мені і те мій син, що її милість, невиплатою того боргу 
стурбована, захворіла і мало не зомліла в костелі, що моє серце нестерпним 
жалем вразило. Що він перебуває у Кракові і чекає від мене розпорядження, 
якщо я скажу йому їхати до мене. Що сейм відкладено до жовтня, про який 
сумніваються, щоб мав позитивне завершення для пруського короля, який 
претендує, щоб Річ Посполита визнала його за пруського короля, також і для 
якогось інтересу царя його милости. Що Настуся, донька моя укохана, вже рік 
минув, як уклала шлюб з генералом паном Стенфліхтом, і Господь
342 verso (арх.)
316 O
Бог їх з великого милосердя свого обдарував сином, а мене онуком, який нази-
вається Кароль Ґустав, який нехай на славу Його святу щасливо росте. Але те 
мене не втішає, що той шлюб благословив проклятий міністр Лютерський. 
Весілля справили інкоґніто в Польщі, у пана Венґерського у Горі, як уважаю, 
шість миль від Вроцлава, на якому ані її милість моя дружина, ані жоден із 
дітей моїх на тому весіллі не були; і не знали вони, і аж у сей час її милість 
довідалася, коли та пара наймиліша, перед тим від нас

567  assekuracją – гарантією, запевненням (макаронізм від лат. asecuratio, onis, f.  
– убезпечення).
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343 (арх.)
317 O
на той шлюб поблагословлена, приїхала до Кракова по благословіння від її 
милости матері своєї, як написано на роду568. Нехай тоді Бог їх благословить на 
довгі літа, і розмножить із них родину на славу свою. Його милість пан посол 
англійський пише до мене, що розповів візирові про брутальність і варвар-
ство тутешнього мулли, що мене не хотів звідси під час „повітря” випустити 
до Галаціти, і що візир писав до нього, ганячи його за те суворо, і наказуючи, 
аби мене нічим не важився порочити. Про мої справи ще з візиром він не 
радився, чекаючи на авдієнцію,
343 verso (арх.)
318 O
яку має в нього відбути, але не може дочекатися, хоча часто про неї просить, 
для котрої обіцяв пан візир їхати до села Белграда по сусідству569 зі Стамбу-
лом, де зараз його милість пан посол через „повітря”, яке в Стамбулі шаленіє, 
резидує; а коли то буде, не може знати; я, однак, тут сим нещасливим таким 
довгим вигнанням пригнічуюсь.

26/15 У четвер прогулювався я надвечір спершу до дидаскала, а потім до 
пана Джонса, де застав пана англійського консула, купців Фрея і Вітштeйна, які 
розмовляли після прогулянки до паші, в якого були сьогодні з привітанням;
344 (арх.)
319 O
посидів тоді з ними з годину, потім повернувся до моєї господи, а швидше – 
до ув’язнення.

Сьогодні довідався, що ксьондз-суперіор від’їхав учора до Смирни, і сьо-
годні на його місце звідти інший приїхав, але ані зі мною, ані з англійцями, ані 
з деякими французами не попрощався, і значну по собі в тому показав, поди-
вувавши багатьох, невихованість570.

27/16 У п’ятницю, 28/17 у суботу нічого не було ad notandum.
29/18 У неділю на святого Луки, в день народження моєї укоханої донечки 

Марисеньки, дав на Службу Божу і вислухав її з думкою, аби

568  sic erat in fatis – так написано на роду, досл.: так було в долі (від лат. sic – так; sum, fui, 
–, esse – бути; in (Acc., Abl.) – в, на; fatum, i, n. – доля).

569  in vicinia – по сусідству, поблизу (від лат. vicinia, ae, f. – сусідство).
570  incivilitatem – невихованість (від лат. incivilitas, atis, f. – грубість, невихованість).
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344 verso (арх.)
320 O
її Бог поблагословив щасливим зростанням, довгими літами, різними цнотами 
і щастям на хвалу свою cвяту. Народилася вона на острові Рюген571 в році 
1715 сього дня572, тримав її до хреста від особи Короля його милости Станіс-
лава його милість пан генерал Понятовський, а від особи королеви її милости 
Шведської Ульріки Елеонори її милість пані фельдмаршалова графиня Рейн-
шельдова, отож, виповнилося їй сьогодні дев’ять років, а народилася підчас 
самої облоги Штрансульда573 військами данськими, пруськими і саксонськими.

30/19 У понеділок нічого не було ad notandum.
31/20 У вівторок надвечір приніс мені

345 (арх.)
321 O
жид, кравець, зі сином своїм пару кунтушів ново пошитих: один на рисячому, 
а другий на лисячому хутрі. Сі тоді жиди, батько з сином, власне в той час 
захворіли на „повітря”, коли я з англійським консулом виїжджав звідси до 
Галаціти, і дізнались ми сьогодні тимчасом, що один із них, син, уже був зара-
жений моровим повітрям і мав прикмети того під правою пахвою і на пальці 
правої руки у той час, коли мені приносив пару білих жупанів на літо; і сидячи 
в господі моїй, поправляв їх, де було зле пошито, і ледве міг завершити ту свою 
роботу через біль, який його діймав, і як тільки повернувся
345 verso (арх.)
322 O
до свого дому, то й звалився на ліжко. Коли я почув про се, аж шкіра на мені 
затремтіла від страху, віддав тоді всемогутньому Богові подяку, що мене своєю 
ласкою і безкінечним милосердям зберіг зі сином і моїми людьми від тієї своєї 
участи і не обірвав днів життя мого в сьому чужому краї, за що нехай буде 
уславлений навіки.

571  insule – острові (макаронізм від лат. insula, ae, f. острів); о. Рюген (Руян) – острів у Бал-
тійському морі.

572  huius [die] – цього [дня] (від лат. hic, haec, hoc – цей, ця, це).
573  Штральзунд (Странсульд) – приморське місто у пруській провінції Померанія. Назва 

міста походить від назви протоки Штрелазунда, яка відділяє острів Рюген від материка. У місті 
є ратуша з XIV ст. з музеєм, церква святого Миколи з XV ст., церква Марії з XV ст., а також 
церква святого Якова, орнаментована чорним глазуром та живописом Тішбейна. У Кароля 
Естрайхера знаходимо тільки згадку про місто Stralsund (Karol Estreicher, Bibliografia polska, 
Wydał Stanisław Estreicher, Kraków 1933, t. XXXIX, s. 319). 2. Stranzuld – твердиня Карла ХІІ 
над Балтійським морем, куди він перебрався із Туреччини і де мав намір зорганізувати нові 
військові виправи (Encyklopedyja powszechna [Orgelbranda]..., t. 23, s. 959).
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Я носив ті білі жупани у Галаціті ціле літо, і то упродовж цілого місяця 
вересня, нічого не знаючи про повітряну заразу тих жидів, і коли їх питав 
сьогодні,
346 (арх.)
323 O
чому про те мене не попередили, відповіли погани, що коли б я про те знав, 
то відмовився б від жупанів; і міг би схопити [ту заразу], а схопивши, міг би 
захворіти на ту саму хворобу.

November574 według n[owego] kal[endarza]� 
Листопад за новим календарем

1/21 У середу рано, о восьмій годині прийшовши до мене французький 
перекладач від свого консула, повідомивши мене, що новий французький кон-
сул уже прибув до тутешнього порту і просив мене іменем старого консула 
і всієї тутешньої компанії про карету для запровадження дружини
346 verso (арх.)
324 O
нового консула спершу до церкви, а потім до господи, що з охотою я вчинив 
і відразу ж послав до моря свою карету, де в порту ціла компанія тутешніх 
французьких купців почала виходити для привітання, вшанування та при-
йняття свого нового консула; а  коли він висаджувався з  корабля, давали 
салюти зі всіх французьких кораблів, які тут є в порту, – з гармат.

2/22 У четвер перед полуднем присилав до мене новий французький консул 
свого перекладача, повідомляючи, що має прислати до мене по обіді депутата 
задля віддання мені чести
347 (арх.)
325 O
і з подякою за карету. Після посланця тоді о третій годині був у мене той депу-
тат з компліментом, запевняючи мене іменем консула, що захоче зі мною кон-
тактувати, з відданням усіх почестей, ліпше, ніж його попередник, який на 
початку приїзду мого до Салонік жодного разу не хотів у мене побувати, на 
подив і на згіршення всіх тутешніх французів, які на його манери взоруючи, 
не бували в мене. Коли ж той дидаскал пішов, хутко прийшло до мене п’ятеро 

574  November – листопад (лат. November, bris, m. – листопад).
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французів, із сильветок своїх, але не з імени мені знайомих, яких віз мимо 
їдучи [зупинився]; виправдовували вони пана Росета, французького купця
347 verso (арх.)
326 O
тутешнього, найпершого і найзначнішого, що не міг мені вчинити разом із 
ними гідного пошанівку, – через слабкість свого здоров’я. Після їхнього від’їзду 
пішов я на вечірню та на панахиду, яку сказав відправити за мого наймилішого 
сина, небіжчика Якова (Якуба) безцінного, [на честь] імени його і на честь дня 
народження, який припадає на завтра, згідно зі старим календарем.

3/23 У п’ятницю, у день святого Якова, патрона наймилішого мого сина 
Якова дав на дві служби Божі і на панахиду575 за святу його душу, з яких одну 
вислухав у церкві святого Костянтина і там же панахиду відправив, тобто 
жалобне576 богослужіння о другій у церкві святого мученика Теодора, яка
348 (арх.)
327 О
була також акцією подяки577 Господові Богові всемогутньому за мене в подруж-
ньому стані до сього часу, хоча у великих клопотах й нещасті, [але] з наймилі-
шою моєю дружиною; що живих нас зберіг, рятуючи й захищаючи від великих 
для життя й чести небезпек, коли того ж власне дня на святого Якова-апостола 
зв’язок подружній священицьким благословінням і шлюбом був стверджений 
року 1698-го. Наймиліший же син мій Яків (Якуб) народився в Бендерах року 
1711 сього ж дня 23-го; помер же у Вроцлаві року 1721-го місяця травня, дня 
4-го. А так нам сьогодні, як у подружжі живемо, закінчилось 26 років, за що 
хай буде [Господь] навіки уславлений.
348 verso (арх.)
328 O
Синові ж моєму наймилішому виповнилося б 13 років, але важко волі Божій 
противитися; взяв його до хвали Своєї, бо душа його сподобалася Господові578, 
а мені залишив нескінченний жаль, тим більший, що [Яків] більшої був від 
усіх дітей надії завдяки незвичайному розуму, кмітливості та розторопності. 

575  Панахида – церковна служба, яка здійснюється над тілом померлого або в річницю 
його смерті. Церква здійснює також загальні та вселенські панахиди, в яких згадуються всі 
померлі гідною християнською смертю, а також ті, хто помер несподівано без церковного бла-
гословення. Вселенські панахиди бувають до 8 разів у році (Antoni Markunas, Tamara Uczitel, 
Leksykon chrześcijaństwa…, s. 157).

576  exequialne – жалобне (макаронізм від лат. ex(s)equialis, e – поховальний, жалобний).
577  gratiarum actoria – акцією подяки (від лат. gratia, ae, f. – прихильність, вдячність; 

actoria, ae, f. – активна). 
578  quoniam placiut D[omi]no Anima Eius – бо душа його cподобалася Господу (від лат. 

quoniam – бо; placeo, cuī, citum, ēre – подобатися, цінуватися; dominus, i, m. – господар, Господь; 
anima, ae, f. – душа; is, ea, id – цей (він)).
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Спочиватиме579 тоді в мирі580 мій любий, мій єдиний аморек і нехай він за нас 
маєстат Божий благає. Мав у себе на обіді духовного отця і споживав разом із 
ним хліб смутку і болю581.

4/24 У суботу пополудню був я із візитом у нового французького консула, 
що прийняв
349 (арх.)
329 О
мене з великим гонором; дякував мені зі своєю дружиною за надання їм карети 
з кіньми, а коли там сидів, прибуло три турецькі військові кораблі від флоту 
до тутешнього порту, щоб забрати тут амуніцію, таку, як порох та олово, 
і запровадити їх до Константинополя. Той консул видався мені гречнішим від 
попереднього i з багатшим досвідом. Добре вміє по латині, бо був секретарем 
французького посольства до Порти Отоманської, і в Стамбулі довго мешкав 
при послі, але не хотів ані слова до мене по латині вимовити, тож ціла розмова 
наша була по-французьки, і мусив я із ним, як міг, і з його дружиною, а також 
із французькими купцями, яких
349 verso (арх.)
330 O
немало було, спілкуватися по-французьки.

5/25 У неділю хотів я бути на службі у французькій каплиці, і сидів там 
у ксьондза-суперіора (якого сьогодні вперше привітав) дві години, чекаючи 
нового французького консула, однак, коли вже була одинадцята година, і не 
бачачи прикмет його прибуття, мусив повернутися до господи, виправдавшись 
перед ксьондзом-суперіором, що маю cправи. До того, однак, завше служба 
бувала о дев’ятій годині, коли попередній консул був знаменитий, і не мав 
перешкоди до прибуття на службу о звичній годині. Пригадав собі сьогодні 
те, що забув
350 (арх.)
331 О
занотувати, що попередній англійський консул пан Джонс, будучи в п’ятницю 
3/23 сього дня582, повідомив мене, що англійський король мав померти, але 
ще чекають про се підтвeрдження583. Був би той рік фатальним для королів, 

579  requiescat – спочиватиме (від лат. requiesco, quievi, quietum, ĕre – спочити).
580  in pace – в мирі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; pax, cis, f. – мир).
581  panem maeroris et doloris – хліб смутку і болю (від лат. panis, is, m.; maeror, oris, m. – 

смуток; dolor, oris, m. – біль).
582  huius [die] – цього [дня], нині (від лат. hic, haec, hoc – цей, ця, це).
583  Король Великої Британії та Ірландії Георг I помер тільки у 1727 році. 
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коли б двох їх не стало, оскільки спершу певніше певного584 помер молодий 
еспанський король у розквіті585 свого віку, і батько знову мусив узяти на себе 
тягар королювання, поки не подорослішає586 молодший його син587, а отепер 
вже і другий [володар], англійський, помер би. Зрештою, не дивно. Кому суди-
лося народитися, той і померти має588. Засівно смерть королів зі слугами без 
жодного розрізнення хапає.

Запрошував я сьогодні до себе на обід пана дидаскала із небожем його,
350 verso (арх.)
332 O
Мальтійським попом, але виправдався мені постом, оскільки греки два тижні 
найсильніше тут, у Салоніках, постяться до святого Димитрія, що його іменини 
завтра випадають, і святі реліквії589 якого миро з себе точать. Допоки турецька 
нечестивість590 не взяла того міста, [реліквії] тут зоставалися, однак, де вони 
тепер, того жоден не може знати.

6/26 У понеділок був я на богослужінні в катедральній церкві в день тор-
жества святого Димитрія, де літургію відправляв сам понтифік, тутешній 
митрополит, в асистуванні чотирьох єпископів своєї дієцезії; після богослу-
жіння мене було запрошено до того ж митрополита, що частував мене горіл-
кою і кавою та дякував, що я прибув на Службу [Божу]; а ще просив мене 
вибачити, що, повернувшись
351 (арх.)
333 О
зі Стамбула, до сього часу через свої справи не міг ще бути в мене, обіця-
ючи звільнившись від них, навідати мене. Після полудня близько кіндії від-
відав мене уперше грецький капелан із Мальти, що прибув сюди до своїх 

584  certo certius – певніше певного (від лат. certo (adv.) – певно; certius (adv., Gr. comp.) 
– певніше).

585  in flore – у розквіті (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; flos, oris, m. – квітка, цвіт).
586  reassumere habenas regni, ad maioritatem – мусив знову взяти на себе пута королю-

вання, поки подорослішає (від лат. reassumo, assumo, sumpsi, sumptum, ĕre – знову приймати; 
habena, ae, f. – пута, кайдани; majoritas, atis, f. – дорослішання).

587  Луїс I Еспанський помер у серпні 1724 у віці 17 років, пробувши на троні лише 7 міся-
ців. Його батько, Філіп V, який раніше зрікся престолу на його користь, відновив правління 
і правив до своєї смерті у 1746 році; наступнику Філіпа, Фердинанду VI, було тоді 33 роки.

588  Cui nasci contigit mori restat – Кому судилося народитися, той і померти має (від лат. 
qui, quae, quod – який; nascor, natus sum, nasci – народжуватися; contingo, tigi, tactum, ĕre дося-
гати; morior, mortuus sum, mori – помирати; resto, stiti, –, are – залишається).

589  reliquiae – останки (від лат. reliquiae, arum, f. – останки; мощі).
590  impietas – нечестивість (від лат. impietas, atis, f. – нечестивість).
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родичів у Салоніках, паном591 манудуктором592 якого був його вуйко, тутеш-
ній дидаскал. Запросив я їх обох на обід на завтрашній день.

7/27 Сьогодні, у вівторок, греки святкували іменини мученика Нестора, 
як свого знаного земляка593 і співзаступника594, оскільки він тут народився, 
і разом зі святим Димитрієм тут мученицьку корону отримав. Запрошені вчо-
рашні гості були в мене на обіді.

8/28 У середу вже надвечір,
351 verso (арх.)
334 O
перед заходом сонця, присилав до мене новий французький консул свого пере-
кладача, даючи мені знати, що хоче бути в мене з візитом, але що було вже 
запізно, а я для прийняття його жодної не мав готовности, [то] виправдався 
написанням листів до Стамбула, оскільки й насправді застав мене той пере-
кладач над писанням листа по-французьки до його милости пана англійського 
посла і запросив пана консула на завтрашній день о десятій годині.

9/29 У четвер о десятій годині був у мене пан консул французький і затри-
мавшись у мене з годинку на різних розмовах та частуванні
352 (арх.)
335 O
з конфітурами та горілкою, пішов із великими обіцянками і пристойними 
французькими компліментами.

10/30 у п’ятницю, 11/31 у суботу нічого не було ad notandum.

November według s[tarego] k[alendarza]� 
Листопад зa старим календарем

12/1 У неділю, вислухавши Службу Божу в церкві святого Костянтина, 
був я на богослужінні у французькій каплиці, де залишився вже по євангелії 
на проповідь, і тому не хотів заходити до церкви всередину, але в захристії 
хотів вислухати і казання, і службу, але застережливий консул просив мене до 

591  domino – паном (від лат. )
592  manuductore – керівником (від лат. manuductor, oris, m. – керівник, церк.: наставник 

послушників в ордені (катол.); керівник церковного хору (правосл.)).
593  сoncivem – земляка (від лат. сoncivis, is, m. – земляк, співгромадянин).
594  compatrona – співзаступника (макаронізм від лат. compatrōnus, i, m. – спільний 

заступник).
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церкви, аби зайняв стілець, oсібно595 для мене підготовлений, килимом накри-
тий, мусив тоді те зробити, будучи пошанований великими
352 verso (арх.)
336 O
церемоніями, отож, після служби вчинив я той гонор і прохання пані консуло-
вої, що її взявши за руку, я вивів її із церкви до [їхньої] господи, де мене кон-
сул затримав у себе на обід і частував із великою честю досить добре. Пообід 
ми трохи відпочили і я пішов; зайшов до англійського консула, в якого застав 
англійських та французьких купців [i], розважившись спілкуванням із ними 
з годину, повернувся до господи.

13/2 У понеділок був я вперше у паші після його повернення з кампанії, 
але, оскільки він був зайнятий написанням листів,
354 (арх.)
337 О
запрошував мене на завтрашній день. Однак, повертаючись від паші, зайшов 
до Яничар-аги, і відвідав його вперше; але почув від нього невтішну новину, що 
візир наказав був видати Московії моє Запорозьке військо; і написав про те до 
хана; а той наказ сей хотів виконати, але Ширини596 і ціла держава Кримська 

595  ex oposito – навпроти, осібно, окремо (від лат. ex (Abl.) – з, від; opositus, a, um 
– протилежний).

596  Ширини – „Szyrynowie (Zrini) herbu własnego” – саме так презентує цей магнатський, 
потужний колись рід Złota księga szlachty polskiej (Золота книга польської шляхти), наголо-
шуючи, що герб роду завжди був той самий, а прізвище упродовж століть зазнало еволюції: 
„Zrinyi – Serini – Serin – Schirin – Szyryn” (t. 4, s. 375). Рід слов’янського походження, колискою 
якого є Хорватія. Прізвище походить від містечка та замку Зрін в Хорватії повіту „Зрінове 
поле”. Було кілька відгалужень цього роду: угорська (згодом вигасла), литовська, юзефовська, 
ґермановська, подольська та ін. Про найславнішу представницю згаслої угорської лінії зали-
шилась особливо поетична історія, яку ймовірно мав би знати Пилип Орлик. Йдеться про 
Гелену Зріні, „божище Угорщини”, матір Ференца ІІ Ракоці, з яким знався і листувався Орлик. 
Гелена Зріні уславилася небувалою сміливістю, мужністю, а її ціле життя було „пасмом герої-
зму і недолі” (t. 4, s. 380). Другий шлюб із графом Емериком Текелі приніс їй на короткий час 
корону Угорщини: султан Махмуд IV оголосив її чоловіка королем Угорщини, а сейм у Коши-
цях віддав йому честь як монархові. Але королівська діядема на достойному чолі Гелени „була 
радше терновим вінцем, ніж символом тріумфу, може тому, що апостольську корону святого 
Штефана отримала вона не із рук князя Апостолів, але з волі наступника пророка невірних” 
(t. 4, s. 380). Вона була неодміною супутницею свого чоловіка в його боях із Австрією, вия-
вила дива героїзму та мужности. Померла на вигнанні, на берегах Босфору, в палаці пади-
шаха Османів. Король Емерик постановив завдати нищівного удару Габсбурзькій потузі і під 
проводом великого візира Кара-Мустафи в 1683 році скерував свої війська під Відень. Після 
розгрому турків королем Яном Собеським король Емерик був змушений еміґрувати до Цар-
города, а сейм у Пресбурзі скинув його з трону. Ще раз, у 1698 році він спробував перетягнути 
Угорщину на свій бік, але вже в наступному році був назавжди вигнаний із країни; помер 
13 вересня 1705 року в Нікомедії в Малій Азії у віці 47 років, похований там же на вірмен-
ському цвинтарі. Із подільської лінії на Поділлі Золота книга польської шляхти з особливою 
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повстала через се супроти хана; і скинули його з ханства, а війська не видали 
і писали про те до Порти, що його будуть боронити, просячи, отож, про іншого 
хана, а найбільше про Девлет Гірея, що його Порта казала була спровадити 
з Секізу, тобто із острова Хіоса597, до Стамбулу, але він відмовився від того 
титулу, не бажаючи його
353 verso (арх.)
338 O
знову прийняти598; тому Порта його брата, іменем [залишено порожнє місце 
для імені] Гірей, послала на ханство. Забавився зі мною на різних бесідах той 
Янчар-ага понад годину, якими мене розважив, бо ж є людиною немалого дос-
віду599 і на війнах бувалий.

14/3 У вівторок, 15/4 у середу, 16/5 у четвер, 17/6 у п’ятницю нічого не 
було ad notandum.

18/7 У суботу запросив я французького консула до себе на завтра на обід 
разом із її милістю його, але той відмовився через слабкість здоров’я її, обіцяв, 
однак, винагородити мене і без фасону сам до мене прийти зі своєю дружи-
ною, просити супу.
354 (арх.)
339 О
Однак щоб [усе] те не перетворилося у непотріб, що був приготував для при-
йняття їх, то запросив на їхнє місце пана англійського консула з його родиною, 
пана Джонса, колишнього консула, також англійського, Вінштeйна і тлумача, 
аби завтра в мене той самий обід спожили.

пошаною пише про нащадка в 9 поколінні Яна, який був високоосвіченою людиною, закін-
чив Віленський університет, був глибоко шанованим, бо його цнотливе життя було „повне 
тихих заслуг і посвяти задля інших” (t. 4, s. 387). У томі 5му Золота книга польської шляхти 
подає також інформацію про подільсько-галицьку галузку роду – „Szyrynowie (Zrini) herbu 
własnego” (t. 5, s. 331–332). Найбільше похвальних слів знаходимо на адресу Петра Ширина, 
нащадка галузки цього роду у 8 поколінні, який успадкував Борщів, Губин та Миколаївку 
з прилеглими землями, був «світлою людиною», завжди веселий, а „всуперуч фізичним та 
моральним проблемам завжди задоволений”, уславився як „правдива оздоба товариств” (t. 5, 
s. 332). Він мешкав у власному палаці в Кракові. Важаю, що Пилип Орлик, пишучи Ширіни 
і ціла держава Кримська, мав на увазі нащадків угорської лінії цього роду, яка була близькою 
до правителів Криму (t. 4, s. 380). (Złota księga szlachty polskiej, rocz. IV, Poznań 1882, s. 374–388; 
rocz. V, Poznań 1883, s. 374–388).

597  Острів Хіос (Chios, гр. Χίος, лат. Chius) – острів у Греції в Егейському морі, біля узбе-
режжя Туреччини. В давнину знаний як „острів купців”, „острів капітанів”.

598  reasumować – знову прийняти (макаронізм від лат. reassumo, assumo, sumpsi, sumptum, 
ĕre – знову приймати).

599  experiencii – досвіду (макаронізм від лат. experientia, ae, f. – досвід).
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19/8 У неділю був я на службі і на проповіді у французькій каплиці, а потім 
чекав на запрошених гостей у моїй господі, які в призначену годину600 прийшли 
до мене і, підживились обідом, розважились до вечора; а коли ми ще сиділи 
за столом, прийшли до мене з візитом найзначніший тут французький купець 
Росет зі своїм товаришем.

Того ж дня, перш ніж прийшли гості, перед полуднем
354 verso (арх.)
340 O
принесли мені два листа, зі Серезу один, від пана Нахимовського601, написаний 
із Бережан 20 червня, в якому він мені повідомляв, що ще там у пана Сеняв-
ського під арештом перебуває, але має всіляку свободу, і що його милість цар 
направив екстрадицію його на минулий сейм, але Річ Посполита не дозволила 
її, і що його не раз переконував пан Сенявський, що йому той арешт має вийти 
на добре, і якому на наступному сеймі у Варшаві має настати кінець. Другий 
же лист від аги Мустафи Ясінського, ротмістра Ліплянського, який мені пові-
домляє, що надсилає листа до мене від пана
355 (арх.)
341 О
Нахимовського, і просить мене про свій боржок.

20/9 У понеділок, 21/10 у вівторок нічого не було ad notandum, тільки що 
писав велике листовне послання до Стамбула і далі, до Німеччини і до Польщі.

22/11 У середу спливло 30 днів моєму таінові за жовтень, але його ще зов-
сім і за вересень не відібрав. Захворів на катар.

23/12 У четвер треба було почати відбирати таїн на 30 днів того місяця, 
який зараз курсує. Французький депутат приходив до мене, просячи про 
позику карети з кіньми для запровадження консулової
355 verso (арх.)
342 O
французької до його господи на бенкет, до якого упродовж двох тижнів готу-
вався, бажаючи в себе сьогодні частувати свого нового консула з його жоною 

600  ordinaria hora – тут: у призначену годину (від лат. ordinarius, a, um – звичайний, чер-
говий; hora, ae, f. – година).

601  Федір Нахимовський (? – 1758) – український дипломат єврейського походження. 
Один із найактивніших борців за Україну в 1715–1755 роках. Виконував дипломатичні дору-
чення гетьмана Івана Мазепи, такі, як посольство до короля Станіслава Лєщинського під час 
війни 1708–1709 років. Гетьман Пилип Орлик доручив йому здійснити кілька місій до Запо-
рожжя, Криму й Туреччини, зокрема в 1720 і 1721 роках. Співпрацював також і з Григорієм 
Орликом. На еміґрації він жив у Туреччині (до 1714 року), Швеції та Польщі, де продовжував 
активно боротися за українську справу. Від 1754 року мешкав у Криму (Енциклопедія Украї-
нознавства, Львів 1996, т. 5, с. 1721; Сергій Павленко, Оточення гетьмана Мазепи: соратники 
та прибічники…, с. 145–146).
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і всіх, які тут перебувають, французів, але був такий неґречний602, що мені 
не зробив жодного компліменту і не кликав на той свій бенкет, на який би 
я ніколи не пішов. Мав я у себе на приватному обіді пана дидаскала і тутеш-
нього протопопа, однак катар мені докучав.

24/13 У п’ятницю я продовжував написання листів, які в попередні дні 
розпочав писати. Докучав мені катар, який з голови перейшов на груди.
356 (арх.)
343 О

25/14 У суботу на адвентові Запусти603 нікого не мав у себе на обіді, який 
сам із сином Михайлом спожив приватно; не вечеряв, і ніде того дня не був 
через катар, який мене діймав.

26/15 У неділю між французькими консулами, старим і новим, зчинився 
великий катабалик604 – із обуренням турків і греків, а то з такої причини: старий 
консул мешкає ще у своїй господі, у французького купця Росета винайнятій, 
яка консулятові не належить, де він хоче перебути до весни, коли відкриється 
навігація на морі, безпечна щодо вітрів, щоб у той час він зміг звідси відчалити
356 verso (арх.)
344 O
і до Франції плисти. Новий [консул], однак, маючи те за зле, що [попередник] 
не звільняє йому тієї господи, таїв глибоку образу, заховану в серці605, потаєм-
ний гнів; однак сьогодні він знайшов оказію для його вияву, побачивши, що 
невисоко піднесена хоругва на штандарі, який у господі старого консула ще 
стоїть, а тут консули мають звичай у неділю і в свята вивішувати і підносити 
на штандарі хоругву своєї нації, послав до нього своїх людей, аби її наказав 
вище піднести. Однак, старий консул відправив посланих із тією реплікою, 
що коли я не є консулом, то й хоругва мені не належить; і хай собі до своєї 
господи все те пан

602  inavilis – неґречний (від лат. inavilis, e – негідний).
603  Запусти адвентові – авторський неологізм: адвент (від лат. adventus, us, m. – прихід, 

надходження) – час радісного очікування, який передує Різдву; така назва періоду в літургій-
ному році побутує серед християн католицької та деяких протестантських церков. У східному 
християнстві натомість існує Різдвяний піст, який триває 40 днів і називається ще Пили-
півським. Запуст – останній день перед кожним із чотирьох довготривалих постів, зокрема, 
Пилипівським; цього дня готували і споживали багато смачних страв.

604  Катабалик – зіткнення (вiд тур. katabalık – стиснення, зіткнення) (За Complementum 
Thesauri Linguarum Orientalium, Seu Onomasticon Latino–Turcico–Arabico–Persici..., Vienae 
MDCLXXXVII, p. 224).

605  alta mente repostum vulnus – глибока образа в серці (від лат. altus, a, um – глибокий; 
mens, ntis, f. – серце, розум; repostus, a, um – захований; vulnus, eris, n. – рана).
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357 (арх.)
345 O
[новий] консул каже забирати. Коли забере, вчинить із ними як захоче, 
я ж однак не повинен тепер хоругви підносити, ані мати її. Розгнівала та репліка 
нового консула, який повторно послав до нього вимогу, владно606 і зверхньо607 
наказуючи, аби наказав піднести хоругву, інакше608 буде змушений відразу те 
вчинити. Коли ж старий консул з такою ж відповіддю, як і спершу, відправив 
посланців, то новий консул наказав із французьких кораблів припровадити 
12 матросів з кийками і послав їх до господи старого консула з таким наказом, 
що коли б не хотів хоругву піднести, щоб у нього як у пня стріляли; [на] що 
неборак, бачачи, що се не жарт, мусив, збентежений,
357 verso (арх.)
346 O
те вчинити, що від нього просили. На додачу609, новий консул хотів ґвалтом 
із господи [його] забрати і в залізо закувати і зі всіма відіслати до Франції, 
однак єзуїти ублагали його не робити того, однак, послав кур’єра до Стам-
булa до французького посла, скаржачись на нього, а другий, зі свого боку, „не 
засипаючи грушки в попелі”, також послав свого кур’єра зі скаргою. Який тієї 
справи буде епілог, час покаже.

27/16 У понеділок був у мене французький депутат з Росетом, дякуючи за 
карету, яку йому позичав для запровадження до нього на бенкет французької 
консулової. Катар мені ще докучав, але, попри се усе я невпинно610 ладнав611 
листи
358 (арх.)
347 O
до Стамбула, до Німеччини, до Швеції і до Польщі.

28/17 у вівторок, 29/18 у середу продовжував я ту ж саму [листовну] експе-
дицію612, під час писання якої надвечір мене навідали старий англійський кон-
сул пан Джонс, що на різних дискурсах розважився зі мною годину і далі.

30/19 У четвер рано, десь о десятій годині, був у мене отець Кирило, про-
тосингел Синайської гори, повернувшись зі Серезу, куди їздив для [збирання] 
милостині на свій синайський монастир. Затримав я його тоді у себе на обід, 

606  imperiose (adv.) – владно (лат.).
607  despіtice (adv.) – зверхньо (лат.).
608  alias (adv.) – інакше (лат.).
609  insuper (adv.) – на додачу, більше за те (лат.).
610  continuanter (adv.) – невпинно (лат.).
611  expedire – ладнати (від лат. expedio, ivi, itum, ire – готувати, ладнати).
612  expedicia – ладнання (макаронізм від лат. expeditio, onis, f. – впорядкування). Тут 

ідеться про цілий комплект листів, які Орлик писав, також і шифруючи. Див. примітку 250.
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який із ним спожив; і того ж дня почав я переписувати мою експедицію до 
візира, до англійського посла, а до інших цифрами, які немалу в собі мають 
трудність,
358 verso (арх.)
348 O
так теж сильно важким і довготривалим писанням виснажували.

December613 według nowe[g]o kalendarza� 
Грудень за новим календарем

1/20 У п’ятницю, в день народження і патрона мого наймилішого сина 
Григорія, дав за його здоров’я і за щасливу долю на Службу Божу, яку замовив 
відправити у церкві святого Антонія Великого, і сам її на честь і хвалу Богу 
вислухав за нього. А після Служби Божої, коли був у господі, прийшов до мене 
чернець-диякон з Волині, з Почаївського монастиря, який мандрує до Єруса-
лима, називається Борецький; він був перед тим за співака в царівни
359 (арх.)
349 O
Єкатєріни, сестри його милости царя, бував у Києві і в Україні, з послуш-
ництва614 зі свого монастиря посланий у тому році. Сей мені переповів міра-
біли615, які зараз в Україні діються, окрім того, що гетьмана немає і не буде, 
полковників і всю старшину з України до Москви вивезли, пана Полуботка, 
чернігівського полковника, знищили, який із суплікою їздив від цілого війська 
до його милості царя просячи про гетьмана; скарби всі та інші рухомі добра 
тих же українських полковників для царя відібрано. Москва в Україні усім пра-
вить і всю її собі підпорядкувала, осе загалом все те зараз діється, що небіжчик
359 verso (арх.)
350 O
Мазепа говорив, що має статись. Молодим людям наказано не одружуватися, 
про яких подейкують, що мають забрати в солдати. Про миргородського пол-
ковника розповідав, що також його взято, і не знають, чи живий, чи помер, 
чи його замордовано. Про прилуцького полковника Горленка, про писаря 

613  December – грудень (лат. December, bris, m. – грудень).
614  ex obedientia – з послушництва (від лат. ex (Acc., Abl.) – з, через; oboedientia, ae, f. – 

послух, покора).
615  mirabilia – дивовижі, дива (від лат. mirabilis, e – дивовижний).
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Максимовича, і про Антоновича розповідав, що в той час, коли він зоставався 
ще при царівні Єкатєріні в Москві, вони були там же і мешкали за Москвою під 
Дівочим монастирем, де їх, виїжджаючи з Москви після смерти тієї ж царівни, 
залишив. Коли той чернець пішов, я продовжував переписування цифрових
360 (арх.)
351 O
листів, із яких два переписав: один до фельдмаршала графа Флеммінґа, а дру-
гий до мого зятя генерала Стенфліхта. Також до пана англійського посла пере-
писав листа по-французьки, потім на вечірні був у церкві святих Костянтина 
і Oлени, розважився аж до ночі довгим співом для швидкого завтрашнього 
жертвоприношення Пресвятій Діві.

2/21 У суботу, в день жертвоприношення Пресвятій Діві, був я на звичай-
ному богослужінні в тій же самій, що вчора, церкві.

3/22 У  неділю ті ж  самі отці були в  мене на обіді, загалом нічого non 
occurrebat, хіба що написав листа до
360 verso (арх.)
352 O
отця Герасима, чернігівського ченця, [що перебуває] зараз у монастирі русь-
кому Святогірському, тобто який на Афонській Горі мешкає.

4/23 У понеділок нічого не було ad notandum, тільки що писав листа до 
барона Стопкена, шведського статського секретаря цифрами.

5/24 У вівторок поїхав звідси диякон чернець почаївський до Афонської 
Гори до руського монастиря святого Пантелеймона616, що через нього я передав 
листа до отця Герасима. Перед полуднем навідали мене пан Еспанет, француз, 
із ще одним французом.

6/25 У середу, 7/26 у четвер, 8/27 в п’ятницю, 9/28 у суботу, 10/29 у неділю, 
11/30 у понеділок нічого non occurrebat для вписання.
361 (арх.)
353 О
Продовжував тільки мою [епістолярну] експедицію вдень і вночі, турбуючись, 
як переправити звідси важливі листи, багато в цифрах, які мене незмірно вис-
нажили і забрали багато часу, зокрема коли були довгими.

616  У XVIII столітті монастир був у такому занедбаному стані, що в 1726 році у ньому, за 
свідченням Василя Григоровича-Барського, перебувало тільки двоє болгарських і двоє інших 
монахів з ігуменом-болгарином. 1735 року монастир було оголошено грецьким.
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December według stare[g]o kal[endarza]� 
Грудень за старим календарем

12/1 У вівторок присилав французький консул до Кароля свого камерди-
нера617, просячи про куріпок для оголошеного бенкету, на який запросив він 
нового консула, прийшовши з ним до залагодження618 [стосунків].

13/2 У середу Кароль, хоча й був хворий, їздив з Іваном у поле на куріпки 
і повернувся надвечір з уловом – хоча й невеликим; відіслав я тоді вісім курі-
пок старому французькому консулові на нинішній його бенкет, яких він при-
йняв із вдячністю.

14/3 У  четвер, 15/4 у  п’ятницю нічого не мав до занотування тут, 
продовжував
361 verso (арх.)
354 O
тільки ту ж саму [листовну] експедицію.

16/5 У суботу, дяка Богові, завершив я ту таку довгу експедицію, яка мені 
досить сприкрилася, але що ж, працюємо і нічого не отримуємо619.

17/6 У понеділок на святого Миколая за старим календарем був я у цер-
кві, присвяченій його імени, і вислухав у ній святу літургію, яку відправляв 
єпископ, що належить до тієї Фесалоніцької митрополії, що називається Про-
тословна. Після літургії мене [запросив до себе] пан Евфимій, купець, мій 
„усураріус”, де був той же самий єпископ і багато інших; випивши тоді чи ску-
штувавши горілки і кави, я відразу ж пішов геть, не маючи змоги там сидіти, 
побоюючись, аби від тепла, бо там топили, не розболілася голова. Повернув-
шись до господи, позапечатував цілу
362 (арх.)
355 O
експедицію і адресував її на руки його милости пана англійського поcла. До 
кого писав, зазначу те спеціяльно.
До Великого візира два листи, один у моєму приватному інтересі, просячи про 
підкріплення для моєї родини, а найбільше про повернення боргу 2000 таля-
рів панові Пренглему, грецькому купцеві у Кракові, який займається своєю 
комерцією; другий у публічному інтересі, дорікаючи йому політично, що за 

617  Камердинер – старший слуга (Władysław Kopaliński, Słownik wyrazów obcych i zwrotów 
obcojęzycznych, Warszawa 1990, s. 391; Leksykon PWN…, s. 249).

618  complanacyi – залагодження (макаронізм від лат. complanatio, onis, f. – вирівнювання, 
згладження).

619  laboramus et nihil capimus – працюємо і нічого не отримуємо (від лат. laboro, avi, atum, 
are – працювати; et – і; nihil – нічого, анітрохи; capio, cepi, captum, ĕre – брати).
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наказом Порти чи швидше того поганина візира хотів минулого літа Седет 
Герей хан видати Москві військо Запорозьке.
До його милости пана посла англійського
До князя його милости єпископа Краківського
До його милости пана воєводи Київського
До його милости пана воєводи Підляського Г[етьманa] П[ольного Корон[ного]
До його милости пана Флеммінґа, фельдмаршала
362 verso (арх.)
356 O
До його милости Кришпіна старшого, вітаючи його з  каштелянством 
Жмудським
До його милости Кришпіна молодшого старости Плунгіянського
До його милости пана Гоплена статського секретаря Швеції
До його милости ксьондза Затенського, ректора Станіславівського
До його милости ксьондза Ванеського, писаря Краківської капітули
До його милости ксьондза Секкацького, єзуїта
До його милости пана генерал-майора Стенфліхта, зятя мого
До його милости пана барона Менніха, на руки якого посилаю до моєї дружини 
адресовану [епістолярну] експедицію
До наймилішої моєї дружини
До коханих моїх дітей Настусі, а зараз генералової Стенфліхтової,
363 (арх.)
357 О
і до сина мого Григорія
До його милости пана капітана де Клуара
До великого тлумача Порти Отоманської
До пана Пренглема, грецького купця, кредитора жони моєї
До пана Нахимовського
До аги Мустафи Ясинського, до Хотина
До його милости пана Сенсафорена, надзвичайного посла англійського короля 
до цезарського двору у Відні, на руки якого цілу ту експедицію адресував.
З тих усіх листів деякі тут вставляю для пам’яти, щоб потім мати світло спога-
дів про минуле620, якщо мене Господь визволить ласкою своєю святою з сього 
нещастя і з такої великої і тяжкої неприємности.

620  Luсem pra[e]teritorum recordationem – світло спогадів про минуле (від лат. lux, cis, f. – 
світло; pra[e]teritorum – praeteritus, a, um – минулий; recordatio, onis, f. – спогади).
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363 verso (арх.)
358 O

Лист до його милости пана посла англійського 
(пер. із фр. Зоя Борисюк)

Коли чума повністю затихла і я з села повернувся до місця свого вигнання в Салоні-
ках, щоб сидіти там і, як на ріках Вавилонських, оплакувати свою жорстоку долю, там 
я отримав дуже шляхетний лист, яким В[аша] Е[ксцеленція] ласкаво виявила мені 
честь і втішила мене 17/28 вересня і з якого я дізнався, що великий візир під впливом 
вправности В[ашої] Е[ксцеленції] наказав написати муллі, аби його напоумити і дати 
знати відтепер ставитися до мене інакше; і що В[аша] Е[ксцеленція], завжди стара-
ючись, як ніхто інший у світі, поправити і піднести мій занапащений статок, хоче
364 (арх.)
359 O
використати свій дуже великий авторитет у візиря і спонукати його підвищити мій 
нещасний таін, щоб змінити моє сумне перебування. Я не можу знайти відповід-
них слів, щоб висловити всю глибину моєї шани і вдячности В[ашій] Е[ксцеленції]. 
Хочу, далебі, запевнити Вас, що ніщо не зможе зітерти їх з моєї свідомости, в якій 
вони закарбувались так міцно, що закінчаться лише з моїм життям.
	 Але, Монсеньйоре, будьте ласкаві розсудити, яку втіху, яке задоволення і перевагу 
я міг би дістати від такої зміни мого перебування? По суті, це нічого мені не дасть, 
якщо далі доведеться тут гибіти, подвоюючи свої страждання і помирати сотню 
разів на день. Я вважав би себе
364 verso (арх.)
360 O
щасливим, якби мав честь якнайшвидше особисто вітати В[ашу] Е[ксцеленцію], 
і сі сприятливі моменти уявив би собі як кінець усіх моїх поневірянь та початок 
якнайприємніших сподівань на відновлення мого статусу, що можливе лише зав-
дяки В[ашій] Е[ксцеленції].
	 Нарешті, я нещодавно дізнався, що завдяки прихильності В[ашої] Е[ксцеленції] 
Монсеньйор де Сен Сафорен зміг передати моїй дружині дещицю допомоги, яку 
я наважився надіслати в руки В[ашої] Е[ксцеленції], щоб бодай якось пом’якшити 
гірке становище моєї сім’ї.
	 І оскільки я усвідомлюю значення дуже щедрої милости, яку В[аша] Е[ксцелен-
ція] недавно проявила щодо сього завдяки своїй добросердній і християнській 
побожності,
365 (арх.)
361 O
від усього серця висловлюю Вам за це величезну вдячність, Монсеньйоре, як і за кло-
поти, які В[аша] Е[ксцеленція] взяла на себе, передавши мені лист від сина – хоча він 
приніс прикрі новини і наповнив моє серце пекучим болем; читаючи його, я не міг 
стримати сліз і вгамувати тривогу, бо здригався і тремтів за життя своєї дружини, 
загроза якому існувала саме в той час, коли син писав цього листа. Вона думала, що 
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помре, втративши свідомість якраз у момент, коли краківський купець-кредитор 
вимагав сплатити борг і погрожував судом після повернення її посильного з Кон-
стантинополя, де той не зміг виконати її доручення. Купця, щоправда, трохи вга-
мували кілька наших друзів, але
365 verso (арх.)
362 O
він висловлює мені своє незадоволення і вимагає невідкладної оплати. Власне з сією 
метою він і звертається до одного зі своїх друзів у Константинополі. Отака сумна 
для мене справа.
	 В[аша] Е[ксцеленція] може судити, до якої жахливої крайности ми нині доведені. 
Тож аби якось із цього викрутитись, я не можу знайти іншого шляху, як вдатися до 
В[ашої] Е[ксцеленції] як до свого найпевнішого захисту чи, радше, як до батька, щоб 
благати про се візира.
	 Ось клопотання з підвісною печаткою, яке я змушений йому направити у зв’язку 
з крайньою нуждою, яка видається ще жахливішою через те, що ніщо не вказувало 
на те, що я мав би її відчути.
366 (арх.)
363 O
	 Що ж до іншого, Mонсеньйоре, заклинаю В[ашу] Е[ксцеленцію], заради любови 
до Бога, бути ласкавим і довести до завершення сю славну справу, над якою В[аша] 
Е[ксцеленція] почала так щиросердно працювати задля відновлення мого занепа-
лого статку, і найпокірніше благаю В[ашу] Е[ксцеленцію] передати вкладене; будьте 
певні, що я довіку збережу свою глибоку повагу і цілковиту вдячність, Монсеньйоре.

Після написання того листа, який почав я спершу писати, будучи в аги 
яничар із візитом, довідався я від нього, з запевненнями, що Порта з Москвою 
домовляється621 у трактаті про видання війська Запорозького і що хан Садет 
Гірей за наказом візира хотів його [військо] видати
366 verso (арх.)
364 O
минулого літа Москві, але те суворо держава Кримська потрактувала, і хана 
з ханства змістила622. Тому post scriptum написав[про це] до його милости 
пана посла у тому листі, який тут слідує623.

Анекс: Я вже дописав був сього листа, коли дістав дуже небезпечну і жахливу новину, 
яка змусила мене затремтіти і взятись за перо, щоб написати візирові ще одного 
листа, доданого тут з підвісною печаткою, про який В[ашій] Е[ксцеленції] буде пові-
домлено, як і про один із моїх листів, що його я написав панові де Клуару; В[аша] 
Е[ксцеленція] побачить і сама розсудить, яка неймовірна небезпека мені тут загро-
жує. І оскільки я можу розраховувати

621  convenit – домовляється (від лат. convenio, veni, ventum, ire – сходитися).
622  deposuit – змістила (від лат. depono, posui, positum, ĕre – скласти, скинути).
623  sequitur – слідує (від лат. sequor, secutus sum, sequi – рухатися вслід).
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367 (арх.)
365 О
лише на В[ашу] Е[ксцеленцію], найпокірніше благаю Вас змилуватись і поклопота-
тись про мене, вдавшись до свого надзвичайно великого авторитету, та допомогти 
позбутися цього нещастя і витягти мене з прірви, в якій я опинився.

Якого однак листа до візира я написав про видання того війська Запороз-
ького, копію його додаю тут, поминувши перший лист, який як полегшення624, 
до нього писав як приватний.

Лист до Великого візира 
(пер. із лат. Людмила Шевченко)

Після усього з достовірних донесень довідався я, що найясніший хан Садет Гірей 
хотів минулого літа, нібито за дорученням Пресвітлої Порти видати московитам 
моє Запорожжя.
367 verso (арх.)
366 О
Не тільки не міг я йняти віри сказаному, а й подумати про те, щоб Пресвітла Порта 
тим учинком намірялася зневажити і закон магометанський, найсуворішою рев-
нителькою якого вона є, і права народів, яких є найчутливішою наглядальницею. 
Нехай Пресвітла Порта буде якнайдалі від такої прилюдної ганьби, яка і на її честі 
випалила б незнищенну пляму, і впровадила б у подив світ, який ще нещодавно 
захоплено дивився на настільки шляхетне, наскільки ж і героїчне її рішення. Адже 
відважно і великодушно протиставилася Пресвітла Порта претензіям римського 
імператора, які стосувалися видачі його можновладної величности князя Ракоці, 
зважаючи на них не інакше, як на дурниці.
368 (арх.)
367 О
І, відмовляючись, можливо, від благодатного подальшого миру, зброю знову хапає 
для захисту, щоб сим кроком свою честь від безчестя вберегти і не втратити жодної 
волосини (се є відверті вирази, які пролунали відчутно в листах Вашої Високости, 
написаних 18 червня 1718 року до посередників хана) і від князя сього відсторони-
тися. Великим є се, більше скажу, для примноження величі духу і слави Пресвітлої 
Порти, що здобула собі не лише самим непохитним дотриманням прав народів, а й 
тим, що з іншими володарями, нею переможеними, поводилася, не зневажаючи 
їхньої чести. Хто ж не знає, що найясніший цар, переможною зброєю Пресвітлої 
Порти
368 verso (арх.)
368 О
у дуже велику скруту був при Пруті загнаний, з якої не сам себе визволив, і тим 
більше не міг забезпечити господареві Молдавії Димитрію Кантиміру безпеку 

624  soulagement (фр.) – полегшення.
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непотрапляння у руки переможців. Адже ж, коли зміцнився мир, зостало йому 
дозволено, аби поспішив за своїми союзниками, до яких раніше приєднався, і аби 
без перешкод вирушив дорогами, які з гори собі уставив. Вчинено так тому, аби інші 
володарі могли переконатися, як високо Пресвітла Порта цінує собі права народів, 
і, аби наслідуючи той приклад, брали собі до серця, щоб ті права із релігійним майже 
прагненням дотримувалися. Отже, існує стільки живих і ясніших за сонце доказів, 
що б будь-кого переконати, що Пресвітлій Порті ніколи не спало б на думку таке 
негідне і незгідне з
369 (арх.)
369 О
магометанським законом, гонором і  сумлінням, щоб у  жорстокі руки Москви 
видати військо Запорозьке, яке від п’ятнадцяти років оточує вона своєю опікою 
і охороною, не тільки на підставі трикратного трактату, укладеного поміж Портою 
та Москвою уперше над Прутом 24 липня 1711 року, вдруге – в Константинополі 
5 квітня 1712 року, втретє в Андріянополі 3 липня 1713, підтвердженого постановою 
найпоштивішого Священного Правителя. Не було те можливе, щоб Пресвітла Порта 
коли-небудь прямувала до того, аби згодитися на видання такого доброго війська 
Запорозького, яке довічною угодою, що мала силу урочистого трактату, з’єднане 
і заприязнене з татарами. Доконано стільки преславних чинів, які свідчать про його 
[війська] вірність та мужність, що витривало у багатьох місцях билося проти моско-
витів і для хвали тієї ж Пресвітлої Порти не щадило крови і життя свого. Рефлексії, 
які тут подаю, цілковито усувають
369 verso (арх.)
370 O
з мого серця можливість визнати за правду те, що говорять про видання війська 
Запорозького московитам. Можу натомість здогадуватися, що Москва в неправ-
дивих барвах малює Пресвітлій Порті те військо і докладає всіляких можливих 
зусиль, аби її [Порту] схилити до видання собі [Московії] того ж війська, для того, 
щоб наступно оголосити Пресвітлій Порті війну і щоб Україна – коли вже буде війна 
– не мала до кого звернутися про допомогу і [не мала] з ким поєднати своїх військ, 
аби скинути з себе московське ярмо. Знає ж, однак, Москва, що – всупереч прийня-
тим під присягою пактам – Україна є утискувана і позбавлена гетьмана, піддана її 
[Московії] урядуванню і обтяжена утримуванням на своїй території московських 
військ і що [Україна] завжди дивиться на військо Запорозьке як на свого оборонця. 
Якби його забрати, то бідний люд зостався б позбавлений усіляких свобод повер-
нення до колишньої
370 (арх.)
371 O
вольности, яку народ цінує так, як кров. Але не маю сумніву, що Пресвітла Порта, 
коли пильно дослідить ті справи і дізнається, до чого таємно скеровані наміри 
Москви, захоче надалі якнайласкавіше задбати про військо Запорозьке своєю опі-
кою, яку йому надала і яку урочисто підтвердила своїми урядовими актами, про що 
найпокірніше прошу, залишаючись із найбільшою пошаною.
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Лист до його милости пана графа [Якуба Генріха] Флеммінґа 
(пер. із лат. Людмила Шевченко)

Не помилився мій віщий розум щодо наслідку військових приготувань турків проти 
московитів, який я передбачив, в останніх моїх листах описавши минулого року до 
В[ашої] В[исокости]. Справді, тужилися гори – народилася жалюгідна миша. Так 
часто буває: з великого грому або невеликий дощ,
370 verso (арх.)
372 О
або ніякого. І часто не влучає лук, куди цілився. Пізнав же цар мистецтво ухиля-
тися від таких ударів. Була ж якась примара війни, з причини якої хотів візир мене 
звідси до Константинополя прикликати, і П[ан] Посол Англії мав ласку дати знак 
мені через свого вістуна про сю його волю. Залишенець московитський, висланий 
із Порти, щоб у краї свої повертався, вже в очікуванні був свого повернення. Однак 
потім стан справ змінився і несподівано замість зміцнитися, занепав. Пан Боне 
і ділом, й іменем добре просунувся у справах, йому доручених, і винайшов спосіб 
відвернути те лихо, що московитам загрожувало. Тож він (як мені відкрилося з доне-
сень Паші Тесалоніцького) прийшов до візира, сам
371 (арх.)
373 O
виклав, що коли Порта вплутається в імовірну війну проти московитів, [їх] воло-
дар, скориставшись слушністю часу, знайде нагоду вдертися на землі її й відібрати 
як здобич собі не лише Волощину і Молдавію, а також просунути в Боснію і навіть 
Македонію і далі зброю і перемоги свої. Якщо б же Порта утрималася від війни, до 
якої зараз схиляється, і мир із московитами ратифікувала би, цар свою зброю, якою 
був змушений вам погрожувати й боротися, на силі договору між ним і Ґаллією та 
спілки з Еспанією, не обернув би спільно з союзниками своїми проти Правителя 
[Туреччини]. Порта ж зусібіч убезпечена за допомогою війни нашої могла б знову 
зайняти Белград, Темісвару, Угорщину і князя Ракоці на своє повернути місце. Й 
отак з обох боків ми допомагатимемо для неослаблення сили
371 verso (арх.)
374 O
Правителя. Сподобалася фальшива порада зачарованого лоба дурному і зманіже-
ному візирові, який негайно наказав московського резидента з призначеного шляху 
повернути і перемовини задля встановлення миру відновити. Що ж до мене, то 
я залишився тут, у Тесалоніку, ніби між молотом і ковадлом, звідки мене потім 
закликав візир приїхати до міста Родоста, по сусідству з Константинополем, де князь 
Ракоці влаштував свою резиденцію, але далі змінив свій намір і послові Англії, який 
сприяв мені у сій справі, відповів, що не може мене тут при всьому бажанні затри-
мати, зв’язавшись із князем Ракоці і загалом з царем і справами його. Сиджу отож 
тут ніби над ріками Вавилону і оплакую непросту мою долю.
372 (арх.)
375 O
Найбільше ж гідне оплакування є нещасне становище моєї родини, яка позбавлена 
будь-яких засобів, не жебраючи там, де мешкає, не може жити. Зверталася вона 
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[родина] до Вашої Достойности, аби віднайти якийсь рятунок для себе, а справді, 
був би він у тому часі жертвою, милою Богові, але даремно наразилася на той труд 
і отримала тільки пораду, аби звернулася про допомогу до короля Швеції, бо я там її 
заслужив. Але коли б В[аша] Д[остойність] міг у тому часі заглянути до листів того 
ж короля, написаних до Найяснішого короля Польщі для моєї підтримки, зрозумів 
би, що з огляду на найясніший королівський маєстат, безсумнівно, більше зробив 
я для суспільного пожитку Речі Посполитої, ніж для пожитку Швеції. Присланий 
пан воєвода Підляшшя, гетьман польний коронний, один за багатьох інших, буде 
прекраснодушно свідчити, і не обійде мовчанкою моєї вірности королеві
372 verso (арх.)
376 O
як Отцеві Вітчизни, а також ревности та любови до тієї ж Речі Посполитої, матері 
моєї найулюбленішої. Її користь вище за мою власну ставлячи, я не хотів прийняти 
запропонованого Правителем турків і, згідно з його указом, передати Україну під 
заступництво невірних. Тримаю натомість той указ як ознаку моєї вірности, aле 
хоча є громадянином тієї ж Речі Посполитої, не маю – всупереч стільком обіцян-
кам – сталої місцевости, в якій разом зі своєю родиною міг би голову прихилити, 
а що більше – не маю ані оборонця, ані охорони. О невдячна Вітчизно, від якої 
замість винограду отримую дикий виноград! Але що можу зробити? Немає іншої 
ради, аніж терплячість і надія, яку після Бога на В[ашу] Д[остойність] покладаю, 
якій себе і родину свою та ін.
373 (арх.)
377 O

Лист до його милости пана Гоплена, статс-секретаря шведського 
(пер. із лат. Володимир Литвинов)

Хоча я не сумніваюся, що мої листи, надіслані до Вашої величности з Тесалонік 
шляхом досить погідним і настільки ж безпечним, потрапили до Ваших рук, однак 
дивуюся, що вони огорнуті такою глибокою тишею. Що ж? Чи ж бо „забуто про мене 
як про померлого”? Так, що навіть хвалебна пам’ять про благословенного короля 
неcпроможна викликати співчутливого пригадування про нещасливу ситуацію мою 
і моїх найближчих? Або, може, те глибоке мовчання є свідченням згоди на те, аби 
в смутному та жалібному відлученні від дружини і дорогих дітей, на тому жор-
стокому вигнанні я тисячократно кожного дня помирав і живим був кладений до 
гробу. Впровадила мене в таку ситуацію [моя] ревність у вияві готовности до слу-
жіння Святій Королівській Величності і королівству Шведському. Чи тaке рішення 
збігається зі шляхетними шведськими намірами – аби захист їхній мав такий, який 
навряд чи будь-коли траплявся,
373 verso (арх.)
378 O
кінець? Чи, я б сказав, вигнання? Чи ж то такий вигляд має найвища постать гонору, 
сумління, любови до ближнього, християнська цнота, справедливість, сердечність, 
дотримання даного слова? Того хочуть, аби я, який для них все покинув, покинутий 
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зараз ними, доведений до відчаю, в неволі моїй ослабнув, i як би хворобою був ура-
жений, i ніби „над ріками Вавилону” сидячи, гіркими сльозами оплакував нещас-
ливу мою родину, яка в чужій землі шукаючи прихистку, без засобів до життя, не 
може утримуватися навіть із датків, які звично дістають, просячи про милостиню, 
оскільки куди б [не] вдається із благальною петицією, з кожного місця повертається, 
або взагалі нічого не осягнувши, або ж зостає відіслана до шведів. Ото в додатку 
копія листа графа Флеммінґа, яка особливо виразно поінформує В[ашу] В[ельмож-
ність], iз чим покірна жона моя повернулася з їхнього палацу. В убозтві своєму про-
сила [вона] про допомогу, отримала ж
374 (арх.)
379 O
пораду, аби звернулася до С[вященної] К[оролівської] В[еличности] Швеції. I я не 
сумніваюся у незрівнянній доброті К[оролівської] В[еличности], що саме, боліючи 
королівським серцем над крайньою нуждою моєї родини, хотів би якнайласкавіше 
прийти їй на допомогу, якби ж тільки для такого чулого володаря „хотіти” було те 
є саме, що „могти”. О, якби славний люд Швеції єдинодушно йшов за гідним наслі-
дування прикладом ґаллів, які без будь-яких обмежень виконують зобов’язання 
їхнього покійного короля щодо охорони та опіки, дані князеві Ракоці. Неухильно 
дотримуючись [зобов’язань], вони подбали, аби щорічне йому утримання, встанов-
лене королівським указом, через свого посла, до Порти спорядженого, виплачувати 
всі роки, відколи [Ракоці], покинувши вітчизну, удався до країв Сходу. І більше – 
обіцяно йому безперервно виплачувати те повік безперервно. Годилося б і Порті 
такі засоби постачати безперервно. Ото шляхетний
374 verso (арх.)
380 O
характер французів, завдяки якому піднімаються вище за своє коло, аби тільки 
нести допомогу приятелеві, хоча той живе в іншому колі і під іншою вже опікою 
та охороною. І що ж? Чи князь Ракоці більше вчинив для ґаллів, аніж я для шве-
дів? У жодному разі. Навпаки, той, коли гриміла війна, відступився від діяльности 
на боці ґаллів і, покидаючи їх, перенісся до Польщі. Мене ж, однак, жодні проти-
річчя, жодні поразки, жодні труднощі, жодна загроза життю і чести, ніяка скрута, ані 
погоня за особистими вигодами не могли відірвати і відлучити від благословенного 
короля. Ідучи безупинно його героїчниими слідами, незважаючи на різноманітні 
перешкоди, які поставали в різних краях або ж народжувалися з переляків і страху, 
служив вірно аж до кінця його життя, а його наступникові – аж до кінця війни. А чи 
не виконав чогось, що славний
375 (арх.)
381 O
хотів король? Наказав мені – неохочому – аби взяв на себе тягар гетьманських 
обов’язків, під яким я упав би, але не відмовився. Наказав, аби з моїми загонами на 
союзницьке турецьке військо я не вирушав до Пруту. Зі шкодою для себе був нака-
зові слухняний, а коли туди вдався, то візир і хан напевно змусили царя до віддання 
„верхньої” України. Наказав задля свого інтересу, через прихильність до поляків, 
щоб я не приймав під протекторатом Туреччини „передньої” України; не супроти-
вився я пораді, якій кожен би супротивився. І щоб відвернути мене від турецького 
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протекторату, мало не силою [король] затягнув мене до Швеції. Не треба багатьох 
свідків, що вони би підтвердили, яке нещасне життя вів я там після смутної смерти 
його королівського маєстату; Ваша Достойність один за всіх посвідчить, що я мовлю 
правду.
	 А, однак, всі ті прикрощі не змінили моєї ревности та поштивости,
375 verso (арх.)
383 O
якими я керувався щодо Швеції. Чи я не доклав усіляких старань, аби шведські 
справи розвивалися добре? Чи не займався ними старанно в Польщі і в Криму? Чи 
було щось, чого не хотів би знести чи витерпіти? Великі то речі. Скажу про більші. 
Коли князь Ракоці доконав би чогось подібного, то Ґаллія по вічні часи із вдяч-
ністю повторювала б його ім’я. Хто ж бо не знає, що ми після Полтавської битви 
вирвали благословенного короля майже з пащеки ворогів, що так багато крови про-
лили для його безпеки над річкою Бугом і що неушкоджену Його Величність аж до 
Бендер допровадили. Там мужньо стільки витерпіли ми нещасть, за власний кошт 
служили, aле що ж –замість винограду отримали дикий виноград. Працювали ми 
і нічого не здобули, більше того, не отримали ми грошей, належних мені і війську 
Запорозькому, і
376 (арх.)
383 O
згідно зі сумлінням і справедливістю. І понад те, навіть за життя своє – єдину річ, 
яка нам позосталася – не можемо [бути] певні, зокрема, зараз, коли цар, ратифіку-
вавши трактат про мир, узгодив із Портою видачу війська Запорозького. Хан з усією 
певністю, за порадою Порти, видав би його загонам московським, висланим на Січ, 
якби не те, що татари протиставилися тим намірам, його самого [хана] скинули 
з трону і написали до Порти з докорами за негідне порушення закону Магомета 
і прав народів. Бачиш тоді, Ваша Достойносте, як горить крайній дім Укалегона625 
і на які великі небезпеки я наражений, перебуваючи так, як би між молотом і ковад-
лом, у тій „вавилонській” неволі, де я караюся потрійною тортурою:
376 verso (арх.)
384 O
сумним вигнанням, страхом перед екстрадицією і настільки страшним лихом моєї 
родини. Тож я, цілком зневірений, змучений і покинутий усіма, звертаюся до В[а-
шої] В[еличности], якого чуйність та любов до ближнього мені відомі, і, заради Бога, 
благаю, нехай В[аша] В[еличність] не обтяжиться сією відвертістю, якою його [Вашої 
Величности], шляхетний дух наділений, се все Священній Королівській Велично-
сти і найвищому сенатові представити і діяльність свою виявити, щоб вони мали 
християнське співчуття до найгіршого становища моєї родини і не залишили її на 
чужій землі, і мене самого у сьому вигнанні, у безчесті на посміховисько й у ганьбі 
без заступництва гинути. Зобов’яже мене В[аша] В[еличність] своєю вродженою 
добротою так, що ніколи не перестану бути боржником і дякувати.

625  Укалегон (Οὐκαλέγων) – один із героїв-старійшин Трої. Його дім спалили ахейці, гра-
буючи захоплену Іліон-Трою. Епонім „сусіда, в якого палає дім”.
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Лист до його милости пана Воєводи Підляського Польного 
Коронного 

(латинські вставки пер. Людмила Шевченко)

377 (арх.)
385 O
Любов моя з дружиною моєю на нерозривне життя об’єднала в єдиний дух і тіло626, 
а моя вроджена любов до Вітчизни від неї віддалила627 мене. Марно можу нарікати на 
моє нещастя, бо мені шукати того наказала палка любов до батьківщини628, для якої 
не хотів визнавати України з турецькою протекцією. Тримаю в абсолютному воло-
дінні629 даний мені Портою привілей, доказ630 моєї старанности, яку на суспільну 
користь631 Речі Посполитої та благо принесу632 усердно, як компенсацію633 за те не 
маю постійного громадянства634, щоб мав би де голову прихилити і решту моїх днів 
спокійно після таких великих нещасть635 закінчити: бо ж я тут, у далекому краю, 
куди мене не якісь зусилля636, але гнів637 царя його милости закинув, а нещасна моя 
родина деінде інкоґніто, властиво, як над ріками Вавилону сидимо і плачемо638.
	 Однак хоч би все оте печальною метаморфозою639 змінилося
377 verso (арх.)
386 O
і розчинилося у сльози, то не здолав би я вповні оплакати своє нещастя, яке чим 
далі, тим більше посилюється640: поволі641 так собі наступає, що кінець одного лиха 

626  in unum coniunxit corpus – в єдине тіло об’єднав (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; unus, a, 
um – один, єдиний; conjugo, nxi, nctum, ĕre – поєднувати; et – і; corpus, oris, n. – тіло).

627  separavit – віддалила (від лат. separo, avi, atum, are – відокремлювати).
628  in patria – до батьківщини (від лат. in – (Acc., Abl.) – у, на; patria, ae, f. – батьківщина)
629  in absolutam posessionem – в абсолютному володінні (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; 

absolutus, a, um – повний; posessio, onis, f. – володіння).
630  indicium – доказ (від лат. indicium, i, n. – свідчення, вказівка).
631  in publicam utilitatem – на суспільну користь (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; publicus, a, 

um – громадський; utilitas, atis, f. – користь)
632  ferebor – принесу (від лат. fero, tuli, latum, fere – нести)
633  recompensam – компенсацію (від лат. recompensa, ae, f. – відшкодування).
634  non habeo civitatem permanentem – не маю постійного громадянства (від лат. non 

– не; habeo, ui, itum, ēre – володіти, civitas, atis, f. – громада, громадянство; permanens, ntis 
– постійний).

635  post tot calamitates – після таких великих нещасть (від лат. post (Acc.) – після; tot – так 
багато; calamitas, atis, f. – прикрощі, скрута).

636  molimina – зусилля (від лат. molimen, inis, n. – напруга).
637  furor – гнів (від лат. furor, oris, m.)
638  Super flumina Babylonis sedemus et flemus (лат.) – „Над ріками Вавилону сидимо і пла-

чемо” (Пс. 136: 1; український переклад Івана Огієнка).
639  funesta metamorphosi – печальною метаморфозою (від лат. funestus, a, um – сумний; 

methamorphosis, is, f. – метаморфоза).
640  recrudescit – посилюється (від лат. recrudēsco, cruduī, –, ĕre – відновлюватися, 

посилюватися).
641  gradatim (adv.) – поступово (лат.).
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став кроком до майбутнього642. Писав до мене Ваша милість пан перед тим, аби мав 
малесеньку терплячість, запевняючи, що не тільки приватні мої бажання643, але й 
громадські прагнення644 будуть задоволені. Вже тоді від кільканадцяти літ мужньо645 
[я боровся] з несприятливою фортуною, зносячи її з неймовірною витримкою646; 
не можу однак ані її пересилити647, ані у таких тяжких муках і досить тривалій тер-
плячості на щось веселіше сподіватися648.
	 Розповідали мені Ваша милість пан у листі своєму, аби Запорожжя у вірності 
та покорі649 до пана та отчизни утримував, згідно з наполяганням650 пана Вашої 
милости подібним чином влаштував, але що ж потім,
378 (арх.)
387 O
коли цар його милість домігся те був звичним чином651 із Портою, аби йому [запорозь- 
ке військо] видано, що за її розпорядженням напевне б [кримський] хан наступного 
літа вчинив, якби та кримська верхівка твердо652 не мала, з ханства його не ски-
нула і до Порти не писала, дорікаючи їй за таке соромітне закону магометанського 
ґвалтування у вигляді домовлености на екстрадицію Запорожжя Москві. Зважай 
тоді, Ваша милість, і на свій власний розсуд653 уяви, як насамперед горів Укалегон654 
і як жорстоко ту пожежу розпалювати, що мені такою великою і явною загрожує655 
небезпекою, зокрема від того народу [московитів], у якого віри і доброчесности 

642  finis unius mali gradus futuri – кінець одного лиха став кроком до майбутнього (від 
лат. finis, is, f. – кінець; unus, a, um – один; malum, i, n. – лихо; gradus, us, m. – крок; futurus, a, 
um – майбутній).

643  privatis meis desideriis – приватні мої бажання (від лат. privatus, a, um – особистий, 
приватний; meus, a, um – мій; desiderium, i, n. – бажання).

644  publicis votis – публічні прагнення (від лат. publicus, a, um – суспільний, публічний; 
votum, i, n. – прагнення).

645  forti animo – з сильним духом, мужньо (від лат. fortis, e – сильний; animus, i, m. – дух).
646  insupportabili patentia – неймовірною витримкою (від лат. insupportabilis, e – безпід-

ставний, невиправданий; patentia, ae, f. – витримка, терплячість).
647  superare – подолати (від лат. supero, avi, atum, are – пересилити).
648  laetiora sperare – веселішого сподіватися (від лат. laetus, a, um – веселий; spero, avi, 

atum, are – сподіватися).
649  in fide et obsequio – у вірності та покорі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; fides, ei, f. – віра; 

et – і; obsequium, i, n. – послух, покора).
650  confirmi nisu – згідно з наполяганням (від лат. confirmis, e – узгоджений; nisus, us, m. 

– піднімання, наполягання).
651  pertractatum (pertractate) (adv.) – звичним чином (лат.).
652  fortiter (adv.) – твердо (лат.).
653  altissimo suo iudicio – на свій власний розсуд
654  proximus ardet – тут: насамперед горів Укалегон (від лат. proximus, a, um – найближ-

чий; ardeo, rsi, ēre – горіти; Ucalegon, onis m. – Укалегон).
655  exponit – тут: загрожує (від лат. expono, posui, positum, ĕre – виставляти).
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– жодної656. Але то було би мені ще стерпно657, коли б скорботна658 згадка про дуже 
мізерний стан оплаканої моєї родини аж до кісток і нутра659 мене не проймала.
	 Те одне всі
378 verso (арх.)
388 O
нещастя переважує660, які судилися на мою долю, що супутницю життя661 і кош-
товні застави662 [дітей] не тільки бачити або принаймні часто чути про них не 
можу, а й допомогти663 їм у тяжких їхніх випробуваннях із такого далекого краю. 
Зверталася дружина моя до його милости пана фельдмаршала графа Флеммінґа, 
прохаючи через нього сприяння короля його милости у забезпеченні664 харчами й 
одягом665, просила в своїх нещастях допомоги666, отримала від його милости і Вашої 
милості пораду667, щоб вдалася зі своїм проханням до його милости шведського 
короля. Що ж робити, Бог так вирішив, аби я так терпів, до сього мене вроджена до 
вітчизни любов спонукала668, любов усе терпить669.

656  fides pietasque nulla – віри і доброчесности жодної (від лат. fides, ei, f. – віра; pietas, atis, 
f. – доброчесність; nullus, a, um – жоден).

657  tolerabilius – ще стерпно (від лат. tolerabilis, e – стерпний).
658  tristis – скорботна (від лат. tristis, e – скорботний).
659  recordatio usque ad ossa et medullas – згадка аж до кісток і нутра (від лат. recordatio, 

onis, f. – згадка; usque – аж до; ad (Acc.) – до, при; os, ossis, n. – кістка; et – і; medulla, ae, f.– 
кістковий мозок, нутро).

660  superat – перевищує (від лат. supero, avi, atum, are – пересилити).
661  sociam vitae – супутницю життя (від лат. socia, ae, f. – супутниця; vita, ae, f. – життя).
662  cara pignora – коштовні застави (від лат. carus, a,um – дорогий; pignus, oris, n. – застава, 

запорука). Автор вислову – Верґілій: „Has olim exuvias mihi perfidus ille reliquit, // pignora cara 
sui” – „Це вбрання мені той зрадник колись залишив, // як коштовну заставу за себе” (Буколіки, 
еклога VІІI, ряд. 91–92). Вислів перетворився на поширену метафору: так, у вірші на смерть 
військового трибуна Кая Валерія Папіріяна (поч. ІІІ ст. н. е.) читаємо, що „tribunus insonti 
mulieri solvit duo pignora cara amoris” – „трибун дав доброчесній жінці дві коштовні запоруки 
любови”, тобто мав у шлюбі з нею двох дітей. Клод Парадін 1551 року у книзі популярних 
емблем Devises Heroiques (Героїчні девізи) наводить зображення Тподібного хреста з гніздом 
на ньому і мотто „Cara pignora sui” – „Коштовна застава за себе”; короткий емблематичний 
вірш-підпис французькою мовою засвідчує християнське перетлумачення цього фраґменту 
рядка римської поезії. Та з часом вислів знову секуляризується: у значенні „діти” зустрічаємо 
його, наприклад, у сеймовій промові Якуба Собеського 1626 року.

663  succurere – зарадити (від лат. succuro, curri, cursum, ere – допомогти, зарадити).
664  supplement – забезпечення (макаронізм від supplementum, i, n. – поповнення, 

забезпечення).
665  pro victu i amictu – досл.: на харчування й одяг (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, замість; 

victus, us, m. – їжа; amictus, us, m. – одяг).
666  auxilium – допомоги (від лат. auxilium, і, n. – допомога).
667  consilium – пораду (від лат. consilium, і, n. – порада).
668  compulit – спонукала (від лат. compello, puli, pulsum, ĕre – підштовхувати).
669  с(h)aritas omnia suffert (лат.) – „любов усе терпить” (Послання ап. Павла до коринтян 

13: 4, український переклад Івана Огієнка).
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Прошу тоді покірно, аби Ваша милість пан не хотів від такої похвальної справи 
відсторонюватися670, яку розпочав був у короля його милости пан Ваша милість: 
підупалою моєю фортуною
379 (арх.)
389 O
займатися671. На муках моїх час було би вже остаточно поставити крапку672. 
Задоволений був би без війська і без булави, якби з ласки його милости короля 
і Речі Посполитої на відшкодування673 зневаженої турецькою протекцією України 
солодкий дим батьківщини674 на моєму власному запорошився коминку. Прошу, 
аби Ваша милість пан діяльністю своєю675 спромігся покірне прохання про забезпе-
чення харчами та одягом676 нещасної родини моєї в короля його милости узгодити 
і сам се крихтами677 зі столу свого панського доповнити. Се буде більш угодна Богові 
жертва678, яку моя родина отримає з щедрої Вашої милости, пане, руки на приємні 
пахощі679, ніж якби Ви запропонували її тим, кому треба гекатомби680. Зостаюся…

670  desistere – відсторонюватися (від лат. desisto, stiti, stitum, ĕre – припиняти).
671  operari – займатися (від лат. operor, atus sum, ari – займатися).
672  ultimam imponere manum – досл.: востаннє торкнутися рукою, остаточно поставити 

крапку (від лат. ultimus, a, um – останній; impono, posui, positum, ĕre – накладати; manus, us, 
f. – рука).

673  recompensam – відшкодування (від лат. recompensa, ae, f. – відшкодування).
674  dulcis Patriae fumus – солодкий дим батьківщини (від лат. dulcis, e – солодкий; patria, 

ae, f. – батьківщина; fumus, i, m. – дим).
675  activitate sua – діяльністю своєю (від лат. activitas, atis, f. – діяльність; suus, a, um – свій).
676  pro victu i amictu – на харчування й одяг (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, замість; victus, 

us, m. – їжа; amictus, us, m. – одяг).
677  de micis – досл.: із крихт (від лат. de (Abl.) – від, про; mica, ae, f. – крихта). У цьому 

реченні – алюзія на рядки зі Святого Письма: „…et catelli edunt de micis quæ cadunt de mensa 
dominorum suorum” – „навіть собаки їдять ті крихти, що падають зі столу їхнього господаря” 
(Матв. 15: 26–27).

678  grata Deo hostia – приємна Богові жертва (від лат. gratus, a, um – приємний; deus, i, 
m. – бог; hostia, ae, f. – жертва).

679  in odorem … suavitatis – досл.: на запах насолоди (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; odor, 
oris, m. – запах; suavitas, atis, f. – насолода). Це речення – легко впізнавана алюзія на Послання 
св. апостола Павла до ефесян 5: 2: „et ambulate in dilectione, sicut et Christus dilexit nos et tradidit 
seipsum pro nobis oblationem et hostiam Deo in odorem suavitatis” – „і поводьтеся в любові, як 
і Христос полюбив вас, і видав за нас Самого Себе, як дар і жертву Богові на приємні пахощі” 
(український переклад Івана Огієнка).

680  sufficit hecatombe – досл.: вистачає гекатомби (від лат. sufficio, feci, fectum, ĕre – виста-
чати; hecatombe, es, f. – гекатомба). Від дав.-гр. ἑκατόν – сто, βους – бик – античне публічне 
жертвопринесення богам зі ста биків; пізніше просто велике жертвопринесення; у перенос-
ному значенні гекатомба – великі жертви війни, терору, епідемії тощо.
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Лист до ксьондза його милости єпископа Краківського

Сидів я тут, мов над ріками вавилонськими681,
379 verso (арх.)
390 O
куди мене закинули любов та відданість, якими проймаюся682 до Речі Посполитої, 
вітчизни моєї, і на втіху смутку683 отримав я звістку, що Ваша милість, зглянувшись 
співчутливим серцем684 на страждання оплаканої моєї родини, що в крайній убо-
гості685 і тільки нажебраними засобами686 живе, мав доброту підтримати687 її. 
Як віддячу панові моєму688, Вашій князівській милості, бо бракує мені слів, а голос 
у горлі завмирає689, аби висловити боржника безсмертну вдячність.
	 Утім відшкодує690 неспроможність мою Головний із душпастирів, який двадця-
тикратно691 убогих підтримує, при появі692 своїй укоронує правицею власною ті 
доброчинні діла693 Вашої князівської милости, які через мою родину я прийняв зі 
щедрої руки, пожертвування миле і приємне694, яке безсумнівно більше
380 (арх.)
391 O
йому є прийнятне, ніж коли б Ваша князівська милість офірував тим, яким треба 
гекатомби695.
	 При найнижчій моїй вдячності за таку велику Вашої ксьондза милости доброчин-
ність, нещасній сім’ї моїй засвідчену, прошу покірно про безперервне її продовження.

681  super flumina Babylonis (лат.) – „над ріками Вавилону” (Пс. 136: 1; український пере-
клад Івана Огієнка).

682  feror – тут: проймаюся (від лат. fero, tuli, latum, ferre – нести).
683  in solatium doloris – на втіху смутку (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; solatium, i, n. – втіха; 

dolor, oris, m. – біль, смуток).
684  compassivo pectore – співчутливим серцем (від лат. compassivus, a, um – співчутливий; 

pectus, oris, n. – груди, серце).
685  cum extrema … egestate – у крайній убогості (від лат. cum (Acc., Abl.) – з; extremus, a, 

um – крайній; egestas, atis, f. – вбогість).
686  mendicatis ... suffragiis – нажебраними засобами (від лат. – mendico, avi, atum, are – 

жебрати; suffragium, i, n. – засіб, підтримка).
687  suffrāgandi – досл.: із наміром підтримати (від лат. suffragor, atus sum, ari – підтримати).
688  retribuam domino meo – віддячу панові моєму (від лат. retribuo, bui, butum, ĕre – від-

давати; dominus, i, m. – пан; meus, i, m. – мій).
689  vox faucibus haeret – голос у горлі завмирає (від лат. vox, cis, f. – голос; fauces, ium f. – 

горло; haeresco, –, –, ĕre – повиснути, застрягнути).
690  supplebit – відшкодує (від лат. suppleo, plevi, pletum, ĕre – відшкодувати).
691  vic[i]es (adv.) – двадцятикратно (лат.).
692  apparycji – при появі (макаронізм від лат. apparitio, onis, f. – служба, поява).
693  opera – діла (від лат. opus, eris, n. – справа, дія).
694  hostiam acceptam gratamque – пожертвування миле і приємне (від лат. hostia, ae, f. – 

жертва; acceptus, a, um – приємний, люб’язний; gratus, a, um – приємний).
695  sufficit hecatombe – досл.: вистачає гекатомби (від лат. sufficio, feci, fectum, ĕre – виста-

чати; hecatombe, es, f. – гекатомба).



292 Грудень за старим календарем

Запевняю, що ваша князівська милість не кине хліба Христового собакам696 від 
столу свого, але дасть на поживу697 вдячним за те і помилування гідним овечкам, 
у вівчарні своїй від хижих вовків схованим, які за прикладом моїм повернулися вже 
із хибного шляху698 в обійми Церкви вселенської. Нагадую також ласкавій пам’яті 
Вашої князівської милости милостиву обіцянку, якою мене власне своїм із Дрезни 
листом, 20 серпня 1719 року датованим, несхибно обнадіяв,
380 verso (арх.)
392 O
що маєш діяльністю своєю699 успішно в короля його милости і Речі Посполитої 
потреби700 мої спостерігати, зумовивши наказом своїм, аби зі Швеції на той бік 
моря перебрався і дав про себе знати Вашій князівській милості. Наголошую Вашій 
князівській милості, що не тільки від Балтійського моря, але й від Середземного701 
прошу, аби мені, потерпільцеві кораблетрощі702, Ваша князівська милість хотів 
милостиво сприяти703, смиренно прошу і залишаюсь навіки прихильний704.

Лист до його милости пана Кришпіна, каштеляна Жмудського 
(латинські вставки пер. Людмила Шевченко)

Такою голосною є слава великого імени пана Вашої милости, що на батьківщині 
ніяких705 не можуть їй створити перешкод, та й навіть тут, в Орієнтальному краю, 

696  non projicet panem … Christi canibus – „не кине ... хліба Христового собакам” (від лат. 
projicio, jeci, jectum, ĕre – впустити, кинути; panis, is, m. – хліб; Christus, i, m. – Христос; canis, is, 
m. – собака). Алюзія на фраґмент Святого Письма: „Qui respondens ait: Non est bonum sumere 
panem filiorum, et mittere canibus. At illa dixit: Etiam Domine nam et catelli edunt de micis quæ 
cadunt de mensa dominorum suorum”. – „І сказав [Ісус]: «Не годиться забирати хліб у дітей 
і давати його собакам». Тоді вона [жінка] каже: «Це правда, Господи, але навіть собаки їдять 
ті крихти, що падають зі столу їхнього хазяїна»” (Матв. 15: 26–27).

697  patibulo – на поживу (від лат. patibulum, i, n. – пожива, харчі).
698  ab erronea via – з хибного шляху (від лат. ab, a (Abl.) – від, з; erroneus, a, um – хибний, 

заблукалий; via, ae, f. – дорога, шлях). Єресь від грец. αΐρεσις – особливе віровчення.
699  activitate sua – діяльністю своєю (від лат. activitas, atis, f. – ; suus, a, um – свій).
700  desideria – потреби (від лат. desiderium, i, n. бажання, потреби).
701  a Mediterraneo (від лат. ab, a (Abl.) – від, з; mediterraneus, a, um – середземний).
702  naufraganti – досл.: тому, хто перебуває в кораблетрощі (від лат. naufrango, fregi, 

fractum, ĕre – ламати, трощити).
703  succurrere – сприяти (від лат. succuro, curri, cursum, ĕre – підбігати, сприяти).
704  aeviterno cultu – тут: навіки прихильний (aeviternus, a, um – вічний; cultus, us, m. 

– служіння).
705  nullis … repagulis – досл.: ніякими перешкодами (від лат. nullus, a, um – ніякий; repagula, 

orum, n. – перешкода).
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вона підтрималася витонченою своєю гармонією, аби підтвердити, що для великого 
один світ затісний706; і мені, який сидить тут майже у полоні707

381 (арх.)
393 O
ніби Вавилонському, на втіху смутку708 оголосила звістку709, що пан Ваша милість 
для ходіння славетними слідами710 знаменитих своїх предків досягнув уже вер-
шини711 високої сенаторської чести, посівши заслужене Жмудського каштеляна 
крісло712. Вітаю тоді Вашу милість пана із таким високим званням, вищого713 усім 
серцем бажаю, бо великі Вашої милости пана риси714 і його честь заслуговує715 [на се].
Прошу смиренно, аби Ваша милість пан коли-небудь і на мене, упалого з високо-
сти716 зглянувся, і тому, хто при боці панському сидить, у підупалих справах втіху 
подав717 у нещасті моєму, до якого мене рвійність до батьківщини призвела718, не 
занедбував [мене], і був переконаний, що навіки відданий719 є я.

Лист до ксьондза Затенського 
(латинські вставки пер. Людмила Шевченко)

381 verso (арх.)
394 O
Пам’ятаю, що Ваша милість пан із подорожі колись писав до мене, аби пристав на ту 
пісеньку: Бога Славімо, дорогою ідімо720, однак мені, який зараз достоту у Вавилон-

706  unus magno non sufficit orbis – досл.: великому одного світу не досить (від лат. unus, 
a, um – один; magnus, a, um – великий; non – не; sufficio, feci, fectum, ĕre – вистачати; orbis, is, 
f. – коло, світ).

707  in captivitate – у полоні (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; captivitas, atis, f. – затримання, 
полон).

708  in solatium doloris – на втіху смутку (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; solatium, i, n. – втіха; 
dolor, oris, m. – біль, смуток). Solatium doloris нині функціонує у цивільному праві деяких країн 
(наприклад, Канади) як юридичний термін на позначення форми компенсації за емоційну, 
а не фізичну чи фінансову шкоду.

709  nuntio – тут: звістку (від лат. nuntium, i, n. – звістка).
710  insistendo gloriosis … vestigiis – для ходіння славетними слідами (insisto, stiti, –, ĕre – 

наполягати, вимагати; gloriosus, a, um – славетний; vestigium, i, n. – слід).
711  apicem – вершину (від лат. apex, icis, m. – верхівка).
712  emeritos ... curules – досл.: заслужені крісла (від лат. emereor, meritus sum, ēri – заслу-

жити; curulis, is, m. – крісло, посада).
713  altiora – вищого (від лат. altus, a, um – високий).
714  qualitates – якості (від лат. qualitas, atis, f. – якість).
715  meretur – заслуговує (від лат. mereo, ui, itum, ēre – заслуговувати).
716  ex alti – з високості (від лат. ex (Abl.) – з, від; altum, i, n. – височінь).
717  lapsis solatia rebus dare – розрадити в підупалих справах (від лат. labor, lapsus sum, i – 

сповзати; solatium, i, n. – розрада; res, ei, f. – річ, справа; do, dedi, datum, dare – давати).
718  zelus Patriae redegit – рвійність до батьківщини призвела (від лат. zelus, i, m. – заздрість, 

рвійність; patria, ae, f. – батьківщина; redigo, egi, actum, ĕre – віддавати, передавати).
719  perpetuo cultu – тут: навіки відданий (perpetuus, a, um – вічний; cultus, us, m. – служіння).
720  Te Deum laudamus, in via ambulamus. Див. примітку 38.
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ському ув’язненні721 осіле життя722 продовжує723, не підходить жодна канцона724, 
а радше жалісний трен, тільки над ріками Вавилону тут сидимо і плачемо, однак 
хто дасть мені джерела сліз725, щоб міг доста оплакати нещастя моє, з яким від 
давніх літ доволі мужньо726 змагаюся, однак не можу його ані подолати727, ані від 
того, як мене тисне і пригнічує прикрощами, дихати728, ані в такій тяжкій біді на 
радість сподіватися729.
	 Якось трохи хиткої надії блиснуло було минулого року, коли тут великі
382 (арх.)
395 O
на війну проти Москви чинено препараменти, резидентові московському нака-
зано від Порти своєю дорогою730 виїжджати, і мене звідси до Стамбулу от-от мали 
спровадити, про що, на втіху смутку731, повідомив мене був листом своїм через 
посланця свого його милість пан посол англійський, але народжували гори, а наро-
дилася жалюгідна миша732.

721  in captivitate ... Babylonica – в полоні … вавилонському (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; 
captivitas, atis, f. – затримання, полон; Babylonicus, a, um – вавилонський).

722  sedentariam ... vitam (лат.) – осіле життя (від лат. sedentarius, a, um – сидячий, осід-
лий; vitam).

723  kontinuuiącemu – тому, хто продовжує (макаронізм від лат. contineo, tinui, tentum, ēre 
– утримувати).

724  Від італійського canzone – пісня. Канцона – форма середньовічної лірики трубадурів 
Провансу, пісня про лицарську любов, пов’язана з культом дами, з лицарським служінням 
їй. Властиво, саме дамі присвячувалася остання, яка виглядала коротшою, строфа – торнада. 
Із Провансу канцона поширилася у Північну Францію та Італію, були спроби її канонізації. 
Розквіт канцони припадає на лірику Ф. Петрарки, яку ймовірно добре знав Пилип Орлик. 
Не виключено, що він знав і творчість Аліг’єрі, Дж. Бокаччо, які також користувалися канцо-
ною. Відомі були й канцони, написані жінкою: поетеса Беатриса де Дія є авторкою канцонів 
про любов до талановитого трубадура. Поменшена форма канцони, що вживалася в Італії, 
називалася канцонетою, у Франції – шансонеткою. В Україні канцона відома за перекладами 
Івана Франка та ін. У поетичному цикла Весна Володимира Самійленка знаходимо, крім соне-
тів, дві канцони (див. про канцону: Літературознавчий словник-довідник, Київ 2006, c. 329).

725  quis mihi dabit fontes lacrimarum – хто мені дасть джерела сліз – алюзія на рядок із 
Книги пророка Єремії: „Quis dabit capiti meo aquam, et oculis meis fontem lacrimarum – Хто 
дасть моїй голові воду і моїм очам – джерело сліз” (Єремія, 8: 23).

726  forti animo – мужньо (від лат. fortis, e – сильний; animus, i, m. – дух).
727  superare – подолати (від лат. supero, avi, atum, are – подолати).
728  calamitatibus, respirare – прикрощами, дихати (від лат. calamitas, atis, f. – прикрість; 

resriro, avi, atum, are – дихати).
729  laetiora sperare – тут: на радість сподіватися (від лат. laetus, a, um – веселий; spero, avi, 

atum, are – сподіватися).
730  in vias suas – досл.: на свої шляхи (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; via, ae, f. – дорога, шлях; 

suus, a, um – свій).
731  in solatium doloris – на втіху смутку (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; solatium, i, n. – втіха; 

dolor, oris, m. – біль, смуток).
732  parturiebant montes natus est ridiculus mus – народжували гори, а народилася жалю-

гідна миша; цього разу в  часто повторюваній Орликом сентенції з  Горація він замінив 
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Все те у мить раптово через випадок733 розсипалося, коли конференції Порти про 
ратифікацію миру з Москвою були відновлені; а потім і сподівання, помудрувавши734 
з якими, я надумав собі щось краще735 і формував нові виміри736 скерування інтересу 
мого на шляхи ширші737, назад повернулися; і зостався я без надії на втечу з дороги 
інтриг738, якою з гризотами сумління волочитися739 мушу. Але ж
382 verso (арх.)
396 O
такій наглій переміні не треба дивуватися, оскільки той немудрий поганський народ 
[турецький] позначений мінливою зіркою740, завжди змінюється, як Місяць741. 
Мали мене звідси транспортувати до околиці742 Стамбула, до Родосту, де князь 
Ракоці резидує, але і те змінилося, з тієї, яку візир повідомив перед його милістю 
паном послом англійським рації, що той князь всіляко тримається743 біля царя його 
милости та інтересів його, а затим не міг би я там із задоволенням залишатися744.
	 Зостаюсь тоді тут власне як між молотом і ковадлом745, явним гонору і життю 
моєму явною746 небезпекою, зокрема коли цар його милість домігся [в ході] пертрак-
тації747 від Порти, аби йому видано Військо Запорозьке, що за наказом Порти 
напевно б у найближчі

теперішній час на минулий: parturiebant (імперфект) і natus est (перфект) замість parturiunt 
і nascitur (в оригіналі).

733  subito casu – раптово через випадок (від лат. subito (adv.) – раптово; casus, us, m. – 
випадок). Таке словосполучення використовує Овідій у Листах із Понту: „et subito casu quae 
valuere, ruunt” – „випадковість раптово руйнує те, що колись було сильним” (IV: 35).

734  sagamente (adv.) – мудро (лат.), тут: помудрувавши.
735  meliora – краще (від лат. meloir, ius – кращий).
736  mensury – виміри (макаронізм від лат. mensura, ae, f. – міра).
737  in vias planiores – на шляхи ширші (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; via, ae, f. – дорога, 

шлях; planus, a, um – широкий).
738  а via scandali – з дороги інтриг (від лат. ab, a (Abl.) – від, з; via, ae, f. – шлях; scandalum, 

i, n. – спокуса, плітки).
739  cum remorsu conscientiae tradere – якою з гризотами сумління волочитися (від лат. 

cum (Acc., Abl.) – з; remorsus, us, m. – прогризання; conscientia, аe, f. – сумління; traho, traxi, 
tractum, ĕre – тягнути, спрямовувати).

740  mutabili insignitus astro – позначений мінливою зіркою (від лат. mutabilis, e – мінливий; 
insignitus, a, um – позначений; astrum, i, n. – зірка).

741  mutatur ut Luna – змінюється, як Місяць (від лат. muto, avi,atum, are – змінюватися; 
ut – як; Luna, ae, f. – Місяць).

742  in vicinum – в околиці (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; vicinum, i, n. – сусідство).
743  adhaeret – тримається (від лат. adhaereo, haesi, haesum, ere прилягати).
744  subsistere – залишитися (від лат. subsisto, stiti, –, ĕre – спинятися, залишатися).
745  inter malleum et incudem – між молотом і ковадлом (від лат. inter (Acc.) – між; malleus, 

i, m. – молот; et – і; incus, dis, f. – ковадло).
746  expositus – явний, чіткий, виставлений на щось (від лат. expositus, a, um).
747  per tractatum – досл.: через угоду (від лат. per (Acc.) – через; tractatus, us, m. – угода). 

Імовірно, Орлик, пишучи, мав на думці польське слово pertraktacje (від лат. pertractatio, onis, 
f. – заняття) – перетрактації, тобто переговори, розмови через представників держав у спра-
вах політики, культури, торгівлі та ін. (Władysław Kopaliński, Słownik wyrazów obcych i zwrotów 
obcojęzycznych…, s. 391; Leksykon PWN…, s. 875). Або ж, швидше, сплутав per tractatum та 
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383 (арх.)
397 O
роки вчинив, коли б любі брати наші татари про те не узнали, хана до біса з трону748 
не скинули і до Порти не писали, виговорюючи їй небачене749 порушення750 в народі 
Османському закону магометанського, ще й за такого збігу обставин751. Не відаю 
тоді, чи Порта по тих невдоволеннях752 і по такому великому татарському катаба-
лику753 отямилася754 і чи ще захоче знову повертатися в своє блювотиння755. Писав 
я до візира, дорікаючи йому політично, що я сі чутки756, які тут про екстрадицію 
Війська Запорозького скрізь розповсюджуються757, вважаю фальшивими, і не маю 
до них віри, загалом хочу помилитися в тому, що Порта і закон магометанський758, 
якому є найзапекліша оборонниця759,
383 verso (арх.)
398 O
і права народів760, що їх найдбайливіше761 обсервує, хотіла б зневажити762 такою 
дією, яка б і  гонор її ганебною плямою763 забруднила, і  цілий світ публічним 

pertractate (adv.) – звичним чином, як завжди (лат.). Схиляємося до останнього варіянту, тож 
цей фраґмент слід перекладати: „коли цар його милість зажадав, як завжди, від Порти, аби 
йому видали Військо Запорозьке”.

748  ex solio suo – з трону (від лат. ex (Acc., Abl.) – з, через; solium, i, n. – крісло; suus, a, um 
– свій).

749  impracticatam – небачене (від лат. impracticatus, a, um – незастосовуваний, той, що не 
траплявся). У рукописі слово важко прочитати, є імовірність того, що написано impraechcatam 
– прокляте (від imprechcatus, impreccatus, imprecatus – проклятий; переважно означення щодо 
зла).

750  violationem – порушення (від лат. violatio, onis, f. – порушення).
751  occurenciach – збігу обставин (макаронізм від лат. occurro, curri, cursum, ĕre – збігатися).
752  exprobraciach – невдоволеннях (макаронізм від лат. exprobratio, onis f. – докори, 

невдоволення).
753  Катабалик – див. примітку 604.
754  resipuit – отямитися (від лат. resipisco, ui, –, ĕre – отямитися).
755  ad suos redire vomitus – повертатися до свого блювотиння (від лат. ad (Acc.) – до; redeo, 

ii, itum, ire – повертатися; vomitus, us, m. – блювота). Це частина приповісті зі Святого Письма: 
„Sicut canis, qui revertitur ad vomitum suum, sic stultus, qui iterat stultitiam suam” – „Як верта-
ється пес до своєї блювотини, так глупоту свою повторює глупа” (Прип. 26: 11; український 
переклад Івана Огієнка).

756  rumory – чутки (макаронізм від лат. rumor, oris m. – шум, чутки).
757  passim sparguntur – скрізь розповсюджуються (від лат. passim (adv.) – скрізь; spargo, 

sparsi, sparsum, ĕre – розсипати, поширювати).
758  legem Mahometanam – закон магометанський (від лат. lex, gis, f. – закон; Mahometanus, 

a, um – магометанський).
759  acerrima propugnatrix – найзапекліша оборонниця (від лат. acer, cris, cre – гострий, 

сильний; propugnatrix, icis, f. – оборонниця).
760  iura gentium – права народів (від лат. ius, juris n. – ; gens, ntis – рід, народ). У сучасній 

юридичній термінології jus gentium – міжнародне право.
761  tenerrime – тут: найдбайливіше (від лат. tener, era, erum – ніжний).
762  violare – зневажити (від лат. violo, avi, atum, are – шкодити, принижувати).
763  macula – плямою (від лат. macula, ae, f. – пляма, ганьба).
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згіршенням приголомшила, який нещодавно, вражений764, дивився на героїчну тієї 
ж Порти резолюцію, коли при останньому договорі Пасаровицькому765 так міцно 
претензіям цезаря його милости про видання князя Ракоці противилась, що воліла 
після укладення благодатного миру766 половину держави своєї втратити, ніж гонор 
свій на привселюдне посміховище виставити767. Додав і те для підтвердження моєї 
замаскованої опінії, що цар його милість над Прутом не тільки собі, далеко більше 
Кантимірові, господареві волоському, не міг салютувати; візир однак не наполягав 
на екстрадиції того,
384 (арх.)
399 O
аби показав світові, що Порта сама непорушно768 права народів769 обсервує і не при-
мушує переможених770 порушувати їхню цілісність771. Були й інші рації, але бажа-
ючи лаконізувати, не поширююся з ними. Бачиш тоді, Ваша милість пане, як першим 
горить Укалегон772, і як мене та фатальна пожежа хвилює і мучить773. А потім зва-
жиш і уважиш Ваша милість пане, чи то є біль насправді, мій біль774 etc etc etc…

Інших листів тут не вписую, бо їх була б ціла книжка, оскільки багато їх 
таких було, які на двох і на трьох аркушах ледве могли поміститися, і той самий 
лист до ксьондза Затенського зайняв два аркуші паперу, такий є красномовний 

764  attonitus – приголомшений (від лат. attonitus, a, um – вражений, приголомшений)
765  Пасаровиицький (Пожаревацький) мир – мирна угода, укладена 1718 р. між Осман-

ською імперією та Австрією і Венецією. Османська імперія поступилася Габсбурґам частиною 
своїх володінь в Европі.

766  alma[m] post posita[m] pace[m] – після укладення благодатного миру (від лат. almus, 
a, um – благодатний; post (Acc.) – після; pono, posui, positum, ĕre – розташовувати; pax, cis, 
f. – мир).

767  publico exponere ludibrio – на привселюдне посміховище виставити (від лат. publicus, 
a, um – привселюдний; expono, posui, positum, ĕre – виставляти; ludibrium, i, n. – глузування, 
посміховище).

768  illibate (adv.) – непорушно, бездоганно (лат.).
769  iura gentium – див. примітку 760.
770  victos – переможених (від лат. victus, a, um – переможений).
771  integritatem – цілісність (від лат. integritas, atis, f. – цілісність, збереження).
772  proximus ardet Ucalegon – першим горить Укалегон (від лат. proximus, a, um – найближ-

чий; ardeo, rsi, ēre – горіти; Ucalegon, onis m. – Укалегон).
773  tangit et angit – хвилює і мучить (від лат. tango, tetigi, tactum, ĕre – торкати, зачіпати; 

ango, anxi, anctum, ĕre – тиснути, мучити). Це словосполучення було поширене в середньо-
вічному християнстві й пізніше; наприклад, є частиною гасла до емблеми: „In Cruce suspensi 
diros perpende dolores, Quem Crucis impositae tangit et angit onus” – „Осягни страшні муки 
розп’ятого на хресті, Якого ятрить і тисне тягар того накладеного хреста”.

774  si est dolor sicut dolor meus – частина рядка зі Святого Письма: „Attendite, et videte si est 
dolor sicut dolor meus! Quoniam vindemiavit me, ut locutus est Dominus, in die irae furoris sui” – 
„О, гляньте, подивіться, чи є біль, як мій біль, що мені заподіяно? Що ним побив мене Господь 
у день палаючого гніву свого!” (Плач Єремії: 1: 12; український переклад Івана Хоменка).



298 Грудень за старим календарем

сум775. У неділю тоді цілий день аж до ночі я витратив776 на опечатування та 
підписування тієї [листовної] експедиції.
384 verso (арх.)
400 O

18/7 У понеділок пополудню відніс я сам ту всю [епістолярну] експедицію, 
вчора опечатану, до пана Стефансона, англійського консула, віддав йому до 
рук, прохаючи, аби її при певній нагоді відіслав до Стамбула до його мости 
пана посла англійського, що мені декларував і обіцяв її через надійного Кучу-
дзия відправити. Застав там пана Джонса, старого консула англійського, туди 
також надійшов пан Еспенет, француз; у тій тоді компанії пробув я з годинку, 
а потім відійшов разом з паном Джонсом, що запросив мене до себе, а також 
панів Еспанета і Вінштeйна, англійця; і частував нас пивом англійським спе-
ціяльним, якого три пляшки ми випили, бо стільки його
385 (арх.)
401 O
й було, а потім після заходу сонця повернувся я до своєї господи.

19/8 У вівторок пополудню, в час кіндії був я у ксьондза єзуїтів, який між 
різними розмовами повідомив мені, що Порта затримала пана Боннака не як 
французького посла, але як уповноваженого до трактату з Москвою, і вмовила 
його, аби затримався до січня777, поки той трактат не завершиться, який почав 
свої справи778. Однак учора в пана консула англійського розповідали мені, що 
екстраординарного цезарського посла, який до Порти з Відня їхав, паша затри-
мав у Нісі779 до розпорядження Порти.

20/9 У  середу, в  день непорочного зачаття Пречистої Діви вислухав 
я службу Божу в церкві
385 verso (арх.)
402 O
святого Теодора, яка відправлялася приватно, оскільки ж його [свято] у цер-
кві тієї парохії принципалів святих Костянтина та Олени не святкувалося так, 
як у нас з урочистостями780. Бо ж греки хулять781, що непорочна Мати Божа 

775  disertus dolor – красномовний сум (від лат. disertus, a, um – красномовний, промови-
стий; dolor, oris, m. – біль, сум).

776  consumpsi – я витратив (від лат. consumo, sumpsi, sumptum, ĕre – тратити, марнувати).
777  ad Januarium – до січня (від лат. ad (Acc.) – до; Januarius, i, m. – січень).
778  sua opera – свої справи (від лат. suus, a, um – свій; opus, eris, n. – справа, дія).
779  Ніш – місто в Сербії, на річці Нішаві. Поблизу міста багато теплих джерел. Пилип 

Орлик послуговується тут німецькою назвою сербського міста Ніш – Nissа (сербська назва 
Ніш, найдавніша назва – Naissum, Nissus, німецька – Nissa i Nisch).

780  cum solemnitatibus – з урочистостями (від лат. cum (Acc., Abl.) – з; solemnitas, atis, f. 
– урочистості).

781  blasphemant – хулять (від лат. blasphemo, –, –, are – хулити, злословити).
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є в гріху первородному зачата, і тому того свята не святкують. Пан Фабер, 
купець французький, запросивши мене до себе на завтрашній день на учту 
нового французького консула та його дружини, приходив сьогодні до мене 
вранці, просячи позичити карету для запровадження пані консулової до своєї 
господи.

21/10 У четвер написав я два листи, один до його милости отця патріярха 
Єрусалимського, другий до ксьондза Таріллона, ректора святої патріяршої місії 
Смирненської, обидва до Смирни надіслані, оскільки патріярх Єрусалимський 
зараз перебуває у Смирні. Тих листів копії сюди вставляю782.
386 (арх.)
403 O

Лист до його милости отця патріярха Єрусалимського 
(пер. із лат. Володимир Литвинов, Людмила Шевченко)

Обійшовши різні перешкоди земель і страхів, я не маю громадянства постійного, 
де зі сплаканою моєю родиною голову прихилив би. І доки на краще сподіваюся, 
марні надії розповсюджую з глибини мого серця. І серед величезних шквалів пора-
зок, не шукаючи щасливі острови, мис Доброї Надії досягаю. Зрештою, у вирі своїх 
справ, оминаючи Сцилу, натрапляю на Харибду. Невже ж Богові як творцеві, все що 
коїться, до вподоби: і те, що він щосили грається моїми справами і що зробив з мене, 
протиборця моєї нещасливої долі, видовисько для світу. І, напевне, у тій запеклій 
боротьбі і на такій слизькій сцені його театру упав би я, якби не переконало мене 
Боже пророцтво, що так ідуть до зірок. Нехай же лиха,
386 verso (арх.)
404 O
що змовилися проти мого життя і сили свої на мені випробовують, накидаються 
звідси і звідти на мене, непорушну основу синівської поваги і любові до В[ашої] 
Святости не розхитують і не ворушать – „Бо ж любов ніколи не проминає”. Ось 
чому ані несправедливість часів, ані кривда обставин, ані тривале блукання землею 
і морем, ані найбільша від місця віддаленість, не можуть мене позбавити сієї любови, 
до якої мене В[аша] С[святість] милістю своєю батьківською і ласками навіки собі 
зобов’язала. Оскільки від того часу, коли випала мені честь познайомитися з гід-
ною і заслуженою Вашою особою у костелі Божому, якась таємнича сила симпатії 
наклала на мене такі нерозривні пута любови та пошани, що хотів би ніколи не 
бути віддаленим від В[ашо]ї С[вятости] і завжди тішитися солодкою можливістю 
бачити Вас. Оскільки
387 (арх.)
405 O
немилосердна доля тісними кордонами обмежила мої бажання, і мої прагнення тих 
кордонів порушити не можуть, тому листом натомість відшкодовую свої збитки. Хай 

782  insero – вставляю (від лат. insero, serui, sertum, ĕre – вставляти).
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він відплату мою поповнить, хай буде думки моєї тлумачем, що настільки живий 
образ В[аш]ої С[вятости] у вдячній пам’яті, і викарбований у серці моєму опри-
явненою любов’ю до особи В[аш]ої C[вятості], що звідусюди я випромінюю, і так 
палким бажанням побачитися увесь я горю, і безпосередньо синівською повагою 
В[ашу] C[вятість] ушанувати. Обіймаю стопи В[аш]ої C[вятости], доторкаюся до 
благословенної правиці, тисячу поцілунків на руку кладу, не перестаючи, скільки 
життя триватиме.

До ксьондза-ректора Таріллона 
(пер. із лат. Володимир Литвинов)

Залишила мене П[оштивість] В[аш]а, як сироту,
387 verso (арх.)
406 O
що бореться із недолею, позбавила найсолодших своїх розмов і побачень з гідною 
Вашою особою. А що більше, не дала мені останньої втіхи – прощального благосло-
вення. Якби ж я знав годину й мить відбуття П[оштивості] В[аш]ої, то окрилений 
любов’ю прагнув би Ваших обіймів і не випустив би Вас, допоки не отримав би бла-
гословення. Молитвами супроводжував сліди П[оштивости] В[аш]ої, незважаючи 
на те, що на морі не буває слідів. І не маю сумніву, що П[оштивість] В[аш]а дісталася 
до Смирни з попутним вітром і зі щасливим результатом і після несприятливого о 
сій порі мореплавання вже відспівала свою пісню Ось дісталися порту оздоблені 
вінками кораблі. Дуже тільки прошу, аби зараз, коли П[оштивість] В[аш]а змінила 
клімат, не змінила одночасно свого настрою стосовно мене, і коли приступить до 
Божого вівтаря для здійснення зворушливого обряду, аби хотів пригадати стомле-
ного Пилипа, що Вас дуже любить, що таким бути і так казати не перестане.

NB    Сьогодні втратив силу783 термін тридцяти днів таіну
388 (арх.)
407 O
мого, завтра ж, однак, розпочинається784 [наступний].

22/11 У п’ятницю сьогодні треба було почати відбирати таїн на тридцять 
днів, але мені ще за жовтень і листопад не виплачено.

[Напис перпендикулярно:] NB! NB! від 22/11 замість до 20/9 січня.785

783  expiravit – втратив силу (від лат. exspiro, avi, atum, are – видихати).
784  incipit – розпочинається (від лат. incipio, cepi, ceptum, ĕre – починати).
785  A 22/11 pro ad 20/9 Jan. – від 22/11 замість до 20/9 січня (від лат. ab, a (Abl.) – від, з; pro 

(Acc., Abl.) – для, замість; ad (Acc.) – до; Januarius, i, m. – січень).
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23/12 У суботу нічого не було ad notandum.
24/13 У неділю пополудню послав з привітанням завтрашніх свят Різдва 

Господнього до французького консула, оскільки тут такий є звичай, що 
в Вігілію і Різдво, і Вознесіння віншують як зі святами. Однак я сам був у кон-
сула англійського не для повітання, позаяк англійці спільно із греками три-
маються старого календаря і свята відзначають, але був для прогулянки і щоб 
довідатися від нього, якщо і коли листи мої до Стамбула відіслав, про які сказав 
мені, що в минулу середу, тобто 20/9 тепер786 віддав на руки одного тутеш-
нього купця на ім’я
388 verso (арх.)
408 O
Мануїл, що виїжджав того ж самого дня до Стамбула, і запевнив мене, що вся 
та [листовна] експедиція дійде безсумнівно рук його милости пана англій-
ського посла.

25/14 У понеділок, у свято Різдва згідно з новим календарем, був я у фран-
цузькій каплиці на трьох службах, а опісля богослужіння запровадив пані кон-
сулову французьку до її господи, де пробув на різних бесідах близько години; 
а коли виходив, наказав пан консул французький двом перекладачам своїм 
і яничарові, аби асистували мені до моєї господи, що [вони і] вчинили.

26/15 У вівторок, 27/16 у середу, 28/17 у четвер, 29/18 у п’ятницю, почавши 
від понеділка, упродовж усіх сих днів, готувався я до причастя, а сьогодні, 
у п’ятницю ввечері, висповідався у гріхах
389 (арх.)
409 O
моїх перед старим капеланом, якого собі, приїхавши сюди, обрав за 
сповідника787.

30/19 У суботу вислухав я Службу Божу в церкві святого Теодора, муче-
ника, і прийняв покірно негідний тіло Христа, Господа і Збавителя мого.

31/20 У неділю о кіндії виїхав я звідси на полювання – з тією надією, щоб 
у середу на ніч тут до Салоніку повернувся; так і вчинив, нічого не досяг-
нувши788, коли у  понеділок не більше як одного зайця, а  куріпки жодної, 
у вівторок, однак, і в середу через непогоду і плюту789 дощову не випадало 
полювати, і зазнали ми великих незручностей.

786  praesentis – тут: тепер (від лат. praesens, ntis – теперішній).
787  Отець Діонізій, болгарин – сповідник гетьмана.
788  іnfectis rebus – нічого не досягнувши (від лат. infectus, a, um – незроблений; res, rei, 

f. – річ, справа).
789  плюта, и, ж., діял. – негода.
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Виїжджаючи, однак, на полювання, зоставив тут на місці Михайла, сина 
мого, і відрядив його до консулів французьких
389 verso (арх.)
410 O
нового та старого, також і до інших французів, купців, аби їм повіншував, сам, 
однак, виїхавши, прибув yночі до села, яке називається Балез, за провідниц-
твом селян того ж самого села, і став у господі у батька того хлопця, який був 
мені провідником, де застав зятів його чотирьох, які їли й пили, а коли казав 
добути риби печеної і запросив їх на неї, не хотіли їсти, говорячи, що недавно 
приймали причастя; а деякі з них ще готуються до причастя, постячи цілий 
тиждень, не їдять ані риби, ані жодної потрави з тлущем і олією, ані вина
390 (арх.)
441 O
не п’ють – і то не всі, але тільки ті, які вільніше [багатше]790 живуть.

РІК 1725791

Januarius y nowy rok według nowego kalendarza� 
Січень і новий рік за новим календарем

790  laxius – вільніше (від лат. laxe – просторо, вільно).
791  Діярій 1725 і 1726 років Пилипа Орлика видано у Варшаві: Filip Orlik (1672–1742) 

i jego Diariusz, оdczytanie z rękopisu, opracowanie, wstęp, komentarze Walentyna Sobol, Warszawa 
2021, 2023.
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Cловник латинських термінів 
і макаронізмів

15 Aprilis inclusive – п’ятнадцятого квітня включно (від лат. inclusive (adv.) 
– включно).

17 huius – сімнадцяте [число] цього [місяця] (від лат. hic, haec, hoc – цей, ця, 
це).

1mo – [Sub numero pri]mo – [під номером пер]шим (від лат. primus, a, um 
– перший).

30 m[ilia] – тридцять тисяч (від лат. mille – тисяча).
40 m[illia] – сорок тисяч (від лат. mille – тисяча).

A
a 1ma Martii ad 17 eiusdem – від першого березня до 17го цього ж [місяця] (від 

лат. ab, a (Abl.) – від, з; primus, a, um – перший; Martius, i, m. – березень; 
eiusdem (adv.) –цього ж).

A 22/11 pro ad 20/9 Jan. – Від 22/11 замість до 20/9 (від лат. ab, a (Abl.) – від, з; 
pro (Acc., Abl.) – для, замість; ad (Acc.) – до; Januarius, i, m. – січень).

a Mediterraneo (від лат. ab, a (Abl.) – від, з; mediterraneus, a, um – середземний).
a sacris – від священнослужіння (від лат. ab, a (Abl.) – від, з; sacrum, i, n. - свя-

щенний предмет, святе місце, релігійний акт).
a via scandali – з дороги інтриг (від лат. ab, a (Abl.) – від, з; via, ae, f. – шлях; 

scandalum, i, n. – спокуса, плітки).
A[nno] D[omini] – року Божого (від лат. annus, i, m. – рік; Dominus, i, m.).
ab erronea via – з хибного шляху (від лат. ab, a (Abl.) – від, з; erroneus, a, um – 

хибний, заблукалий; via, ae, f. – дорога, шлях).
abdikuje – зрікається (макаронізм від лат. abdico, avi, atum, are – зрікатися).
abusus – зловживання (від лат. abusus, us, m. – зловживання).
accrescit – наростає (від лат. accresco, crevi, cretum, ĕre – наростати).
acerrima propugnatrix – найзапекліша оборонниця (від лат. acer, cris, cre – 

гострий, сильний; propugnatrix, icis, f. – оборонниця).
acquisivit jure belli – набув за правом війни (від лат. acquiro, quisivi, quisitum, 

ĕre надбати, набувати; jus, juris, n. – право; bellum, i, n. – війна).



746 Cловник латинських термінів і макаронізмів

activitate sua – діяльністю своєю (від лат. activitas, atis, f. – діяльність; suus, a, 
um – свій).

activitate sua – діяльністю своєю (від лат. activitas, atis, f. – ; suus, a, um – свій).
ad efectum – тут: результат (від лат. ad (Acc.) – до, при; efficio, feci, fectum, ĕre 

– виробляти).
ad extremum – наприкінці, зрештою (від лат. ad (Acc.) – до; extremum, i, n. 

– край).
ad Januarium – до січня (від лат. ad (Acc.) – до; Januarius, i, m. – січень).
ad notandum – для нотування (від лат. ad (Acc.) – до; noto, avi, atum, are – завва-

жити) для нотування.
ad novilunum – до молодика (від лат. ad (Acc.) – до; novilunum, i, n. – ново-

луння, місяць-молодик).
ad parandam viam – щоб приготувати дорогу (від лат. ad (Acc.) – до; paro, avi, 

atum, are – готувати; via, ae, f. – шлях).
ad propria – до своїх, додому (від лат. proprius, a, um – власний, близький).
ad prіmam Martii – до першого [дня] березня (від лат. ad (Acc.) – до; primus, a, 

um – перший; Martius, i, m. – березень).
ad rationem – на мою думку, в моїх інтересах, відповідно (від лат. ad (Acc.) – 

до, при; ratio, onis, f. – міркування).
ad satietatem – досхочу (від лат. ad (Acc.) – до; satietas, atis f. – достаток).
ad suos redire vomitus – повертатися до свого блювотиння (від лат. ad (Acc.) – до; 

redeo, ii, itum, ire – повертатися; vomitus, us, m. – блювота). (Прип. 26:11).
adhaeret – тримається (від лат. adhaereo, haesi, haesum, ere – прилягати).
adjungitur – приєднався (від лат. adjungo, junxi, junctum, ĕre – приєднуватися).
aëria – повітряні [потоки] (від лат. aërius, a, um – повітряний).
aeviterno cultu – тут: навіки прихильний (aeviternus, a, um – вічний; cultus, us, 

m. – служіння).
afferebant – повідомляли (від лат. affero, attuli, allatum, afferre – приносити, 

переказувати).
affirmative (adv.) – ствердно (лат.).
alias (adv.) – поза тим, інакше (лат.).
alma[m] post posita[m] pace[m] – після укладення благодатного миру (від лат. 

almus, a, um – благодатний; post (Acc.) – після; pono, posui, positum, ĕre – 
розташовувати; pax, cis, f. – мир).

alta mente repostum vulnus – глибока ураза в серці (від лат. altus, a, um – гли-
бокий; mens, ntis, f. – серце, розум; repostus, a, um – захований; vulnus, eris, 
n. – рана).

alternata – черговість, зміна (макаронізм від лат. alternatio, onis, f. – чергування).
alternatim (adv.) – своєю чергою, на зміну, по черзі (лат.).
alterum (adv.) – інше (лат.).
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altiora – вищого (від лат. altus, a, um – високий).
altissimo suo iudicio – на свій власний розсуд
ante omne – передусім (від лат. ante (Acc.) – перед; omnis, e – весь).
apicem – вершину (від лат. apex, icis, m. – верхівка).
apparycii – при появі (макаронізм від лат. apparitio, onis, f. – служба, поява).
appulit – причалив (від лат. appello, puli, pulsum, ĕre – приганяти, причалити).
Aprilis – квітень (від лат. aprilis, is, m. – квітень).
aspidi surdo – гаспидові глухому (від лат. aspis, idis, f. – гаспид; surdus, a, um 

– глухий).
assekuracją – гарантією, запевненням (макаронізм від лат. asecuratio, onis, f. 

– убезпечення).
attonitus – приголомшений (від лат. attonitus, a, um – вражений, приголомшений)
Augustus – серпень (від лат. Augustus, i, m.).
aukcia – збільшення (макаронізм від лат. auctio, onis, f. – збільшення).
auxilarne – допоміжні (макаронізм від лат. auxilaris, e – допоміжний).
auxilium – допомоги (від лат. auxilium, і, n. – допомога).
aversia – відраза (макаронізм від лат. aversus, a,um – відразний).

B
blasphemant – хулять (від лат. blasphemo, –, –, are – хулити, злословити).

C
calamitatibus, respirare – прикрощами, дихати (від лат. calamitas, atis, f. – при-

крість; resriro, avi, atum, are – дихати).
capax – здатний (від лат. capax, acis – спроможний).
cara pignora – коштовні застави (від лат. carus, a,um – дорогий; pignus, oris, n. 

– застава, запорука).
caritas numquam excidit – (лат.) „Любов ніколи не перестає” (Послання ап. 

Павла до коринтян 13:8, укр. пер. Івана Огієнка).
caritas omnia suffert – (лат.) „любов усе терпить” (Послання ап. Павла до корин-

тян 13:4, укр. пер. Івана Огієнка).
casus – випадок, пригода (від лат. casus, us, m. – випадок).
celebrac – целебрувати, відправляти урочисте богослужіння (макаронізм від 

лат. celebro, avi, atum, are – прославляти, славити).
celebrior – досить велелюдна (від лат. celeber, bris, bre – велелюдний).
certo certius – певніше певного (від лат. certo (adv.) – певно; certius (adv., Gr. 

comp.) – певніше).
civilitatem – прихильність (від лат. civilitas, atis, f. – прихильність).
commensalis – співмешканець (від лат. commensalis, is, m. – співмешканець).
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comministris – помічниками, побратимами (від лат. comminister, tri, m. – поміч-
ник, колега).

communiter (adv.) – на загал, спільно (лат.).
compasiа – співчуття (макаронізм від лат. compassio – співчуття).
compassivo pectore – співчутливим серцем (від лат. compassivus, a, um – спів-

чутливий; pectus, oris, n. – груди, серце).
compatrona – співзаступника (макаронізм від лат. compatrōnus, i, m. – спіль-

ний заступник).
complanacyi – залагодження (макаронізм від лат. complanatio, onis, f. – вирів-

нювання, згладження).
comprobatum – підтверджено (від лат. comprobo, avi, atum, are – схвалювати).
compulit – спонукала (від лат. compello, puli, pulsum, ĕre – підштовхувати).
concivem – земляка (від лат. сoncivis, is, m. – земляк, співгромадянин).
concludetur – вирішиться (від лат. concludo, clusi, clusum, ĕre – завершувати).
condescendo – змилуюся, тут: зроблю виняток (від лат. condescendo, –, –, ĕre – 

бути поблажливим, змилуватися).
condicjach – засадах (макаронізм від лат. conditio, onis f. – стан, умова).
conditionaliter (adv.) – умовно, за умови (лат.).
confecit – виготовив (від лат. conficio, feci, fectum, ĕre – виробляти).
confirmacia, confirmacii – підтвердження (макаронізм від лат. сonfirmatio, onis, 

f. – здійснення, підтвердження).
confirmatur – підтверджується (від лат. confirmo, avi, atum, are – підтверджувати).
confirmavit eidem – посвідчив про нього (від лат. confirmo, avi, atum, are – ствер-

джувати; idem – той самий).
confirmi nisu – згідно з наполяганням (від лат. confirmis, e – узгоджений; nisus, 

us, m. – піднімання, наполягання).
consideracii – взяття до уваги (макаронізм від лат. сonsideratio, onis, f. 

– судження).
consilio publico – спільним наміром (від лат. consilium, i, n. – намір, рішення; 

publicus, a, um – спільний).
consilium – пораду (від лат. consilium, і, n. – порада).
conspiratia – змова (макаронізм від лат. conspiratiо, onis, f. – змова).
consumpsi – я витратив (від лат. consumo, sumpsi, sumptum, ĕre – тратити, 

марнувати).
contentа – задоволена (від лат. contentus, а, um – задоволений).
contenti – задоволені (від лат. contentus, a, um – задоволений).
continetur – міститься (від лат. contineo, tinuī, tentum, ēre – міститися).
continuanter (adv.) – невпинно (лат.).
convaluit – одужав (від лат. convalesco, lui, –, ēre – одужувати).
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convenerunt – звернулися (від лат. convenio veni, ventum, ire – підходити, 
звертатися).

convenit – домовляється (від лат. convenio, veni, ventum, ire – сходитися).
Cui nasci contigit mori restat – Кому судилося народитися, той і померти має 

(від лат. qui, quae, quod – який; nascor, natus sum, nasci – народжуватися; 
contingo, tigi, tactum, ĕre досягати; morior, mortuus sum, mori – помирати; 
resto, stiti, –, are – залишається).

cum adiacentiis – разом з околицями (від лат. adjaceo, –, –, ēre – прилягати)
cum extrema … egestate – у крайній убогості (від лат. cum (Acc., Abl.) – з; 

extremus, a, um – крайній; egestas, atis, f. – вбогість).
cum omnibus solennitatibus – з усіма почестями (від лат. cum (Acc., Abl.) – з; 

omnis, e – весь, всякий; solennitas, atis, f. – почесті).
cum remorsu conscientiae tradere – якою з гризотами сумління волочитися (від 

лат. cum (Acc., Abl.) – з; remorsus, us, m. – прогризання; conscientia, аe, f. – 
сумління; traho, traxi, tractum, ĕre – тягнути, спрямовувати).

cum solemnitatibus – з урочистостями (від лат. cum (Acc., Abl.) – з; solemnitas, 
atis, f. – урочистості).

curiosi – цікавого (від лат. сuriosus, a, um – цікавий).
currit – триває (від лат. curro, cucurri, cursum, ĕre – тривати).
cоnvincebant – переконували (від лат. convinco, vici, victum, ĕre – звинувачувати).

D
de Augusto ... Septembri – за серпень і вересень (від лат. de (Abl.) – від, про; 

Augustus, i, m. – серпень; September, bri, m. – вересень).
de cetero – щодо іншого (від лат. de (Abl.) – від, про; caeterus, a, um – інший).
de fatis – про недолю (від лат. de (Abl.) – від, про; fatum, i, n. – недоля).
de Lumine Divino – про Божественне Світло (від лат. de (Abl.) – від, про; lumen, 

inis, n. – світло; divinus, a, um – божественний).
de micis – досл.: із крихт (від лат. de (Abl.) – від, про; mica, ae, f. – крихта).
de novo – тут: заново (від лат. de (Abl.) – від, про; novus, a, um – новий).
de statu praesenti – про теперішній стан (від лат. de (Abl.) – від, про; status, us, 

m. – стан; praesentis, e – теперішній).
December – грудень (від лат. December, bri, m.).
Decembra – грудня (макаронізм від лат. December, bris, m. – грудень).
deliberacij – ретельного обміркування (макаронізм від лат. deliberatio, onis, f. 

– ретельне обмірковування).
delineacia – замальовка (макаронізм від лат. delineatio, onis, f. – нарис, 

замальовка).
deposuit – змістила (від лат. depono, posui, positum, ĕre – скласти, скинути).
desideria – потреби (від лат. desiderium, i, n. бажання, потреби).
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desistere – відсторонюватися (від лат. desisto, stiti, stitum, ĕre – припиняти).
desolata – занедбана (від лат. desolo, avi, atum, are – покинути, занедбати).
despіtice (adv.) – зверхньо (лат.).
desuper (adv.) – згори, крім того (лат.).
dikcionarz – словник, лексикон (макаронізм від лат. dictionarium, iī, n.).
discipuł – учень (макаронізм від лат. discipulus, i, m. – учень).
disertus dolor – красномовний сум (від лат. disertus, a, um – красномовний, 

промовистий; dolor, oris, m. – біль, сум).
domino – паном (лат.).
dulcis Patriae fumus – солодкий дим батьківщини (від лат. dulcis, e – солодкий; 

patria, ae, f. – батьківщина; fumus, i, m. – дим).

E
Ecce coronatae portum tetigere carinae – „Ото дісталися порту оздоблені вінками 

кораблі” (від лат. ecce – ось; coronatus, a, um – увінчаний; portus, us, m. – 
порт, гавань; tango, tetigi, tactum, ĕre – торкати; carina, ae, f. – кіль). (Сикст 
Проперцій, Елегії, кн. 3, поезія 24, рядок 15).

eiusdem, ejusdem (adv.) – того ж [місяця] (лат.).
emeritos ... curules – досл.: заслужені крісла (від лат. emereor, meritus sum, ēri – 

заслужити; curulis, is, m. – крісло, посада).
eodem (adv.) – туди ж, до того (лат.).
errore – помилкою (від лат. error, oris m. – помилка).
errores – помилки ( від лат. error, ōris m. – помилка).
estimie – ціні (макаронізм від лат. aestimatio, onis, f. – ціна, вартість).
et haec meminissem – щоб я це пам’ятав (від лат. et – і; hic, haec, hoc – цей; 

memini, –, meminisse – пам’ятати).
et id genus – і таке подібне (від лат. et – і; is, ea, id – той, та, те; genus, eris, n. – рід).
ex alti – з високості (від лат. ex (Abl.) – з, від; altum, i, n. – височінь).
ex curiositate – з цікавості, через допитливість (від лат. ex (Abl.) – для, замість; 

curiositas, atis, m. – допитливість).
ex decreto – за наказом (від лат. ex (Acc., Abl.) – з, через; decretum, i, n. – поста-

нова, наказ).
ex mente – з умислу (від лат. – ex (Abl.) – з; mens, ntis, f. – розум, сумління).
ex obedientia – з послушництва (від лат. ex (Acc., Abl.) – з, через; oboedientia, 

ae, f. – послух, покора).
ex oposito – навпроти, осібно, окремо (від лат. ex (Abl.) – з, від; opositus, a, um 

– протилежний).
ex relatis – зі слів (від лат. ex (Acc., Abl.) – з, через; від лат. relatus, us m. – пові-

домлення, донесення).
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ex solio suo – з трону (від лат. ex (Acc., Abl.) – з, через; solium, i, n. – крісло; suus, 
a, um – свій).

ex voto – через обітницю (від лат. ex (Acc., Abl.) – з, через; votum, i, n. обіцянка, 
обітниця)

ex[s]tant – залишилися (від лат. exsto, –, –, are – встояти, зберегтися).
exequialne – жалобне (макаронізм від лат. ex(s)equialis, e – поховальний, 

жалобний).
exerbitancią – тут: занедбання (макаронізм від лат. exherbo, avi, atum, are – 

вкриватися травою).
expedicia – ладнання (макаронізм від лат. expeditio, onis, f. – впорядкування). 

Комплект листів, які Орлик писав, також і шифруючи.
expedire – ладнати (від лат. expedio, ivi, itum, ire – готувати, ладнати).
experiencia, experiencii – досвід (макаронізм від лат. experientia, ae, f. – досвід).
experiri – випробувати (від лат. experior, expertus sum, iri – випробувати).
expiratio – тут: закінчення (від лат. expiratio, onis, f. – випаровування).
expiravit – втратив силу (від лат. exspiro, avi, atum, are – видихати).
exponit – тут: загрожує (від лат. expono, posui, positum, ĕre – виставляти).
exprobraciach – невдоволеннях (макаронізм від лат. exprobratio, onis, f. – докори, 

невдоволення).
extazа – екстаза (макаронізм від лат. exstasis, is, f. – подив).
extra – зовні (від лат. extra (Acc.) – зовні).
extremitas – край (від лат. extremitas, atis, f. – закінчення, край).

F
fascykul – фасцикула (макаронізм від лат. fasciculus, i, m. – невелика в’язанка).
faustior fortunatiorq[ue] – сприятливіший і щасливіший (від лат. faustus, a, um 

– щасливий, вдатний; fortunatus, a, um – щасливий).
faustior fortunatur – сприятливіший вдався (від лат. faustus, a, um – щасливий, 

вдатний; fortuno, avi, atum, are – ощасливити, вдатися).
febris firma – сильна пропасниця (від лат. febris, is, f. – гарячка; firmus, a, um 

– сильний).
Februarius – лютий (від лат. Februarius, i, m. – лютий).
ferebor – принесу (від лат. fero, tuli, latum, fere – нести).
feror – тут: проймаюся (від лат. fero, tuli, latum, ferre – нести).
festum – свято (від лат. festum, i, n. – свято).
fides pietasque nulla – віри і доброчесності жодної (від лат. fides, ei, f. – віра; 

pietas, atis, f. – доброчесність; nullus, a, um – жоден).
finis unius mali gradus futuri – кінець одного лиха став кроком до майбутнього 

(від лат. finis, is, f. – кінець; unus, a, um – один; malum, i, n. – лихо; gradus, 
us, m. – крок; futurus, a, um – майбутній).
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forti animo – з сильним духом, мужньо (від лат. fortis, e – сильний; animus, i, 
m. – дух).

fortiter obstat – рішуче протидіє (від лат. fortiter (adv.) – сильно; obsto, stiti, –, 
are – перешкоджати, протидіяти).

frigide (adv.) – холодно (лат.).
funesta metamorphosi – печальною метаморфозою (від лат. funestus, a, um – 

сумний; methamorphosis, is, f. – метаморфоза).
furor – гнів (від лат. furor, oris, m.).

G
generositatem – великодушність (від лат. generositas, atis, f. – великодушність).
gerit – виступає (від лат. gero, gessi, gestum, ĕre – вести, здійснювати, нести).
gradatim (adv.) – поступово (лат.).
grata Deo hostia – приємна Богові жертва (від лат. gratus, a, um – приємний; 

deus, i, m. – бог; hostia, ae, f. – жертва).
gratiarum actoria – акцією подяки (від лат. gratia, ae, f. – прихильність, вдяч-

ність; actoria, ae, f. – активна).

H
habit – тут: чернечі шати, стрій (макаронізм від лат habitus, us, m. – зовнішність).
habit[us] in solitudine – вигляд у самотині (від лат. habitus, us, m. – вигляд; in 

(Acc., Abl.) – у, на; solitududo, inis, f. – усамітнення).
haec sunt notabiliora – досить примітним є (від лат. hic, haec, hoc – цей, ця, це; 

sum, fui, –, esse – бути; notabilis, e – помітний, визначний).
honeste (adv.) – шанобливо (лат.).
honorifice (adv.) – шанобливо (лат.).
hora canonica – канонічна година (від лат. hora, ae, f. – година; canonicus, a, um 

– канонічний).
hostiam acceptam gratamque – пожертвування миле і приємне (від лат. hostia, ae, 

f. – жертва; acceptus, a, um – приємний, люб’язний; gratus, a, um – приємний).
huius [die] – цього [дня], нині (від лат. hic, haec, hoc – цей, ця, це).

I
illibate (adv.) – непорушно, бездоганно (лат.).
impatientia – нетерпіння (від лат. impatientia, ae, f. – нетерпіння).
imperiose (adv.) – владно (лат.).
impietas – нечестивість (від лат. impietas, atis, f. – нечестивість).
implacabilis – непримирима (від лат. implacabilis, e – непримиримий).
impracticatam – небачене (від лат. impracticatus, a, um – незастосовуваний, той, 

що не траплявся).
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in absolutam posessionem – в абсолютному володінні (від лат. in (Acc., Abl.) – у, 
на; absolutus, a, um – повний; posessio, onis, f. – володіння).

in agonia – в агонії (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; agonia, ae, f. – передсмертні 
муки).

in captivitate ... Babylonica – в полоні … вавилонському (від лат. in (Acc., 
Abl.) – у, на; captivitas, atis, f. – затримання, полон; Babylonicus, a, um 
– вавилонський).

in coetu sanctorum – у сонмі святих (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; coetus, us, m. 
– зібрання; sanctus, a, um – святий).

in commemorationem – на спомин (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; commemoratio, 
onis, f. – спомин).

in commercii – у комерції (макаронізм від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; commercium, 
i, n. – торгівля).

in commerciis – у торгових справах (від лат. від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; 
commercium, i, n. – торгівля).

in considerationem – на розгляд (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; consideratio, onis, 
f. – розгляд).

in contemptum –  у презирстві, зневазі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; contemptus, 
us, m. – зневага).

in defectu – за нестачі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; defectus, us, m. нестача).
in dies – з дня на день, днями (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; dies, ei, f. – день).
in extremis – у критичному стані (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; extremum, i, n. 

– кінець).
in favorem – на користь, за схвалення (від лат. in (Acc., Abl.) – в, на; favor, oris, 

m. – прихильність).
in fide et obsequio – у вірності та покорі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; fides, ei, 

f. – віра; et – і; obsequium, i, n. – послух, покора).
in flore – у розквіті (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; flos, oris, m. – квітка, цвіт).
in hac qualitate – у цій якості (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; hic, haec, hic – цей; 

qualitas, atis, f. – якість).
in laudem – у славу (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; laus, dis, f. – похвала, слава).
in maerore cordis – досл.: в печалі серця (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; maeror, 

oris, m. – смуток; cor, dis, n. – серце).
in octavo – восьмушка (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; octavus, a, um – восьмий), 

восьма частина чогось; формат книги, коли аркуш містить у собі вісім 
карток або 16 сторінок.

in odorem … suavitatis – досл.: на запах насолоди (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; 
odor, oris, m. – запах; suavitas, atis, f. – насолода).

in omnem eventum – про всяк випадок (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; eventus, 
us, m. – випадок; omnis, e – всякий, кожен).
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in opere – у дії, у процесі (від лат. in – (Acc., Abl.) – у, на; opus, eris, n. – справа).
in originali – в оригіналі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; originalis, e – початковий).
in pace – в мирі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; pax, cis, f. – мир).
in patria – до батьківщини (від лат. in – (Acc., Abl.) – у, на; patria, ae, f. 

– батьківщина)
in periculo – у небезпеці (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; periculum, i, n. – небезпека).
in procinctu – напоготові; тут: у процесі, у приготуванні (від лат. in (Acc., Abl.)  

– у, на; procinctus, us, m. – готовність).
in promptu – напоготові, тут: близька, правдоподібна (від лат. in (Acc., Abl.) – 

у, на; promptus, us, m. – наближення).
in publicam utilitatem – на суспільну користь (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; 

publicus, a, um – громадський; utilitas, atis, f. – користь).
in puncto – у момент, у часі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; punctum, i, n. – мить, 

точка).
in qualitate – в якості (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; qualitas, atis, f. – якість).
in quantumvis (adv.) – скільки завгодно (лат.).
in recompensam – на відшкодування, у винагороду (макаронізм від лат. in (Acc., 

Abl.) – у, на; recompensatio, onis, f. – відшкодування).
in reliquo – щодо решти, зрештою (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; reliquus, a, um 

– залишений, колишній).
in societatem – до товариства (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; societas, atis, f. 

– товариство).
in solatium doloris – на втіху смутку (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; solatium, i, 

n. – втіха; dolor, oris, m. – біль, смуток).
in solitudine – у самотині (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; solitudo, inis, m. 

– самотність).
in spem – у надії, у сподіванні (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; spes, ei, f. – надія).
in suo – у собі (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; suus, a, um – свій).
in unum coniunxit corpus – в єдине тіло об’єднав (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; 

unus, a, um – один, єдиний; conjugo, nxi, nctum, ĕre – поєднувати; et – і; 
corpus, oris, n. – тіло).

in vias planiores – на шляхи ширші (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; via, ae, f. – 
дорога, шлях; planus, a, um – широкий).

in vias suas – досл.: на свої шляхи (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; via, ae, f. – дорога, 
шлях; suus, a, um – свій).

in viciniа – по сусідству (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; viciniа, ae, f. – сусідство).
in vicinum – в околиці (від лат. in (Acc., Abl.) – у, на; vicinum, i, n. – сусідство).
inavilis – неґречний (від лат. inavilis, e – негідний).
incessanter (adv.) – невпинно (лат.).
incipit – розпочинається (від лат. incipio, cepi, ceptum, ĕre – починати).
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incivilitatem – невихованість (від лат. incivilitas, atis, f. – грубість, невихованість).
inclinacią – прихильність (макаронізм від лат. inclinatio, onis, f. – схильність).
indicium – доказ (від лат. indicium, i, n. – свідчення, вказівка).
infaustum nuntium – нещаслива звістка (лат. infaustus, a, um – нещасливий; 

nuntium, i, n. – звістка).
infectis rebus – нічого не досягнувши (від лат. infectus, a, um – незроблений; 

res, rei, f. – річ, справа).
informabit sub numeris sequentibus – поінформує, під наступними номерами 

(від лат. informo, avi, atim, are – повідомляти, інформувати; sub (Acc., Abl.) 
– під; numerus, i, m. – номер, число; sequens, ntis – наступний).

inopinata morte – несподіваною смертю (від лат. inopinatus, a, um – несподіва-
ний; mors, rtis, f. – смерть).

insero – вставляю (від лат. insero, serui, sertum, ĕre – вставляти).
insistendo gloriosis … vestigiis – для ходіння славетними слідами (insisto, stiti, –, 

ĕre – наполягати, вимагати; gloriosus, a, um – славетний; vestigium, i, n. – слід).
instabant – стверджували (від лат. insto, stiti, –, are – наполягати).
insula, insule, insuly – острів (макаронізм від лат. insula, ae, f. – острівець).
insuper inter caetera – на додачу, між іншим (від лат. insuper (adv.) – поза тим, 

між іншим; іnter (Acc.) – серед; caeterus, а, um – інший).
insuper (adv.) – поза тим, на додачу (лат.).
insupportabili patentia – неймовірною витримкою (від лат. insupportabilis, e – 

безпідставний, невиправданий; patentia, ae, f. – витримка, терплячість).
integritatem – цілісність (від лат. integritas, atis, f. – цілісність, збереження).
intendit – наміряється (від лат. intendo, tendi, tentum, ĕre – висувати).
inter caetera – між іншим (від лат. inter (Acc., Abl.) – між; caeterus, a, um – інший).
inter malleum et incudem – між молотом і ковадлом (від лат. inter (Acc.) – між; 

malleus, i, m. – молот; et – і; incus, dis, f. – ковадло).
inter rudera – серед руїни (від лат. inter (Acc., Abl.) – між; rūdus, eris, n. – руїни).
intercedit – пролягає, зав’язується між (від лат. intercedo, cessi, cessum, ĕre – 

входити, прямувати).
invaluit – посилилася (від лат. invalesco, valui, –, ĕre – посилюватися).
item (adv.) – також, так само (лат.).
iura gentium – права народів, міжнародне право (від лат. ius, juris n. – ; gens, 

ntis – рід, народ).

J
Januarius – січень (від лат. Januarius, i, m. – січень).
Julii – липня (від лат. Julius, i, m. – липень).
Julius – липень (від лат. Julius, i, m. – липень).
Junius – червень (від лат. Junius, i, m. – червень).
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K
kantor – співак, органіст і вчитель (макаронізм від лат. сantor, oris, m. – співак).
kontinuuiącemu – тому, хто продовжує (макаронізм від лат. contineo, tinui, 

tentum, ēre – утримувати).

L
laboramus et nihil capimus – працюємо і нічого не отримуємо (від лат. laboro, 

avi, atum, are – працювати; et – і; nihil – нічого, анітрохи; capio, cepi, captum, 
ĕre – брати).

laetiora sperare – веселішого сподіватися (від лат. laetus, a, um – веселий; spero, 
avi, atum, are – сподіватися).

lapsis solatia rebus dare – розрадити в підупалих справах (від лат. labor, lapsus 
sum, i – сповзати; solatium, i, n. – розрада; res, ei, f. – річ, справа; do, dedi, 
datum, dare – давати).

laxativum – лаксатив, послаблюючий засіб (від лат. laxativus, a, um – розм’як-
шувальний; пор. сучасний мед. термін: remedium laxans – послаблюючий 
засіб).

laxius – вільніше (від лат. laxe – просторо, вільно).
legem Mahometanam – закон магометанський (від лат. lex, gis, f. – закон; 

Mahometanus, a, um – магометанський).
legitimum haeredem – законного спадкоємця (від лат. legitimus, a, um – закон-

ний; haeres, edis, m. – нащадок).
legował – заповів (макаронізм від від лат. legо, avi, atum, are – заповідати).
letaliter (adv.) – смертельно (лат.).
luсem pra[e]teritorum recordationem – світло спогадів про минуле (від лат. lux, 

cis, f. – світло; pra[e]teritorum – praeteritus, a, um – минулий; recordatio, 
onis, f. – спогади).

M
macula – плямою (від лат. macula, ae, f. – пляма, ганьба).
magnis itineribus – великими переходами (від лат. magnus, a, um – великий; 

itiner, eris, n. – шлях).
Majus – травень (від лат. Majus, i, m. ).
manuductore – керівником (від лат. manuductor, oris, m. – керівник, церк.: 

наставник послушників в ордені (катол.); керівник церковного хору 
(правосл.)).

Martius – березень (від лат. Martius, i, m. – лютий).
meliora – краще (від лат. meloir, ius – кращий).
mendicatis ... suffragiis – нажебраними засобами (від лат. – mendico, avi, atum, 

are – жебрати; suffragium, i, n. – засіб, підтримка).
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mensury – виміри (макаронізм від лат. mensura, ae, f. – міра).
meretur – заслуговує (від лат. mereo, ui, itum, ēre – заслуговувати).
meritum – заслуга (від лат. meritum, i, n. – заслуга, винагорода).
mirabilia – дивовижі, дива (від лат. mirabilis, e – дивовижний).
mitescit – послаблюється (від лат. mitesco, –, –, ĕre – пом’якшуватися, слабшати).
molimina – зусилля (від лат. molimen, inis, n. – напруга).
monaculus – ченець (від лат. monaculus, і, m. – ченець).
multa flagella pecatorum – „багато скорбот нечестивим” (переклад В.І. Рома-

ненка. – К.: 2021. – 232 с.; С. 48) – фрагмент рядка Псалма 31 (32), де Орлик 
змінив закінчення Р.в. однини pecatoris на Р. в. множини pecatorum – воче-
видь, випадково.

mutabili insignitus astro – позначений мінливою зіркою (від лат. mutabilis, e – 
мінливий; insignitus, a, um – позначений; astrum, i, n. – зірка).

mutatur ut Luna – змінюється, як Місяць (від лат. muto, avi, atum, are – зміню-
ватися; ut – як; Luna, ae, f. – Місяць).

N
N[ota] B[ene] – завваж добре (від лат. noto, avi, atum, are – зважати; bene (adv.) 

– добре).
na discursii – на прогулянці (макаронізм від лат. discursio, onis, f. – проход-

ження, прогулянка, марш).
natione – за походженням (від лат. natio, onis, f. – походження, плем’я).
naufraganti – досл.: тому, хто перебуває в кораблетрощі (від лат. naufrango, 

fregi, fractum, ĕre – ламати, трощити).
nemine resistante – без супротиву (від лат. nemine – ніхто; resisto, stiti, –, ĕre – 

зупинятися, триматися).
Nemo dat quod non habet – Ніхто не дає, чого сам не має (принцип римського 

цивільного права).
nomen – назва (від лат. nomen, inis, n. – ім’я, назва).
non constat – не відомо, не встановлено (від лат. non – не; consto, avi, atum, are 

– встановлювати).
non habeo civitatem permanentem – не маю постійного громадянства (від лат. 

non – не; habeo, ui, itum, ēre – володіти, civitas, atis, f. – громада, громадян-
ство; permanens, ntis – постійний)

non occurrebat – [нічого] не траплялося (від лат. non – не; occurro, curri, cursum, 
ĕre – ставатися).

non projicet panem … Christi canibus – не кине ... хліба Христового собакам (від 
лат. projicio, jeci, jectum, ĕre – впустити, кинути; panis, is, m. – хліб; Christus, 
i, m. – Христос; canis, is, m. – собака).

November – листопад (від лат. November, bri, m.).
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Nowembra – листопада (макаронізм від лат. November, bris, m. – листопад).
nullis … repagulis – досл.: ніякими перешкодами (від лат. nullus, a, um – ніякий; 

repagula, orum, n. – перешкода).
nuntio – звісткою (від лат. nuntium, i, n. – звістка).

O
oblatіоnes (obligacii) assuetas – традиційні принесення, пожертви (від лат. 

oblatіо, onis, f. – пропозиція, жертва; assuetus, a, um – узвичаєний).
Oblivioni traditus sum quasi mortuus a corde (лат.) – „Я забутий у серці, немов 

той небіжчик” (Пс. 30(31):13; укр. пер. Івана Огієнка).
observantii – захоплення (макаронізм від лат. observantia, ae, f. – шанування, 

захоплення)
obstaculum – перешкоду (від лат. obstaculum, i, n. – перешкода).
obstant – протистоять (від лат. obsto, stiti, are – перешкоджати, протидіяти).
obstiterunt – супротивилися (від лат. obsto, stiti, are – стояти перед, 

перешкоджати).
occurrenciа, occurenciach – окуренція, збіг обставин (макаронізм від лат. 

occurro, curri, cursum, ĕre – збігатися).
occurrit – трапилося (від лат. occurro, curri, cursum, ĕre – ставатися).
October – жовтень (від лат. October, bri, m.).
od tertciany y kwartany – від терцяни і квартани (від лат. tertianus, a, um – тро-

їстий, триденний; quartanus, a, um – четвірний, чотириденний), терцяна 
– триденна пропасниця, квартана – чотириденна пропасниця.

offerebant – пропонували (від лат. offero, obtuli, oblatum, offere – приносити, 
надавати).

officia – обов’язки (від лат. оfficium, i, n. – обов’язок).
opera – діла (від лат. opus, eris, n. – справа, дія).
operari – займатися (від лат. operor, atus sum, ari – займатися).
ordinans – розпорядження (від лат. ordino, avi, atum, are – порядкувати).
ordinaria hora – тут: у призначену годину (від лат. ordinarius, a, um – звичай-

ний, черговий; hora, ae, f. – година).

P
panem maeroris et doloris – хліб смутку і болю (від лат. panis, is, m.; maeror, oris, 

m. – смуток; dolor, oris, m. – біль).
Parturiebant montes natus est ridiculus mus – Народжували гори, а народилася 

жалюгідна миша; Parturiunt montes, nascitur ridiculus mus – „Мучаться 
гори, а народжується жалюгідна миша” (Горацій, Ars poëtica –  Мистецтво 
поезії, рядок 139).

passyi – муки (макаронізм від лат. passio, onis, f. – страждання).
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passim sparguntur – скрізь розповсюджуються (від лат. passim (adv.) – скрізь; 
spargo, sparsi, sparsum, ĕre – розсипати, поширювати).

patibulo – на поживу (від лат. patibulum, i, n. – пожива, харчі).
patriarchalem sedem – патріярший престол (від лат. patriarchalis, e – патріяр-

ший; sedes, is, m. – сидіння).
Per totam noctem laborantes nihil cepimus – (лат.) „Цілу ніч ми працювали, і не 

вловили нічого” (Лук. 5:5; укр. пер. Івана Огієнка).
per tractatum – досл.: через угоду (від лат. per (Acc.) – через; tractatus, us, m. 

– угода).
pertractatum (pertractate) (adv.) – звичним чином (лат.).
per traditionem a primitiva Ecclesia … retinent – як традицію ранньої церкви … 

дотримуються (від лат. per (Acc.) – через; traditio, onis, f. – традиція; a (Abl.) 
– від; primitivus, a, um – найраніший; ecclesia, ae, f. – церква; retineo, tinui, 
tentum, ēre – тримати).

perfluxit – проникла (від лат. perfluo, fluxi, fluxum, ĕre – протікати).
permissią – дозволом (макаронізм від лат. permissio, onis, f. – дозвіл).
perpetuo cultu – тут: навіки відданий (perpetuus, a, um – вічний; cultus, us, m. 

– служіння).
plaga – тут: гнів, кара (від лат. plaga, ae, f. – удар, ураження).
plenilunium – повня (від лат. plenilunium, i, n. – повня).
pono – вважаю, гадаю (від лат. pono, posui, positum, ĕre – покладати, вважати, 

передбачати).
posessii – володіння (макаронізм від лат. posessio, onis, f. – володіння).
post tot calamitates – після таких великих нещасть (від лат. post (Acc.) – після; 

tot – так багато; calamitas, atis, f. – прикрощі, скрута).
potionem – пиття (від лат. potio, onis, f. – напій).
praeparamenta – приготування (від лат. praeparamentum, i, n. – приготування).
praesens, praesentis – присутній, теперішнього, тепер (від лат. praesens, ntis 

– присутній).
preparamentow – приготувань (макаронізм від мальт. preparament 

– приготування).
primo vere – рано навесні (від лат. primus, a, um – перший; ver, is, n. – весна).
principaliores – значніші (від лат. principalis, e – головний, основний).
privatis meis desideriis – приватні мої бажання (від лат. privatus, a, um – особи-

стий, приватний; meus, a, um – мій; desiderium, i, n. – бажання).
pro curiositate – з цікавості (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, замість; curiositas, 

atis, m. – допитливість).
pro custodia – для охорони (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, замість; custodia, ae, f.).
pro memoria annecto – для пам’яті додаю (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, замість; 

memoria, ae, f. – пам’ять; annecto, nexui, nexum, ĕre – додати).
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pro requie aeterna – на вічний покій (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, замість; 
requies, etis, f. – відпочинок, спокій; a[e]ternus, a, um – вічний).

pro victu i amictu – досл.: на харчування й одяг (від лат. pro (Acc., Abl.) – для, 
замість; victus, us, m. – їжа; amictus, us, m. – одяг).

procerum Europae – знаті Eвропи (від лат. procerus, a, um – високий; Europa, 
ae f. – Eвропа).

promissorum – обіцянок (від лат. promissum, i, n. – обіцянка).
propter raritatem – з огляду на нещільність (від лат. propter (Acc.) з огляду на; 

raritas, atis f. – нещільність, шпаристість).
protestacia – заява, висловлення протесту (макаронізм від лат. protestatio, onis, 

f. – урочиста заява).
protosyncellus – протосингел (від лат. protosyncellus, i, m.), церковна посада; 

назва кліриків, які жили в одних келіях з єпископом.
proximus ardet Ucalegon – першим горить Укалегон (від лат. proximus, a, um – 

найближчий; ardeo, rsi, ēre – горіти; Ucalegon, onis, m. – Укалегон).
publicis votis – публічні прагнення (від лат. publicus, a, um – суспільний, публіч-

ний; votum, i, n. – прагнення).
publico exponere ludibrio – на привселюдне посміховище виставити (від лат. 

publicus, a, um – привселюдний; expono, posui, positum, ĕre – виставляти; 
ludibrium, i, n. – глузування, посміховище).

Q
qualitates – якості (від лат. qualitas, atis, f. – якість).
quis mihi dabit fontes lacrimarum – „хто мені дасть джерела сліз” (Єрем. 8:23).
quoniam placiut D[omi]no anima eius – бо душа його cподобалася Господу (від 

лат. quoniam – бо; placeo, cuī, citum, ēre – подобатися, цінуватися; dominus, 
i, m. – господар, Господь; anima, ae, f. – душа; is, ea, id – цей (він)).

R
reassumere habenas regni, ad maioritatem – мусив знову взяти на себе пута 

королювання, поки подорослішає (від лат. reassumo, assumo, sumpsi, 
sumptum, ĕre – знову приймати; habena, ae, f. – пута, кайдани; majoritas, 
atis, f. – дорослішання).

reasumować – знову прийняти (макаронізм від лат. reassumo, assumo, sumpsi, 
sumptum, ĕre – знову приймати).

recenter (adv.) – нещодавно (лат.).
reclinatorium – тут: відпочинок (від лат. reclinatorium, i, n. – крісло, узголів’я).
recompensam – компенсацію (від лат. recompensa, ae, f. – відшкодування).
reconvalescit – одужує (від лат. reconvalesco, valui, –, ĕre – одужувати).
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recordatio usque ad ossa et medullas – згадка аж до кісток і нутра (від лат. 
recordatio, onis, f. – згадка; usque – аж до; ad (Acc.) – до, при; os, ossis, n. – 
кістка; et – і; medulla, ae, f. – кістковий мозок, нутро).

recrudescit – посилюється (від лат. recrudēsco, cruduī, –, ĕre – відновлюватися, 
посилюватися).

recurrunt – тут: оздоровлюються (від лат. recurro, curri, cursum, ĕre – поверта-
тися, відновлюватися).

referebat – розповідав (від лат. refero, tuli, latum, ferre – передавати, розповідати).
relatii – розповіді (макаронізм від лат. relatio, onis, f. – розповідь).
reliquiae – останки (від лат. reliquiae, arum, f. – останки; мощі).
renuit i obstitit – заперечив і супротивився (від лат. renuo, nui, ēre – відхиляти, 

заперечувати; obsto, stiti, are – перешкоджати).
repudiavit – відіслав (від лат. repudio, avi, atum, are – відкидати, зневажати).
requescit in benedictionibus D[omi]ni – спочиває в благословеннях Господніх 

(від лат. requiesco, quievi, quietum, ĕre – заспокоюватися; benedictio, onis, 
f. – благословення; Dominus, i, m. – Господь).

requiescat – спочиватиме (від лат. requiesco, quievi, quietum, ĕre – спочити).
resipuit – отямитися (від лат. resipisco, ui, –, ĕre – отямитися).
respectem – з огляду на, щодо (макаронізм від лат. respectus, us, m. – озирання).
restant – залишаються (від лат. resto, stiti, –, are – залишатися).
retribuam domino meo – віддячу панові моєму (від лат. retribuo, bui, butum, ĕre 

– віддавати; dominus, i, m. – пан; meus, i, m. – мій).
retulit – приніс, тут: зголосив (від лат. refero, tuli, latum, ferre – при-, перено-

сити, передавати).
revelabit – відкриє, виявить (від лат. revelo, avi, atum, are – оголювати, виявити).
rudera – руйновище, (від лат. rudus, eris, n. – руїна, руйновище).
rumor – чутка (від лат. rumor, oris, m. – чутка, гомін).
rumory – чутки (макаронізм від лат. rumor, oris m. – шум, чутки).
ruptury – розриву (макаронізм від лат. rupturа, ae, f. – розрив).

S
sacra – святе, святощі (від лат. sacer, cra, crum – святий).
sagamente (adv.) – мудро (лат.), тут: помудрувавши.
scisiei – розриву (макаронізм від лат. scissio, onis, f. – розірвання).
sedentariam ... vitam – осіле життя (від лат. sedentarius, a, um – сидячий, осід-

лий; vitam).
sensim (adv.) – ледве, поволі (лат.).
separavit – віддалила (від лат. separo, avi, atum, are – відокремлювати).
September – вересень (від лат. September, bri, m.).
Septembra – вересня (макаронізм від лат. September, bris, m. – вересень).
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sequit – йде вслід, тут: подається (від лат. sequor, secutus sum, sequi – рухатися 
вслід).

sequitur – слідує (від лат. sequor, secutus sum, sequi – рухатися вслід).
si est dolor sicut dolor meus – „чи є біль, як мій біль, що мені заподіяно?” (Плач 

Єремії 1:12; укр. пер. Івана Хоменка).
sic erat in fatis – так написано на роду, досл.: так було в долі (від лат. sic – так; 

sum, fui, –, esse – бути; in (Acc., Abl.) – в, на; fatum, i, n. – доля).
sic stantibus rebus – так облаштувавши справи (від лат. – sic – так; sto, steti, 

statum, are – стояти; res, rei, f. – річ, справа).
sin secus – тут: якщо не (від лат. sin – якщо ж; secus (adv.) – інакше).
Sit nomen Domini benedictum ex hoc et usque insaeculum – „Нехай буде благо-

словенне Господнє ім’я відтепер і навіки” (Пс. 113:2).
sociam vitae – супутницю життя (від лат. socia, ae, f. – супутниця; vita, ae, f. 

– життя).
socіus – товариш (від лат. socіus, i, m. – товариш, приятель).
solennitas, solennitatem – вшанування, святкування (від лат. solennitas, atis, m. 

– урочистості).
solenniter (adv.) – урочисто (лат.).
solitarie (adv.) – окремо (лат.).
solitarium vitam – життя нарізно (від лат. solitarius, a, um – усамітнений; vita, 

ae, f. – життя).
sollennizacia – урочистості (макаронізм від лат. sollemnizo, –, –, are – урочисто 

відзначати) – урочистості, свято, торжество.
sonant – звучать, тут: містять (від лат. sono, avi, atum are – звучати).
splendide (adv.) – блискуче, вишукано (лат.).
statutis temporibus – у визначені години (від лат. statutus – встановлений, визна-

чений; tempus, oris, n. – час).
sua opera – свої справи (від лат. suus, a, um – свій; opus, eris, n. – справа, дія).
subito casu – раптово через випадок (від лат. subito (adv.) – раптово; casus, us, 

m. – випадок).
sublicius – опора, допомога (від лат. sublicius, a, um – опорний).
subsequenter (adv.) – надалі, тут: майбутнє (лат.).
subsistere – залишитися (від лат. subsisto, stiti, –, ĕre – спинятися, залишатися).
subsistit – перебуває, залишається (від лат. subsisto, stiti, –, ĕre – перебувати).
substancyi – статків, тут: спадщини (макаронізм від лат. substantia, ae f. – речо-

вина, засіб).
successerunt – тут: розгорілися (від лат. succedo, cessi, cessum, ĕre – підступати, 

вдаватися, підноситися).
successum – успішним (від лат. successus, a, um – успішний).
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succurere – зарадити, сприяти (від лат. succuro, curri, cursum, ĕre – допомогти, 
зарадити).

succuri – допомагати (від лат. succuro, curri, cursum, ĕre – приходити на 
допомогу).

sufferre – витримувати (від лат. suffero, sustuli, –, ferre – підтримувати, терпіти)
sufficit hecatombe – досл.: вистачає гекатомби (від лат. sufficio, feci, fectum, ĕre 

– вистачати; hecatombe, es, f. – гекатомба).
suffrāgandi – досл.: з наміром підтримати (від лат. suffragor, atus sum, ari 

– підтримати).
Super flumina Babylonis sedemus et flemus – (лат.) „Над ріками Вавилону сидимо 

і плачемо” (Пс. 136:1; укр. пер. Івана Огієнка).
superare – подолати (від лат. supero, avi, atum, are – подолати).
superditabat – надміру наділяв, призначав (від лат. super-dito, avi, atum, are – 

надміру наділяти).
supersticia, supersticii – марновір’я (макаронізм від лат. superstitio, onis, f. – мар-

новір’я, забобони).
supplebit – відшкодує (від лат. suppleo, plevi, pletum, ĕre – відшкодувати).
supplement – забезпечення (макаронізм від supplementum, i, n. – поповнення, 

забезпечення).
surdo narravi fabulam – глухому розповів байку (від лат. surdus, a, um – глухий; 

narro, avi, atum, are – розповідати; fabula, ae, f. – байка).
surripuit per potestatem – відібрав силою (від лат. surripio, ripui, reptum, ĕre – 

видерти, забрати; per (Acc.) – через; potestas, atis, f. – сила, потуга).
suspicyi – підозри (макаронізм від лат. suspicio, onis, f. – підозра).
symonia – cимонія (від лат. symonia, ae, f. – симонія), продаж і купівля церков-

них посад або духовного сану, які практикувалися церквою у Середні віки.

T
tacere – мовчати (від лат. taceo, ui, itum, ere – мовчати).
tangit et angit – хвилює і мучить (від лат. tango, tetigi, tactum, ĕre – торкати, 

зачіпати; ango, anxi, anctum, ĕre – тиснути, мучити).
tardiosissime – дуже повільно, тут: дуже нудно (від лат. tardiosus, a, um – млявий, 

повільний).
Te Deum laudamus in gratiarum actionem – Тебе, Боже, хвалимо з подякою (від 

лат. tu – ти; deus, i, m. – бог; laudo, avi, atum, are – славити; in (Acc., Abl.) – у, 
на; gratia, ae, f. – прихильність, вдячність; actio, onis, f. – дія).

tenerrime (adv.) – найдбайливіше, найніжніше (лат.).
tolerabilius – ще стерпно (від лат. tolerabilis, e – стерпний).
tristis recordationis – сумного спомину (від лат. tristis, e – сумний; recordatio, 

onis, f. – спогад).
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U
ultimam imponere manum – досл.: востаннє торкнутися рукою, остаточно 

поставити крапку (від лат. ultimus, a, um – останній; impono, posui, positum, 
ĕre – накладати; manus, us, f. – рука).

unitis armis – об’єднаною зброєю (від лат. unio, – , itum, ire – поєднувати, 
єднати; arma, orum, n. – зброя).

unitis viribus – обє’єднаними силами (від лат. unio, – , itum, ire – поєднувати, 
єднати; vis, –, f. – сила).

unus magno non sufficit orbis – досл.: великому одного світу не досить (від лат. 
unus, a, um – один; magnus, a, um – великий; non – не; sufficio, feci, fectum, 
ĕre – вистачати; orbis, is, f. – коло, світ).

V
V[eteris] S[tili] – за старим стилем (від лат. vetus, eris – старий; stulus, i, m. 

– стиль).
variі rumores spargebantur – розповсюдилися різні чутки (від лат. varius, a, um 

– різний; rumor, oris, m. – чутка; spargo, sparsi, sparsum, ĕe – розсіятися).
venalia – на продаж (від лат. venalis, e – продажний).
vic[i]es (adv.) – двадцятикратно (лат.).
vicinior – ближче (від лат. vicinus, a, um – сусідній).
vicis – заступник (від лат. vicis, is, f. – зміна, заміна).
victos – переможених (від лат. victus, a, um – переможений).
vigore – силою, зусиллям, міцністю (від лат. vigor, oris, m. – міцність).
violare – зневажити (від лат. violo, avi, atum, are – шкодити, принижувати).
violationem – порушення (від лат. violatio, onis, f. – порушення).
virtutem sanativam – цілющу властивість (від лат. virtus, tutis, f. – чеснота; якість 

sanativus, a, um – цілющий).
virtutem – властивість (від лат. virtus, tutis, f. – чеснота, властивість).
vivis coloribus – живими кольорами (від лат. – vivus, a, um – живий; color, oris, 

m. – барва, колір).
vomitorium – блювотний [засіб] (від лат. vomitōrius, a, um – блювотний).
vox faucibus haeret – голос у горлі завмирає (від лат. vox, cis, f. – голос; fauces, 

ium f. – горло; haeresco, –, –, ĕre – повиснути, застрягнути).

Z
zelotypia – ревнощі (від лат. zelotypia, ae, f. – ревнощі).
zelus Patriae redegit – рвійність до батьківщини призвела (від лат. zelus, i, m. 

– заздрість, рвійність; patria, ae, f. – батьківщина; redigo, egi, actum, ĕre – 
віддавати, передавати).
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ага – 1. офіцер в османсько-турецькій армії, старший урядовець. 2. титул греч-
ности, який ставиться після імени. 3. ага яничар (aga janczarski) – генераль-
ний комендант яничарської піхоти (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny 
turcyzmów w języku polskim, Kraków 2007, s. 7–8).

Адріянополь (турецьке – Едірне) – місто, розташоване за 240 км від Констан-
тинополя. Правдоподібно, було засноване імператором Адріяном і наз-
ване на його честь. Ймовірно, Орлик має на увазі період від 21 лютого 
до 1 жовтня 1713 року, коли він перебував там разом із Карлом ХІІ. Саме 
у цей час, як зазначено в словнику Брокгауза, Ефрона, руїна Демір-Таш 
(„Залізний камінь”) не лише була місцезнаходженням шведського короля, 
а й спричинилася до цікавої гри слів – Демір-Баш („Залізна голова”). Саме 
так – „Залізна голова” – турки називали Карла ХІІ (Энциклопедическій 
словарь, Издатели Ф. Брокгаузъ, И. Ефронъ, Санкт‑Петербургъ 1890, Т. І, 
с. 191–192).

аспр – 1. дрібна турецька монета, дорівнює монеті „1 grosz polski” (Andrzej 
Dziubiński, Na szlakach Orientu. Handel między Polską a imperium Osmańskim 
w XVI–XVIII wieku, Wrocław 1998, s. 294); 2. срібна турецька монета (У 
автора XVII століття – Sz. Staropolski, Dwór cesarza tureckiego i rezydencja 
jego w Konstantynopolu, Kraków 1646, s. 2 – порівняння: „Płacąc od osoby 
po 5 aspr, to jest moneta turecka srebrna, podobna dzięgom moskiewskim, co 
czyni naszych groszy polskich pięć” (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny 
turcyzmów w języku polskim..., s. 21).

бакчиш – гонорар, подарунок, презент (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny 
turcyzmów w języku polskim..., s. 33–34).

бей – 1. пан, у турків первісно означав титул головного у роді. Те ж саме зна-
чення терміну збереглося в Криму, де його вживали начальники фео-
дальних родів; 2. титул, який ставиться після імени (Stanisław Stachowski, 
Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 244).

великий візир (wezyrazem; azem – великий) – достойник, що виконував функ-
цію прем’єра і головнокомандуючого армією. Це друга після султана особа 
в османській Туреччині (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów 
w języku polskim..., s. 355–357).
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візир – міністр; титул, який носили також особливо заслужені паші.
вікіль – „plenipotent”, тобто уповноважений, також були уживані поняття: 

„wekilhardzi” (див. нижче), „wekil mileti” (Stanisław Stachowski, Słownik 
historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 459).

вікільгарджі (wekilhardzi) – підскарбій яничарської оди, „szafarz, co pieniądze 
na żywność i wszystkie potrzeby izby wydaje” (Stanisław Stachowski, Słownik 
historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 454).

гарач – данина, оплата, „трибут” (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny 
turcyzmów w języku polskim…, s. 145–146).

джамія – мечеть (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku 
polskim…, s. 115).

кантар – одиниця ваги; в османській Туреччині – 56 кг (Stanisław Stachowski, 
Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 199).

капіджі-баша (kapidzi basza/pasza) – начальник корпусу жовнірів (капіджі), 
що сторожують брами султанських палаців (Stanisław Stachowski, Słownik 
historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 326).

катир – мул.
кеса (kiesa) – розрахункoва одиниця в османській Туреччині, яка дорівнює 

500 курушів (піястрів) (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów 
w języku polskim…, s. 221–222).

кіндія (kindiа) – від турецького „ikindi” – заклик на мусульманську молитву 
після полудня між 15 та 16 годинами; час поміж 15 та 16 годинами.

куфа – спеціяльнa міра для вина, якою була так звана куфа: „Kufa turecka 
(dolia) = 421 garnców lwowskich = 1616,64 litrów” (Miary i wagi tureckie. Miary 
pojemności, w: Andrzej Dziubiński, Na szlakach Orientu. Handel między Polską 
a imperium Osmańskim w XVI–XVIII wieku, Wrocław 1998, s. 294).

кучук – 1. „kuciuk oda” – „мала кімната”; 2. „kuciuk oda agasy” – „той, що пиль-
нує малої кімнати”; 3. „kuciuk kapudzi” – сторож, дослівно: „малий оддвір-
ний” (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, 
s. 248).

мілеті (mileti) – цивільний представник (Stanisław Stachowski, Słownik 
historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 454).

мулла – персько-турецька переробка арабського слова „мевлâ” (пан). Те ж саме, 
що арабське „імам”, тобто священослужитель нижчого ступеня.

наіп – намісник мулли.
ода – 1. спальня яничарів, в якій могло розміститися 100–150 жовнірів; яни-

чарське помешкання, хатка; 2. хоругва, яничарський полк (Stanisław 
Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 303–304).

падишах – султан.
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паша – титул найвищих достойників в адміністраційній та військовій цари-
нах в османській Туреччині. У Европі титул цей функціонував також у 
формі „баша” (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku 
polskim…, s. 324–325)

паша капічі – „судове приміщення”, „двері паші” (Stanisław Stachowski, Słownik 
historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 326)

Порта Отоманська, Брама Отоманська – офіційна назва османської Туреч-
чини. Слово „отоман” – старожитня назва турків, яка походить від зачина-
теля династії Отомана (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów 
w języku polskim…, s. 315).

сеймен – спершу жовнір окремого формування в османській Туреччині, який 
служив при султанові. Згодом такий загін було переформовано у 65-й полк 
яничарів Порти, який складався з піхоти, а частково з кінноти. Назву 
„сеймен” носив також рід війська на пограниччі з християнськими краї-
нами (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, 
s. 358–359).

cераскер – міністр війни в османській Туреччині (Jerzy S. Łątka, Słownik Polaków 
w Imperium Osmańskim i Republice Turcji, Kraków 2015, s. 13–14).

cубаші – титул начальника спaгів („spahów = jazdy”) із терену однієї кази (судо-
во-адміністраційного округу) (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny 
turcyzmów w języku polskim…, s. 377).

сулаземан – подарунок.
таляр – турецька монета. „talary tureckie: gurusz (piastr) = 40 para = 120 aspr = 

3 liwry francuskie = 4 złote polskie; zolota = 30 para = 90 asprów; zelota dżedid 
= 26,6 para = 80 asprów” (Miary i wagi tureckie…, s. 294).

ферман (фірман) – письмовий або усний наказ, розпорядження перського 
шаха, турецького султана або великого візира (Stanisław Stachowski, Słownik 
historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 128).

чауш – член корпусу на службі Порти, який використовувався як сторожа 
та як супровідник падишаха під час урочистостей, а також як поручи-
тель листів та розпоряджень султанів та великих візирів – до намісників 
провінції та високопоставлених чужинців (Stanisław Stachowski, Słownik 
historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 84–86).

чауш-баша – начальник чаушів, який також виконує функцію адютанта вели-
кого візира у справах адміністрації та виміру справедливості (Stanisław 
Stachowski, Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 86–87).

чифлік – земельний маєток, фільварок (Jerzy S. Łątka, Słownik Polaków 
w Imperium Osmańskim…, s. 13–14).
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чоадор (чокадар) – „перший камердинер, який крокує побіч коня падишаха 
під час великих урочистостей” (Stanisław Stachowski, Słownik historyczny 
turcyzmów w języku polskim…, s. 91).

чорбаджі – титул офіцерів у деяких яничарських полках. Може бути з додат-
ком назви офіцерського ступеня – „чорбаджі ага” (Stanisław Stachowski, 
Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 92–93).

шагрин – від османсько-турецького слова „sagry”, через французьке „szagrin”: 
шкіра теляти, кози або вівці „z groszkowanym licem”, яку використову-
вали для виготовлення взуття, оправи книжок та ін. (Praktyczny słownik 
współczesnej polszczyzny, Poznań 2003, t. 41, s. 193).

яничари (yeniçeri – нове військо) – військові турецької піхоти.
яничар ага (яничарага) – „головний начальник корпусу яничар”, „гетьман 

яничар, який мешкає при цезарському дворі” (Stanisław Stachowski, Słownik 
historyczny turcyzmów w języku polskim…, s. 163–164).
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Монографія, яку підготувала Валентина Соболь Діялог Пилипа Орлика зі сві-
том довжиною в три століття, є оригінальною за змістом, формою, часом, 
який укладено в її приготування і переклад українською. Понад 20 років три-
вало відчитування і переклад саме цієї частини Діяріуша, яка є багато в чому 
винятковою. У 2024 спливло 300 років після того, як Орлик написав щоденник 
1724 року. І через три століття знайдемо в ньому чимало паралелей, контекстів 
і співвідношень, які допомагають збагнути як минулі, так і сучасні проблеми.

Сентенція оmne trinum perfectum має відношення до книжки: пропоно-
ване читачам видання рукопису Пилипа Орлика за 1724 рік у перекладі сучас-
ною українською – справді виходить у світ із третьої спроби. У цьому виданні 
кожна картка рукопису, який у перекладі друкується вперше, зверифікована 
в 2024 році з оригіналом в архіві в Міністерстві Европи та закордонних справ 
Франції в Парижі: Ministère de l’Europe et des Affaires Étrangères – на противагу 
до першої архівної кверенди в 2012-му. У паризькому архіві, який тоді нази-
вався Archives du Ministeres des Affaires Étrangères, у 2012 пощастило працю-
вати лише з копією.

У результаті доступу до п’яти томів оригілалу установлено, що рукопис 
1724 року має потрійну нумерацію, яку відображено в спеціальній таблиці. 
З оригіналу вдалося відчитати непридатні до розшифрування місця копій, 
сколігувати пагінацію, дослідити палеографічні особливості і, як результат, 
підготувати до друку більш якісне, ніж досі, відчитання і переклад тексту 
діярія. Набутий досвід власне міжслов’янського перекладу було апробовано 
в публікаціях, присвячених цій проблемі. Читач може переконатися в яко-
сті відчитання рукопису: як і у попередньому виданні 2021, 2023 років, тут 
також є копія оригіналу, зичливо надана паризьким архівом у 2024-му. Уні-
кальність рукописного тексту 1724 року, який перекладено зі старопольської, 
латини та французької – сучасною українською, складається на кілька важ-
ливих прикмет.

Унікальність пропонованого до видання рукопису 1724 року засвідчують 
такі ознаки:
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1.	 Діялог Орлика зі світом розгортається через ряд мотивів, що маючи своїм 
джерелом реальні події, виявляють вражаючу співзвучність із сучасними 
українськими та світовими тенденціями. Є щось знаменне і повчальне 
в тому, що державний діяч барокової доби передбачає час, коли доля Укра-
їни стане глобальною проблемою. Орлик побачив серцем те, що було прав-
диве й очевидне та що, власне з огляду на очевидність, як зауважив Тімоті 
Снайдер (Timothy D. Snyder), є найважчим для сприйняття.

2.	 Діяріуш Пилипа Орлика в цілому повертає до реалій так званого „дов-
гого” ХVІІІ століття. Показує неоднозначну політичну та дипломатичну 
атмосферу у світі. Інспіруючи до роздумів, рукопис сигналізує діяльну 
незгоду його автора на недотримання домовленостей, на маргіналізацію 
ролі України. Незаперечне значення особистого документа в тому, що він 
„реєструє усвідомлення української ідеї в Европі”, яка однак – доводить 
цей особистий документ – тримає далеко „не тільки на вірі в заяви Орли-
ка”1, як вважав Даніель Бовуа.

3.	 У тексті щоденника 1724 року більше, аніж у рукописі наступних років, 
певності і щирої надії Орлика на повернення до родини. На перший погляд, 
тут значною мірою домінує приватний дискурс: від січня до вересня 
в Салоніках шаленіла чума. Небезпека загострила увагу до пошуків шля-
хів уникнення очевидної смерті. Однак самі лиш скопійовані до щоден-
ника листи – то як вершина невидимого айсберга, з яким можна порівняти 
тягар державних обов’язків, який гідно тримав на своїх плечах гетьман.

4.	 На цьому тлі вирізняються протоновели Автора про монастир Ізуграл, про 
грецькі свята, про забобони, про тогочасні ліки і лікування святою водою 
„агіазмою” etc. Тільки в рукописі цього року є власноручний малюнок 
Пилипа Орлика, з детальним авторським коментарем зображеного. Це 
візуальна антропологія у співдії зі словом сдемонструє науковий метод, 
який переконує: Автор був ученим Dei gratia.

5.	 Виключно в рукописі 1724 року знаходимо автобіографічний (певною 
мірою загадковий, єдиний без нумерації Орлика) розділ Pro memoria. 
Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu Amen – про час власного 
народження, одруження, приходу на світ кожного з восьми своїх дітей, про 
обставини їх хрещення й хресних батьків. Тут Автор подає концентровану 
інформацію, в той час як відомості про вдачу й таланти дітей знаходимо 
в різних місцях, в рукописах усіх 12 років. Так, у діяріуші 1730 року це 
розповідь про зустріч з найстаршим сином-дипломатом, який прибуде до 
Салонік incognito. Розділ свідчить, що в час заслання гетьман практикує 

1  Даніель Бовуа, „Щоденник” Пилипа Орлика: від міражу вигнанця до українського міфу, 
в: „Український археографічний щорічник” (нова серія), 8/9, 2004, 11/12, с. 326.
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письмо і читання в приватному просторі, в тиші – у разючому контрасті 
до буремних років війни, тривог, зміни місця свого проживання та поне-
віряння великої родини.

Орлик реально започатковує один із жанрів, який, згідно висновку 
Р. Шартьє (Roger Chartier) та Й. Буркгардта (Jacob Burckhardt) „лежить у 
підстав нових стосунків автора з самим собою”.

6.	 Автор не лише розумів колоніальну залежність України від Московії. На 
основі інформації, яку отримував з газет та від европейських послів, кон-
сулів, мандрівників до Святої Гори Афон, він окреслив небезпеку провінці-
оналізації України та передбачив фатальні наслідки такого явища не лише 
для українського народу, але й для всього цивілізованого людства. Своїми 
листами до володарів Eвропи Орлик будив їх сумління, відчуваючи, що 
Україна може стати „центром сильного колоніального тиску” протягом 
століть, як згодом підтвердить Тімоті Снайдер (Timothy D. Snyder), автор 
шести книжок про Україну, який її вивчає понад 25 років.

7.	 Рукопис 1724 року має потрійну нумерацію, яку було встановлено в процесі 
опрацювання оригіналу в паризькому архіві. Її відображено у поданій вище 
таблиці. Повертає до реалій, які колись окреслив вираз Байрона: „Виста-
чить однієї краплини чорнила, аби спонукати думати мільйони людей”. Але 
в стосунку до Орлика дефініцію класика могло б доповнити і увиразнити 
арабське прислів’я, яке твердить: „Чорнила мудреців так само цінні, як і 
кров мучеників”. Скопійовані до щоденника листи Орлика свідчать про 
це. Упродовж останніх 25 років праці знахідки, гіпотези, але й помилки 
пощастило зверифікувати в доповідях на наукових конференціях, на Між-
нарожних конгресах Славістів в Охриді (2008), Мінську (2013) сербському 
Београді (2018), Парижі (2025), а також на Конгресі дослідників XVIII сто-
ліття в Римі у 2023 році: 16th International Congress for Eighteenth-Century 
Studies, Rome, 3-7 July 2023. Власне кажучи, наукові контакти, обговорення 
проблем, які порушив Пилип Орлик у своїх щоденникових записках, дали 
можливість усвідомити актуальність його участi в діалозі про майбутнє 
України, Eвропи і світу.

Засади видання рукопису 1724 властиво тaкі ж, як у попередніх видан-
нях: Filip Orlik (1672–1742) i jego Diariusz. Odczytanie z rękopisu, opracowanie, 
wstęp, komentarze Walentyny Sobol. Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, 
Warszawa 2021, 2023. У процесі відчитання діяріуша і підготовки до друку було 
дотримано головних засад праці Instrukcja wydawnicza dla źródeł historycznych 
od XVI do połowy XIX wieku (за ред. К. Лєпшего), в якій наголошено на мож-
ливості запроваджувати власні засади. У пропонованому виданні орієнта-
ція на згадану авторитетну інструкцію поєднана з випадками модернізації 



788 Резюме

тексту у перекладі українською. Це рішення є узасадненим з огляду на факт, 
що у книжці представлено також оригінал. У виданні осучаснено пунктуа-
цію. Однак, в окремих випадках її було збережено з метою відтворити атмос-
феру часу, місця, психічного стану Автора. Додатками до видання є словник 
латинських термінів та латинсько-польських макаронізмів, словник туркіз-
мів, іменний та географічний покажчики, бібліографія. Діярій заслуговує на 
вивчення і переклад іншими мовами. Це твір неодновимірний, багатоголосий, 
у ньому резонує велика дипломатія і велика політика. Він містить різножан-
рові нотатки, різномовні листи, коментарі до прочитаного і того, що в світі дія-
лося, філософські та ліричні рефлексії, пронизані ідеями волі, гідності народу 
і людини. Тому мета цього видання – заінспірувати молодих науковців до 
занурення у вікопомне Слово гетьмана з настановою почути його, зрозуміти, 
осмислити. Діярій Пилипа Орлика може слугувати джерелом інформації для 
істориків культури, які знайдуть відомості про багатонаціональні Польщу, 
Францію, Україну, Швецію, Туреччину, де був написаний щоденник, зможуть 
простежити діялог різних культур доби бароко. Істориків релігії зацікавить 
розмаїття інформації, яка стосується перебігу Служби Божої різних віроспо-
відань у турецькій провінції. Для політологів пізнавальною може бути складна 
міжнародна дипломатія XVIII століття: гетьман невтомно писав листи до воло-
дарів Eвропи, у надії створити антиросійську коаліцію з метою визволення 
України. Етнографів та етнологів вочевидь зацікавить опис різних звичаїв, 
обрядів та забобонів. Рукопис 1724 року становить також цінне джерело для 
мовознавців. Приміром, для дослідників балканських мов (наприклад, оно-
мастів) дискусійною може бути проблема ідентифікації топонімів, які Пилип 
Орлик досить часто подавав у формі турецьких назв, або ж у тому звучанні, 
яке записав на слух: приміром, ім’я генерала Стенфліхта, Штенфліка, дефіні-
ція митника (турецькою – це Гіумрукчи, Гіумрульчий). Або ж назва села, де 
гетьман врятувався від пошесті чуми в 1724 р. – Gałacita, Halacita etc. Фахів-
ців латини, церковнослов’янської, старопольської, французької й інших мов 
у першій половині XVIII століття зацікавить їхня роль та місце в діяльно-
сті eвропейських дипломатичних еліт. Актуальним надалі залишаєтья роз-
шифрування рукопису наступних частин п’ятитомного щоденника Пилипа 
Орлика, який міг би стати важливою частиною таких видань як наприклад: 
Remarkable Diaries. The world’s greatest diaries, journals, notebooks, and letters. 
Foreword Professor Kate Williams. Contributors R.G.Grant, Andrew Humphreys, 
Ester Ripley, and Iain Zaczek. First American Edition, New York, 2020, 256 pp.

Omne trinum perfectum – досконале те, що робиться потрійно. Тож 
властиво третя спроба донести до читача рукопис і в оригіналі, і в перекладі 
українською стає успішною, і то завдяки Видавництвам Варшавського Універ-
ситету, які взяли на себе цей складний, але шляхетний виклик.
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Valentyna Sobol’s monograph, Діялог Пилипа Орлика зі світом довжиною в три 
століття (The Dialogue of Pylyp Orlyk with the World Spanning Three Centu-
ries), is a unique work in terms of content, form, and the time spent on its prepa-
ration and translation into Ukrainian. It took more than two decades to decipher 
and translate this exceptional part of Hetman Orlyk’s five-volume Diary, written in 
1724. We find in it many parallels and contexts that help us better understand both 
past and present problems, even 300 years later.

This is actually the third attempt at publishing this portion of Pylyp Orlyk's 
Diary in modern Ukrainian translation. Not only is the manuscript of the text from 
1724 reproduced here for the first time, but unlike during the first archival search 
in 2012 when the editor only had access to a copy of the text kept in the archives of 
the French Ministry for Europe and Foreign Affairs in Paris (Ministère de l’Europe 
et des Affaires Étrangères), in 2024, she was able to check each page of the present 
edition against the original kept in the same archive.

Working with the original text allowed the editor to decipher difficult passages, 
resolve the question of pagination (it turned out that there were three different sys-
tems of page numbering in the 1724 manuscript), and analyse palaeographic fea-
tures, thanks to which the edition and translation of this part of Orlyk’s Diary is 
greatly improved compared to the ones published before. The present edition, like 
the previous one of 2021 and 2023, includes the reproduction of the original, kindly 
provided by the Paris archives. The text was translated from Old Polish, Latin, and 
French into modern Ukrainian. 

The part of Orlyk’s Diary written in 1724 has the following features that con-
tribute to its uniqueness:

1.	 The hetman’s dialogue with the world is filled with themes rooted in real-life 
events that show striking similarities with present-day Ukrainian and global 
trends. There is something significant and instructive in the fact that a statesman 
of the Baroque era foresaw a time when Ukraine’s fate would become a global 
issue. Orlyk had a deep understanding of what was true and obvious, which, as 
Timothy D. Snyder noted, is something that is most difficult to perceive. 
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2.	 Orlyk’s work allows us to study the realities of the so-called long 18th century, 
especially the ambiguous political and diplomatic atmosphere of that time. The 
diarist refused to accept the breaching of agreements and the marginalisation of 
Ukraine’s role. The undeniable value of this personal document lies in the fact 
that it “records the awareness of the Ukrainian idea in Europe”, documenting 
its shared character and praxis so that we do not have to rely “only on faith in 
Orlyk’s statements”,1 as Daniel Beauvois mistakenly believes. 

3.	 The diary entries from 1724 testify to Orlyk’s sincere hope that he will be able to 
return to his family. It is worth noting that they are dominated by reflections of 
a private nature: from January to September, an epidemic raged in Thessaloniki, 
and survival was the author’s main concern. However, the manuscript from this 
year also contains copies of letters that demonstrate the burden of state duties 
which the hetman bore with dignity. 

4.	 Orlyk’s descriptions of the Zograf Monastery, Greek holidays, superstitions, 
contemporary medicines, and the treatment with aghiasma (holy water), etc. 
are an important element of the 1724 manuscript. It also contains a drawing 
by Orlyk (the only one in the whole Diary). The detailed commentary on the 
image that supplements it proves that the author was a scholar Dei gratia (Lat. 
“by the grace of God”). 

5.	 The 1724 manuscript contains an autobiographical section that does not appear 
elsewhere in his work. Titled Pro memoria. Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy 
Świętej jedynemu Amen, it is the only part of the text without Orlyk’s page num-
bering. It is a concise account of his birth and marriage as well as of the birth 
and baptism of each of his eight children, including the names of their godpar-
ents. (His children’s character and talents are described in more detail through-
out the five volumes of the Diary. For example, an entry from 1730 refers to the 
hetman’s meeting with his eldest son, a diplomat, who arrived in Thessaloniki 
incognito.) This passage shows that during his exile, Orlyk wrote and read in pri-
vate, in silence, which was in stark contrast to the turbulent years of war, filled 
with worry, displacement, and hardships for his large family. In so doing, he was 
a pioneer of a genre which, according to Roger Chartier and Jacob Burckhardt, 
“lies at the heart of the author’s new relationship with himself ”.

6.	 The diarist was aware of Ukraine’s colonial dependence on Muscovy. Based on 
information obtained from newspapers, European ambassadors, consuls, and 
travellers to Mount Athos, he outlined the dangers of Ukraine’s provincialisa-
tion and predicted its fatal consequences not only for the Ukrainian people but 
also for all of civilized humanity. In the letters he wrote to people in power in 

1  Даніель Бовуа, “Щоденник” Пилипа Орлика: від міражу вигнанця до українського міфу, 
“Український археографічний щорічник” (нова серія) 8/9, 11/12, 2004, p. 326.
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Europe, Orlyk appealed to their conscience, sensing that Ukraine could become 
a “centre of strong colonial pressure” for centuries. This notion would be later 
echoed by Timothy D. Snyder, author of six books about Ukraine. As George 
Gordon Byron wrote, “a drop of ink may make a million think”. In the case of 
Orlyk, however, this remark by the famous English poet may be supplemented 
by an Arabic proverb that says: “The ink of the scholar is holier than the blood 
of the martyr”.

7.	 The pages of the manuscript written in 1724 were numbered in three differ-
ent ways (a fact discovered during the work with the original text in the Paris 
archives). 

The editorial principles of the present edition are the same as those adopted in 
the publication of the entries from 1725 and 1726 (Filip Orlik (1672–1742) i jego 
Diariusz, odczytanie z rękopisu, opracowanie, wstęp, komentarze Walentyny Sobol, 
Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa 2021, 2023). The editor fol-
lowed the guidelines for publishing manuscripts from the 16th to the first half of the 
19th century proposed by Kazimierz Lepszy, adapting them when necessary. There-
fore, in this edition, the translation of the text into Ukrainian has been modernised. 
Punctuation has been modernised too; however, in some places, the original punc-
tuation has been retained to convey the atmosphere of the time and place, as well as 
the emotional state of the author. The edition of the text from 1724 is supplemented 
with glossaries of Latin terms, Latin-Polish macaronic words, and Turkish words, 
an index of names, of places, and a bibliography. 

The aim of this publication is to inspire young researchers to truly hear, appre-
ciate, and comprehend the timeless words of the hetman. Orlyk’s Diary is a source 
of information about multinational Poland, Ukraine, Sweden, and Turkey (where it 
was written), giving cultural studies scholars an opportunity to follow the dialogue 
of different cultures of the Baroque era. Historians of religion will find in the text 
descriptions of religious services of various denominations in the Turkish province. 
Political scientists may study the specifics of the 18th-century international diplo-
macy: the hetman wrote numerous letters to European rulers and hoped to form 
an anti-Moscow coalition to liberate Ukraine. Of interest to ethnographers will be 
the descriptions of various customs, rituals, and superstitions. Orlyk’s Diary is also 
a valuable source for linguists. For example, an interesting problem for researchers 
of Balkan onomastics will be the identification of toponyms since the hetman often 
used Turkish names recorded by ear and thus written in different ways (for example, 
the name of General Stenflicht was given as Shtenflik; the Turkish term for a customs 
officer was mistaken for a proper noun and written with a capital letter—“Güm-
rükçü”; the village to which the hetman retreated during the epidemic in 1724 was 
called either Gałacita or Halacita, etc.). In turn, scholars of Latin, Church Slavonic, 
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Old Polish, French, and other languages of the first half of the 18th century will find 
information about their role and place in the activities of European diplomatic elites. 

Over the past 25 years, the results of the research on Orlyk’s Diary have been pre-
sented in reports at scientific conferences: the International Congresses of Slavists in 
Ohrid (2008), Minsk (2013), Belgrade (2018), and Paris (2025), as well as at the Con-
gress of the International Society for Eighteenth-Century Studies in Rome (2023). 
In fact, it was thanks to the scientific discussions of the issues raised by the hetman 
in his work that the editor realised the relevance of his participation in the dialogue 
about the future of Ukraine, Europe, and the world. 

Hetman Orlyk’s Diary requires further study and translation into other lan-
guages, as it is a multidimensional and polyphonic work that concerns high diplo-
macy and high politics. It also contains notes of various genres, multilingual letters, 
comments, as well as philosophical and lyrical reflections on personal will and 
human dignity. The deciphering of the subsequent parts of this five-volume work 
will continue, becoming an important part of such publications as Remarkable Dia-
ries. The World’s Greatest Diaries, Journals, Notebooks, and Letters (New York 2020).

This successful third attempt at publishing of a part of the original manuscript 
of Orlyk’s Diary in Ukrainian translation was made possible thanks to the University 
of Warsaw Press and its staff, who provided generous assistance in preparing this 
edition. The Latin phrase omne trinum perfectum (everything that comes in threes 
is perfect) is thus very apt here.
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L’unicité du manuscrit de 1724 proposé à l’édition est attestée par les caractéristiques 
suivantes :

1.	 Le dialogue de Philippe Orlyk avec le monde, développé à partir d’événements 
multiples et réels, démontre une concordance étonnante avec les tendances 
contemporaines en Ukraine et dans le monde entier. Il y a quelque chose de pro-
fondément significatif et instructif dans le fait qu’un homme d’État de l’époque 
baroque a pu pressentir un moment où l’avenir de l’Ukraine deviendrait un enjeu 
mondial. Orlyk pressentit avec son cœur une réalité que la vérité seule rendait 
difficile à admettre, comme l’aurait souligné Timothy D. Snyder

2.	 Le Journal nous fait revenir aux réalités de ce « long XVIIIe siècle » et témoigne 
d’une atmosphère politique et diplomatique contrastée dans le monde. Invi-
tant à la réflexion, le manuscrit signale l’opposition active de son auteur face au 
non-respect des accords et à la marginalisation du rôle de l’Ukraine. L’impor-
tance non négligeable de ce document personnel, loin d’être négligeable, réside 
dans le fait qu’il « enregistre la réception de l’idée ukrainienne en Europe », ce qui 
dément, comme ce document le prouve, l’affirmation de Daniel Beauvois selon 
laquelle cette idée ne reposerait que « sur la foi dans les déclarations d’Orlik »1.

3.	 Le texte de 1724, plus que ceux des années suivantes, est imprégné de la certi-
tude et de l’espoir sincère d’Orlyk de pouvoir retrouver sa famille et de retourner 
au pays natal. De prime abord, c’est la narration personnelle qui y domine : de 
janvier à septembre, la peste fait des ravages à Salonique. Ce danger renforçait 
le désir de trouver un refuge contre une mort atroce. Mais les lettres copiées ne 
sont que la partie émergée d’un iceberg invisible que l’on peut comparer avec le 
poids des obligations que l’hetman en tant que chef d’Etat assumait avec dignité.

4.	 Sur ce fond, se distinguent les protonouvelles de l’auteur sur le monastère Izou-
gral, les fêtes grecques, les superstitions, les médicaments et le traitement à l’eau 

1  Daniel Beauvois, Les hésitations identitaires d’un hetman ukrainien d’après son « Journal ». 
1720–1733, « Slavica Occitania », n. 22, 2006 : Monde slave et interculturalité (civilisation, linguistique, 
littérature). Mélanges offerts à Roger Comtet, p. 269.
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sainte « aghiasma » de l’époque. Pour cette année seulement l’on trouve un seul 
dessin de l’auteur avec ses commentaires. Cette anthropologie visuelle, en inte-
raction avec la parole démontre une véritable méthode scientifique qui confirme : 
Philippe Orlyk apparaît ici comme un savant Dei gratia.

5.	 Uniquement dans le manuscrit de 1724, on trouve un chapitre autobiographique 
— en quelque sorte mystérieux, singulier, sans pagination — intitulé :  Pro memo-
ria. Na cześć i chwałę Bogu w Trojcy Świętej jedynemu Amen. L’auteur y relate sa 
naissance et son mariage, la naissance de chacun de ses huit enfants, les condi-
tions de leurs baptêmes avec les noms de leurs parrains et marraines. Ces infor-
mations, très précises, sont complétées au fil des douze prochaines années par 
des détails sur les caractères et les talents de ses enfants. Ainsi, en 1730, nous 
avons le récit de sa rencontre avec son fils ainé Grégoire, diplomate, venu à Salo-
nique incognito. 

Le chapitre montre que dans sa vie privée en l’exil, l’hetman continue à écrire 
et lire, en silence, ce qui fait un contraste frappant avec les années tempétueuses de 
la guerre, de l’angoisse, de ses déplacements et des errances de sa grande famille. 

Philippe Orlyk est réellement à l’origine d’un des genres qui, suivant l’idée 
de Roger Chartier et Jacob Burckhardt, « sont à la base de nouvelles relations de 
l’auteur avec lui-même ».

6.	 Orlyk ne se contentait pas de comprendre la dépendance coloniale de l’Ukraine 
vis-à-vis de la Moscovie. Sur la base des informations qu’il recevait des journaux, 
ainsi que des ambassadeurs, consuls et voyageurs européens se rendant au Mont 
d’Athos, il décrivit le danger de la provincialisation de l’Ukraine et a prévu les 
conséquences fatales – non seulement pour le peuple ukrainien mais pour toute 
la civilisation européenne. Envoyant ses lettres aux souverains européens, l’het-
man Orlyk tentait d’éveiller leur conscience, il pressentait que l’Ukraine pourrait 
devenir « le centre d’une forte oppression coloniale » durant les siècles à venir, 
ce que serait confirmé par Timothy D. Snyder, auteur de six livres consacrés à 
l’Ukraine.

7.	 Le manuscrit de 1724 possède une triple pagination comme cela a été confirmé 
lors de l’étude de son original à Paris. Elle est reflétée dans le tableau présenté 
ci-dessus.

Il renvoie aux réalités qu’exprimait jadis la formule de Byron : « Il suffirait d’une 
goutte d’encre pour faire réfléchir des millions de gens ». Mais, appliquée à Orlyk, la 
définition de l’auteur classique pourrait être complétée et éclairée par un proverbe 
arabe qui affirme : « L’encre des sages est aussi précieuse que le sang des martyrs ». 
Les lettres d’Orlyk copiées dans son journal en témoignent.

Au cours des vingt-cinq dernières années de recherches, nos découvertes et 
nos hypothèses – y compris nos erreurs – ont été discutées lors de conférences 
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scientifiques, aux congrès internationaux de slavistes à Ohrid (2008), Minsk (2013), 
Belgrade (2018), Paris (2025), ainsi qu’au XVIe Congrès international des huitiè-
mistes à Rome en 2023. En fait, les contacts scientifiques et les discussions autour des 
problèmes abordés par Philippe Orlyk dans son Journal ont contribué à mieux com-
prendre l‘actualité de sa pensée dans le dialogue sur l’avenir de l’Ukraine, de l’Europe 
et du monde actuel.

Les principes de l’édition du manuscrit de 1724 sont en général les mêmes que 
dans les éditions précédentes : Filip Orlik (1672–1742) i jego Diariusz. Odczytanie 
z rękopisu, opracowanie, wstęp, komentarze Walentyny Sobol. Warszawa 2021, 2023.

Dans le processus de lecture du Journal et de préparation à la publication, on 
a respecté les règles fondamentales exposées dans l’Instrukcja wydawnicza dla źródeł 
historycznych od XVI do połowy XIX wieku (éd. K. Lepszy), où il est souligné la pos-
sibilité d’introduire ses propres principes. Dans l’édition proposée, l’orientation vers 
cette instruction reconnue mentionnée se combine avec des cas de modernisation 
du texte dans la traduction ukrainienne. Cette décision est fondée sur le fait qu’on y 
trouve également l’original du Journal. La ponctuation a été modernisée, mais dans 
certains cas, elle a été conservée afin de restituer l’atmosphère du temps, du lieu, de 
l’état psychique de l’Auteur.

Les annexes de l’édition comprennent un glossaire des termes latins et des maca-
ronismes latino-polonais, un glossaire des turcismes, les index des noms et des lieux 
géographiques, ainsi qu’une bibliographie.

Le Journal mérite d’être étudié et traduit dans d’autres langues. C’est une œuvre 
multidimensionnelle, polyphonique, où résonnent la grande diplomatie et la grande 
politique. Il contient des notes de genres variés, des lettres en plusieurs langues, 
des commentaires sur ses lectures et sur les actualités du monde, des réflexions 
philosophiques et lyriques imprégnées d’idées de liberté, de dignité du peuple et 
de l’homme. L’objectif de cette édition est donc d’inspirer de jeunes chercheurs à 
plonger dans la Parole mémorable de l’hetman, avec l’injonction d’écouter, de com-
prendre, de réfléchir.

Le Journal de Philippe Orlyk peut servir de source d’information aux historiens 
de la culture, qui y trouveront les données sur la Pologne, la France, l’Ukraine, la 
Suède, la Turquie – toutes multinationales – et pourront suivre le dialogue entre les 
différentes cultures de l’époque baroque. Les historiens des religions s’intéresseront à 
la diversité des informations concernant le déroulement du culte de diverses confes-
sions dans la province turque. Pour les politologues, la complexe diplomatie interna-
tionale du XVIIIe siècle pourra se révéler précieuse : l’hetman écrivait inlassablement 
aux souverains d’Europe dans l’espoir de constituer une coalition antirusse afin de 
libérer l’Ukraine. Les ethnographes et ethnologues, quant à eux, seront naturellement 
intéressés par la description des coutumes, rites et superstitions.
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Le manuscrit de 1724 constitue également une source précieuse pour les lin-
guistes. Par exemple, pour les chercheurs en langues balkaniques (onomasticiens 
notamment), la question de l’identification des toponymes peut être sujette à dis-
cussion, car Philippe Orlyk les donnait souvent sous une forme turque ou dans la 
transcription phonétique qu’il en avait notée (par ex. le nom du général Stenflicht, 
Štenflik ; la définition du douanier, en turc Gioumroukchi, Gioumroultchiy ; ou encore 
le nom du village où l’hetman échappa à la peste en 1724 : Gałacita, Halacita, etc.).

Les spécialistes du latin, du slavon d’église, du vieux polonais, du français et 
d’autres langues de la première moitié du XVIIIe siècle s’intéresseront à leur rôle 
et à leur place dans l’activité des élites diplomatiques européennes. L’examen et le 
déchiffrement des parties suivantes du journal en cinq volumes de Philippe Orlyk 
restent d’actualité : il pourrait devenir une partie importante d’ouvrages tels que : 
G. Grant, Andrew Humphreys, Ester Ripley, Iain Zaczek, Remarkable Diaries. The 
World’s Greatest Diaries, Journals, Notebooks, and Letters, New York 2020.

Omne trinum perfectum – est parfait ce qui se fait trois fois. Ainsi, c’est en réalité 
la troisième tentative de transmettre au lecteur le manuscrit, à la fois dans son ori-
ginal et dans sa traduction ukrainienne, qui se révèle fructueuse, grâce aux Éditions 
de l’Université de Varsovie, lesquelles ont relevé ce défi difficile mais noble.
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Аарон, засновник монастиря Зографу   
167

Абдула Бей  198, 207
Авґуст ІІ Саксонський   136, 144, 146, 
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Авґуст ІІІ Саксонський   145, 146
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Анастасія Теодора, донька Пилипа 
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Антонович   276
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Байрон Джордж Гордон (Byron George 
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Бодянский Осип   142
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Боннак, маркіз де (Usson Jean Louis d’)   
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Борецький, чернець   275
Борисюк Зоя (Borysiuk Zoia, Zoïa)   46, 

84, 125, 182, 188, 190, 191, 208, 249, 
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Борщак Ілько (Borschak Élie)   33, 73, 
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Брехт Бертольт (Brecht Bertolt)   40, 79, 
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Брокгауз Фридрих   139, 765
Бругіра Ісидор (Вухірас Ісидор, B[r]

uhira Issidor)   169
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Буркгардт Якоб (Burckhardt Jacob)   41, 
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Буценко Олександр   147
Вельямінов Степан   166

Ванеський, ксьондз   278
Варвара, донька Пилипа Орлика, див. 

Орликівна Варвара
Варлаам Калабрійський   168
Василій Великий, святий   159, 160
Вейбулль Йорґен   147
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Великий візир див. Дамад Ібрагім
Венґерський (Węgierski)   30, 69, 108, 

109, 262
Верґілій (Virgil, Virgile)   33, 73, 112, 289
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Вишневецький Міхал Корибут 
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Вілерояль Рафаель   231, 238, 257
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229, 236, 243, 244, 248, 271, 298
Владислав Ягайло   145
Войнаровська Анна (Woynarowska 

Anna)   29, 67, 68, 106, 107, 144
Войнаровський Андрій   144
Войнаровський Станіслав   144
Вольтер (Voltaire)   35, 74, 113, 137, 140, 

147
Вухірас Ісидор див. Бругіра Ісидор 

Габлевич Марія   169
Габсбурґи   221, 270, 297
Ганнібал   143
Гедда, шведський посол   138
Георг I, англійський король   137, 154, 

267, 268, 278
Георгій, англійський купець   211
Герасим, отець   276
Герасим Олесь   12, 51, 90
Гернас Чеслав (Hernas Czesław)   37, 38, 

76, 77, 116, 117
Геродот (Herodotus, Hérodote)   33, 73, 

112
Герцик (Герциківна) Ганна (Анна) див. 

Орлик Ганна
Герцик Григорій (Hercyk Hrehory 

(Grégoire))   27, 65, 104, 139
Герцик Павло   138
Герцик Симон   138
Герцики, рід   138
Гізе Григорій, перекладач   207
Гіреї, рід   251

Гірей Девлет див. Девлет Гірей
Гірей Менглі див. Менглі-Гірей
Гірей Мохамед див. Мохамед-Гірей
Гірей Сагіб див. Сагіб-Гірей
Гірей Садет див. Садет Гірей
Гірей Селім див. Селім-Гірей
Гірей Хаджі див. Хаджі-Гірей-хан
Гірей Шагін див. Шагін-Гірей
Гнесто (Гонесто, Хонест, Hnesto, 

Gonesto, Honesto, Khonesto)   43, 81, 
122, 135, 206, 209, 230–234

Гоплен, статський секретар Швеції   
278, 284

Горацій (Квінт Горацій Флакк, Horace)   
38, 77, 117, 260, 294

Горленко, прилуцький полковник   275
Горн Арвід   147
Гречаний Федір   139
Григорашка, перекладач   235
Григорій XIII, папа римський   131
Григорій Богослов (Назіянзин), святий   

159, 160
Григорій Нісський, святий   160
Григорій Палама (Паламас)   168
Григорій Петро, син Пилипа Орлика, 

див. Орлик Григорій Петро
Григорович-Барський Василь   276
Гусейн, шах   151
Гьортц (Гьорд, Görtz, Härdh), барон   

30, 68, 108, 147, 203

Ґеровський Юзеф (Gierowski Józef)   9, 
49, 87

Ґлоґер Зиґмунд (Gloger Zygmunt)   133, 
150

Ґоліцин Дмитро, князь   141, 251
Ґоловкін Ґаврило, канцлер   141

Дамад Ібрагім, Великий візир   151, 
152, 154, 159–161, 175, 176, 182, 183, 
196, 205, 206, 208, 220, 221, 263, 270, 
275, 277–283, 285, 295–297

Данський король [Фредерік IV]   136, 
146
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Дашков Алексей   185
Девлет Гірей   251, 271
Денгофф Ернест   184
Денгофф Йоанна   184
Денгофф Софія див. Сенявська Софія
Джонс (Jones), англійський консул 
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Дзюба Іван (Dziuba Ivan, Dziouba Ivan)   
8, 47, 85

Димитрій, святий   153, 154, 268, 269
Діонізій, отець, сповідник Пилипа 

Орлика   133, 167, 171, 178, 301
Дмитришин Ірина   140
Дмитро Корибут Ольгердович   145
Дободжі (Dobodzy), купець   228, 229
Долгорукий Григорій   185
Долібор, святий   202
Допезет (Дупезет), купець   230, 235, 

243, 244, 247

Ебрар Жан (Hébrard Jean)   32, 33, 71, 
72, 111

Евфимій Крома, купець   171, 216, 223
Еко Умберто (Eco Umberto)   9, 49, 87
Емір Бекір ага (Emir Bekir aga), митник 

(гіумрукчи)   43, 81, 122, 154, 158, 
165, 170, 198, 224–226, 230, 231, 251, 
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Емір Вейс   254
Еспанет (Еспенет, Спанет), купець   

224–226, 228
Еспанська королева [Єлизавета Парм-

ська]   190, 191
Естрайхер Кароль (Estreicher Karol)   

177, 226, 264
Ефрон Илья   139, 765

Єкатєріна, царівна   275, 276
Єремія, пророк   294, 297

Єропкін Василь   184
Єрусалимський патріярх [Хрисанф I]   

236, 250, 253, 254, 299

Жулинський Микола (Zhulynskyi 
Mykola)   46, 84, 124

Жученко Федір   140

Заленська (Załęska), полковникова 
Любенська   28, 66, 105, 142

Замулко-Дюбуше Наталя (Zamoulko-
Dubouchet Natalia)   10, 50, 88

Затенський, ксьондз   278, 293, 297
Зеленський Дмитро   142
Зеленський Костянтин   142
Зеленський Михайло   142
Зизаній Лаврін   249
Зленко Петро (Zlenko Petro)   33, 73, 

112
Зріні Гелена   270

Іван ІІІ, князь Московський   251
Іван XIV, патріярх Константинополь-

ський   168, 169
Іван, візник   132, 165, 179, 223, 224, 

252, 277
Іван, засновник монастиря Зографу   

167
Іван, слуга   132, 163, 165
Іван Евхаїтський, святий   160
Іван Златоустий   159
Іван Хреститель   143, 158, 159, 218, 247
Ігнацій, патріярх Антіохійський   169
Ілля, святий   157, 227, 255
Іннокентій XIII (Innocenty), папа рим-

ський   248
Іриней   169
Іскра Іван   141, 142
Іскра-Остряниця Яків   141
Іскрина Параскева (Iskrzyna Paraskewa, 

Iskra Paraskewa)   27, 65, 104, 141

Йоанн Контакузен, імператор   169, 
170
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Йоанн Палеолог, імператор   169
Йоахим, отець   259

Кай Валерій Папіріян   289
Калабрійський Варлаам див. Варлаам 

Калабрійський
Кант Іммануїл   137
Кантимір Димитрій   281, 297
Кара-Мустафа, візир   270
Карл Фрідріх, князь гольштинський   

177
Карло ХІ   144
Карло ХІІ   29, 139, 144–147, 184, 254, 

264, , 284–286, 289, 765
Кароль Ґустав, онук Пилипа Орлика, 

див. Орлик Кароль Ґустав
Кароль, слуга   131, 132, 134, 154, 158, 

159, 164, 165, 167, 175, 178, 179, 194, 
195, 197, 198, 230, 231, 239, 244, 246, 
247, 258, 261, 262, 277

Кассандр   153
Катерина, донька Пилипа Орлика, див. 

Орликівна Катерина
Качковський Зиґмунд   210
Кирило, протосингел синайський 

(protosyncellus of Sinai, protosyncelle 
de Sinaї)   7, 47, 85, 152, 157, 252, 
259, 274

Кирило, святий   153
Клуар де (Cloires de), капітан   30, 69, 

109, 132, 175, 176, 205, 208, 220, 222, 
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Коваль Павел (Kowal Paweł)   43, 82, 
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Колберт Кароль Йоахим (Кольбер 
де Круасі Шарль Йоахим, Colbert 
(Kolbert) Karol Joachim)   226

Контакузен Йоанн див. Йоанн 
Контакузен

Контакузен Матвій   169
Копернік Міколай   131
Корибут Вишневецький Міхал див. 

Вишневецький Міхал Корибут

Корибут Ольгердович Дмитро див. 
Дмитро Корибут Ольгердович

Корнацька Малґожата (Kornacka 
Małgorzata)   39, 78, 118

Костенко Ліна (Kostenko Lina)   10, 50, 
88

Кочубеївна Любов (Koczubejowa 
Liubow, Koczubei Lubow)   27, 65, 
104, 105, 140, 141

Кочубей Василь   140–143
Кочубей Ганна див. Обідовська Ганна
Кочубей Мотря   141
Криса Богдана (Krysa Bohdana)   45, 84, 

124
Кришпін молодший (Крішпін-Кіршен-

штейн Казимир Франтішек), старо-
ста Плунгіянський   278

Кришпін старший (Крішпін-Кір-
шенштейн Єжи Ієронім, Kryspin, 
Kryszpin), каштелян Жмудський   
45, 83, 124, 278, 292

Крупницький Борис (Krupnytskyi 
(Kroupnytski) Borys)   27, 65, 104, 
138–140

Курціус Ернст Роберт (Curtius Ernst 
Robert)   31, 71, 110

Кучук Ахмет ага   195–197, 207, 225, 
244, 246, 251, 260

Лев Філософ   167
Левенець Прокоп   139
Левенець Ян (Іван, Lewenec Jan)   27, 

65, 104, 139
Левченко Наталія   31, 70, 109
Леон ІІІ, папа римський   169
Леонтій, імператорський намісник 

у Салоніках   154
Лє Ґофф Жак (Le Goff Jacques)   8, 11, 

12, 48, 51, 86, 89, 90
Лєжен Філіп (Lejeune Philippe)   12, 48, 

51, 86, 90
Лєпший Казімєж (Lepszy Kazimierz)  

26, 44, 63, 82, 102, 104, 123, 787, 791, 
795
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Лєщинський Станіслав див. Станіслав 
Лєщинський

Литвинов Володимир (Lytvynov 
Volodymyr)   38, 46, 77, 84, 125, 206, 
284, 299, 300

Лільо Антоніо   131
Лільо Луїджі   131
Лінде Самуель (Linde Samuel Bogumił)   

159
Луговий Олекса   137–139, 141
Лука (Łukasz, Luke, Luc), святий   31, 

70, 109, 263
Луп, купець   232
Людовік (Луїс) I Еспанський, раніше 

князь (принц) Астурійський   186, 
189–191

Людовік XIV   177
Людовік XV (Louis XV), Французький 

король   27, 65, 104, 137, 139, 140, 
145, 154, 188, 257

Людовік, святий   193
Ляйбніц Ґотфрід Вільгельм   137

Магомет   173, 286
Мазепа Іван (Mazepa Jan (Ivan))   8, 27, 

28, 31, 35, 47, 48, 65–67, 70, 74, 85, 
86, 104–106, 109, 110, 137, 139–144, 
166, 178, 254, 272, 275

Максимович, писар   276
Максимовичева Марія 

(Maksimowiczówna, Maximitch)   27, 
65, 104, 139

Малакі, купець і Векіл   248, 258
Малаховська Ірина   202
Мануїл, купець   301
Мануйлович Іван   139
Марина Анна (Марисенька), донька 

Пилипа Орлика, див. Орликівна 
Марина Анна

Марія, Пресвята Діва (Богородиця, 
Найсвятіша Матір, Матір Божа)   
172, 174, 191, 192, 236, 237, 258, 259, 
276, 298

Маркович Яків (Markovych 
(Markowytch) Yakiv)   10, 50, 88

Марта, донька Пилипа Орлика, див. 
Орликівна Марта

Махмуд І   151
Махмуд IV   270
Менглі-Гірей   251, 252
Менніх (Мюнніх, Münnich Burkhard 

Christoph von), барон   219, 278
Мефодій, святий   253
Мєшко І   150
Миколай, святий   277
Мирович Федір   138, 140, 144
Мировичі, рід   144
Михайло (Міхал), син Пилипа Орлика, 

див. Орлик Михайло
Модзалевський Вадим   142
Мойсей, засновник монастиря 

Зографу   167
Мольєр Жан Батист (Molière)   34, 73, 

112
Монті Антуан-Фелікс де   145, 185
Мохамед-Гірей   251
Мюнніх див. Менніх

Набитович Ігор (Nabytovych Ihor)   46, 
84, 124

Нагельський Мирослав (Nahelskyi 
Myroslav)   45, 84, 124

Настуся, донька Пилипа Орлика, див. 
Стенфліхт Анастасія Теодора

Нахимовський Федір   138, 272, 278
Нестор, мученик   144, 269
Нємцевіч Юліян Урсин   184
Никанор, ченець   141
Никифор Григора (Nicephor Gregory)   

169
Німчук Василь   44, 82, 123, 239
Нора П’єр (Nora Pierre)   25, 63, 102
Ньютон Ісаак   137

Обидовський Іван   143
Обідовська (Обидовська) Ганна 

(Кочубей Ганна, Obidowska Anna, 
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Obidovska Hanna)   28, 66, 67, 106, 
143

Овідій (Ovid, Ovide)   33, 73, 112, 295
Огієнко Іван (митрополит Іларіон)   

249, 261, 287, 289–291, 296
Озимек Якуб (Ozimek Jakub)   45, 84, 

124
Онуфрій, святий   214
Оргельбранд Самуель (Orgelbrand 

Samuel)   144–147, 177, 184, 185, 204, 
206, 231, 234, 264

Оріген   169
Орлеанський, князь (герзог)   132 

[Філіпп II], 187 [Людовик де 
Бурбон]

Орлик (Герцик, Герциківна, Orlik, 
Orlyk, Hercyk) Ганна (Анна, Anna)   
13, 16, 26, 27, 31, 52, 64, 69, 70, 91, 
94, 103, 109, 138, 161, 176–178, 188, 
191, 219, 220, 262, 266, 278, 279, 284, 
287, 289

Орлик (Орлі) Григорій Петро (Hrehory 
Piotr, Hryhorii Piotr, Grégoire)   27, 
28, 31, 35, 65, 70, 104, 109, 137–140, 
145, 175, 185, 219, 220, 262, 272, 275, 
278

Орлик Михайло (Міхал, Michał, 
Mykhailo, Michel)   27, 28, 32, 66, 72, 
103, 105, 111, 132, 141, 161, 164–166, 
179, 185, 197, 202, 219, 252, 273, 302

Орлик Яків (Якуб, Jakub, Yakiv, Jacques)   
27, 29, 30, 64, 65, 67–69, 103, 106–
108, 138, 143, 266

Орликівна (Орлик) Варвара (Barbara, 
Varvara)   27–29, 32, 66, 67, 72, 104, 
106, 107, 111, 143, 178

Орликівна Анастасія Теодора див. 
Стенфліхт Анастасія Теодора

Орликівна Катерина (Katarzyna, 
Kateryna, Catherine)   27, 30, 138, 
147, 157, 202

Орликівна Марина Анна (Марисенька, 
Maryna Anna, Marysieńka, Marysia, 

Marie-Anne)   27, 29, 31, 65, 68, 70, 
104, 106, 107, 109, 146, 263

Орликівна Марта (Marta, Martha, 
Marthe)   29, 67, 68, 106, 107, 144, 
146

Отвіновський Еразм   177
Отомана династія   150

Павленко Сергій   137–143, 166, 272
Павличко Дмитро   138
Павло, святий   153, 222, 240, 289, 290
Паламас див. Григорій Палама 
Парадін Клод   289
Параскева, свята   225, 227, 245
Патрона Галіл   151
Петрарка Франческо   294
Петро, святий   169, 222, 240
Пьотр І, цар (tsar)   8, 48, 86, 138–141, 

143, 156, 157, 162, 166, 175–177, 
180–186, 220, 221, 234, 248–251, 255, 
257, 262, 272, 275, 281, 283, 285–288, 
295–297

Пилип, святий   260
Підляський воєвода див. Ржевуський 

Станіслав Матеуш
Пілсудський Юзеф (Piłsudski Józef)   

43, 82, 122
Піпері Маттьє, ксьондз   134, 135, 160, 

179, 181, 213
Пліній (Pliny, Pline)   33, 73, 112
Плохій Сергій (Plokhy Serhii)   11, 50, 

89
Полікарп, єпископ   169
Полуботок Артем   166
Полуботок Леонтій   166
Полуботок Павло (Polubotok, 

Poloubotok)   8, 48, 86, 142, 166, 255, 
275

Понятовський Станіслав   145, 146, 
147, 185, 264

Понятовський Станіслав Авґуст див. 
Станіслав Авґуст Понятовський

Понятовський Францішек   146
Поссе Карл   193
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Потоцький Єнджей   146
Потоцький Стефан   185
Потоцький Суліслав   146
Потоцький Теодор   145, 185
Потоцький Юзеф (Potocki Józef)   29, 

67, 68, 107, 146, 278
Пренглем, краківський купець   277, 

278, 280
Прокопович Сава   142
Прокопович Феофан   249
Пруська королева [Софія Доротея Ган-

новерська]   136
Пруський король [Фрідріх-Вільгельм I]   

136, 146, 193, 262
Пуже Франсуа-Еме   226
Пуряєва Наталія   168
Пфальцська династія   147
Пшездецький Алєксандер (Przezdziecki 

Aleksander)   145

Равіта-Ґавронський Францішек 
(Rawita-Gawroński Franciszek)   154, 
175

Радзивиллівна (Флеммінґ) Текла   145
Ракоці Дьєрдь   221
Ракоці Ференц див. Ференц II Ракоці
Ракоці, рід   221
Рачинський Едвард   177
Реґіна, свята   202
Рейншельд (Ренскольд) Карл Густав 

(Rehnskiöld Carl Gustaf)   68, 107, 
147

Рейншельдова, графова (Röinszeldowa, 
Функ Єлизавета, Funck Elisabeth)   
29, 68, 107, 147, 264

Ржевуський Міколай Флоріян   184
Ржевуський Станіслав Матеуш, 

Підляський воєвода (Voivode of 
Podlasie, voïvode de Podlachie)   45, 
83, 124, 184, 185, 284, 287–290

Родак Павел (Павло, Rodak Paweł)   8, 
12, 32, 33, 35, 48, 51, 52, 71, 72, 74, 
86, 90, 111, 112, 114

Романенко Володимир   163

Росет, купець   262, 266, 272–274
Ростворовський Емануель 

(Rostworowski Emanuel)   138, 140, 
219

Ростовський Димитрій   249
Рудий, слуга   132, 162, 163, 247
Румянцев Олександр   166

Савич Данило   142
Савич Олексій   142
Савич Семен   142, 166
Савичева Тетяна (Sawiczowa Tatiana)   

28, 65, 105, 142
Савичі, рід  142
Сагіб-Гірей   251
Садет Гірей (Седет Герей)   251, 278, 

280, 281
Самійленко Володимир   294
Самойлович Іван   142
Святайло, священик   141
Свяцький, хрещений батько Пилипа 

Орлика   137
Сеґеретин Ґустав, капітан   177
Секкацький, ксьондз   278
Селім-Гірей   251
Сенсафорен (Сен Сафорен, Saint-

Saphorin François-Louis de Pesmes 
de), англійський дипломат    219, 
262, 278, 279

Сенявська (Денгофф) Софія   184
Сенявська Ельжбета Гелена   184
Сенявський Адам Міколай   184, 272
Сигізмунд I   150
Сідер   170
Сітенський, кухар   132, 165
Скалозуб Олекса   133
Скорина Людмила   38, 77, 
Скоропадський Іван   166
Скрипник Ганна   9
Снайдер Тімоті (Snyder Timothy D.)   

40, 41, 79, 80, 119, 120, 786, 787, 789, 
791, 793, 794

Собеський Якуб   289
Собеський Ян див. Ян Собеський
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Соболь Валентина (Sobol Walentyna 
(Valentyna))   9, 10, 11, 19, 20, 24, 28, 
31, 33, 39, 49, 50, 51, 58, 62, 66, 70, 
72, 78, 87–89, 96, 101, 105, 109, 112, 
118, 140, 171, 302, 785, 787, 789, 791, 
795

Соболь Іван (Sobol Ivan)   46, 84, 125
Солістровський Юзеф   177
Софі (Тахмасп II), шах   151, 180, 234, 

250, 254
Спанет див. Еспанет 
Станіслав Авґуст Понятовський   147
Станіслав Лєщинський (Stanisław 

Leszczyński)   8, 29, 48, 67, 68, 86, 
107, 138, 141, 142, 144–146, 178, 185, 
272

Стенфліхт (Орликівна, Орлик, 
Sztenflichtowa) Анастасія Тео-
дора (Настуся, Anastazja Teodora, 
Anastasia Theodora, Anastasia 
Théodora), донька Пилипа Орлика   
27, 29–31, 65, 67–70, 103, 103, 104, 
107–110, 138, 139, 143, 146, 177, 178, 
181, 219, 262, 278

Стенфліхт (Штенфлік, Штенфліхт, 
Sztenflicht, Sztenflik, Szteinflik) Іван, 
генерал   139, 143, 177, 178, 219, 262, 
276, 278, 788

Стенфліхт Кароль Ґустав (Карло, Karol 
Gustaw, Charles Gustave), онук 
Пилипа Орлика   27, 29, 30, 69, 108, 
109, 139, 143, 146, 262

Стенфліхт Пилип (Filip, Pylyp, 
Philippe), онук Пилипа Орлика   27, 
29, 30, 68, 69, 104, 107–109, 139, 143, 
146

Стівенсон (Стефансон) Еммануель   
235

Стівенсон (Стефансон, Stevenson 
Robert), англійський консул у Сало-
ніках   180, 200, 205, 221, 222, 223, 
228–230, 232, 235, 243, 244, 248, 261, 
263, 264, 270, 271, 298

Стопкен, барон   276

Страбон (Strabon)   33, 73, 112
Субтельний Орест    205
Сулима Федір   142
Суліман Баша   209
Султан (цезар турецький) [Ахмед III]   

134, 154, 151, 159, 161, 173, 195, 254, 
257, 278, 297, 298

Таїрова-Яковлєва (Таирова-Яковлева) 
Татьяна   36, 75, 114

Таріллон Франсуа, ксьондз   299, 300
Тахмасп II див. Софі
Текелі Емерик   270
Теолог, купець   235
Тимошик Микола   249
Ткачук Руслан (Tkachuk Ruslan)   46, 

84, 124
Токаржевський-Карашевич Ян 

(Tokarzewski-Karaszewicz Jan)   35, 
36, 38, 50, 51, 74–77, 114, 115, 117, 
219

Траян, імператор   169
Трофимук Мирослав (Trofymuk 

Myroslav)   17, 45, 55, 56, 84, 95, 124, 
132

Туптало Дмитро    249

Укалегон   286, 288, 297
Ульріка Елеонора (Ulrika Eleonora)   29, 

68, 107, 144, 146, 147, 264, 284

Фабер (Фабре), купець   210, 228–230, 
234, 235, 247, 258, 299

Фабр Даніель (Fabre Daniel)   33, 35, 72, 
74, 112, 114

Федорова, цариця   150
Фельтц (Feiltz), комендант Хрісті-

янштадту   30, 68, 108, 147, 203
Фенелон Франсуа (Fénelon François)   

33, 34, 72, 73, 112, 113
Фердинанд VI   268
Фердинанд, святий   193
Ференц II Ракоці   221, 257, 270, 281, 

283, 285, 286, 295, 297
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Філіп V   186, 189–191, 193, 268
Філофей (Філотей), патріярх Констан-

тинопольський   168–170
Флеммінґ Якуб Генріх (Flemming)   18, 

56, 95, 145, 177, 185, 219, 220, 276, 
278, 283, 285, 289

Флєрі Анре-Еркюль де, кардинал   138
Флоренський, великий князь (вели-

кий гергог Тосканський) [Козімо III 
Медічі]   132, 150

Франко Іван   294
Франціско, шахрай і втікач   232–234, 

246
Фрей, купець   135, 246, 263
Фрідріх, принц Гессенський   147
Функ Єлизавета див. Рейншельдова

Хаджі Ян, купець   209, 216, 217, 222, 
261

Хаджі-Гірей-хан   251
Ханенко Михайло (Khanenko 

Mykhailo)   10, 50, 88
Хинчевська-Геннель Тереса 

(Chynczewska-Hennel Teresa)   45, 
84, 124, 132

Хоментовський Станіслав   185
Хонест див. Гнесто 

Цезар турецький див. султан
Ціцерон (Cicero, Cicéron)   7, 47, 85
Цуп Володимир   140

Чарториські (Czartoryski), рід   13, 16, 
43, 52, 55, 82, 91, 94, 122, 146, 147

Черниш Іван (Czernysz Jan)   28, 65, 
105, 141, 142, 166

Чуйкевич Василь   141, 142
Чуйкевич Семен   141, 252
Чухліб Тарас   140

Шагін-Гірей   252

Шартьє Роже (Chartier Roger)   41, 43, 
80, 120, 787, 790, 794

Шведський король [Фредерік I]   138, 
284–286, 289

Шевченко Ігор   169
Шевченко Людмила (Shevchenko 

(Chevtchenko) Liudmyla)   45, 46, 83, 
84, 124, 125, 281, 283, 287, 292, 293, 
299

Шевчук Валерій   132, 140
Шекспір Вільям (Shakespeare William)   

34, 73, 112
Ширин Петро   271
Ширин Ян   271
Ширини (Szyrynowie, Zrini, Serini, 

Serin, Schirin), рід   270
Штенфліхт (Штенфлік) див. Стенфліхт

Юлій Цезар   131
Юрій (George), святий   32, 71, 110, 167
Юрухі, бей   158, 171
Юстиніян, імператор   157, 255

Яблоновський Станіслав   185
Яблоновський Ян Станіслав   185
Яворський   162
Яворський Стефан   143
Ягайло Владислав див. Владислав 

Ягайло
Яків (Якуб), перекладач   151, 152, 160–

163, 171, 201, 204, 230, 243, 246
Яків (Якуб), син Пилипа Орлика, див. 

Орлик Яків
Яків, святий   193, 266
Яковенко Наталя   10, 50, 88
Якуб, святий 
Ян Собеський   146, 159, 270
Ян, шведський капелан   257
Янсон Микола   205
Ясінський Мустафа ага, ротмістр 

Ліплянський   272
Яценко Петро   141
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Albedell див. Альбеделл
Aleksandrowicz Wołodymyr   28, 66, 105
Anna Prorokini (Anna the Prophetess, 

Anne la Prophétesse), święta   26, 63, 
64, 102, 103

Arct Michał   172, 205
Axer Jerzy див. Аксер Єжи

Barbara, донька Пилипа Орлика, див. 
Орликівна Варвара

Bauman Richard див. Бауман Ричард
Beauvois Daniel див. Бовуа Даніель 
Borek Piotr   10, 19, 50, 58, 88, 96, 101
Borowski Andrzej   31
Borshchak Ilko див. Борщак Ілько
Borysiuk Zoia (Zoïa) див. Борисюк Зоя 
Brecht Bertolt див. Брехт Бертольт 
B[r]uhira Issidor див. Бругіра Ісидор 
Burckhardt Jacob див. Буркгардт Якоб 
Burzyńska Anna   40, 79, 119

Catherine, донька Пилипа Орлика, див. 
Орликівна Катерина 

Charles (Charles Gustave), онук Пилипа 
Орлика див. Стенфліхт Кароль 
Ґустав

Chartier Roger див. Шартьє Роже
Chemperek Dariusz   19, 58, 96, 101
Chevtchenko Liudmyla див. Шевченко 

Людмила 
Chodera Janina   137
Chynczewska-Hennel Teresa див. Хин-

чевська-Геннель Тереса
Cicero (Cicéron) див. Ціцерон
Cloires de див. Клуар де
Colbert Karol Joachim див. Колберт 

Кароль Йоахим 
Curtius Ernst Robert див. Курціус Ернст 

Роберт
Czartoryski див. Чарториські
Czernysz Jan див. Черниш Іван

Dante див. Аліґ’єрі Данте
Demiryürek Mehmet   180

Dobodzy див. Дободжі
Doroszewski Witold   210
Dubisz Stanisław   252
Dziuba (Dziouba) Ivan див. Дзюба Іван
Dziubiński Andrzej   150, 231, 261

Eco Umberto див. Еко Умберто
Emir Bekir aga див. Емір Бекір ага
Estreicher Karol див. Естрайхер Кароль

Fabre Daniel див. Фабр Даніель
Feiltz див. Фельтц
Fénelon François див. Фенелон Франсуа
Filip, онук Пилипа Орлика див. Стен-

фліхт Пилип
Flemming див. Флеммінґ Якуб Генріх
Fros Henryk   153
Funck Elisabeth див. Рейншельдова

George, St див. Юрій, святий
Gierowski Józef див. Ґеровський Юзеф
Gloger Zygmunt див. Ґлоґер Зиґмунд
Gnesto (Gonesto) див. Гнесто
Görtz див. Гьортц 
Grégoire, син Пилипа Орлика, див. 

Орлик Григорій Петро 

Härdh див. Гьортц 
Hercyk Anna див. Орлик Ганна
Hercyk Hrehory (Grégoire), див. Герцик 

Григорій
Hernas Czesław див. Гернас Чеслав
Herodotus (Hérodote) див. Геродот
Honesto див. Гнесто
Horace див. Горацій
Hrehory (Hryhorii) Piotr, син Пилипа 

Орлика, див. Орлик Григорій Петро

Innocenty див. Іннокентій XIII
Iskrzyna (Iskra) Paraskewa див. Іскрина 

Параскева

Jakub (Jacques), син Пилипа Орлика, 
див. Орлик Яків
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Jones див. Джонс
Jougan Alojzy   219

Karol (Karol Gustaw), онук Пилипа 
Орлика див. Стенфліхт Кароль 
Ґустав

Karpowicz Agnieszka   12
Katarzyna (Kateryna), донька Пилипа 

Орлика, див. Орликівна Катерина 
Khanenko Mykhailo див. Ханенко 

Михайло
Khonesto див. Гнесто 
Kiryk Feliks   137
Koczubejowa Liubow (Koczubei Lubow) 

див. Кочубеївна Любов
Kolbert Karol Joachim див. Колберт 

Кароль Йоахим 
Kopaliński Władysław   181, 277, 295
Kornacka Małgorzata див. Корнацька 

Малґожата
Korybut Wiśniowiecki Michał Serwacy 

див. Міхал Корибут Вишневецький
Kostenko Lina див. Костенко Ліна
Kowal Paweł див. Коваль Павел
Krupnytskyi (Kroupnytski) Borys див. 

Крупницький Борис 
Krysa Bohdana див. Криса Богдана
Kryspin (Kryszpin) див. Кришпін 

старший

Le Goff Jacques див. Лє Ґофф Жак
Lejeune Philippe див. Лєжен Філіп
Lepszy Kazimierz див. Лєпший Казімєж
Leszczyński Stanisław див. Станіслав 

Лєщинський
Lewenec Jan див. Левенець Ян 
Linde Samuel Bogumił див. Лінде 

Самуель
Link-Lenczowski Andrzej   184
Louis XV див. Людовік XV
Lytvynov Volodymyr див. Литвинов 

Володимир

Łątka Jerzy S.   152, 158, 161, 214, 767

Madejska Danuta   151
Maksimowiczówna див. Максимови-

чева Марія
Markovych (Markowytch) Yakiv див. 

Маркович Яків
Markowski Michał Paweł   40, 79, 119
Markunas Antoni   149, 162, 168, 174, 

254, 258, 266
Marta (Martha, Marthe), донька Пилипа 

Орлика, див. Орликівна Марта
Maryna Anna (Marysieńka, Marysia, 

Marie-Anne), донька Пилипа 
Орлика, див. Орликівна Марина 
Анна

Maximitch див. Максимовичева Марія
Mazepa Jan (Ivan) див. Мазепа Іван
Mazower Mark   40, 79, 119
Michał (Mykhailo, Michel), син Пилипа 

Орика, див. Орлик Михайло
Molière див. Мольєр Жан Батист

Nahelskyi Myroslav див. Нагельський 
Мирослав

Nazaruk Bazyli   28, 66, 105
Nicephor Gregory див. Никифор 

Григора
Nora Pierre див. Нора П’єр
Nowicka-Struska Anna   19, 58, 96, 101

Olma Marceli   10, 50, 88
Orgelbrand Samuel див. Оргельбранд 

Самуель
Orlik (Orlyk) Anna див. Орлик Ганна
Ovid (Ovide) див. Овідій
Ozimek Jakub див. Озимек Якуб

Philippe, онук Пилипа Орлика див. 
Стенфліхт Пилип

Pliny (Pline) див. Пліній
Plokhy Serhii див. Плохій Сергій
Polubotok (Poloubotok) див. Полуботок 

Павло
Potocki Józef див. Потоцький Юзеф
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Przezdziecki Aleksander див. Пшездець-
кий Алєксандер

Pylyp, онук Пилипа Орлика див. Стен-
фліхт Пилип

Rawita-Gawroński Franciszek див. Раві-
та-Ґавронський Францішек

Rehnskiöld Carl Gustaf див. Рейншельд 
Карл Густав

Rodak Paweł див. Родак Павел
Röinszeldowa див. Рейншельдова
Rostworowski Emanuel див. Ростворов-

ський Емануель

Saint-Saphorin François-Louis de Pesmes 
de див. Сенсафорен

Sawiczowa Tatiana див. Савичева 
Тетяна

Shakespeare William див. Шекспір 
Вільям

Shevchenko Liudmyla див. Шевченко 
Людмила 

Siemkowicz Władysław   36, 75, 115
Snyder Timothy D. див. Снайдер Тімоті
Sobol Ivan див. Соболь Іван
Sobol Walentyna див.  Соболь 

Валентина
Sowa Franciszek   153
Stachowski Stanisław   134, 149–151, 

154–156, 159, 161, 165, 171, 172, 183, 
195, 199, 200, 209, 210, 219, 247, 248, 
253

Stanisław Leszczyński див. Станіслав 
Лєщинський

Stevenson Robert див. Стівенсон
Strabon див. Страбон
Sztenflicht див. Стенфліхт 
Sztenflichtowa Anastazja Teodora 

(Anastasia Theodora, Anastasia 
Théodora) див. Стенфліхт Анастасія 
Теодора

Szulc Marian   137
Szymański Józef   132

Tkachuk Ruslan див. Ткачук Руслан
Tokarzewski-Karaszewicz див. Jan 

Токаржевський-Карашевич Ян
Trofymuk Myroslav див. Трофимук 

Мирослав

Uczitel Tamara   149, 162, 168, 174, 254, 
258, 266

Ulrika Eleonora див. Ульріка Елеонора
Usson Jean Louis d’ див. Боннак, маркіз 

де

Varvara, донька Пилипа Орлика, див. 
Орликівна Варвара

Virgil (Virgile) див. Верґілій
Voltaire див. Вольтер

Węgierski див. Венґерський
Wielgus Stanisław   248
Wierzbowski Teodor див. Вєжбовський 

Теодор
Wiśniowiecki Michał Serwacy Korybut 

див. Міхал Корибут Вишневецький
Woynarowska Anna див. Войнаровська 

Анна

Yakiv, син Пилипа Орлика, див. Орлик 
Яків

Załęska див. Заленська
Zamoulko-Dubouchet Natalia див. 

Замулко-Дюбуше Наталя
Zgółkowa Halina   205
Zhulynskyi Mykola див. Жулинський 

Микола
Zlenko Petro див. Зленко Петро
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Географічний покажчик

 

Австрія   131, 270, 297
Агіязма (Aghiasma)   19, 24, 57, 62, 96, 

237, 242, 245
церква святих апостолів Петра 
і Павла   239, 240

Адріянополь (Едірне, Одрин)   144, 
171, 209, 254

Азія   134, 144, 192, 209, 270
Азов   156, 157, 209, 260
Алґарбія, повіт   157
Альтеферре (Alteferre, Altefähr), село   

29, 68, 107, 146
Анатолія (Мала Азія)   209, 270
Англія (Англійське королівство)   131, 

198, 236
Араплія   155
Астерабат, провінція   181
Астрахань   251
Астурія   190
Атлантичний океан   157
Афонська гора (Athos)   7, 32, 41, 47, 71, 

80, 85, 110, 120, 164, 167, 168, 197, 215, 
218, 231, 252, 258, 276, 787, 790, 794
монастир Ізуграл (Зографу, Zograf, 
Zographou)   32, 41, 71, 79, 110, 119, 
167, 786
монастир руський Святогірський   
276
монастир святого Павла Серб-
ського   258

Балез   302
Балтійське море   264, 292

Бастилія   188
Батурин (Baturyn, Batouryne)   27, 28, 

65–67, 104–106, 139, 141–143
Бендери (Bender)   29, 67, 106, 107, 139, 

143–145, 266, 286
Бережани   272
Берія   158
Берлін   193
Белград   246, 283
Белград, село по сусідству зі Стамбу-

лом   263
Біла Церква   141
Білорусь   236
Болгарія   131, 133, 167
Борщагівка   141
Борщів   271
Боснія   283
Босфор   134, 270
Брауншвейг   186
Буг, ріка   286
Бухарест   164

Варшава (Warsaw, Varsovie)   11, 39, 42, 
51, 78, 89, 118, 121,  139, 141, 145, 
177, 184, 185, 226, 272, 302

Васильки, село   201, 209, 226
Велика Церква (Храм Гробу Господ-

нього) див. Єрусалим
Велике Князівство Литовське (Wielkie 

Księstwo Litewskie, Grand Duchy of 
Lithuania, Grand-Duché de Lituanie)   
29, 30, 68, 107, 145, 146

Венеція   205, 257, 297
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Версаль   187
Вест-Індія   192
Вифлеєм   253
Відень   184, 219, 246, 262, 270, 278, 298
Візантія (Візантійська імперія)   153, 

168
Вільно (Vilnius, Wilno)   17, 36, 55, 56, 

75, 95, 114
Вітебськ   141
Волинь (Volhynia, Volhynie)   8, 47, 86, 

275
Волощина   145, 283
Вольчин   147
Вроцлав (Wrocław)   29, 30, 67, 69, 106, 

109, 143–145, 202, 262, 266
костел отців-єзуїтів (kościół o. 
Jezuitów, Jesuit church, église des 
Jésuites)   29, 67, 106, 144
костел святого Якова (kościół św. 
Jakuba, St James’s Church, église Saint 
Jacques)   29, 67, 106, 144

В’єтнам   132
Вюртемберг   142

Гаїті (Haiti)   13, 53
Галаціта, село   7, 47, 81, 85, 122, 179, 

194, 195, 197, 199–201, 203, 204, 
207, 215, 218, 224, 226, 235, 237, 238, 
242–245, 247, 257, 259, 260, 263–265, 
788, 791, 796

Гамбург   144
Гетсиман   253
Глухів   143, 145, 166
Греція   131, 135, 144, 171, 213, 271
Голгота   253
Голландія   131, 154
Гора (Góra, Gora), місто в Нижній 

Сілезії   30, 69, 108, 109, 262
Гортина   172
Гродно   147, 185
Губин   271

Ґаллія   283, 286
Ґданськ   136, 177

Дамаск   172
Данія   131, 144
Дербент   181
Дрезден (Дрезна)   145, 292

Европа   16, 31, 40–42, 137, 143, 145, 
161, 174, 204, 206, 211, 297, 785–788

Еврос (Маріца), ріка   135
Едірне див. Адріянополь
Еспанія   131, 157, 190, 192, 193, 257, 283

Єгипет   132, 153
Єдиссан   255
Єрусалим (Jerusalem, Jérusalem)   8, 48, 

86, 172, 252, 275
Велика Церква (Храм Гробу Господ-
нього)   252, 253
монастир святого Савви   252

Закавказзя   151
Запорожжя    132, 139, 140, 272, 281, 

288
Золота Орда   251
Зрін   270

Індія   192
Інфлянти   136
Італія   131, 168, 204, 238, 294

Кавказ   151
Казань   251
Каліш   184
Камбре (Cambrai)   186, 204, 257
Кам’янець-Подільський   184
каплиця святого Іллі див. Синайська 

гора
Каспійське море   143, 151, 181
Київ (Kyiv)   36, 68, 75, 107, 255, 275
Китай   131
Кілан, провінція   181
Константинополь (Konstantynopol, 

Constantinople, Царгород, Carygrod, 
Стамбул, Istambuł, Istanbul, 
Istambul)   30, 32, 69, 71, 72, 109–111, 
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134, 135, 144, 150–152, 154, 156, 
159–162, 165, 168, 171, 175–177, 181, 
182, 185, 196, 198, 205–207, 209, 220, 
221, 225, 235, 236, 248, 250, 251, 254, 
260, 262, 263, 267–272, 274, 280, 282, 
283, 294, 295, 298, 301 (див. також 
Порта)
Єдикула (Jedykuła, Yedikule)   32, 71, 
111
мечеть Сулеймана   134
Свята Софія   134

костел отців-єзуїтів див. Вроцлав
костел святого Якова див. Вроцлав
Косута, село   137
Кошиці   270
Краков (Kraków, Krakow, Cracovie)   13, 

16, 30, 31, 52, 55, 69, 70, 91, 109, 138, 
176, 177, 220, 262, 263, 271, 277
Вавель   185

Крим (Кримська держава, Кримське 
ханство)   134, 139, 140, 142, 171, 
196, 251, 252, 270–272, 280, 286

Крит   172
Кура, ріка   134
Курляндія   136

Литва   145, 236, 251
Ліворно (Лігорна)   157, 233, 234, 238
Ліґурійське море   238
Лонд (Лондон)   180
Лотаринґія   145
Лубни (Lubny, Loubny)   66, 105
Львів   144, 145, 152, 184, 225, 252
Люблін   177
Люневіль   144, 145

Мадрид   186
Мазарлеран, провінція   181
Македонія   283
Мала Азія див. Анатолія
Мальта   257, 258, 268
Маріца див. Еврос
Марсилія (Марсель)   229, 256
Мереч   145

Миколаївка   271
Молдавія   164, 281, 283
монастир Голія (трьох святих ієрархів) 

див. Яси
монастир Зографу див. Афонська гора
монастир Ізуграл див. Афонська гора
монастир руський Святогірський див. 

Афонська гора
монастир святого Павла Сербського 

див. Афонська гора
монастир святого Пантелеймона див. 

Синайська гора
монастир святого Савви див. 

Єрусалим
монастир святої Анастасії   201–203, 

210, 217, 224, 247, 259
монастир святої Катерини див. Синай-

ська гора
монастир Чауш (Влатадон) див. 

Салоніки
Монпельє   226
Москва (Московія, Moscow, Muscovy, 

Moscou, Moscovie)   8, 41, 48, 80, 86, 
120, 134, 136, 139, 142, 145, 149–151, 
154, 156, 157, 162, 166, 171, 174, 176, 
178, 181, 184, 209, 215, 219, 221, 234–
236, 248, 249, 251, 254–256, 270, 275, 
276, 278, 280, 282, 288, 294, 295, 298, 
787, 791, 794
Дівочий монастир   276

Мюнхен   141

Нансі   145
Ніжин (Nizhyn, Nijyn)   106, 143, 166
Нікомедія   270
Німеччина   131, 144, 272, 274
Ніш (Нісса, Naissum, Nissus, Nissa, 

Nisch)   209, 298
Нішава, ріка   298
Норвегія   131

Овіедо, провінція   190
Одрин див. Адріянополь 
Оливна гора   253
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Олімп, гора   227
Османська імперія див. Туреччина
Ост-Індія (Сходна Індія)   192
Очаків   255
Ошмянський повіт   137

Париж (Paris)   7, 10, 13, 19, 21, 24, 39, 
42, 44, 47, 49–52, 57, 59, 61, 62, 78, 
80, 83, 85, 98, 102, 120, 123, 187, 189, 
227, 786, 787, 789, 791, 792, 794, 795

Персія   134, 151, 154, 156, 159, 167, 182, 
183, 234, 254

Перуджа   131
Петербурґ   139, 142, 144, 147, 166, 174, 

185, 250
Петропавлівська фортеця   142, 166

Підляшшя   184, 278, 284, 287
Поділля   270
Полтава (Połtawa, Poltava)   11, 27, 65, 

104, 138, 139, 143, 145
Польща (Poland, Pologne)   38, 42, 77, 

78, 81, 116, 117, 121, 131, 137–139, 
145–147, 150, 174, 177, 184, 220, 236, 
251, 262, 272, 274, 284, 285, 286, 788, 
791, 795

Порта (Porte)   33, 112, 44, 150, 151, 
154, 156, 157, 162, 164, 176, 181–183, 
193, 198, 206, 207, 209, 219–221, 234, 
236, 248, 253, 254, 257, 260, 267, 271, 
278, 280–283, 285–288, 294–298, 300 
(див. також Туреччина)

Померанія   264
Португалія   131, 157
Почаїв (Pochaiv, Potchaїv)   8, 48, 86, 

145, 275
Пресбург   270
Провансія (Прованс)   229, 230, 294
Прусія   144, 145
Прут, ріка   281, 282, 285, 297

Равна, село   205, 237, 238, 242
Рига   131
Рим (Rome)   7, 19, 42, 47, 58, 80, 85, 96, 

120, 169, 257, 787, 792, 795

Річ Посполита (Polish–Lithuanian 
Commonwealth, République des 
Deux Nations, Литовсько-польська 
держава)   9, 39, 49, 78, 87, 118, 136, 
146, 177, 185, 251, 262, 272, 284, 287, 
290–292

Родосто   221, 259, 283, 295
Росія   131, 184, 219, 251, 252, 255 (див. 

також Москва)
Румунія    131, 164
Русь   150
Рюген (Rugia, Rügen), острів   29, 68, 

107, 264

Саксонія   219, 220
Салоніки (Салонік, Тесало-

ніки, Тесалонік, Фесалоніки, 
Солунь, Thessaloniki, Salonique, 
Thessalonique)   7, 16, 28, 31–33, 36, 
40, 41, 42, 45, 47, 55, 66, 71, 72, 75, 
78–80, 85, 94, 103, 105, 111, 112, 114, 
119–121, 124, 132, 141, 151, 154–158, 
161, 170, 175, 180, 183, 196, 201, 204–
211, 213, 216–219, 222–225, 229–232, 
234–238, 243–247, 250, 265, 268, 269, 
277, 283, 284, 301, 786, 790, 793, 794
мечеть Ескі-Джаму   153
монастир Чауш (Влатадон)   161, 247
тріумфальна арка Костянтина 
Великого   153
тріумфальна арка Марка Аврелія 153
тріумфальна арка Октавіяна 
Авґуста (Вардарські ворота)   153

Сан Ільдефонсо (святого Ільдефонса), 
палац (La Granja de San Ildefonso)   
190, 193

Свята Параскева   203
мінеральна вода   203, 225
церква святого Іллі   227
церква святої Параскеви   227–229, 
245

Священна Римська імперія   177
Сеґовія, провінція   190
Седес, село  223, 225
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Секіз   271
Сербія   131, 298
Середземне море   292
Серез   272, 274
Сєвськ (Siewsk, Sevsk)   27, 65, 104, 105, 

140
Сибір   141, 142, 144, 255
Синай   157, 158, 255, 259, 274
Синайська гора   152, 252, 274

монастир святого Пантелеймона 276
монастир святої Катерини   157, 255
каплиця святого Іллі   157, 255

Січ   286
Сконе (Skania, Scania, Scanie)   30, 68, 

108, 147, 203
Слобожанщина   142
Словаччина   236
Смирна (Smyrna, Smyrne)   32, 71, 111, 

169, 211, 219, 232, 236, 243, 299, 300
Солунська (Термейська) затока   153
Стамбул див. Константинополь
Станіславів (Stanislaviv, Івано-Фран-

ківськ)   29, 68, 138, 146
Стокгольм (Stockholm)   27, 65, 104, 

139, 144
Странсульд див. Штральзунд 
Саусон   186

Тарту   142, 143
Темізвар   235
Термейська затока див. Солунська 

затока
Тесалоніки див. Салоніки
Тироль   231
Тифліс (Тбілісі)   134
Тоскана   238
Трансільванія   221
Туреччина (Турецька держава, Осман-

ська імперія, Отоманська країна, 
Państwo Tureckie, Turkey, Turkish 
State, Ottoman Empire, Turquie, pays 
turc)   29, 42, 45, 67, 72, 81, 121, 124, 
132, 134, 135, 143, 146, 150, 151, 159, 
161, 170, 184, 185, 195, 200, 210, 234, 

251–253, 264, 271, 272, 283, 285, 297, 
788, 791, 795 (див. також Порта)

Угорщина (Hungary, Hongrie)   39, 77, 
117, 145, 270, 283

Україна (Ukraina, Ukraine)   8, 10, 11, 
27–32, 35, 40–42, 46, 48, 50, 66, 67, 
69–71, 74, 79–81, 86, 88, 89, 104–106, 
108–111, 114, 119–122, 138–141, 144, 
145, 166, 168, 177, 185, 186, 215, 235, 
236, 255, 272, 275, 282, 284, 285, 287, 
290, 294, 786–795

Умань   138, 139

Фавор, гора   169
Фаро   157
Ферм   153
Філадельфія   169
Фінляндія   131
Фльоренція   247
Франція (France)   10, 11, 13, 27, 32, 35, 

42, 46, 49, 53, 65, 71, 81, 87–89, 104, 
111, 121, 125, 144, 145, 193, 252, 257, 
273, 274, 294, 785, 788, 795

Харків   142
Хіос, острів   251, 271
Хорватія   270
Хортячі (Hortiachi, Khortiachy), село   

32, 71, 110, 224, 226
Хотин   184, 221, 278
Хрістіянштадт (Christianstad)   30, 68, 

108, 147, 202, 203

церква Вознесіння Пресвятої Діви   
236

церква Єпископська   205, 206, 211, 230
церква Марії див. Штральзунд
церква святих апостолів Петра і Павла 

див. Агіязма
церква святих Костянтина і Олени   

133, 149, 180, 276, 298
церква святого Антонія Великого   

260–261, 275
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церква святого Іллі див. Свята 
Параскева

церква святого Константина (Костян-
тина) 149, 152, 194, 196, 258, 260, 
266, 269

церква святого Миколая   202, 214, 231, 
277

церква святого Миколи див. 
Штральзунд

церква святого Теодора (cerkiew św. 
Męczennika Teodora, Church of Saint 
Theodore the Martyr, église du Saint 
Martyr Théodore)   31, 70, 109, 194, 
197, 298, 301

церква святого Юрія   206, 214
церква святого Якова див. Штральзунд
церква святої Параскеви див. Свята 

Параскева

Чернігівщина   142
Чехія   131, 236

Чорне море   143, 162

Швеція (Шведське королівство, 
Królestwo Szwedzkie, Sweden, Suède)   
30, 33, 42, 67, 68, 72, 81, 106–108, 
112, 121, 131, 143, 144, 147, 193, 202, 
272, 274, 278, 284–286, 292, 788, 791, 
795

Штральзунд (Странсульд, Stransuld, 
Stranzund, Stralsund)   29, 68, 107, 
144, 146, 264
церква Марії   264
церква святого Миколи   264
церква святого Якова   264

Яворів   184
Японія   131
Яси (Jassy)   29, 68, 106, 137, 164

монастир Голія (трьох святих ієрар-
хів)   161
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Walentyna Sobol

Filip Orlik (1672–1742) – hetman kozacki, następca Iwana Mazepy, którego był najbliższym współ-
pracownikiem, pełnił funkcję pisarza generalnego wojska zaporoskiego. W 1709 r., po klęsce Szwedów 
i sprzymierzonych z nimi wojsk kozackich w bitwie pod Połtawą, obaj schronili się w Imperium Osmań-
skim. Po śmierci Mazepy, 16 kwietnia 1710 r. Orlik został wybrany na hetmana przez starszyznę kozacką 
i wojsko. Przyjęto wówczas wspólnie Konstytucję Praw i Wolności Wojska Zaporoskiego, w której określo-
no granice państwa ukraińskiego, terytorium, pojęcie narodu, finanse, sądownictwo i religię. Podczas 
wojny rosyjsko-tureckiej 1710–1711 Orlik walczył ponownie na Ukrainie, ostatecznie jednak zmuszony 
był wycofać się na terytorium osmańskie. Wiązał spore nadzieje z Polską, zwłaszcza po zawarciu związku 
małżeńskiego córki Stanisława Leszczyńskiego z królem Francji Ludwikiem XV. Do końca życia zabie-
gał w europejskich stolicach o poparcie dla sprawy niepodległości Ukrainy. Zmarł w Jassach w 1742 r.

Oryginał Diariusza Filipa Orlika z lat 1720–1732 znajduje się w Archiwum Dyplomatycznym Minister-
stwa Europy i Spraw Zagranicznych Francji. Podstawę niniejszego wydania stanowi fragment rękopisu 
obejmujący lata 1725–1726. Jest to pierwsza polska edycja tego interesującego źródła historycznego. 

Dzięki jego lekturze możemy obserwować krąg kulturowy hetmana, podążać jego drogami w staraniach 
o wolność Ukrainy, dla której jest wielkim bohaterem narodowym. Dla współczesnych Polaków jest 
niezwykłym pod wieloma względami przedstawicielem elity I Rzeczypospolitej.

Profesor dr hab. Walentyna Sobol –  historyk literatury w Katedrze Ukrainistyki Uniwersytetu War-
szawskiego, redaktor naczelna rocznika „Studia Polsko-Ukraińskie”. Zajmuje się historią literatury 
ukraińskiej X–XVIII w. w kontekście europejskim, komparatystyką literacką, teorią literatury, polsko-

-ukraińskimi powiązaniami literacko-kulturalnymi, szczególnie w bliskim jej zainteresowaniom okresie 
baroku. Opublikowała kilkanaście książek, m.in.: З глибини віків (1995, 2002); Літопис Самійла 
Величка як явище українського літературного бароко (1996); 12 подорожей в країну давнього 
письменства (2003); Пам’ятна книга Дмитра Туптала (2004); Не будьмо тінями зникомими 
(2006); Українське бароко. Тексти і контексти (2015); Ołeksandr Koszyc i jego dziennik „Z pieśnią 
przez świat” (2018), a także kilkaset artykułów naukowych i popularnonaukowych. Od wielu lat pracuje 
nad Diariuszem Filipa Orlika. Z prawie trzech tysięcy stron spisanych przez niego w językach staropol-
skim, ukraińskim, francuskim i łacińskim, często trudnych w odczycie z rękopisu, w niniejszej książce 
opublikowana została część obejmująca lata 1725–1726.
Wydawany obecnie przez Walentynę Sobol dziennik Filipa Orlika, następcy Iwana Mazepy, 
przedstawia walkę hetmana na wielu dworach europejskich o prawa i wolność Hetmanatu 
Kozaczyzny zaporoskiej. Dla polskiego czytelnika jest istotny także z racji kontaktów hetmana 
Filipa Orlika z elitami politycznymi Rzeczypospolitej, które wspierały go w kwestii utworzenia 
niezależnego Hetmanatu i w jego walce z Rosją w I połowie XVIII wieku.

      Z recenzji prof. Mirosława Nagielskiego

Sobol Diariusz g 27m.indd   3 29/11/23   14:36

Валентина Соболь досліджує історію української літератури в європейському 
контексті, є авторкою перших трьох підручників для українських ліцеїв у Поль-
щі серії «До джерел», книжок З глибини віків, Літопис Самійла Величка як 

явище українського літературоного бароко, 12 подорожей 
в країну давнього письменства, Пам’ятна книга Дмитра 
Туптала, Не будьмо тінями зникомими, Українське баро-
ко. Тексти і контексти, Oleksandr Koszyc i jego dziennik 

„Z pieśnią przez świat”, Słowo w duszy, dusza w słowie (у спі-
вавторстві з К. Бродовською, Д. Бзореком) та ін. За її ре-
дакцією побачили світ 12 випусків щорічника „Studia 
Polsko-Ukraińskie”. 

У 2021, 2023 році у Видавництві Варшавського універ-
ситету видала рукопис Пилипа Орлика 1725 і 1726 рр.

✧ ✧ ✧

У монографії Діялог зі світом тривалістю в три століття, читач знайде 
переклад українською мовою щоденника Пилипа Орлика 1724 року. Він був 
вивірений у 2024 році з французьким оригіналом, який зберігається в паризь-
кому архіві Ministère de l’Europe et des Affaires Étrangères. Друкується вперше. 
Завдяки доступу до оригінального манускрипту встановлено, що рукопис 
1724 року має потрійну нумерацію, яку вдалося відтворити, уклавши спеці-
альну таблицю, а також відчитати й розшифрувати «темні» місця оригіналу 
та з’ясувати його палеографічні особливості, що відображено в коментарях, 
словниках, індексах.
І через три століття знайдемо в щоденнику чимало паралелей контекстів 
і співвідношень, які допомагають збагнути як минулі, так і сучасні проблеми. 

✧ ✧ ✧

Щоденник 1724 року засвідчує, що головною турботою гетьмана-емігранта 
було ділове листування, відкрите й зашифроване, яке дозволяло через послів 
і консулів впливати на уряди їхніх країн, шукаючи основи для відновлення 
української присутности в міжнародній політиці. А крім цього, щоденникові 
записи стали його особистою екзистенційною опорою, фактором самозбе-
реження в умовах гіркої розлуки та чужини. І треба погодитися з думкою 
Валентини Соболь, що це є той випадок, в якому проявляється перформанс 
слова як продовження дії за допомогою слова […]. Сам факт збереження у фран-
цузькому архіві цих щоденників, їх дослідження й переклад українською мо-
вою засвідчує, що місія Пилипа Орлика, отже, діалог з ним триває. 
Усе разом дає підстави сподіватися, що ця книга стане справжньою науковою 
подією, яка суттєво поглибить розуміння історичних процесів і образу самого 
гетьмана та дозволить за допомогою минулого краще зрозуміти теперішнє.

З видавничої рецензії професорки Богдани Криси

Діярій Пилипа Орлика
1724 року

Валентина Соболь 

Діялог зі світом тривалістю 
в три століття

Відчитання з рукопису, 
переклад, опрацювання, примітки, індекси 
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